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Kwaxkiwrr Texrs

Recorpen ny Georce Hunt,

Revisen axn Evrren sy Franz Boas,

INTRODUCTION,

Tue following series of texts were recorded by Mr. George Hunt of Fort

Rupert, B. C., between the years 1895 and 1900,  Mr. Hunt speaks Kwakiutl

as his mother tongue, and is intimately acquainted with all the customs and
an to record material in the Kwakiutl

traditions of the people. In 1893 he be,
language according to the system of spelling adopted by me.  On repeated visits
to British Columbia I had an opportunity to critically discuss with him the
material he had written, which resulted in constant improvement in his method
of writing and in my knowledge of the phonetics of the language. 1 believe

that the system of sounds adopted in the present volume represents the com-

plete series of sounds that occur in the Kwakiutl language.
The records made by Mr. Hunt were transmitted to me from time to time,
After 1 had made a study of the texts, I revised them eritically, with the

assistance of Mr. Hunt, in regard to both phonetics and grammar.  This work

was done during my visits to British Columbia in 1897 and 19oo.  Furthermore,
the texts were critically gone over by me with the assistance of Mr. William
Brotchie of Alert Bay, a half-blood Nimkish (one of the tribes of the Kwakiutl),
who made the translation of the Gospels for the Rev. Alfred J. Hall.  Wherever
there was a discrepancy of opinion in regard to construction between Mr. Brotchie
and Mr. Hunt, I have taken pains to investigate the doubtful points,

At the present time the phonetics of Kwakiutl are very uncertain.  This is
particularly true of the pronunciation of ¢, which is pronounced by Mr. Brotchie

and many young men like & while Mr. Hunt and many of the older people

pronounce this sound almost like ¢i.  The same uncertainty prevails in regard
to terminal letters, Many of the Indians modify terminal sounds according to

the initial letters of the following word ; while others, particularly when speaking

slowly, do not admit suc h influence. It is possible that the slowness of reading

and writing these texts has eliminated a considerable number of cases in which

the terminal letter of a word ought to be modified by the initial letter of the
(3]
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following word. There is particularly a considerable discrepancy of opinion
as to the propricty of modifying the terminal 1. and terminal k', which, when
followed by a consonant, are pronounced by many people ¥ and x

The first text is here given with interlinear translation. It is intended to
furnish detailed material for swdents, The rest of the texts are printed in
parallel columns, in such a way that it is casy to identify any particular Kwakiutl

passage with its English equivalent.  In all these texts the ever-recurring quota

tive, “it is said," has been omitted in the translation. In the English trans

lation, words enclosed in parentheses have been added for the sake of clearness
words enclosed in brackets are literal translations of the corresponding Indian
text, but should be omitted in the English sentences,  Indian proper names
have been translated with considerable freedom to avoid encumbering the
English translation with the strange phonetics of the Kwakiutl language. 1
believe that the interlinear material presented on the first pages will be sufficient
to enable the reader to understand the grammatical form of the Indian texts
Franz Boas

Niw York, Nov. 10, 19




EX1 1 ALPHABET | K | INDI
!
ie, i, ¢ a, 0, ou
1e ¢ 5, & 4, onN
I obscure as in flower
i e are probably the same sound, intermediate between the continental
lues of 7 and e

1 has its continental
0 Gierman o in
ou are probably the same sound, intermediate between the continental
values of o and #
( 1 somewhat doubtful sound, varying greatly in its pronunciation amon

different individuals between ¢ and ¢
i = German a in Bar,
a 1w in law
indicates that the preceding consonant is pronounced with 2 position

of the mouth

’ ’
Velar ' q q!
Palatal (w) k(w) k!(w)
Anterior palatal g | k! X
Alveolar d t t! 5 n
(dz) (ts) (ts!)
Labial b P p! m
Lateral I 1 1!
Laryngeal catch
h, y, w

In this whole series the sonans is harder than the corresponding English
sound, The surd is pronounced with a full breath, while the fortis is a surd with
increased stress and suddenness of articulation.  The sonans is so strong that it
is casily mistaken for a surd

The velar series are £ sounds pronounced with the soft palate. v corresponds
to ¢k in German Hack. The palatal series correspond to our g (hard) and £




EXPLANATION OF ALPHABET

like x, but pronounced farther forward. ¢ and £ sound almost like gy and
(with conson i

) v is the German in 7, ¢, and s are almost
el 1! are pronounced with tip of tongue touching the

the back of the tongue ¢

dental. 1,1 lower teeth,

tending transversely across the hard palate, so that the

air escapes suddenly near the first molars. In } the tip of the tongue is in the

ume position, but the back of the tongue is narrower, 5o that the air escapes
near the canine teeth. The sound is at the same time slightly less explosive
than 1. /is the same as the English sound is a very faint laryr -
tion. The ¢

xclamation-mark is used throughout to indicate increased stress of
articulation




I. TRADITIONS OF THE DZA'WADEENOXY,
. Tewrx-ilak

I'he first of the Dza'wadrénox” lived at Sa’gumbala, on the upper course of

the river of Gwa"e. Qa'wadiliqala was their chief,  Trwi'xilak" was the cldest
son of Qa'wadiliqala. Fewi'xeiflak® killed mountain-goats with great case
Now, the mountain-goat hunter had been resting for a long time, and the first of
the Dza'wadeénox" were very hungry I'hen Qa'wadiliqala asked his son to go
to hunt mountain-goats, that he might feed his tribe I'ewi'xi'lal ot ready
to go on the following day When night came, he went to sleej

Early the next morning he took his bow and started to go to the great moun
tain on which there were many goats.  He arrived at the place where he used to
sit and watch the mountain-goats.  He was sitting ther Fewi'xiflak"’s other

Greo'kulaflagda gra'liseda Dza'wadeenoxwe lax Sa'gumbala lax fne'ldziseda wias |

They lived it st of 1l Dai'w

Gwa'e. Wi, la*lae gi'gades Qa'wadiliqala. Wi, la*lac vu'lgade Qa'wadiliga
Gwa'® Well, then it i ha o wadiliqala ’ N wadiliqala
lis Tewr'x-iflakwe, Wi, 1a%ae xe'npelagl hotemale Tewr'siflakwaxa "melxio

Wi, la*laeda tewi'né'noxwe ga'takwas la xosata, Wi, latlae paleda gea'liscda

Well then it mountain t hunter now r Well, then it w first of the
S 1h aid
Dza'wadeenoxwe. Wi, la*lae axklale Qa'wadiliqalixes 1e'wulgama’e qa li's 5
ek’ wadénox Well, then it asked O waililiqala
tewi'xaxeda 'melxrowe qa hamgilayosexes gro’kulote, Wi, he'x*idarm®la'wise
hunt the mountain.goat, that ’ it We at s s
Fewi'xiflakwe xwanateda qaxs Ifma'e lacxa la've "na’x*ide
Trwi xi*lak made himsell  thathe  now  will go the (coming) will get da
ga'nubeda, la'e me'x'eda
t became night, then he began to sleey
Wi, la*lae *na'x*ida.  La'c ax'¢'dxes be'k!wis qa's i Héx"idagm L
Well, then it i t got day Then  he took hi bow that | At on !
aid
qa's'eda. Wi, lar'm'lae lan 1a'xa "wa'lasé negtd’sa q'e'qleadixa "meIxcowe. Wi, 10
bey 1 Well, th t aid he  to the real mountain the hay 1 he " " W
wall will§
la*lae la'graa la'xes klwa'taa'saxs ha'gwalaexeda ‘melxrowe,  Wa, larm'la'wise
then it is he ! at i tting-place when he watched th " tain-goat W

said
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name was Dabend, Trewi'si¥lak® had not been there long when he saw four
mountain-goats walking along, coming towards the place where he sat. He
strung his bow and got ready for them.  When they came near the place where

he was sitting, Tewr'xitlak® knelt down to shoot.  Then he saw their leader go
and take up a flat stone similar (in shape) to a board His forefoot was like a

human hand.  As soon as he had turned over the board-like stone, he entered

(the hole under the stone), and the three mountain-goats followed him.  Then
Fewi'x ilak® thought much about what he had seen.  After a short time he
w four more mountain-goats approaching. They came from the same place

where the former four goats had come [heir leader again took hold of the flat

Tewixiflakwe kiwata laq.  Hé'em “ne'msgem 1e'gems Tewi'xiflakwe Da'bend
was sil Tha Tiw Dbk
i

Iewi'xi‘lakwe, la'e do'x*warklaxa mo'we *md

Wi, kl@'s'Em'la‘wise

W ! . . I 1 e f
melxro gil'na’kula gwa'sotela lax kiwa'taasas Tewi'xilakwe. Wi, hé'xidarm
ulk Appr 1o the sitting-place s k W A
lawise qat!e’dxes he'k!wise Wi, lar'm'lae gwatata qa Wi, gra'x'lacda mo'wi
I v well, 1l f

a Wi, la*lac Trewi'xilakwe vla

mé'milxra la'xa la 'nexwata lax

! he W I
Ywa'la qa's ha'nFede'la’xsdeq.  La'e d qulaxa Vlagiiwafvaxs la'e da'x*idxa
L ! t K I I r en he ke th
paqla hé gwe'ss sao'k" tle'sema yise'da a'yaso, yo gwe'x'sins a‘yaso'x. Wi
cil'em‘lawis 'nerafle’da hé gwexss sao'k® tle'sema, la'e la'beta lagq. Wi, la¥lac
bkl that i board ! W

ogwaqeda yodugwe ‘melxio lasgemeq. Wi, latlae qleneme  na‘qa'ya
! f I Well,  the ma s of

I'ewi's iflakwe qae’s do'gute Wi, kles'latla gataxs la'e etled do'qulaxa mo'we
- i b W - i s
medxio gax gwasobela,  Herm'la'saa ge'x*ide ga'ya'na’kulasastda g Ixede
Those it is said came from i ace of th t

eaxa. Wi, he'nakulapmiawis lax 1@ labrdastseda gilxde gaxa, Wi,

W here 1 T f st past Well
| rala 5 | '
vlaeda galagiwa'e dax“ida’xaasés a'yaso' laxa paqla hé gwexs sao’k
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board-like stone with his hand and pulled it (up). The stone st
and he entered, and the three mountain-goats followed him

the 1l
really afraid of what he had

As soon as they had disappeared, Trwi'x:ilak" saw

down flat.  Then Tewi'x-iflak" was

thought of going home, but he also wished to remain.  Afu

he became doubtful again, because he saw four more mountai

Fhey also came from the same place whence the first had com

od on its edge,

at stone falling
seen,  He half
r a little while
n-goats coming

\gain their

leader took up with his hand the flat, board-like stone and pulled it up.  The
stone stood on edge.  Let me call it a door I'hen he entered, and the three
mountain-goats followed him I'hen the door fell down again flat Now
tesema. Latlae ne'xfedeg. Wi, he'x“idarmilawise kelo'y'watleda hi
Lo The pull \ !
sao'k” tle'sem, Wi, he'x*idarm'laxaa'wise la la'beta laq. Wi, 1a%lae o'gwaqeda
1 Lon W | I ! W

yo'duxwe *me'lxio la la'sgrmeq

Wi, giFemfla'wise dema'x¥ida, la*lae doqulafme Trwi lakwaxa pr'le
W % sc0h I . thenit ; | i

tle'semxs la'e paxala. Wi, lar'mflac a'lavl la keitele” Tew iflakwas qa 1

! ! \ | ! for that
do'guta, Wi, la*lac na nia‘qa‘ya ewi'xiflakwe qa's alaga'me la
W ) I

na'nakwa.  Wa, la*lac "ne'kee apsa‘négwise na'qes qa \ i'me klwak
How Wel i : e of 1 b

Wi, hé'emlawise ates qleneme na‘ga‘yase ve e'tled do'x'warrlaxeda mo'wi

Well, that w Il ok ! R

melxio gax gwasolela. Heemflafxaa’ gextide ga'ya'na eda

ga'xa, Wi, héna'kulapm®la'wise la'xa 1a labedastseda gilxede L Wi

Well,  there they went it ] W

la¥lacda gra'lagiwa’e da'x*ida’xaases a'yaso la’sa pa‘qla h WEX 'k

waid the = - ‘

tle'sekma. La*lae ne'xfedeq. Wi, hé'x*fidarmflawise  e'tled  kelo's'wa'leda
o Then it he po Well

tle'seme. . We'graxin ie'qelas tlexqila laq. Wi, 1a¥lae la'beta lag. Wi, la¥la
tone Let me e it loor it W hen i Vell, t i

nid
o'gwaqeda yo'duywe "mrlxio la la'sgrmeq Wi, latlae etlededa tléxila




1o BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

Tewi'xiflak’ made up his mind not to be afraid any more He had not
at

a

been there long when he saw many mountain-goats coming, —really a g
many They were browsing. They approached the door, and when one la
goat came to it, he took hold of the doorstone and pulled it up.  Again the

door-stone stood on edge, and he went in.  The others followed him
Now they had all disappeared.  Then Trwi'x-i‘lak* hesitated what to do
He remained sitting on the place where he had been watching the mountain

goats, and looked at the door.  Then he made up his mind, and went to examine
the door of the mountain-goats. He took his bow and his four arrows. Then

he walked, and went to see the door. He found the thin, board-like stone.

nid'qa'yas Trewi'xiflakwe qa's kle®se la

Uxfafla, Wi, lae'm'lae ta'k!wemas'ic

i Well, then itissaid  became strong  the mind of Tewi'x'i*lak that  not  now
he
( | keitela's, Wi, klestlatla gd'ta klwa'taxs, la'e e'tled do'x*wairlaxa qlemala,

again afraid of it.  Well, not itissaid  long  he sat when, then again he saw the many walking
)

alavl qlenem ‘melxia. Wa, la*lae *na’ywarm qle'mkwaxa k'etleme. W4,
really

then it all ate the grass Well,
1

guat
laYlara gwasotela la'xa tléexila. W4, la*ae la'graeda *ne'me ‘walas *me’lxio

he approache he foor Well, thenitis arrived the one large  mountain
aid 1 . oat

lag. Wi, hé's¥idapmfla'wise da’xidxa tléxi la tle'sema qa's ne'xfede \Wii,

it Well at once it he took the Joor e thathe  pulled it Well

he'x“idarmtlawise etled klox‘wa'leda tleseme texila. Wi, la*lae la'brta

at o Y again wod on edge the foor Well, then itis he went in

laq. Wi, la*laeda wao'kwe o'gwaqa la la'sgemeq.

nit. Well,  thenit uther lso  then followed him.

Wi, lar'mflac 'wi*la dema’x*ida. Wi, la*lae ro'max*id la q!¢'neme na'qa‘yas

Well, then it issaid 1ot lisappeared Well, thenitis became very then many  the mind of

end aidd
Fewr'sciflakwe qae’s k'le'tslena’e qla'ielaxes gwe'x*idaasta, 10 la do'x*widxa
Fewt x/§*lak na not being knowing his  future way of doing, and now Jooking at the

tlexi’la Lo a'em klwa'ta laxe'da ha'gwalasexa ‘me'lxro. Wi, la*lae 1a'k!'wemas®ede

became str

or  and onl itting  onthe  place of watching  mountain Well

na'qa'yas qa's 1a lagii do'xwidxa tlexilaseda 'me'lxiowe, Wi, la*lae da'x*idxes

m he go now  look at the wof the  mountain-goats,  Well, thenitis  he took his
aid
be'klwise’ 1atwis heha'narleme mo'tslaga. Wi, la%lae qa's'ed, qa's li do'x*widxa
bow and his four Well, thenitis he walked, thathe went o see the

tlexila, Wi, he'x*idapm‘la'wise qlaxeda pr'ldzofwe tle'skma, hé gwex's tsle/x"-

door Wel at once it s said he found thin tone,  that  like a
the
seme’, Wi, la%lae de'nxendeq qa's le'xfideq. W4, la%lae do'x*warela qexs
hort  Well, thenitis he took the edge, that he tumn itover.  Well, thenitis he discovered  that it
board aid aid
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He took it by its edge and turned it over. Then he discovered a deep hole
under it. He entered.  Then he saw a light a long distance away, He walked
was narrow. It was dark. He

imes the passag

towards the light. Some
walked for a long time, then he rested, but the light did not come nearer.
Then he started again. He walked for a long time, and then he rested again
He walked again, but the light did not come nearer.  Again he rested, for he
time, and then he walked on again,

was tired.  He rested a long

I'hen he arrived at the corner of a house, and he hid near the corner of the
house, Then he heard quarrelling.  He had not been long in hiding, when he
heard singing in the house, They were singing winter-dance songs.  Now he
heard some one speaking, and saying, * O friends! what has happened to our
go and look about outside

house (to disturb our proceedings) ?— Come, Mouse,

wu'nqelaeda  xupla’ la'xa ba'ne. Wi, la¥lae labeta lag. Wi, lagm'lac |

was deep the hole atthe  below Well,  thenitis  he wentin in it Well,  then it issaid

aid
do'qulaxa *na‘qwata la'xa qwe'se'na’kwe. Wi, 1a%lae qa'stowexa "na‘qula. Wi,

he saw the light at the Jong distance Well, then it i he walked light Well
said 1 ards the
la'naxwa'lae’ tsle'qleda qa'yasas, Wi, la'lae pledekila. Wi, latlae gita
then sometimes it arrow his way Well,  thenitis it was darh Well, thenitis o
i said sail said
qa'saxs la'e x'o's'eda,  Lag'm'lae hi'wexa 'neywa'x¥ideda fna‘qwata. Wi, 1a¥lac
he walked then  he rested Then it issaid  never came nearer the light Well, then iti
when aitl

etled qasteda, Wi, la%lae gila qasaxs la'e etled xosfeda,  Wa, la*lae 5
again  hewalked.  Well, thenitis long  he walked then  again  he rested Well, then it i
said when

e'tled qa'seda, lar'm'laé ha'wexa “nexwa'x*ideda "na'qwata.  Wa, la*lae ¢'tled

again  he walked, then itissaid  never came nearer the light Well, 1

xro'sed qaxs lfma‘e qe'lx*ida, Wi, la%lae gata xo'sataxs la'e e'tled qa'sfeda

he rested for now he was tired Well, then it i long he rested then n he walked,
nidd whes
Wi, lag'm'lae la'graa laxe'da ona®yaseda grokwe. Wi, hé'x*idarm*lawise
Well,  thenitis  hearrived  at the corner of the house w at nce it is said
said
wu'nx*id lax ona%yaseda geo'kwi Wi, lar'm'lae wurklaxa dinttala, Wi
he hid in  the comer of the  hou Well,  then he heard the  quarrelling. W
said
ktetsflatla gata ‘wu'nsa, la'e wunelaxa de'nxklald lasa gokwe; tstiglala 1o
not it s said I he hid on then he heard the singing n the house t 1 "
however i ny
de'nxela, W4, 1a¥ae wurelaxa la ya'qlantlala, La™ae "ne'kea: “Pya, ‘né'nemo
they sang.  Well, thenitis  heheard now  speaking Then it is  he said 0 friend
wid the (invisible) said

kwid'i, 'ma‘dza a'nawisens a'metelagililema’s. Wi, gelagra, Ha'la'malag qa's

what perhaps our wrong in house cause this Well, * come M (woman)  that

you

la'os do'xfwid la'xwa vla'sand'yaxsens (std'gatstix.” Wi, he'x*idarmlawise
g 1o see at this outside of our 11 t8'éqa house Well, at once it is said

here
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of our winter-dance house I'he Mouse went out at once to look for the (cause

of the disturbance) referred to by the speaker. She came out, and went at

|
|

once to the | ng-place of Trwl'x iflak

I'hen the M poke, and said, * O friend Trewi'xilak"! do not hide from
me I have already seen you, Take care! | shall come four times, and then
you shall enter the | ¢ I'hat is it (what I want to say) id the Mot
when she re-entered As soon as she entered, she said, * O shamans!' 1 have
not discovered anything, although I have been all round our world I'hus she

ud

I'hen the speaker of the h e spoke acain. and said I'ake care. shamans !
Let us try again in behalf of our friend here I'hen the tribe began to sing
(They sang) the words of the son ['ewi'x ilak” heard the triby Wi

( Unable-to-( I ke-H I
Ha*la" malaga “néx- qa ( | la ya'qlant!fala. Wi lag
V'wel Wi, hi i m‘la H malaga 1 wlza i kwi
I
Wi, la*lac Ha A Vqlegata ; 1a*lac 'ne') ya, qast Tewi'x:i
k I
wa'la ‘wuna’ qag'n. G ten do'quld Lar'ms a'emt lan ya'! Hé'en
I I A}
1
L. 1 n i Ja i lae'n Wi méq,” lae Ha"la"malaga
1t W :
lae lae'va. Wi, gilem'la'wise | , la'e *ne'ka ya, piapaxala’i, | itsla
men a ta. | 1 letst | 'l ' |
I ] ~
Wi, h idaem‘lawise ¢ teda ya'yaqlante'me't 1"lae 'ne'ka
\'la a ya'tlax, pda'pexal, qen telite xens "nemo Wi, la*lac
de'nafid e'tlededa lqwalara'c Wi, la*lae "ne'keda qle'mdeme.  Lar'm‘lac
W I
wulkla"me Tewi'xi'lakwaxa | lara*ya la'¢ de'nxela
I I
I A ! \ ep )W ake b
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Then they stopped singing.  Now the speaker of the house spoke, and said, * O

friend Mouse ! come and look about again outside of our winter-dance house,

and search for what is spoiling (the effect of) our work,”
I'he Mouse started out at once, and went to the hiding place of Trewi'xiflak®,
I'hen she said, “O friend ! if you desire to enter after 1 have come four times

vou must be courageons.” Then she walked back and entered the dance
house of the mountain-goats, and said, * O friends! I have been all round our
world, and I have not seen anythin

I'hen the speaker of the house spoke, and said, * Sing again, fric nds I'hen
the first song of the dancers was sung again.  Then they stopped again, and

wstalagtilitsifwa Da’bend.

“Graxlagrao'xse Wa'wig
1 ( I Hold-of-Ex

Wi, 1a%lae qlwe'tededa di nxala; la'e e'tlededa ya'yaqlentefmete ya'qlegrata

Well, then it topped the ingit then  again the peaker of the § pob
i

LLa"la¢ *né¢’k-a ya, qast Hia"la'ma’lag 1 oqa's laos etled do

Then itis  he said O friend  Mouse (woma me her hat  you |

Kwidxwa sandyaxsens  tsligatslex  qa's  la'os  alixa a'meta’masax

gra'xens,”
es
Wi, hé'sfidapmflawise Ha'la'malaga la qa's‘ed qa's la la'wels  las
Wel t once it i said the Mouse (woman) then  went thai  went tog ¢
1ta'sandfyaseda gro'kwe. Wi, la*lae lax “wu'ndzasas Trewixiflakwe, Wi, la"lad
the outside of th house Well, she went to the hidi e or Thw ok W

| round of

qa'so Jar ladior, qento

né'ka: “fya, qast, wi i F'klwemases na'qa'yd

he sa O ir Tet be st your 1 f 1
lal. mo'plenefstar, gra'xro,” 'ne'x*lae. Wi, 1a%lae qa's'eda ; ac'daaqa qa's Ti lach
g back i
la'xeda tslid'gatsti'seda ‘'me*me/lxtowe, Wi, la%lae *ne'kea ya ‘ne'nemokwii'i
inthe  tsiEtaléga b { mountain-goat Well, thenitis she 0 friond
law'mxeden li%stalisela la'xens "nalax. Wi, len k'lea’s do‘guta
1 have gone around the — in our i here.  Well, now  nothing
il 1

Wi, la*lae he's*ida*meda ya'yaqlente'metase'da gro'kwe yaglegata, Latlad
Well, th

at once the peaker of the b i the house pok I
aidl .
ade'nxedex.” Wi, he'x*idarm

ne'kaa: Wi, wé'gra 'néfnemo’k” ¢'tled la'dzaqw
1 We

he said Well " friend again  go | !

“Ja'wise hé di'nx'edayoweda gilxde de'nxelayuse'da gwegudza, Wi, Tatlac

it is said  that was sung the first past i by the acing soclety).  Well, theniiti
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the speaker of the house said, “ Come here, Mouse, and go again to see. Now
go really, and try to see what affects us, and what is the reason that this death-
bringer does not act in the right way.”

I'hen the Mouse went out of the winter-dance house of the mountain-
She went at once to the hiding-place of Trwi'x+i*lak”, and said, * O friend! take

roats,

care.  When they sing again, you must enter. They will name you at once

Dabend.! When you jump in at the door of the house, you must take hold of

that feather, and say while you are holding it, * I am Dabend."  Then the large
man will let go of it, but you must hold the feather. That is (what I want to
say).” Then the Mouse went back into the house, and said, * O friends! |
have been all round our world.” Thus said the Mouse.

a'emxat! q!weFeda. Wi, la*lae e'tled ya'qlegrateda ya'yaqlunte'meéaseda grokwi

only again  they stopped.  Well, then itis again poke the eaker of the house of the house
said
Wi, la*lae 'ne'kea: * Gelagaa, Ha%la'malag, qa's 1a'os ¢'tled do'xfwida. Weé'ga
Well, theniti he said Come here Mouse (woman), that  you go again Lo see G "
said you
alax*id do'qwax ha'ta ga'xens; la'gitasik k'les hételagea'da hala’yuk
really look for  what u the nfor not  being vight this  death-bringer
(ffects this this
Wi, hexfidapm'la'wise Hia'la'malaga la qas'ed qas la la'wels la'xa
Well, at once it is sald the Mouse (woman)  then alked, that went togo out at the
b
ratsli'seda *me"melxvowe. Wi, la®lac héfnakulakm  lax  “wu'ndzasas
wléqa house of mountain-goats, Well, thenitis  she went st once to  the hiding-place
the aid ‘
Tewi'x lakwé Wi, la*lae *ne'kea: “fya, qast, wi ya'tlax, lax'ms lai
Tewi's i¥lak Well, thenit he said O friend! goon  takecare, thenyou  will

go
la¢'ton qa'xo ¢tlen de'nx'eéro.  Hé*maa'qo lan e'x*erxes 1e'gemose Da'bende,

youwill when  will will sing At once they willname your  your name i bind
enter again will
wi, la'ves dewi'n laxwa  tlexilixsa  grokwex. Wi, la'ves  da'x*icxwa
well, then you  jump in at the loor of the house Well,  you wil will take the
will
tsleltstelkeex ; la'nes *ne'xqeon: *No'gwarm Dabend!” qa'so lan dalaveq.
feather here thew you y 1 an Di'bwnd, when  then ) '
will you will
Wi, hé'x*idasmiwisoxda  *wa'lasex brgwanem ‘mex‘e’req”. Wi, laaies
Well at once will this large thi man will let go of it Well, then however
you will

dalaxsaemiatxa tsleltslelkee,  Hé"meq" Wi, la*lae qas'ede Ha*la*mal:
will but only hold the feather That fs it Well, thenitis  walked  the Mouse (woman)

aid

qa's le lag't la'xa gro'kwe, Wi, 1a'lae 'ne'k-a: “fya 'neé'nemokwid’i, lar'mx'den

g
that went o in the house Wel then itis she said (8} friend I have
she enter said

le"stali'sela la'xwa awistaxsens "na’lax,” "ne'x*lae Ha"la'ma'lag

around the  at this around of our worl didd it is said  the Mouse (woman).

1 That means ** to take hold

10
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Then the speaker of the house spoke, and said, * Go on, friends, and sir

again,”  Thus spoke the large man.  Then all the men sang, and the words o

the song were again as follows :

“ Come, Uaable-to-Climb-up-to-Take-Hold-of-End !

s soon as the song was ended, Tewi'xiflak® opened the door, jumped in
and took hold of the end of the feather.  Then Trewi'x-i‘lak” said, * My name is
Unable-to-Climb-up-to-Take-Hold-o{-End.”  Then he stood close to the speaker
of the house. Some of the mountain-goats succeeded in putting on their skins,
while others had not time to do it (before they were seen by Trwixitlak”)
They succeeded only in putting in the right hand, because they put the right

Wi, hex“idapm'lawiseda ya'yaqlente'metaseda grokwe yaqlegata, Wa,
Well at ance it s said the peaker of the howse of

house poke well
the
la¥lae "neka: “We'git la etlerkx, *né'nemokwidi, qa's ¢'tledaos de'nx'eda,”
thenitis  he said ‘Goon now  do again friends, that  again you ing
aid you

ne'x*lacda fwa'lase begwanema. W4, hé'x“idapmfla’'wiseda "na’xwa be'be-
said it is said lar
the

anem de'nxfeda.  La*lae etled "ne'kea la'xa qle'mdemd

sang Then itis again  they said inthe « song

e mar Well at onee it is said the all men

“ Graxlagraoxse Wa'wigrustalagiilitse*fwa Da'bend.”
Come, Unable-to-Climb-up. to-Take- Hold-of-End

Wi, gilfemflawise labeda qle'mdeme, la'e Tewr'xilakwe axsto'dxa tlexi-

Well,  ass0om it issaid  went to the g then  Trwixitlak ened the loor
end the

laseda gro'kwe qa's dew'ie laq qa's dabendexa tsle'lslelkee. Wi, 1a¥lac 'ne'kee

ofthe  house, thathe jumpedin in it, that he took at the end feather Well, thenitis  said

the said

Fewr'xflakwe : * No'gwarm 1e'gades Wa'wigrustalageilitse*wa Dabende” Wi,

Tewl s i*lak I am having the Unable-to-Climb-ug to-Take-Hold- Wl
name of of-End

lag'm‘lae ra'vexolit pefwe'da ya'yaqlente'metaseda gro'kwe. Wi, lae'mflac

thenitissaid  they stood and the peaker of the house of the house Well,  then it is said

together in the house

he'to'maleda wao'kwe ‘meflxio qlo'stsloda,  Wa, la*lae wi'sutslawe'da wao'kwe.
1

were in time the some of the  mountain- o put on (their  Well, thenitis not had time to goin  others
goats skins). aid the
Wi, la*lae le'x-akm qloxtstawe he'tkelohtslands, qa'xs hé'e gil qlo'xtslo'yuwes
Well, then itis only they put on  the right hand with for  that  first is put on with
hétklohtslanate. Wi, hé"mes lagitas hé  gwe'gileda tsle'tsleqa, he gl
the right hand Well,  thatis therefore  that do thus tletsiéqa,  that  first
the




h
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hand first (into the skins). For this reason the winter dancers stretch out the
right hand first in putting on the Bear dress, the Thunder-bird dress, the Raven
dress, the Hoxhok" dress, and all other kinds of dress.

Then the mountain-goats hung their heads, and one (of them) spoke, and
said, O friend Red-Neck !" for the name of the one who was carrying the
feather was Red-Neck. He was the speaker of the house. Then he said, * O
friend! let us not be foolish. Go and ask our friend why he has come to
winter-dance house.” Thus spoke one of the men to Red-Neck.

Red-Neck spoke at once, and said, * O friend! tell us why you came to
our winter-dance house.”

Trwi'xiflak" spoke at once, and said, * Indeed, (I came) because you said
that 1 should come and take hold of the end of this feather with which you
perform your winter dance when you said, ‘Come, Unable-to-Climb-up-to-

ou

sa'’x*idayuwes hetk-lohtslana‘e la'xeda ne'ngemie, prfwe'da ku'nyxumie, 1efwe'da

is stretched out with the right hand in the bear dress. and the thunder-bird and the
o

gwa'xsumle, efwe'da ho'xhokumle, 1efwe'da "na‘ywa grigi'tslatla’sa,

" Raven dress,  and the Hiyhok" dress, and the all what they go
into.

Wi, la*lae hé'x*idarm *na'swa ra'mé'steda "me'melxrowe. Wi, la¥lae

Well,  then it is at once all hung their heads  mountain Well, thenitis

i the said
yaqlegrateda 'nemo'kwe,  Lalae ne'kea: “fya, qa'sti 1la'qlwoxo,” qa'xs he"mae
¢ the one Thenitis hesaid: O friend  Ked-Neck!"  for it was that

aid one
a'qiwoxoweda dakixeda tshiltslelkee, yixe'da ya'yaqlente'me fase da  gro'kwe.

Red-Neck the carrying th feather, that the speaker of the hous house
the

La*lac *ne'kaa: “'ya, qast, gwa'ldzasens nanolemadzeta,  Weé'gra wura'xens

Thenitis  he said 0 friend Tet us not be foolish in the house Go on ask our
said
‘fnemo’kwex lax  graxelasox  laxwa  tsti'gatstiqens,”  *ne'x*laeda "nemo’kwe
friend here for  hisreason for o thi W6 tsléqa house this  said it is said the one
coming here here ours,
brgwanema lax 1la'qlwoxo.
man o Red-Neck

Wi, hex®

Well, at

idarm*lawise 1la'qlwoxo ya'qlegrata. Wi, la*lae *ne’ka: “fya,

4
pee it is sabd Red-Neck spoke Well, thenitis  he said uQ

said
tsliqrnot

4a house here our.”

axer la'xeno's tsld

for your  come in to our sl L

qast, wegra

friend ! goon  mention your rea

va's'etses ga'xitaos

Wi, hé'x*idar'mlawise Trewi'x'iflakwe ya'qlegrata,  La¥lae ne'kea: “ Qa'Laxs

Well,  at once it is said TEwi xi¥lak spoke Thenitis hesaid:  ** Indeed,
said because
‘ne’kaa'qos qen ga'xe dabendexgra'da tsle'tslexsilayugos tsteltslelkea, qaxs
yousaid  thatl  come take hold of your means of performing  the feather,  when
end of this 181¢'ts Eqn here
ne’k-aa’'qos * graxlagrao’yse Wa'wigrustalagiilitse®wa Da'bend,’ 'né’k-aa'qos. W
you said Come, Unable-to-Climb-up- to-Take-Hold-  you said here Well,

of-End,




BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS. 17

Take-Hold-of-End.”  Well, I am Unable-to-Climb-up-to-Take-Hold-of-End, and

said Trwi'x'i-

although my house is far away, I heard when you called m
“lak* to Red-Neck. *Well, 1 desire your feather,” said
Red-Neck.

Red-Neck turned to his tribe and said, O friends! look up. Don't be
ashamed on account of our friend. Indeed, he does not wish for anything
very great.” Thus said the chief of the mountain-goats, for Red-Neck was a
chief ; but the real chief of the mountain-goats was One-Horn-on-Forehead,  He
really had (only) one horn. Then Red-Neck told One-Horn-on-Forehead that
Trewr'x-ilak" desired to have the feathe

Then the chief spoke. He said to
feather to which you refer is not an ordinary feather. Take care that you do

ewi'xi'lak" ‘*o

ewi'x iflak®, “ O friend ! take care. This

no'gwarm Wa'wigrustalagilitsefwa Dabend qa'xgiin wurela'megintaxes 1€

Lam Unable-to-Climb-up. to-Take-Hold-  that | heard your
of-End
“alae'na’yos g'a’xen la’xen go'kwa, waymaa'se qwe'sala,” 'ne'x*lae Trewi'xilakwe
calling me inmy  howe,  although it is far, said itis Fhwixci'lak
aid

lax vla‘qlwoxo.  “ Wi, hé'misexgin ax®e'xsdeginiaxs tshiltstelkeex,” "ne'x*lac
o Red-Neck,  *Well that is that 1 lesire your feather il it i
Tewi'xilakwe lax 1.1a'qlwoxo.

Trwi'xitlaks o Red-Neck

Wi, hé'x*“idapm’la‘'wise vla'q!woxowe gwe'gemx*id la'xes g o'kulot
Well, at once it is said Red-Neck turned his face to hi tribe

fneka: “Yya, 'nefnemo’k, weé'gra xrtledex! Gwatlas br'ndzegeton qa

he said ‘0 friends, goon Jook uy Do not

ed on @

nemo’kwiks,  Kele'sxora afwi'le watagetasik," 'ne'x*lacda gi'gamatyase'da ‘me-
friend Not indeed great this his wish," aid 1 is saidl chief of the moun

“miIxLowe, qaxs hé™mae gii'gama‘e Lla'qiwoxo. Wi, hé®misiar, a'la gr'gamé'sa

tain-goats, for it was he the chief Red-Neck Well, and that how- the chief of the
ever real

‘mefmelxroweda ‘ni'mtstage’'yowe.  Allapm ‘ne'mtslage wurla'xas,  Wa, lay'm-

mountain-goats the One-Horn-on- Really one his horn Well,  then

Forchead
fae ne'te vla'qlwoxowax ne‘mtslage’yowe  yixs axte’xsdac  Trwixiflakwaxa
¥ )
itis  told Red-Nech One-Horn-on-Forehead — that he lesired Fewi s itlak? the
said
ts!le/lts!elk e
feather,

i'gamae ya'qlegata.  La'lae *ne’kax Tewi'xi-

Wi, hé'xfidasm*la’wiseda g
Well, at once it is said the chief i

’ Thenitis hesaldto  Tewixi
st

“lakwe : qast, lar'ms ya'tlavon qao'xda gwo'yd'qos ba'sus tshylts!elkea.

“lak '

friend ! you take care for thi: what you re-  ordinary feather
ferred to

0
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not use it too much,  As soon as you try to kill more than four mountain-goats
a day, you will lose your power; and for four years you must keep away from
women,”

Then Trewi'xilak® was asked why he wore a head-ring of hemlock-branches.
Then Trwi'x-ilak® guessed that they knew what was in the cross-piece at the
neck part of his head-ring, and he thought it would be good to tell the chief
at once about it. He said, “ It is my hunting-dog (which I use in chasing)
mountain-goats, bears, and all other kinds of animals.”

Then One-Horn-on-Forehead asked for it.  Trewi'x‘i'lak* took off his hem-
lock ring and took a small dog from it. He gave it to the chief. Then the
chief made the small dog grow (until it became) large.  After he had examined
it, he made it small again, and returned it to Trewi'x iflak. Then the chief

ilar. qao’x k'l

Lar‘ms 3 ¢'stes sabentsox.  Geilemies hayd'qarex mo'we
You  takewell thatyou notyouwill willoverdoit.  Assoonasyon  will exceed four
care
“melxioxa 'ne'mxsa 'na'la, wii, hé’x*idambwits a'metaror, Wi, hé*miseda qa's
mountain-goats oue day, well, at once you will lose the power.  Well, that also that
the you

kle'saos 1a'vabalaxa tsleda’qe, lalaa lax mo/x*wunxé tsla‘wu'nx
not cohabit with woman,  going for  four years winters.”
o
Wi, la*lae wura'sa'we Tewi'x iflakwe lax la'gitas qéxima’laxa qlwa'xe. Wi,
Well, thenitis  was asked Towi'x'i*lak for the reason head-ting (that) he hemlock.  Well,
waid or his wore the ranches.
he'x“idarmla'wise Tewr'xiflakwe keo'taq, lae'm q!a'Lelaxa pxata lax a'wa'platys
at once it s said Teaxitlake  guesed i, Wenhe  knew the  belng in his crowepiece
neck of

qéximatyas. Wi, latlae *ne'nk-leqalacl, hé ¢grasé hé'x*idaem né'has la'xa

his head-ring, Well,  thenitis  he thought it is said, that  goud for at once he tell the
said him
rigama’e. Wi, 1a%lae 'ne'kea: * Ga'men 'wa'yayuk® la'xa "me'lxiowe 1 ifwe'da
AR
chicf Well, theaitis hesaid:  “Thisismy  huntingdog for the mountaingoat  and the
said
Lla'e, hé*miseda *na'ywa gi'lgraomasa.”
bear, that also all animals.”
the
Wi, he'x#idaem'la‘'wise ‘ne'mtstaqe’yowe da'k-lalaq. W4, la*lae hé'x*ida*me
Well,  atonee it is said One-Horn-on-Forchead asked forit.  Well, theniti at once
Trewi’ kwe qixo'dxes qlwa'xama’e qa's axo'dexa ama'bid laq.
Trwi'vitlake wok off his  hemlock on fore- that he take out the litle from
it

Wi, la¥lae tslas laxe'da gi'gam: Wi, hé'x*idapmlawiseda gi'gama’e q'wa'-
Well, thenitis he  tothe chief. Well,  atonce it is said the “chief  made
sid  gave it

W

al do'qwaq, la'e @tled ame'x*idamasxa
shed  looking  then again  he made small the
i

s'idamasxa *watwadzeme,  Wa, la*lae
grow large the little dog. Well,  thenit
is sald

‘watwadzeme qa's tslawe™s ae'daaqa lax Tewr
little dog,  thathe  give it return it to Tewlxitlake, Well, then

s

kwe, Wi, la*lae ¢'dzaqweda
spoke again the

id
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spoke again, and said, * Your father's name shall be Da'bend.  This will be
your death-bringing feather, because if you should try to swing it towards many
tribes, they would all die.  Therefore I warn you, friend, not to talk about it
before your tribe, else you will have bad luck.” Then it was put into the hem-
lock ring over his forehead. He had the small dog in the neck part (of his
head-ring), while he had the death-bringing feather on his forchead.

Then Tew
mountain-goats. He kept on the same road by which he had come. When
he reached the trail, he saw four mountain-goats.  Then he took off the death-

x'iflak" started and went out of the winter-dance house of the

feather, which wa stuck (in the ring) over his forchead and swung

bring
it towards them, Then they rolled down to the foot of the mountain where

7=

I'ewrx iflak"’s house stood.  The place where the four mountain-goats lay dead

ama'e,  Latlae "ne'kea: * La'me pe'gare a'sas Dabende. Wi, lap'mk: lay

hief Thenitis  he said Itis  name hav-  your D bind well this  will
said will e father of [
vda hala'yuk® tstelestelke lor, ga'ss way'metlaxa qle'nemlax lelqwalaélaxes
this  death-bringer feather  to you, becawse  trying it might  many might tribies wight
thi e the
swe'xtedaaslaxao'sasox,  ‘witlapmlaxwise  tehflax. Wa, hé*mesen  lagit
swinging-place might all would e tead would be,  Well that 1 therefore

you with it
haya'vloflon, qast, «

warn you friend,

saos pwa'gwessialar laq" qae’s gro'kulotaos, aias

not talk about will it for your 1ribe else you

you

a'metalaxon,” Wi, |

ac ra'sa‘telodayn lax o'gwiwalyas qlwa'semalyas. Wi,

you will have wis- Well, then it it was stuck on  to the forchead of the hemlock head-ring,  Well
fortune, said
lae'm'lae  axa’plalaflaxa ‘watwadzeme. Wi, la axé'walaxa hala'ynwe tstel
nowitissaid  he had on the neck titthe dog Well, now  hehadon the  death-bringer
part it is said the forehvad part the
tstelka,
feather

Wi, la®lae Tewi'xilakwe qas‘eda.  Wa, lae'm'lae lawels 1a'sa tsla/gatstisa

Well, thenitis  Tewixitlk walked Well, thenitissaid he went  atthe 1% ts'eqa house
said ot of the
‘meflxrowe. Wi, lar'mlae a'em nrgrhtowe'ses gra'yagasde. Wi, gra'xlae la'xa
mountaingoats.  Well, thenitissaid only b kept on road his where he had come  Well, hecameitis to the
from,
tlexilasexs la'e do'x'warelaxa mo'we "mefmelxeo.  Wa, he'x“idarm'la’wise da*-
road when he  then saw the fonr  mountaingoats.  Well M omee it e
nid
grirelodxes ra'siwa’e hala'yn tsheltslilka qa's ywesfides lag. Wi, he'x*ida-
took off from his th- feather that e swang it o Well at once
Dringer thewm
emfla‘'wise lo’xumaxa la'xa neged’ qa's la hé'xssedzendala lax o'xsidza’yas. Wa,
it is said they rolled  from  mountain that went  down tathe foot 1o it foot well
down the they
hé'em le gro'kwas Tewi'xiflakwe o'xesidzafyaseda neg-a’. Wi, 1a¥lae "roywata.
that was then the houseof — Trwi xiflake (at) the foot of the  mountain,  Well, then it is near
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was near the rear of his house. Then he walked down to them and found them
I'hen he d
the mountain-goats there, he skinned them; and after he had skinned them, he
d
many stones to steam (the meat). Then he made a fire in the middle of the

red them towards the entrance of his house. When he had all

carved them.  After he had carved the meat of the mountain-goats, he gather

house. He put these stones on to the fire. Now the stones were on the fire.
I'hen he took his kettle and put it in the middle of the house, not far from the
door.  Then he took his buckets and fetched water and poured it into the
kettles.  When they were half full, he stopped fetching water. When he got

through fetching water, he took his tongs and put them on the floor of the

house. Now everything was ready for cooking the meat of the mountain-goats.

I'hen he called his tribe [hey came at once.  Indeed, many of his tribe had

go'kwas. Wi

a mo'we "'me'melxio lax a'vand'yas ¢
Well,

bida*we ya'syig

four mountain-goats  at  back inthe  his }
woods of

la*lae qa's'eda qa's li la'xa laq. Wi, hé'x*idapm‘lawisé qlaq. Wi, la¥lae

thenitis he walked that he then n ot Well atonce itis said  he found  Well, thenitis
aid them ) said
ne'x'edrq qa's 1 lae'vas la'xes gro'kwe, Wa, gilemfla‘'wise 'witleda “metmelx-
he hauled thathe now enter  in house Well,  assoon itis said  were finished  mountain
them with then h

Lowe, la'e hé'x“idarm sa'pledeq. Wi, la®lae gwat sa’paq. Wi, he'x*idarm‘la-
ats,  wl t on he skinned Well, thenitis he fin- skin Well, atc

- sid  ishe
wis sksa’x"s'e'ndeq. Wi, la'lae gwat sakwa'xa 'me'T'melqle’ga%e, la'e hé'x*idarm
he carve k eal, W hen it I hed carving the " tain.goat meat then at once

le'xfedxeda qle'neme t

c'srma qa's ‘ne'xde'ma'q. Wi, la%lae gwat axxa

he gathered the many ton that } team it Well then itis  finished loing
ai the
tle'seme, la'e la'qolitaxes goo'kwi Lar'm'lac xex"ralaseda t'e’'seme, Wi, lag'm
tane then be made firein  house Then it is said  he put on the fire tane Well, then
middle of his house the
tle’qwaprentseda tle'seme, Wi, la*lad La*la'xaa ax'e'dxes qlolatsle
ere on the fire the stones Well, then it Thenitissaid  he took his  cooking-box
A I als
qa's gra'xe ma'xolitelas lax  ofstalitases gro'kwe, Wi, hé'x*idapm‘la’wise
that  come  putit inthe at n the house house well at once it is said
e ; 1 the house near the door of b

klo's'widxes ne'na‘gats!e qa’s la tsi la'xa ‘wa'pe qa's gwoxts!a'lis la'xa qleqlo’latste.

into inthe  cooking-boxe

he took up his bucket that go fetch for the water that he
e ' '

Wi, gilf'em'la'wise nar'ngo‘yoxa ‘wa'pe, la'e gwat tsa.  Wa, gil'emla‘'wise gwat
Well, assoon itissaid  they were half full  water, then he fin- fetching Well,  as soon it is said e fin
f ished  water ished

tsd, la'e ax'e’dxes tsle'stala, Wi, 1a¥lae axalitaq. Wi, lar'mflac “na’ywa gwa'x -

fetching then he took hi tong Well, thenitis he put them  Well, thenitissaid  all  ready in
water aid on the floor

gwolite eaxa’layn'tasexes ‘mefmelqle'gate.  Wa, la*lac 1e¥alaxes gro'kulote.
the house  his means of working the  mountain-goat meat Well, th

itis  he called his tribe
id
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died of hunger: therefore they were very glad when he invited them.
soon as they had entered, four youths took the tor
the water in the kettle. As soon as the water be
mountain-goat meat into it, When the meat was all in, they put more hot stones
into the kettle, After a short time the meat was done,
took it out. When the meat was all out, they distributed it among the trilx
Then the whole tribe ate the meat of the mountain-

After the men had eaten, one of the chiefs of the first Dza'wadrenox”, named
thank you. Now
n to-morrow to the place where you snare (mountain goats),

to place the hot stones in

n to boil, they put the

I'hen the four youths

ats,

e'sxa'lise, spoke, and said, O chief Trwi'x+i‘lak we ar

satiated.  Go

Wi, h@'x*idaem'la‘'wise gax hogwera; qa'taxs le'ma'c qleneme  po'sdanes

Well, at once it is said they entered indeed were many dead of hunger
came because
go'kulotas, la'gitas xe'neela 'mo*lasexs la'e ve¥lala, Wi, gil'emla'wise *wi*laci ¢

his tribe therefore very they were glad  then he called,  Well as soon it is said  all had entered
when
gro'kulotas, la'e hé'x*idarm ax*e’'deda mo'kwe hafyataxa tsle'sia‘la qa's Kliptsta
bis tribe,  then At once ook the four youths the tong that  take with
they  ftong
lesa tslelqwa tle'sema laxe'da "wabetsla'wiseda qlolatsle. Wi, 1a®lae medilx
the hot stone into the water inside of the — conkingebox,  Well, thent i began o
it
fwideda *wa'pe.  La'e hé'x*idarm axste'ndxa "meTmelqlega’e laq. Wi, la*lac
boil the  water Then at once they putinto  mountaingoat meat i it Well, then it i
the water the sa
fwitla'steda "meTmelqlega’e lag. Lae ¢tled ktiptsialaseda ts!ilqwa tle'sem

it was all in the Then they took the hot

water the

laq. Wi, la®lae k-le's'el gataxs la'e vlo'pa,

mountain-goat meat  in it Again tones

Wi, hé'em'la*xaa'wiseda mo'kwi

init,  Well, thenitis notitis long when then it was well then 1t s said alsa the four
said said done
ha'yata tex'wideq. Wi, la*lae ‘wi'lofstaxs la'e he'x*idarm  ya'x'widese'da
youths pulleditout.  Well, thenitis it wasall out,  then At once they gave the
sail when
Fldziseda ‘medxrowe la'xes gokulote.  Wa, la*lae qles‘ededa *na'ywa
meat of the  mountain-goats 1o his tribx Well, thenitis  they ate the ol
aid

wo'kulotasexa ¥ldziseda ‘melxiowe.
his tribe meat of the  mountain-goats
the
Wi, la®lae gwal qlese'da be'brgwankme, laas “nEmo’kwi
Well, thenitis they fin- eating the men, the he ane
said  ished
gi'gamé’sa ga'la Dza'wadecnoxwaxa 1e'gadis Kle'sxi'lise. La*lac 'ne'ka
chicf of the first Dai wadbinox® the having name K- suatlis Then it is  he said
. said
“rya, gigame® Tewixiflak',  Gelakasla la'meno'y potida.  Hagilla e'tles
w0 chief Trwhxcilake! Thanks, now we satiated again
e will
la'xes x+i'maa‘'saosax h'nsia qa's ha'nal “lagiios tsa‘tsen‘wai axeno'x,”
toyour  place of snaring the  to-morrow will make fat us,

that  repeatedly now you will
ou




»
[

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

that you may make us fat.” Thus spoke K-le'sxd'lise to Tewrxiflak®, Tewixi-
lak* wore his head-ring of hemlock-branches in order to take better care of
it, because the small dog and the death-bringing feather were in it.

Now the guests went out, and Tewi'xi*lak® went into his bedroom and lay
down on his back. [l have forgotten to say that he told his tribe that his
gh the night.  When
it was almost day he arose and went into the river (to bathe). After he had
done so, he went towards the mountains. When he was half-way up the

father's name was changed to Da'bend.] He slept throu

mountain, he saw four large mountain-goats walking on the rocks. Then he
pulled out (from the ring) the de ath-bringing feather which was on his forehead,
and swung it towards them. They rolled down the mountain and lay dead
behind his house.  Then Trwrxiiflak walked down, and arrived at (the place

ne'x*lae KAesxdtlisax Tewi'xiflakwe. Wa, lag'm'lae qix-ema’lafme Tewi'x:i

said it is said K A'i¥lis to Tewix i'lak Well then it is said he wore his TEwix)
head-ring

lakwaxa q!wa'xe, qa'xs a¢'kilae la'wiyndeq qae'da axa'ta lageda "wa*wadzeme

Jako the  hemlock-  thathe take care of  taking it off, on account being i it the little dog
branches of the
Lifwe'da hala'yowe ts!eltslilkea
anl the death feather
bringer
Wi, la¥ae ho'qawelseda kiwitde. Wi, 1a*lae a*me Trewi's-iflakwe la'tslalit
Well, thenitis  wentoutthe  past guests,  Well, thenitis only h Trwl's i*lak went int
aid aidd
laxes gaelase qa's la tex*alela. [Héxopen lelewesifweda.  Lar'mflad
o b bedrosm  that b tie o b [ Vhis now 1 forgot this Then it is said
back

a"yuwe 1.

masés o'mpe, lfma’e Dabende-

he told hi tribe when  then it was changed he nanie of father,  then it Di'bend
h

ne'taxes gro'kulote, yixs Iifma'e o

x'tar.| Wi, la lac mée'x'edxa la nuta. Wi, la%lae vlaq "na’x*idxa gaa'la,

Nis name  Well, thenitis  heslept the now — night Well, thenitis nearly it got day the  morning,
will be.] said aid
la'e ra'x'wid qa's la la%ta la'xa wa. Wa, la¥lae gwa't la'sta, la'e qa's‘ed qa's ld
then hearse, thathe go gointo inthe river. W thenitis he fin ginto then he walked that went
the water aid  ished the water he
la'xa negd. Wi, kle's'emflawise kiwa'gila la'xa nego®ya'yaseda negd, la'c
to the mountain, ~ Well not it is sa te at the hall way uy mountain, then
f the
do'x*warrlaxa mo'we awo’ 'méfmeIx o gile'mgiflala, Wa, la*lae k-liguielo'dses 10
he saw the four large  mountain-goats walking on the racks, Well, then it he pulled out hi
il

rasiwae hala'yu ws!eltslelka qa's ywe'x'ide's laq.  Heéx*idaem®la'wise gax

ticking on feather  that he wing it " At once it s said they
his forehead them came

lo'xuma’sa qa’s la ya'qumgar’ls lax a'tanayas gro'kwas. Wi, hé'x ‘idapm‘lawisd

tolling down, that went lay dead on the 1 behind house Well at once it is said

they ground
Tewi'xilakwe gax benkd'x*ida. Wi, la*lac la'graa la'xes ya'neme. Wi, hé'

Trwi'xitlak came  walking down, Well, thenitis hearrived athis  game Well, at
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where) his game (lay).  Then he dragged them one by one into his house, and
he again invited his tribe to come and eat the meat of the mountain-goats.  His
ak" were their only food,  They

tribe arose, because the feasts given by Trwi'xi
all came in.  His attendants hurried to skin the four mountain-goats.

Then K-le'sxeiatlise arose, and said, “O chief! let us exchar
Your name shall be K+le'sx-d'lise. Don't let us cook the meat of these mountain
us raw, that we may cook it in our houses.” Then the
the tribe, and the

names,

goats,  Place it befo
mountain-goats were simply carved and distributed amor

guests went out,
Now for a long time Tewikilak® had led a pure life. Then he really
longed for his sweetheart.  (One day) he went to eat in her house.  As soon as

xfidapm‘la’xaa’'wise natnemf'mka ne'xaxes yaneme qa's li's la'xes grokwe

once it is said also one by one hehauledbiis ~ game  thathe go intohis  house
with i
Wi, la*la®xaa e'tled 1e¥lalaxes gro'kulote qa gra'ses etled qlusa’xa "melmelg!i-
Well, thenitissaid again  ho called his tribe  that theycome again  cat the mountain.goat
again
. Wi, hé'x*idaem®la‘'wise 1a'x*wide vkulotas, qi‘vaxs le'x-a'mae la
meat,  Well, at once it is said aroe i tribe, forindeed it was their  now

only
ha'ma”e kl'we'ladze’'mas Trewi'x iflakwe. Wi, la%lae 'witlacia, yixe'da g'o'kulotas,

food the feast given by Tiwi xi*lak Well is all entered, that Nis tribe

Wi, la*lae a'yi'lkwis ha'nakwe'la sa'pledseda mo'we ‘metmexio.

Well, thenitis his attendants burried to skin four  mountain-goats

said the
Wi, 1a*lae ra'xulite Kelesxed'lis, Lavlae “ne'ka: “'ya, grgame’, lar'ms
Well, thentis tase Kt s d¥lis Th he said <o now you

said »
clatyun gea'xen,  Lag'ms re'gadies Klessealise, Wi, gwa'laxox 1lo'poxda
e with me Nowyou namehaving  KE'swislis Well,  donot letit b cooked thi

of

We/

a'em KUlikllxemasox gea'xeno'y qanofy  hé*mer

"meTFmelgh

mountain-go Goon,  only raw before face us that we  this will e
this
110 parLEnofy Wi, hé'x*idarm*la'wise a'vm sesa’x s ndtsifweda ‘me-
we shall cook  (in) house well tonce it Is wly they were carved the
said
‘melxtowe qas ya'x*widayowe la'xa lelqwalara’e. Wi, la¥lac ho qawelsa,
mountain-goats,  that be distributed 10 the il Well, thenitis  they went out
they said
yixe'da klwi'te,
these the  guests,

Wi, la*lac ge'gittselarm ac'kile Tewrx-iflakwe, Wi, 1a"ac alav] hingaa

Well, thenitis  he did soalong  treating him Trwt x'i%lak Well, then itis really it he longed

said time sell carefully is said
qac’s 1a'la. Wi, la¥lae qa'sed qa's la qa'tsestala lag. Wi, gil'emflawisc
forkis sweet.  Well, [thenjtis hewalked that go  towalk around for  Well,  ax soon it is said

heart sald he (=to get to.eat) her,

0




to Tewi'x-ilak®,

Trwi xi"lak entered at  the door of

tsleda’qax  Tewr'x iflakwaxs la'e

woman Tewi x'i*lak* when then

LEp

sp
house the

he was directed that go  sit down in the
he house

laq qa's le klwa'galita, Lar'm‘lae

ktetslemgitmaos la

your re

Tewi'x ilakwe,
Trwt x'i¥lak

Wi, a'emflawise «

wountain-goat,”  said it is said Thwi xi®lak

Well, thenitis be fin.  eating, Well
sail  ished
o'gwaqa do'qwaq la'xes gro'kwe.
also toseehim inhis  house

Well,  then it is woman said
said the

Trwi'x ilakwe lag't lax tlexilds g

Wi, la*laeda tsleda'qe "ne'kea:

24 BOAS AND HUNT,

Tewrx-iflak" entered the house of the
saw him entering, she spread a twilled mat for him to sit on, and he w
directed to sit down.  Tewi'x'i¥lak" went there and sat down. The feather wa
still (in the head-ring) over his forchead,
“O Tewi'xilak" ! why do you never come to see me?"” Thus spoke the woman

because 1 am always hunting mountair

the house of

ykwas

KWAKIUTL TE

roats,”

lag'vela; wi,

he was well

reaid in the twilled mat for

qla’ysidze'sk*wa qa’s la klwadzo'lita laq.

entering ;
lebxa sewu'lkwe fefwa'ya qa klwa'@lats

the seat of

The

ather of his sweetheart and the woman

n his sweetheart said jokingly,

Trwr'xiflak" responded jokingly, * O mistress ! it is only because I am tired,

Thus spoke Tewr'xiflak to

his sweetheart.  Then he was served with good food; and after he had finished
cating, he invited his sweetheart to come to see him in his house.
Then the woman said, O master! return soon, that 1 may always enjoy

o'mpas 14lasexs la'e do'x*warrleda
the father his sweetheart then she saw the
o when

hé'x *idarm*lawiseda tsleda'qe

at once it is said the woman
I'ewi'x flakwe. Wi, la%lae
Thwi xiFlake, Well, thenit is
said

Wi, hé'na’kulaem'la‘'wise Trwi'x iflakwe

Well,  he went right then it is said Trwi x'i*lak

ra'siwalax-siemxa tsle'lslelke. Wi, 1a*lae

nfor not  now  coming near  come 1o

qla'gwida, esaeren  A'rm  qelkeaa

mistress but not nly tired
1

to his

Wi, 1a®lae gwat ha'ma’pa. W4, 1a™ae Trewi'xi

gwa'sabala grax do'qwa ga

vaqe Tewi'xiflakwe ta'tegwalag.  La*lac
Well,  only it is said also Trwi'xi*lak

qa‘xgin
or 1

melxrowe,” ne'x*lae Tewr'xilakwaxes rala,

weel
heart

master !

returned the joke Then it i

wit, tht go it down Then it is said  stuck on his forehead feather Well, then it is
he till the
he'x*ida'me 1a'las te'k!walaq.  La®lae *ne'kwa: “fya Tewrx+ilak®, *ma‘dzes
at once his sweet-  joked to him Then it is  she said 0 ewi xiflak what
heart aid

xen," ‘ne'x*lacda tsleda'qe lax

me aid it is said woman 0

1o her said
hé'menata'mek:  tewi'xaxa

always here

t the

Wi, la*lae helxsdelitasitwa.
Well, thenitis  he was served well
sai
: 1elalaxes 1ala qa gra'xes
invited his  sweet. that she come
heart

qla'gwid, he'Fatadza’emasy, la nd®nakor

A little while now return
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your presence, for | really have longed for you, master I'hus

sweetheart to him,

Fhen Tewr'x iflak" yielded, and complied with her request.  He forgot what
the chief of the mountain-goats had told him. He yielded to the temptation
He went back to her bed and lay down with her.  Then the death-bringing
feather spoke, and said, * It is bad. Y
feather. Then he arose, but even before he could vet out of the house he

1 made a mistake I'hus spoke the

was transformed into a grisly bear.  Then he went inland.  That is the end

qen ha*nate 4'xuor qa'xgi'n alex-dik: te'ngraa qa's, ! ida," "ne'x Mae 1a'laseq
hat1 again and enjoy your  for1  really here  long for wier t I
again  presence y aid  heart to |
Wi, hé'x *idaem*lawise wi't lemas‘ede na'qa'yas Tewixilakwe, Wi, la%lac
Well at once it is said became weal he mind of T I We
re'x watdemaseda ts!eda’oq Wi, la*me” h n tinetstax wa'l
the word of the woman Well,  ther . he foh
demx-diseda gi'gama‘yaseda "me’lxrowe. Wi, la®lac h¥lae'x'c va'kd
past word of the chief of the mountain-goat en it
Wi, a'em'lawise la a'1.ésta lax g-aelasases 1a'la qa's ld ku'lx*ida laq. Wa, lar'm
Well, onlyitissaid now hewent to the bed of b veet : Wt "
biack beart b i
lawis kwo*litda*sxwa. Wa, la*lae *neywalax#ida. Wa, gil'em‘lawis gwa'ta
tissaid  they lay down, Well, then it they came close We as s00n it is s they
| together (8
la'a'las ya'qleg-ateda hala'yuwe tsleltslelka.  La*lac *neka va*lottor, lar'ms
then it i spoke the eath. bringe feather Then it t said It is ba
wid 1
a'meta” "ne'x*lacda tshilslelke. Wa, hé'x#idarm*lawise la wax: 1a'x*wida
made & aid it is said the feather Wel at once he it
la¥lae wi'so'mala la'wels la'xa gokwaxs la'e giflax“ida. Wi, larm
thenitis  he had no time togoout atthe  house whe he e heca We
aidl car
a'Letsta la'xa a\ Wi, lar'm la‘ba
e went dand.  Well, then the end
2. k'Ixaba’c
(Dictated by Na“nius.)
I'he first of the Dza'wadeenox® lived Gro'kula‘laeda alasa  Dza'wad

on the upper course of the river of | énoxwe la'xa "neldzas wis Gwa'exa

Gwa"e, (at a place) having the name | 1.¢'gades Be'benade,  Wa, hé'mes g

Having - Phosphorescence ; and  their | gamé'seda Le'gadis Oa'w wliliqala. Wi
chief had the name Qa'wadiliqala.  He | la®lae xu'ngwades vlxaba'e. Wi, la
had a son (named) v'lxaba'e.  He (¢1- | “lac aba'yadrs Ha'da'we

xaba*¢) had for his mother Ha'do
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I'hen the great tribe was really stary Wi, la*lae a'larl pa’leda *wa'latsema
ing. Each day one person starved to = Wi, lar'm'la¢  he'menalarm  "nemo
death I'hen one of the attendants of  kweda po'sdandxa "né*nala. Wa, la"lac

Oa'wadiliqala spoke to his tribx Then  ya'qlegrateda *nemo’kwe lax afyilkwas
he said Oh, listen to me, tribe, that 1 | Qa'wadiliqala la'xés geo’kulot LLa¥lae &
wak |of the way of y mind. That | "né¢'ka ya'x da wi'rntsos ho'vela
s m vish, that we now enter our raxen, go'kulot, qaen ya'qlegratesga
chief's hou that we listen to each wil'taa’sgrasg in na'qek Wi, hé*men
other, (and advise) where to obtain | na'qa‘eda, qens la ho'gwin la 0
kwasa gi'gama‘yarns, qar'ns ha'w 10
1w 1ENs LyuLas ‘ma“ya
All the men obeyed | his wi Wi, he larm¥la' wis na'yxweda
I'hen the speakers went to invite a be'brgwaneme na'nageg e'x wa'tdemas
the men and all the women.  The tribe | Wi, 1a%lae qa's‘ededa atyilkwe qa's 1
went in at onee \ on as tl v ¢"lalaxa *na wankma Lo- 15
1 l e attendants arose and  "mé'da *na’swa t Wi, I
( the nd of | Qa'wadiliqala that idarm*la‘wiséda wa'e la ho
e |go ook (and \ Wi i'l ( i*lacia
tribe to a 1 ow t od | i x"walike qa etsk
W na'qa‘yas Qa'wadil 1, (|4 wa 2)
do'qwata qa Yfwidexes gro'kulot
(a daat 1 1yoLas q
1‘maya
Oa'y liqala rey t o« Wi larm*la’w Qa'wadiliq
R I (may) 'na . La"a¢ *n ! Ha'gma, 25
iba'e to go and look at r « ISt qrn vlaga | s
(Thus) spoke the chief to tribe Ixaba*ex, qa lalagihtsox do'qwatxen
All the men and all the women went i n laeda gi'gama‘yaxes g'o
out at ¢ \ \ ll had left, | kuloté Wi, he n'la (
Q) led | on b L 'na’xwa b inEm LEfw )
| )« le L 1t | \\. 1‘
river here! When over wilsa, la lale Qa'wadiliqala
mon it once and st or red mo'kwe, lax plxaba Wi, la
pine, (whicl casily) plit ¢ “ne'kraq ya xuno'k", ha'g:a do
that yo iy make a salmon-trap, be | in N Wi i'l'mets 35
Hse 1 atedly tl wal kla ko't 1A (
f 1 1 trap darm ex wguta la'xa
( wwi la k-a ja's  wi
1.0 Vwayvt ila Pa‘tela
naa'y lax gwi'taa'sa Ywayuna’- 4
Vil
tha nt at once, beca the Wi, hi larm'la'wise ©lxaba‘e la
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But he

had not walked long, before he arrived

the tribe [on the larg

at a branch of the river,  Then he dis-

covered many dog-salmon and silver

He

pine

went at once and searched

He red
split it at once I'hen

When it was split
put it on his she
the
took out of the
plit

salmon,

for red found broken

pine.  Elxabate

he split it again

the

sutiiciently, he

and went with it to bank of

I'hen he
had

river canot

Ul that he

T'hen he

n.  He
5 for the

went out a went

to

strong
basket of
found it

carch for
ring ol
['hen he

r-tw

1

the us salmon-trap

I'hen he made it

into ring When he had finished, he
scarched for roots to tie (the parts of)
his salmon-trap together, He found
r00d spruce-roots,  He dug (them up)
atonce.  When he had enough, he took

them to the place where he was mak
I'hen he
search for poles to stiffen h
H
chopped them with his

had
shoulder

ny

his salmon-trap went to

found

H
When he
his

his

trap. many

poles
axe

finished, he carried on

them

ind went with them to

almon-trap

Now it was evening I'hen he went

home. He [only| went into his bed
room to sleep.  Just as daylight began
to appear he arose and started out

He car

pile-driver ol

He went to his salmon-trap.

ricd on his shoulder the

Qa'wadiligala.  Then he arrived at his

[future | salmon-trap.  He undressed at
once and drove the poles (into the
ground).  When he had finished, he
split the roots and tied his basket
with them.  He finished his work, and
then tied his fence He finished that
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lax g Iqwalaiae laxa ‘wa
lase wa. Wi, k'lé's'latta gd'ta qa'sa
la'e la'graa la'xa wa'xwa'se. Wi, he
sfidapmfla‘'wise  dox*wairlaxa gl
nEme gwa x'nesa prfwa dzafwu'ne, \Wa
he'x“idarm*la’'w la al id 1
uta latlae qlaxa  xo'xugala
wuna'y Wi he i m®la wis
tlxabae xo'x'wideg, Wi, latla
lo'xsendiq. Wi, la*lae hetala xa
yasexs la‘e “yily'widig qa's li's la
Ygwid gafyasa  wa Wi, la¥la i

da xa%ya
la*lae  qa’s'ed etleda Wi
li 0 stk dowe 1
tsa lé'x setrasa 1a'wayura
Pag. Wi, la¥lae wu'lkwaq
wa'tex la ¢ vl i \
v yi‘erla'yih { 1'way
la*lae qla'xa ekl Vi 1
He idaem'la ¢ laptida
¢ Pale xa'nEmasd la
s 1e tao'des la'xe Uwayu
wilasc Wa, la™ jas'ed qa i
\ dzo'yuma ¢ | it 1
wayure, Wi, qla’xa qlenem
120'xuma Wi lac tsexit
tsa'yuwe lag. Wi, latlae gwata
wi'x*ideq qa's 1a's la'xes pa'wayu

Wi

nakwa

Vem la ladz

lar'mf]

ni

le me'x'eda
he'theta gas "na'x*id Ja'e \ il
ga's le qa's'eda Lar'm lai la'xq
LA'wayui Lar'm‘lac th laxa d

va'yias  Qa'wadiligala Wi, la%la
lagaa laxes tawaywe. Wi, he
sidarmtla'wise xe'n
de'xfwidaxa  dzo'yume
gwate, Wi, la*lac

¢ qa's yife'de laxa |
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and put it into the water. Then he fin-
ished his salmon-trap.  Then he went
home and immediately entered his bed-

room

Qa'wadiliqala never asked his son
where he disappeared, because he knew
that he was working at a salmon-trap.
Qa'wadiliqala did not speak, so as not
¢ him ill luck ; therefore he did
not ask him.

to bri

When it was nearly  daylight, he
arose to go,  He was going to look at
his salmon-trap.  Then he arrived there,
When he saw his salmon-trap, the bas-
ket was all broken.  Oniy the jaw of a
in the
salmon-trap.  Then vlxaba‘e gathered
the broken picces of the basket, and
tied them together.  Then he finished
tying them together, and put (the bas-
ket) back into the water. Then he
turned  back and went home. He
|only | went right into his bedroom and
lay down.

dog-salmon was found [by him

When it was nearly daylight, he
arose and went again to look at his
salmontrap.  He arrived  there. It
was again the same way; it was only
broken,  He saw |again| the jaw of a
silverssalmon.  Then he gathered (the
pieces of) his basket and tied them to-
gether,  Then he put the basket back
into the water.  T'wice his salmon-trap
had been spoiled.  Then he went home
again.  He |only| went right into his
bedroom and lay down.  He went to

sleep at once,

Now it was almost daylight ; then he
arose at once and went (out),  He was

KWAKIUTL TEXTS

Wi, la¥lae gwate exa’yas, la®lac e'tled
yipledsa Klitktede'sie,  Wa, la*lac
gwa'ta, la'e axsti'ndes. Wi, lag'm‘lad
gwate 1a wayds. Wi, la"lae na*nakwa
Wi, hé'x fidarm'lawis la ladzo'lit la'xes

kwo'le lase

Wi, larmilae hé'wexa'me Qa'wadi-
liqala wura'xes xuno'kwe lax xia’s‘na-
swis, qd‘axs Ie'mae qla‘ela qéxs
I¥ma‘e ¢axalaxa ra'wayuwe, Wi, la-
“Jae kle's 'nekee Qa'wadiliqala qa's
a'meleleq, lagitas keles wura'q

Wi, 1a¥lac he'théla qa's “na'xtidexs
lae raxfwid qa's i gaseda. Wi,
lat'm*lae lan do'qwabxes 1a'wayuwe,
Wii, la%lae la'graa laq. Wi, la*lae do-
s'warklaxés 1a'wayaxs “na’xwa‘mae la
qiwelkwe le'xosidas. Wi, lar'm'lae le*-
xaem qlasosa qlwa'yosasa gwa'x'nise
la'xa La'wayuyde. Wi, la¥lae vixaba‘e
qlaplexfedxa qlwe'qlwatesa'watya'sa

le'ssede qa's ya'todeq. Wa, la¥lae
gwa't ya'todalaq. Wi, la*lae ywelaqa
axste'ndeg. Wa, la*lae ae'daa’'qa nd™
nakwa. Wi, a'emfla'xaa'wise la he-
slalitela la'xes kwo'lelase qa's la ku'l-
a‘lita.

Wi, la¥ae hethela qa's "na’s*idexs

la'e 1a'x®wid qa's la qasteda, la etled
doqwaxes ta'wayuwe. Wi, latlae la'
aa laq. Wi, hé'rm'la'xaa‘wis gwi'te,
Lar'mxaa a'sm qlwelkwa. W4, la*lae
e'tled do'qulaxa qlwa'yu'sasa dza'wu'né

Wi, hé'x“idarm*la'wise qlaple'x“idxes
le'xsede qa's yarodeq. Wi, la*lac
ywe'laga axste'ndeq. Wi, 1a*lae ma™
plena ‘meiasefweda pa'wayas, Wi,
la*la¢ nd*nak* ¢tleda. Wi, a'vm'la-
xad'wis la he'tslalitela 1a'xes kwo'le lase
qa's ku'lg-a‘lite.  Wa, hé'x*idarm*la‘'wis
me'x*eda.
Wi, la®

la'e hé¢'x*idarm 1a'x*wid qa's lé qa's-

e he'theta qa's *na’xfide,

g
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going to look again at his salmon-trap.
He arrived at the mouth of the branch
of the river; then he saw many salmon.
w Elxabae was glad, because he
thought his trap would be full of sal-
mon, He went on.  Then he arrived
at his salmon-trap, (and) discovered
that the basket was again broken. He
found the jaw of a spring-salmon. Then
he was angry, and he gave it up. (He
was half inclined) [one side of his mind
said] to [proceed and| mend it again
and to watch it.  Then he gathered the
broken pieces of the fish-basket, and
tied them together again. Then he
finished mending it; he put it back
into the water in the river. Now it
was finished, and #Ixaba*e went home

at once,

He was going to take his spear.
Then he arrived at his house.  Up to
this time wlxaba'e had not spoken to
his father Qa'wadiliqala.  Then he said
to him, * O father ! this evening | shall
go to the place of my salmon-trap, and
shall watch (to see) who (it is that)
does mischiefl to my basket.  Three
times I went in vain to look at it, it
was |only] broken every time.” (Thus)
said 1'Ixaba‘e to his father.

Qa'wadiliqala answered at once, and
said, **Oh, my dear! only take care!
It might be the grisly bear, |becanse|
he is very wild; [else| you might be
hurt.”

Then e'lxaba’e tol his father about
the many salmon in the branch of the
river.  Qa'wadiliqala only warned his
son to be careful when he should go to
watch., #'lxaba’e took his spear and
put on his cape.  Then he went (out).

Yeda
xes pa'wayuwe, Wi, latlae la

Lap'mlae etledrr lar do'qwalk

TR HEN

o'ssiwa'yasa wa'xwa'se, lae do'qulaxa
viela, Wi, latlae ek«
na‘qa'yas lxaba’e qa'xs Ii'mae keo'ta

ql¢'npme

qe lar'm qo'tles 1a'wayaxa klotela
Wi, la*lae qa's'eda.  Wa, la*lae la'graa
la'xes ta'wayuwe,  Latlae do'x"wairla
qexs le'mae etled qlwelkwa, yisa
le'xosete. Wi, la*lae 'a'xa lwa'yo'sasa
sa'tsleme. Wa, la*lae "ya'ssi'me na-
qayas. Wi, lar'mflae  ya'ya'ex'eda.
Wi, latlac ‘ne’k-¢ apsanegwese nd'qe's
i e'tlen heterg ga's wi
qiaqlalalaveq. Wa, la¥lae qlaplex id-

qa's we'y

xa q'we'qwakisa watyasa le xsede. Wa,
la¥lae e'tled ya'vodalag.  Wa, la"lac
gwate qleta’yas; wii, la®lac xwelaga
axstr ndeq  laxa wa. Wi, la'l
pwata, wa, hé'xtidarm‘la'wise lxa-
ba'e la nd*nakwa.

Wi, lar'm lac datses dabala, Wi,
vkwe,  Wa, la-

ac k'mra "nexc qa's ya'qleg

la*lae la'gaa la'xes

atae 1l

xabi‘yaxes o'mpe, lax  Qua'wadiligala,
La*lae *ne'krq: “'ya adets, la'Len
la'xa ex*a’'sasen La'wayaxwa dza'qwan ex
qen qla'qlalalitxa mo'masilaxen le'se.
sete.  Legin waxe yo'duxplena la do-
qwaq, a'naywa‘mes qlwe'kwa,” ‘ne'x Mlae
vlxaba‘yaxes o'mpe,

Wi, hé'x*idarm*la’'wise Qa'wadiliqala
nanax'meq. Wa, la'lae "ne'kea: “fya
a'da, arm'laxs yarlax o hé vmlaxeda
gila qa'xs Lo'mae farlwisa, avas yil-
kwalaxor.”

Wi, la*lae nete vixabayaxes o'mpe
yisa qleneme klo'trla laxa wa'ywa'se,
Wi, la*lac a*me Qa'wadiliqala haya-
loflaxes xunokwe qa ya'ilawesexcs
lag'nere ha'gwalar, Wi, la*lae vlxa-
bafe da'x*idses dabala (efwis wa'xsa
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He was going to the place of his
P

salmon-tr;

It was really evening when he ar-
rived at his salmon-trap.  He sat down
on the bank of the river quite near his
salmon-trap,  Then he watched in the
dark. He did not sce anything while
it was dark ; but when daylight came,
he discovered a large grisly bear de-
He went right
to 1'Ixaba‘e’s salmon-trap and broke it

scending to the rive

to piece:
E'lxaba’e tried at once to stab him
with his spear, but the large grisly
bear only took the spear from v lxaba‘e
and threw it away. Then the large
grisly bear took ¥lxaba’¢ and carried
him (away) in his arms,  He was going
with him to his house.  The large grisly
bear had not walked long |on the
ground | when he entered his house.
Then the large grisly bear spoke,
and said, * O friend ! do not feel badly
because you came to my house. To-
morrow [will be the time when| you
will see my tribe, for 1 shall invite
them to a feast in my house.”  Then
#lxaba'e asked him, * O master, where

is your tribe 2" The large grisly bear
replied at once, and said, “Why are
you anxious to know?” Then the
in, and said,

“slets!esgtin,

larg ly bear spoke

ag
“O friend ! my name is
Only take care to-morrow when my
tribe comes, | speak | therefore| that
you may sleep well this night,”

It grew dark ; then he tried to sleep,
but he could not sleep on account of
the number of his (thoughts) [minds .

KWAKIUTL TEXTS.

wa'qumde’s. Wi, la®lae qa's'eda,
‘mflae lai lax ex*a’sases 14~

wayuwe,

Wi, lae'm‘la‘'wis a'lar] dza'qwaxs la'e
la'graa la'’xes La'wayuwe, Wi, la*lae

kiw

ageagendsa wa  la'xa "nexwata-

bida'we lax a'wayas. Wi, lag'm'la¢
ha'gwalaxa ga'nure. Wi, la%lae k-lea'’s

ganure, Wi, he'latla la
‘na'x“idexs la'e do'x*warrlaxa *wa'lase
gila gwo'lisela la'xa wa. Wi, hétna-
kulaem®la'wise la’xa 1a'waya's 'lxaba‘e
qa's le q!we'qlutta’laq.

Wi,  hé'x*idaemfla'wise  #lxaba‘e
wax' sex*i'dses dabala lag, wi, a'em-

do'gutxa

flawiseda *wa'lase geila da'dalax da’ba-
lis wixaba‘e qa's tslexfe'deq. Wi,
la*lae da'xfideda *wa'lase gilax e'lxa-
bate qa's le qletela'q. W4, lar'm

la'nes la'xes gro'kwe, Wi, kele'sflatla »

gegilisel qa'sfeda fwalase gilaxs la'e
la‘er la'xes gro'kwe

Wi, la*lae ya'qlegrateda *wa'lase gii'la.
Wi, la¥lae *neé'k-a: *'ya qast, gwalax‘i

fya'ysa'més na'qatyaqos qae’s gra'sena- 25

grokwex,  He've te'nsia

do'xtware laxdemiosaxen  geo'kulota,

fyos la'xen

qaxgin 1etlaletgraq qa ga'xenes kiwih
laxen gokwex.” Wi, la*lae wure

Elxabatyaq. Wi, la*lae ‘ne’ka: “'ya o

qla'gwidd, "wi'dzowe les gro’kulotaos 2"
Wi, hé'x“idarm*la‘wiseda *wa'lase giila
na‘nax'meq.  Latlae *neka: “'maia
xe'niela o'dzeglalon qa's qlalaos 2"
Wi, la%lae e'dzaqweda *walase gila,
La*la¢ *ne'kwa: “fya, qast, hé®men
rme  Tsletslesgtin, Wegra a'em
ya'Llivex qo gra'xien gro'kulotax be'ns-
ta. Wi, hé"men "ne®nakiit qa's we-

Los 4'Em éxt me'xatxwa ganurex.’
Wi, la*lae ganulida, la'e wax*el
me)

eda qa ‘wextidis mexteda qa
s, Wi, la"lae r'laq

‘wa'xaasas na'q
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It was nearl
Tsle'tstesgein talk to his |speaking |
companion. Then he said, “Call our
tribe, that they come quickly to-day, to
taste the game (that 1 ¢
r'lxaba'e guessed at once that

yday, then he heard

aught) yester-
day.”

he referred to him,  Then Ts!le'tslisg in
became silent.  Then he really felt
badly,

It was well into the day [really day a
long time| when all the different ani-
mals came.  They entered, the black
bear first.  Next (came) the woll ; then
the wolverine, next to him the deer.
Next to him came the elk.  All the
different kinds of animals came.

As soon as all had entered, Ts!e'ts!les-
win spoke.  Then he said, * Welcome,
friends! I only longed for you. You
have all come in ; therefore 1 shall in-
vite this kind of animal to sit among
you in the house.”  Thus he said while
he went. Then he called ¢lsabate.
Then he said, * O friend ! come and
see my tribe”

©lxaba'e arose at once and followed
him.  Then Ts!e'tslesgein stood in the
doorway of his house.  He pulled
lxaba’e over to his side [to stand by
his side]. Then Tsle'tslesgiin spoke,
and said, “O friends! look at me! |
have invited you [for the reason| that
you may all partake of a little of this.'
I'hus said Ts!e'ts!lisg in when he slapped
the temples of his [ past | slave 1/Ixaba‘e,
Then he died.

He was at once carved by the carver

fna'xFida, la'e wurklax Tsletslesgan
ne'ka la'xes yaeqlentlalota,  Lalac
fne'keac:  Ha'gea re*lalaxens gro'kulota
ga gaxese ha*labalaxwa "malax qa

gra'xese plexaiilaxen yanemax bi'ns
fwate, Wi, he'x*idarmila‘wise ¢lxa
ba‘e ko'tled hérm gwofyo'se. Wi,
la*lae qlwe'tide Tsletslisgine. Wi,
lafme a'lax*id la Fya’ssifme nid'ga'yas.

Wi, la*lae gitakeas la "nalaxs gea-

xacda "na’xwa ogugata gilgraomas

Ho'gwinela; yixe'da vfa'c galabatya
Wi, la¥lae ma'kileda avalny'me. Wa,
la*la¢ e'tacda na'vlalc Wi, latlac
makileda ge'wasaq. Wi, gra'xflacda
dewelse makilag.  Wa, gax'lacda
fna’ywa o'gutla giilgraomas

Wi, wilemflawise “witlacia, lay
ya'qlegate Tsletslesgrin, . Wi, Ta'la
ne'ka: Gelakeas'la nefnrmo’k’,
¢sacien a'vm hingraa qatsa. Wi,

waxtems 'wi'laera, Wi, la*me'sen b
1

eMalar gra'da "ne'mx “idataga @il

omasa qa gra'xesgra o'gwaqa klwage
le'Haxdatswor,” "ne'x“lacxs la'e ga's-
eda. Wi, la'lae 1etlalax 1]

Wi, la*lae *nc'kaa: “ya, qast, ge-

laga qa's la'yos do's*widgtin g'o
lotrq.”

Wi,  hé'xfidarmfla'wise 1 Ixaba‘c
ra'xtwid qa's le le'greq. Wi, la™ad

raxfwalite Tsletslisgrin la'sa o'sta

litases gro'kwe.  Wa, 1a'*lac ne's'edix
wlxaba'e qalé's La'wunodzelitag. Wi,
la%lac ya'qlegade Tsle'tslesgine,  La
lac "ne'k va ‘nefnrmokwe bW

va do'x'wid graxen, (
lag itlax da’sworegrada ga's ‘na‘swa
meros sattestiden lagiks” fnes Mac

Tsletstesgrinaxs lae Lexfe'drx onung

matyases qgoxde, lax  elsabat
Wi, lar'm h¥lal

hé'x “idarmila'wise  sisa®y's

min efla-
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of man's flesh,  Then Tsle'tslesgein
spoke again about his reason for (do-
ing) it.
hurt our [past| friend because he tried
to spear me at the river where my
salmon-trap stands, but I forestalled
him, for I took his spear and threw it
away ; I [only] took him and carried
him (away) in my arms for you to eat
him.  That is my reason for doing
this." Then he distributed the meat
among the different animals.  Then
the guests finished eating and went
out.

Then the chief of the wolves was
sorry for the (dead) | past| man, the
| past| ¥lxaba*e.  He requested his at-
tendant to ask all the animals to assem-
ble quite near to the house of Ts!é'ts!ks-
gin.  All the animals came and sat
down on the ground. Then the chief
of the wolves spoke at once, and said,
“Listen to me, for 1 am very sorry,
friends, for the [past] pretty man whom
we ate (in the house of) Chief Ts!
tslesgin, | beg you, friends, to vomit
up what you feasted on (in the house
of) Chief Tsle'ts!esgin”  Thus he said.

Then the black bear was the first to
vomit up the flesh of the man, Then
all the different kinds of animals vom-
ited. Every time (they vomited) the
chief of the wolves took the flesh (that
had served for) their food. Then all
the animals had vomited. Now the
chiel of the wolves put together the
picces of man's flesh.  As soon as he

had finished, he sprinkled his water of | rldza.

Then he said, * O friends! I |

KWAKIUTL TEXTS,

sak!we'noxwe la'xa ba'kwasde.
s ¢'tled ya'qlegrate
s se'nataq.  La"lae *ne
‘nefnemo’k’, he'den la'gita mo'n
laxgins ‘nemo’x'dik*  qa'xs w
sex*'d gra'xen la'xa wa, Ex"a'tsen
ra'wayn, Wi, amesen ne'nwaqgemsa
qao'xs le'gin a'em da'dalaxa da’balisox
qen tslixbe’deq; wi, len a'em da'x
“idvg " qen gra'xe qleblaq” qats g
qlesa’q’. Wi, hé*men se'natlediq".
Wi, la*lae ya'x*witsa ba'kwasde la'xa
e nak®  gilgraomasa.

la*lae gwat ha'ma‘peda klwe'te,
la'e ho'qawelsa.

Wi, la*lae tslixile na‘qa‘yasa g~
gama'yasa  a'ta'ne'me  qaeda  ¢'xde
begwaneme, ¥lxaba‘ex-de. Wi, la*lae
axk-lalaxes alkwe qa léfs retlalaxa
‘na’xwa gii'lgraomas qa gra'xés qlaple’x -
fida la'xa "'nexwa'tabida'we lax gro'kwas
Tsle'tslesgrine. Wi, ga 'wila
Haeda gilgaomase klus'e'lsa, Wi,
hé'x “idapm®la‘'wise gi'gamafyasa a'ta-
“ni'mé ya'qlegata, Wi, la*aé ne’
yax-da'x" wi'rntsos ho'tela ga'xen,
qa’ss x'nrelaé tslixilen na'qal i,
qac'da ¢'x dd brgwanemeda la'ens ha-
wi'gama’e Tsle'tslesgrine.
¥ hawa'x“elatorn *né'ne-
mo'k’, qa's wégiros ho'x'wirrsoxda
kiwehtsofxdd'x " la'sa g'i'gama'y:
tslesg'in,” *ne'x *lae, :
hé'x *idapm¥la‘'wiseda 1la%e gl
itsi a brgwa'neme. Wi,
swa ho'x*wideda o'gutla gil-
graomasa. Wi, hé'x*idana’xwarm'la’-
wiseda gii'gamafyasa a'ta’ni'me da’
¥ldzix la'x+dé  ha'may
Wi, la*lae *wi®la ho'x*wideda gi'lg-ao-
Wi, la*laé a'xodaleda gi'gama-
atane'maxa  begwanemdzi'se
Wi, gilfemla'wi g\\':l'h\, la'e

nal
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life over it, Then ¥lxaba‘c came to
life at once.

Then the chief of the wolves spoke
to elxaba‘e, and said, “O friend! |
have the name Ale'sulatit. 1 pity you,
(1 wished) that you should not perish
|stay away|. Go to see your master,
Tsle'tslesgrin,  He will be  thankful
when he sees you,  He will ask you at
once to go into the water with him,
You must agree at once.  He will say
that he will dive, so that you may see
how long [the length of| his br
is, He will ask you to say *Male,
ma’le, ma’le!" when he goes (to stay)

h

under water for a long time.  Although
he will stay under water for a long
time, you must say to him when he
emerges, and when you are asked by
him, *Did 1 stay long under water?’
‘What are you doing? 1 was just
about to say “male”™ when you
emerged.  He will go under water
four times, then you must take up his
grisly-bear mask and his blanket, and
hold them. Then go home. Now
go!" Thus said Ale¢'yulatit to vl
xaba'e

|
Elxaba’c arose at once and went

(out), and then entered the house of

Tsle'tslesgiin,  Then he saw Tsle'ts!les-

win lying on his back. As soon as he
saw ¥'lxaba'e, he arose, and said, * Wel-
come, friend! You are not an ordinary
man.  Go and stand there until 1 get
ready to go and bathe in the river”
Then he got ready.  He put his grisl
bear mask over his head and (put on)
his blanket.  Then they went,

Then they came to the river.  Tsle-
ts!isgrin sat down at once and took off

xo's'etses lula®sta lag. Wi, he'stida
emfla‘wise qlula’x“ide plxabate,

Wi, la*lae
fyasa ara'neme lax vlxabate. Latla
ne'ka:
Ale’sulati, Wi, la'men wa'wan lix i
Wi, haygs
do'x*widexs qlagwidiose Tslets!isgi
na. Wi, lae mo*lar qo do'x*warr la-
vor. Wi, he'x “idarmre he'lar lar qa's
la'os la'sta la'xa ‘wa'pe rfwe Wa,
Wi, la'te

fnexc qa's dastider qgats do'quiaosax

g ama

v, qast, no'gwarm Lé'gades

dor qa's k-le"saos xeklal

hé's fida'mets su'xstalag.

wa'sgrmasa's hasa'yase. Wi, hé'mis

la ne‘gasies qa's "né’kaosaxs 1600

gayinselareda, ‘male, ma'le, ma'le
Wi, live wax*emt la
wii, @il'embwise graxi qlax'win qa'so

wayinsrlal

lar wura'soroyis: * Gayinsela'mar'n ?°
ne'xe o wi, laes ‘nexciig
ma'dzas ?  Heé'megin atelaxsd 'nd
ke “male” laqos qlax'wida” Wi,
hé'ttae Jan mo'plenensar, qa'so L
dax“ies ne'ngembas Litwis prstina’i
qa's la'yos da lag. Wi, lar'ms lu
nd'nax"t laxe'q. Wi, ha'ga” "nexe
Ylac Ale sulahitax vlxabate.
Wi, he's®idarm'la'wise 1 Ixaba'c
raxfwid qa's le gasfeda; wi, la*lac
lag't. lax gro'kwas Tsle'tslisgine.  Wa,
la*lac  do'x*warrlax  Ts!etslisgiinaxs

tle'gitae, Wa, gilemlawise dox
fwarklax  plxaba'e, la'e  héx*idarm
ra'xfwida, Wa, la'lae *ne'ka; * Ge-
lak-as'la qast, "ya, k'e'saser ao'msaa

Wa, wé'yra ta'xwatax qen xwa'nal'ide
qens le la'sta la'xwa wa's.” Wi, Ta*lac
xwanaliida.  Wa, lar'm‘lae axe'mdrses
ne‘ngemic Litwis prstenate. Wi, lax-
da*x "Mae qa’s‘eda.

Wi, la*lae grax'anela laxawa. Wi,
hé'x “idarmfla‘'wise Ts'etslesgine Klwa -
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his grisly-bear mask. Then he took
off his blanket, The place where he
was going to bathe was very deep.
They could not see the bottom.  Then
Tsletslisgiin spoke.  He said, “O
friend ¥lxaba'e! Let me dive, that
you may sce how long [the length of]|
my breath is.”"  Thus he said.  “And
you must say while I dive, *Ma'le,
ma'le, male!" Thus you must always
say during the time that 1 am under
water, else 1 should be under water a
short time."”

Then he dived.  v'lxaba‘e said
once  Ma'le!" for he wished to see [the
length of| how long he would stay
under water.  When he had been under
water a very long time, he emerged.
Atonce he spoke to 1Ixabd‘e, and said,
“Did I stay under water long 2" ¢
xaba'e npllul at once.  He said, * O
friend! 1 just tried to say ‘Ma—'
when you emerged, because you really
staid under water a short time.”

Then Tsle'tslesgin spoke again, and
said, “ Be on the lookout, and say
*Male " when Idive.”  Then he jumped
into the water and dived.  Now it lasted
very long.  Then vlxaba‘e became glad,
because he was going to escape after
he had been under water three times.

He came and emerged again, He
spoke at once, and said, “Did 1 stay
under water a long time?”  plxaba'e
replied, and said, gain you were not
long (under water).  When I take my
turn |change with you|, you will see
how long 1 stay under water."

Then Tsle'tslesgrin spoke again, and
said 1 shall go again. Do not think

KWAKIUTL TEXTS.

x*id qa's qlo'xodexe

s ni‘ngemie. Wi,

la¥la¢  x¥'nx*idxes prsfenae. Wi,

la’

Yida*méros *ne

‘n
XE

lenselalax.

St

Yidarm*la‘'wis wura'x

K-te

*lac wu n(|.||ul.1 1

X1 <|Inlu lar da'sfiden
nale, ma'le, male,” hé'x sat gwe'ktalat- 10
n wa'wadzensilasia, a'ten nema’-

male,” qa
wia'wad?
Wi, la%lae gitakeas giyi'r
laxs ga'xae qa'x‘wida. Wi, he

I ‘ne'ka:
Wi, h 20
nax*me

qast. H
laaqos qla'x'wida, qa

*megrin a'te wax: ‘ne’kee ‘ma,
s &laa'qos “ne-

ma'lensela”

t~

xuhgu da'stidi.’

St
la.

qa¥xs lefma'e lar k-

Wi, la*lae ¢'dzaqwa ya'qlegrate Tsle- 25
esgeine. Wa, la*lae fnekea: » We'ga

lematax

ma'lexala'gios qar'n

la ’Lw diex'-

Vgats dastide. W, la®l
Wi, lar'm'lac vlxab
xwat o lan yo'dux-

plEnknsat.

T

‘i, he'

gaxlae e'tled qla's'wida. Wi,
ya'qlegata, 11 -
psklatmar'na ?

¥ l\,lll.\‘c na-

"nl.u mila'wi
‘meq.  La*lac *ne
gita,  Qenio lav

‘mets  do'qwatatxen  wa'wadzense-

flasta.” 40

ts!

Wi, la"lae e'dzaqwa ).\ qlegate Tsle'-
ne. Wi, la*lae *ne’ka: * La-
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that 1 am dead, for this time [ shall
stay under water a very long time.”
Then he jumped again into the water
and dived. Now he staid under water
a very long time. Then he came and
emerged. ain he spoke at once,
and s Did 1 stay under water
?" Thus he said to rlxaba‘e
#Ixaba'e replied at once, and said,
you staid a little longer.”  Thus
id to him,

Then Tsle'tslesgiin became  angry,
and said, “ Now I shall try you. Now
I shall stay under water really for a
long time. Therefore watch, and say
‘Ma'le,) " Thus he said when
jumped into the water to dive.

#lxaba‘e arose at once, took the
grisly-hear mask, and carried it (away)

aid.

on his shoulder.  He ran [that he came] |

home. But when he arrived at the
rear of his house he heard many grisly
bears growling behind him.  He en-
tered his home and asked his mother
Hado®, and Qa'wadiliqala, to ask all
(the people) into the house, to cry
“Ye!" (the warery), in order to
frighten the grisly bears; and also to
bar the door of the house at once.

The grisly bears came to the front |

of his house.  Then the attendant of
Tste'tslesgin spoke, and said, * O ¥'l-
xaba'e ! do not let your forchead be
ugly again this day. Bring the food-
obtaining mask of our chief here”
Then all (the people) in the house of
Qa'wadiliqala only eried “Ye!™ Then
the grisly bears were frightened,

Then Ts'e'ts!esgin himself spoke, and
i |

7

fmen lar @tler. Gwa'la *ne’ken la'm
hefla, qa'sgiin lafme’ks ro'mat gayin-
selar.” Wi, la%lae @tled diy'sta’ qals
dagide. Wi, la*lac ro'max*id la
gayi'nskla. Wi,
Wi, he'x fidarmlaxaa'wise ya'ql

gaxlae qla’s‘wida

“ata,

la*lae *ne'ka: *Gryinselatmar'na 2"
fne'x“ae lax #lxabafe. Wi, he'x *ida-
emfla’'wise #Ixaba’e nanax'meq. Wi,
la*lae "ne'kea:
"ne'x*lae lag,

Wi, la'lae fa'wistide Tsletstisgiine
Wi, latlae ne’ka: * Lafmen gu'nx i
lot.  La‘men alax it gayinselar. Wa

va'uaka,”

lar'ms

wé'ga qla'gematax qa's malexa la

wiros,” fne'xYlaexs lae dix'sta’ qa's
da'stide,

Wi,  hé'x*idarmla wisc
ra'xfwida qas Ja da'xfidsa ne'ngrmbc

1k aba'c

qats tle'xrleq. Wi, geaxtae dadly- 2

fwida qa's  ga'se  nitnakwa, Wi,
héatla la gaxaela lax a'tanafyascs
grokwe, la'e wura'xarlaxa qle nrm
wila grax hethane'glala lax vlxiatyas.
Wi, 1a*lae lae'r laxes gokwe. Wi,
he'x “idadzarmtlac axk-falaxes abi'm-
pe, lax  Hado™,

axk-alesexa “ma‘swa ax'axc’t  la'xa

1o Qa'wadiligala qa

go'kwe ga fna'ywa'mes ‘neka tye!”
qa kitedetlaxsa gila. Wi, hemes,
qa hé'x“ida'mes Lene'xfidxa tliexi'lisa
arokwe,

Wi, graxlacda gi'la lax 1 la'sand'yas
oo'kwas. Wi, hé's“idarm'la‘wise ya*
teda vlkwas Tsletslisging, |

qleg

wva'lax fox

“lag fne'kra: “rya, vlxabate, g
etled  fyagidzewn's fmalligos. Wi,
we'lagratsox  ha'mek-afya'lagrmbaxsga-
|.1\|‘§ gi'gameks” Wi, la%¥lae a'vm
fna’swa ye'xeda ax'axete lax gro'kwas
Qa'wadiliqala, Wi, la%lae
"meda nefna‘ne,

Wi, la*™lac xa'max“ida'me Ts!e'ts!is-
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said, O friend rlxaba’e! Bring my
food-obtaining mask here.  You shall
try to imitate me when you have
(your) winter dance.  Your name shall
be Great Grisly Bear.  And that is the
same as my grisly-bear mask when it is
used.  That (means) also that (you)
lit] will be rich in food, for 1 shall
always be near you" Then ¥lxaba‘e
him the grisly-bear mask at once,
That is the end,

KWAKIUTL TEXTS,

| grine. Yaqlegrata, Wa, la®lae fnekea:
“fya qast, vixabate. Ga'xlaxen ha*
‘mekifyalagemiex.  Lar'ms na'naxts!e-
fwat K‘ﬂ'xl“;l qa'sotsle'tsleqaro. Lar'ms
te'gares ‘walase Nama. Wi, hes
fmiseda le'x-a'mox hé gwi'ten ne'ngem-
| fex, yixs  babax'stlakwaex. Wi,
| hé*misa lar'm he'menatarmi lat qlo-
matatxa ha'ma*c qa'xgin hé'menata-
'menek lab "nexwataron.” Wi, hé- 10
| x*fidasm‘la'wise 1 lsaba‘e tstasa nin-
| grmie lag. Wa, lakm la'ba

o

3. K-a'la'mine’,

The first of the Dza'wadgenox® lived
in a village on the upper course of (the
river of) Gwa'e. They had for their
chief Copper-on-Body.  The first Dza*-
wadeenox” were in want of food. Then
Copper-on-Body sent out his mountain-
goat hunter, K-'a'la*min.

K-ala'min prepared at once to go
carly (when) day dawned. When it
was evening, he walked to the bank of
the river of Gwa*e.  Then he undressed
and went into the water. He dived
four times.  As soon as he had finished
he went home and lay down on his bed.

Early, (when) day dawned, he arose
and put on his head his red cedar-bark,
and (he put on) his neck-ring of red
ar-bark,  Then he took his lasso for
(catching) mountain-goats and started,
He went to the place where he used to
catch goats, high up on alarge mountain.

He walked from the beginning to the
end of the day, trying to find mountain-
goats.  He did not see any goats.
Then he became really hungry,  He
arrived at a river running down the
rocks on the mountain,  There was

Gro'kulaflaeda  ga'lasa Dza'wadee-
noxwe lax *ne'ldzis Gwa*e. Wi, la-
fae gigadas vlaqwagidekwe, Wi, 15
la*lac talaywileda gali Dza'wade-
enoxwe qa's ha‘ma*ya. Wa, la‘lae
fvalaqe tfa'qwagidekwaxes tewi*ne-
noxwe yix K-ala‘mine’.

Wi, hé x#idarm®la'wise K-fala'mina'e 20
xwanatid qa's lalagitxa la'
idxa gaalai. Wi, la%lae dzaqwaxs

la'e qas'ed qa's le la'xa ogwi'ga’yasa
wits Gw Wi, la%lae xe'nx*id qa's

la'stex“i'de.  Wa, 1a%lac mo'plena da
‘eda.  Wa, gilemtlawis gwata, la'e
| na’nax" qa's le kulxid la'xes grae'lase,
Wi, 1a*lae *na’x “idxa gaa'la, la'e 1a-
x'wid qafs qexcimdeses 1lagrkwe 1
fwis qenxa‘'wa'e Lla'grkwa, Wi, la*lac 30
dax*idses qena'yoxa ‘mrlxio  qga's
qas'ede. Wi, lav'm'lae lab la'xes ax-
‘a'snaywi'xa "milxtowe  lax” ¢'klisa
| fwa'lase nrgid’
Wi, la"ae senbrndsa *nala ga'sa 85
wax*alix 'midxio, J
| do'gut 'me’ixio. Wi, Jar'm®
posqlextida, Wi, la*lae laygaa la'xa
| waxelin] Jaxa nrgd. Wi, laMae
| qle'nemeda gwogum'yrme lag.  He' 40
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He at once pulled
up some ferns. Then he took some
Then he sat down on the
ground and turned his firedrill to
(make) a fire on the rocks.

Then the fire that he was making
began to burn. He took the ferns to
put the ochre on to them, and he stuck
pieces of cedar-wood into them.  Then
he put them by the side of the fire on
the rock. Now he roasted them, that
he (might) eat them, because K-a'la-
“min was now indeed hungry. Then
he leaned back on the rock.  Now his
lasso stood behind him, on the end of
his walking-stick. He did not lean
back on the rock long ; then he grew
sleepy.

Then it was as though he dreamed
of a man (who) spoke to him. Then
he awoke. At once K-fa'la'min saw a

much ochre there,

ochre,

Then he began to sleep.

handsome man standing (there), who
asked K-fala'min [and said| * What
is that standing behind you, K-a'la-
*min ?"
once, and said, * That is my lasso for
(catching) mountain-goats.”  Then the
man  spoke ain.  Then he said,
“What are y
‘min ?"
said that the ferns that were being
roasted were the heart of a mountain-
at.

Then the man said, *
the heart of the mountain-goat to which
you refer.” At once K-a'la'min took
the roasted ferns and gave them to the
man. Then the man took them and
looked at them.  Then he laughed and
threw them into the fire.  Then the
man said to K-ala'min, * Let me have
your knife.” At once the man cut his
thigh and skinned it.  Then he cut off

K-a'la'min answered him at

1 roasting here, K-!a'la-

At once K+a'la'min lied, and

g

me taste

IEXTS. 3

stidarmlawise klnlx*id laxa sa'lae-
dana. Wi, la%lae ax'e'd la'xa gwogu'm-
fypme. Wi, la¥lae Klwagarls qa's

selo'de ga's leqglu'sa.

Wi, latlac xix'ededa legqwela'yas,
Wi, 1a*lac ax®e¢'dsa salacdana qa's qu-
ple'desa gwogu'm'yeme laq, qa's 1!vn-
xfidesa k'watxita'we lag. Wa, l1a¥la
ranolisax la'xa legluse. Wi, lar'm
Lio'paq qa's ha'ma'ya, qd'raxs I ma«
K ala ming Wi,

lar'mfla‘'wise tle’klesa. |

alakala po'sql
i mtlac 1

gilose qana'yobalas se'’k-% as. Wa,
ktets'latta gets tle'ktisa la'e brqlulina

kula, Wi, la*lae me'x'eda

Wi, la'lae he
brgwaneme ya'qlentialag.
tshix*ida.  He
mina®e do'x*warrlaxa ¢’ke brgwanim
ratsa. Wi, la*ad

ne'ka: “rmasos

me' xklasa
Wi, la'la

xFidarmla‘wise K-tala-

HWEX'S

wurkle Kala

“mina‘yaq La'gala
saqos K-tala®mine® 2" Wa, he'sida-

rmflawise K-fala'mina'e na*nax'meq ;

la¥lac "neka: “Gea*min qrna’yoxa
medxrowe.” Wi, la'lac ¢'dzagweda ®
brgwaneme, La*lae 'ne'ka: “'matsox-

da 11o'past*waqos, K- alafmine' 27 Wi,
la*lae hé'xtida'me Kala'mina'e el
kiwala, ‘nexs gexs na‘gatyaasa ‘mulx-

rowe 1o/ pastfwas yi'xa salacdana,

Wi, la*lacda brgwanime "nekea
“Widzarntso's qun pluxiede  laxos
gwoyd'qos na'qesa 'meIxiowe.”  Hes

xYidarmfla'wise Kala'mina’e ax'edxa
Lo brkwe salacdana qa’s tslhwes la'xa
brgwa'nrmd Wa, la¥lacda brgwa-
neme das“idig qa's dox'wideq. Wi
latlae datid qa's stoxindeg,  Wa,
nekeda brgwanemax K-l

“Widzarntso's

la*lac

“mina‘e : wihs!'ma-
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really fat meat. Then he gave it to
y g

K+a'la'min.  Then he said, * O friend !
roast this and eat it, 1 am Trewi'xd-
xta®."

Then Trwi'x-a*sta® spoke again. He
said, “Where is your dog?" At once
K-a'la'min took off his head-ring of
red cedar-bark. Then he took out a
small dog the size of a mouse when
just born.  Then he gave it to Tewi-
xa'xtd’,  Then Tewl'xd'xtd® took it
and looked at it.  Then he said, * O
friend ! this dog is not good.  You can-
not get mountain-goats with it."

Then Tewixia'xta® also took off his
head-ring of red cedar-bark.  Then he
also took out what was in the cross-
piece on the neck part of his head-ring
of red cedar-bark.  Then he said, * O
friend, look at my dog here!™  (Thus)
he said when he held the small one,
of the size of a humming-bird.  Then
Trwi 4" said to Ka'la*min, ** This
my dog is now yours. Do not tell
your tribe that you have seen me,
This dog puts an end to forty mountain-
goats at one time,”  (Thus) said Tewi-
xd'xta® to him, * Now roast this meat
and eat it! As soon as you have
finished eating, go to the place where
you always go; then you will see forty
mountain-goats.  Then take this dog
at once from your red cedar-bark and
put it on the ground. Tt will go imme-

KWAKIUTL TEXTS,

he'x “idavm‘lawiseda  be-
gwaneme tlos‘edxes a'wa'bots!exsda'e
qa's sa'plideq.  Wa, la%lae tlo'sodxa
alakl la tse'nywa ¥ldza. Wi, la*lae
tslas lax  Kalamina'e. Wi, la*lae
‘neka: “fya qast, weéga lopledig”
qa's hamx*r'daosaq”. No'gwarm Tr-
wi's d'xtatya,

Wi, la*lae e'dzaqwa, yix Trwix:d
"xta'e, ya'qlegata,  La®lae fnekea:
“‘\\L(lzl\\l ¢ les *wa'tstios?"  Heé'xe
fidarmflawise K-fala'mina’e da'wiodxes
qeximae vlagrkwa, L
lodxa ama'bida‘we "wa'
oxda gigryatsagixs galae *mayu-
tema. Wi, latlae t lax Trwi'x
xtate, W Tewi'xa'xt
da'x“ideq qa's do'x'wideq. Wi, la*lae
fnekea: “lya qast, k'le'segras ¢'kregra'da
‘watstek.  Kleo'saaqos  gwe'xidaas
lotxa *me'lxrowe yisi'k.”

Wi, la®lae o'gwaqe Trwi'x-a'sta‘e
axo'dxes qrxtimate l.!a'gl-.kw.\. Wi,
la*lac o'gwaqa axarelodxa kxa'ta lax
wa'yaa'pla‘yas ‘grkwe  qéxti'més,
Wa, la*la : “lya qast, wi 'dza-
entso’s do'x*widg rn fwa'ts!
‘l.u.xs l'u- lla }.\x.l dl‘l'l'\lll(l-l‘WL yu *

qlo Wi,

¢ axaLe'-

[

s do'x war e’
laaqos g':\'xl n. Yo'rm ‘ne'mplenbalaxa
mo'sgEmyustawe ‘melxrowoxda fwa’-
tsle ne'xflae  Tewi'x a'xtafyiq.
Wi, we'gra 1lo'pled vldzex qa's
hams *i'daosaq". Wa, gil'vmbwits gwat
ha*fma'pror qaso lab qas'edet laxgas
(qa’yasna’xwag-ao’s; w
qu'lastosaxa mo'sgEmgrustiwe

. hé*mets lat do*-
“milx-

rowe,  Wa, hé'x*ida'méts ax
fwa'tslex la'xwa 1la'grkwagos g

“tlsaosaq”,  Hex*idar miwiso'x

o

20

30

¢ s
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diately and kill all the forty mountain-
Hoats,

Then Trwi'x-a'sta’ put the small dog
into the neck-piece of the head-ring of
red cedarbark of K-ala'min.  Then
Trewi'x-d'xta’ spoke again, and said, * O
friend ! do not tell your tribe that you
have seen me, and that 1 gave you this
(Thus) said Trwi'xd@xta* to
Kala'min,  Then Trewi'x-a'xta’
appeared. At once K-a'lamin roasted
the meat that was given to him by Te-
wix-d'xta’, | But T forgot that Tewi™
xd'xta" also gave his name to K-fa'la-
“min.  Now he was no more K-!a'la"min :
his name was now Trwi xd'xta". |

dog.”
dis-

Then the meat was roasted.  He ate
it at once, for he was really hungry.
Then he knew by the taste that what
he ate was mountain-goat meat.  Then
he finished eating and started.  But he
did not walk long [on the ground]|;
then he arrived in front of a large
mountain.  Then he saw forty moun-
tain-goats eating the grass of the moun-
tain. At once he who had now the
name Trwix-a'xta® took off his red
cedar-bark and took out the small dog
from the cross-picce in the neck part of
his head-ring of red cedar-bark,

As soon as he put it on the ground,
it became a large dog. At once it
turned its face towards the place where

the forty mountain-goats were, and ran, |

But Tewi'x+d'xta" did not stand there
long looking at the forty mountain.
goats ; then the la
the place where the mountain-goats
were,

When Tewr’ a* saw the dog, it
was as though he threw something,

¢ dog arrived at

h'la'mastxa

fwila
‘midlxo.”
Wi, la*lae Tewi's

lodsa amabida'we ‘wa'tsle

MOsgrmg ustawd

afxtate ghiplaiee

lax a‘wa-

plafyasa qextimate lagex's Kl
mina'e, Wi, la%lae etlede Trwi'xi-
Uxta'e "ne'kea s fya qast, gwala nehaxes
go'kulotaos, yixs do'x'warrlaes g

8

xen, Lo'xgun  sl'wegrasa fwa'tslex
lor,”  *ne's¥lac Tewrs-a'stae  lax
K ala'minae.  Wa, la%lae  xvis'e'de

Tewi'x-a'sta*e. Wa, he'x*idarmlawise
Ka'la*mina‘e

ts!ewe'x dis

Llopledsa wldze  yix

[Hexo-

en lele'wesefweda lar'mfxae tshiwe

Trwi'x-d'state.

Trwrx-a'statyases 1e'grme lax K-lala-
Vla'mina'ya,
pwi'xd'xta'ex ra, |

‘mina‘¢,  Lar'm g\\.\ll K
lar'm'lae
Wi, latlae vlopeda vldze,
Nidarmlawise
posqla. Wa, law'm'lac plagala qexs
‘mi 'melqgla Wi,
la*lae gwat ha'mapa, loe qasieda.
Wi, kelestlatta ge'wils qasa, la'e lajgaa
\ Wi
la'lae do'x*warr’laxa mo'sgrmg ustawe
‘meldxio qle'mkwaxa K'etlemasa ni-
g, Wa, he'xidarm'lawiseda la 1e-
gades Trwrxeafxta'e qex-odxes 1
grkwe qa's exarrlodexa amabida‘we
fwa'tste lax gayaa'plafyasa qrxima’yas
kwa,
wi'lem*lawise ax*rlsa qexs la'c
Wi, la*lae he-
ilaa’-

qa's

Heéxe

hamx“i'drq qaxs alae

ayaeda la ha'mi*s,

sa fwalase nig

lax o'sgrmtsa

ws‘ededa fwa'tsli.
x“idakm gwe'grmaid lax gisg
sasa mo'sgEmgrustawe ‘milxio
dzelx'wide. Wi, ktefstlatla gita 1a-
xiwate Tewr'x d'xta‘e, do'qwataxa mo-
sgrmgrustawe "milxo, la'e la'gracda
fwa'lase fwa'tste lax wixgiflaa’'sasa 'me-
‘mrlxiowe.

Wi, la*lae do'qulame Tewi'x
fyaxa ‘wa'tslaxs la'e hé gwexss a'vm

Xt

20

h
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therefore all the forty mountain-goats
were at once dead.  But it was not long
before the dog came back to the place
where the master of the dog was stand-
ing.  Then Trwi'x:d'xta® took it at
once in his arms, and spoke to it kindly,
Then he pressed it.  The dog at once
became small again, the size of a hum-
ming-bird. Then he put it into the
cross-piece in the neck part of his red
cedar-bark,  Then he finished.

Then he walked to the place where
the forty mountaingoats lay dead.
Then he found that they were all dead.
Then he carried them on his back, and
went to the rear of the houses of his
tribe.  When it was evening he had
brought all the forty mountain-goats
out of the woods. Then he walked
[and went| to his house.  He did not
carry any of the mountain-goats,

Then he was seen by his tribe.  He
was at once addressed by his chief,
Copper-on-Body.  ** Welcome, K-a'la-
‘min [for he did not know that his

name was changed, therefore the chief |

said to him, * Welcome, K-ala*min " |,
Have you no game? for I am almost
starved with our tribe here.”  Ther
Trewi'xd'sta® said at once, “Go and
call our tribe to your house, [that they
be called |

Copper-on-Body went at once.  Then
he called his tribe,  Then all the men
tried to guess why he had invited
them. They all went into the house
at once.  As soon as all the men were
in the house, Trwixd*xta® called his
friends.  Then they went out of the
house, and went behind the village to
where the forty mountain -goats lay
dead.  Then the young men saw the

KWAKIUTL TEXTS,

tsliqliqa’s lageitas hé'x*idarm *n
tehle'da mo'sgrmgrustoxde 'milx o,
Wi, klefsflatla gi'taxs g xacda ‘wa'-

tsle ae'daa’qa i,
dzede. Wi, | Te-
wi'xaixta'e qletedeg qa's eaxk a’leq.
, la*lae q “lalax Tdeq. W4,
xfidarmilawise e'tled ame'x“ideda
sle la yo ‘wa'lasox k!'waa'klumtlex.
Wi, la*lae giplaielodes lax ga‘yaa-
platyases vla'grkwe. Wi, la*lae ;:,w'lh

Lae qas'eda lax ya'xyiqlwaa'sasa
mo'sgrmgustawe 'melxio. Wi, latlae
qla qexs hfma'e *na’ywa fe'h'la. Wi,
la¥lae  oxitex*ideq qa's les la'xa
a'‘Land'yas g'o'kwases gro'kulote. Wi,
la*lac dza'qwaxs la‘e ‘wi*lodt!a'masxa
mo'sgrmg-ustawe ‘mrlxio. Wa, la*lae
: Lar'm lat la'xes gokwe.
o'xrala laxa ‘medxiowe, 20

qa’s'e
Lar'm

Wi, la*lae do'x*warrhses gro'kulote.
Heéxfidarmla'wis  *ne'xsifwa  yi
grigrma‘e yix vaqwagtidekwe: © Ge-
lak K-ala'min [qaxs ke m
qlala « Ifma’e Lla'yuwe 1€'grmas, 25
lagitas *nekeda gigematyaq “ Gela-
kasla K-falatmin”|, kled'sas ya'ni-
maa qaxgin la'mek: ala'q po'sda
fwu'ns grokulotex.” Wi, hé'xfid:
emla'wise  Tewrxwdfxta'e  *neka: 30
“Ha'gra 1e™alaxins gro'kulotax la'xes
g'o'kwaos qa's 1e*lalaosaqo.”

Wi, héx*idarm'la‘'wise 1!la'qwagi-
drkwe qas'eda. Wi, lalae 1elalaxes
go'kulote,  Wa, la*lac 'na'ywa'meda 35
be'brgwaneme skna's tetlalaya’s. Wa,
la*lac 'na’ywarm hé'x*ida la ho'gwera.
Wi, gl emtlawise *witlac 1eda *na'ywa
be'brgwanema, la'e Trwrx-a'xta‘e 1e-
YNalaxes 'ne'nemo’kwe, Wi, 1a*lae ho'- 40
qawr’ls qa's le la'xa a‘tana'yasa goo-
kula lax  ya'xyrqlutsasasa mo'sgem-
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many mountain - goats.  They were all
surprised,

Then Trwr'xd"xta" said to the young

men, “ Go on, carry the mountain-

goats on your shoulders, and go with
them to the house of Copper-on-Body,
for this is what he invited (you) for.”
Thus said Tewi'xd'xta® to his friends.
The young men took the mountain
goats on their shoulders at once, and
went with them to the house of Copper-
on-Body Then the mountain-goats
were all (taken) ; then all the guests in
the house arose and skinned the moun-
tain-goats, for indeed all the men were
really hungry.  Then some put stones
on the fire of the chief’s house.  Others
fetched water and brought kettles, for
they wished to cook the meat of the
mountain-goats quickly.

Then they roasted the meat of the

mountain-goats really quickly,  Then
all the guests ate (the meat).  Then
they drank afterwards the soup of the
mountain-goat meat.  Then they fin-
ished feasting in the house of Copper-
on-Body.  Then the chief requested

Trwixud'stat to go again hunting the
goats of the mountain for the tribe,
because the goats were now their only
food.

And so it was that the chief guessed
that Trwi'swa'xta® had seen something,
because he easily got many mountain-
goats, therefore the chiel sent him,
Then Tewr'x-a'sta’ rested four days,
then he went again. - Now he went to
the large mountain.  But he did not
walk long [on the ground|; then he

gustawe  ‘milxiowa. Wi, la¥lacda
ha'ya'Fa do'x*warrlaxa qlenime 'me
medxio,  La'e "na’ywarm tshikea's
Wi, la"lae "ne'kee
ha*ya'ta: “Wé'ga
‘milxiox qa's la'osasox lax gro'kwas

Iewi's-afsta'yaxa

we's "idywa "me

Laqwagidekwa, qaxs yo'mae 1¢'h
mox,” ne’x*lae Trewixa'st'e laxes
nefnEmo’kwe,

Wi, he's*idarmawiseda  ha'ya'ta
we'stidsa mefmrdxio qas les lax
gro'kwas laqwagridirkwe, Wi, latlac
witlaxa ‘mé"miIxiowe la‘'e "na‘swa
meda kiwe'te 1a'x'wid qga's le sa'plidsa
me‘mi/Ixiowe, gi‘taxs alae posqleda
ma'ywa be'begwanema, Wi, la*lacda
wao'kwe axia’lasa tleseme Laxa ligwi
fasa gro'kwasa gigama'e, Wi, 1a™lac
tsaxa fwapeda waokwe pfwaloaxa
sedsa qlolatsle qaxs ‘ne'kac ga ha
labalis vlo'peda eldzasa "miedxrowe
wii laMae a'larm ha®labala vlo'plededa
meFmelq!rgate.

Wi, la¥lae  qles'ededa na'xwa

kiwe'ta,  La*lae na'gekeilax “wa'palax--
dasa  "mrPmelglegate. Wi, latla
gwa'teda kiwetde lax 1laqwagidikwe,
lae da

xqa'xtate qa leves etledrt tewi'xa

wigemae hawa'x'slax Trwi-
la’xa *myIxrowasa neged, qacda el
qwalatatyaxs le'x-a'mae la he'legrmeda
‘milxrowe qa’s ha'maya.

Wi, hé*meseda g
keo'taq larm do'x wat o kwe Trwi-
xrafxtae qaxs xe'nielac hohrmy“idsa
qleneme 'metmlxo, I
qéda gv'gama‘yaq.

wematyaxs Ifma'c

itas *ya'la-

Wi, 1a™ae mo'plenswatse 'nala xvo-
sate Tewi'x-d'sta‘e, la'e e'tled qasteda
Lae'm‘lae lat la'xa "wa'lase negea. Wa,
ktefstlatla gegils qa'sa lae lagaa la-

Ha
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arrived at the place where he stood
when he first received the dog. He
saw at once forty more mountain-goats
standing on the rocks, at the place
where his first game had been. At
once he took off his head-ring of red
cedar-bark.  Then he took out from it
the small dog and put it on the ground.
At once the dog began to grow again,
Then he was large again,

Then the dog ran to the place where
the forty goats were,  But it was not
long before Trwix:a'xta® saw  that
all at once the forty goats rolled down
the mountain,  But Trewi'x-a'xta® did
not wait long for his dog before it
came back. At once Trewl'xid'xtat
took the dog in his arms and praised it
Then he finished praising the dog, then
immediately he pressed it.  Then the
dog became small again.  Then he put
it again into the cross-picce at the neck
part of his red cedar-bark,

Then he walked to the place at which
the forty goats were believed to be,
Then he found them. He cut them
open at once, and took out their intes-
tines,  Then he finished, then he began
to carry the forty goats on his back,
and put them on the ground behind his
house.  When it was evening the goats
were all out of the woods.

Then Trwi'xa'xta® walked at once
into his house.  He immediately called
his friends to clear his house. They
finished sweeping the house, then Ti-
wiva'xta® at once called his friends
to skin the mountain-goats.  Then
all his friends began to skin the goats.
It did not take the young men long

KWAKIUTL TEXTS,

| xes 1a'xwataasddxs gilxtidae lakxa
fwa'tsta, Wi, hé'x *idarm‘la‘'wise do’
‘warklaxa  mo'sgemgrustawe  e'tled
‘milxio gile'mgeiflala lax ax‘a'stidasa
wilx*ide yanems. Wi, hé'x*idarm-
Ylawise qexo'dxes  qexima®e 1l
grkwa. Wi, la®lae axarrlodsa ama*-
bida'we ‘wa'tsle laq qa's gilgarlseq.
Hexfidapm'lawiseda *watsle la etled
la q!waxfeda.  Lar'm‘lac la *wa'las'ida
¢'tleda.

Wi, laYlae  dzely'wideda ‘wa'tsle
lax  gixgrrlaa’sasa  mo'sgrmgrustawe
‘milxio. Wi, Slatla wi'taxs la'e
do'qule  Trwr a mo'sgrm-
grustawe  ‘me'lxo la'e "nema’x*id

lo'xumaxa la’xa negea. Wi, k-lesflatla
A Trewr'x 4'xta"

tsle qa's sl lwaqeq,
sl lwaqaxa

lae he'x
la"lac etled
Wi, la'lae e
wayaa pla

fwa'tsle
ame -

plarelodes lax
grkwe,
Wa, la%lac qa's'ida q.|~. le la'xes

| ko'taskwa ax*a'tseda mo'sgrmg us
'melxre, W ae  qlaq.
x¥idarmtla‘wise qwa'xed qa la'wes ya-
xigitas. Wi, la¥lae gwata, la'e o'x-
| rexfidsa mo'sgemgrustawe ‘medxio
qa's ax'rlseq lax a‘tana‘yases
Wi, la*lae dzaqwaxs la'e ‘witloht ula
me'meIxLowe.

Wi, he's*idarm'la’ Tewi'xa-
fxta'e qa's'ed qa's le lact la'xes gro'kwe.
Wi, hé'x*idaem‘lawise axk

la'laxes

ne'nemo’kwe qa e'x'widex da'xwesex
¢’kwaxa
'

Wi,

| gokwas, la"lae gwat
gokwe, la'e hé'x “ida'me Trwr’
axkfalaxes 'né'nemokwe
sexa'me'miIxiowe. Wa, la

@

)

30
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to take off all the skins of the
mountain-goats,

Then he called his friends to invite
his tribe.  Th
belts at onee, and called all the men,
But it was not long before his whole
tribe came into the house. Then his
friends went to take the mountain-
goats (from) behind the house, and
they took them into his house.  Then
stones were put into the fire of his

young men put on their

house. Then this was finished, and
kettles were taken and put on the floor
in the house.  Then the young men
fetched water and poured the water
into the kettles.  Then the kettles were
half full of water. Then the young
men put the stones into the water in
them.  As soon as the water became
hot, they put the meat of the mountain-
goats into it.  As soon as all the meat
. the young men took
up more stones with the tongs and put
them into the water.  Then the soup
of the boiled mountain-goat meat was

was in the wate

boiling.  But it was not long before it
was done.  Atonce it was taken and put
on the meat-board, Then the moun-
tain-goat meat was all out (of the
kettles).

Then the young men passed the bris-
ket to the chief.  Then they passed the
legs to the chiefs next (in rank). Then
they gave the meat of the ribs and the
back-bone to the people. Then the
tribe ate, while Trwixa'sta® leaned
back really downcast.  He (said) not a
word,

Then the chief, Copper-on-Body,
spoke,  Then he said, * O K-a'la*min !

xoxwida'me 'né'nemo’kwas  sapledsa
me*meIxrowe.  fwi'lax tdzetlac

xtideda hafya'tixs lae fwillgiten-
masxa ‘me'me Iy Lowe,

Wi, la*lac axk-a'laxes 'né'nrmokwe 5
vkulote, Wi, he'

x“idapmtlawiseda hatya'ta ‘wuse s tida

qa le's retlalaxes

qa'sle retlalaxa 'na’ywa be brgwanrma,
Wi, k-le™sflatla gataxs gra'xae "'wila
gro'kulotas, Wi, la'lae gasied

nénrmo’kwas qa's le ax'e'dxa ‘mel

1eda

melglvga'e’ lax  arana’yas gookwas
qa's gaxe ax'alitas lax gro'kwas.  Wa,
la*lae axi ' ndayuweda tletle seme la'sa

legwitas,  Wa, la¥lae gwata, wa, lac 15

ax'edesatweda qlolatsle qa's hani'm

gallilayuwe  Jaxa  gokwe,  Wa
la*la¢  tse'x*ideda hatya™hixa fwap
qa's qaptstalesa ‘wape laxa qleqlo-
latsle. Wi, la*lac nap'ngoyaleda qle- 20
Qolatskixa ‘wape.  Laeda ha'yata
axstentsa tleseme lag. Wa, gil'em-
lawise ts!e Ix*wideda 'wape, la'e axsta™
nuweda pldzasa ‘melxcowe lag. Wa,
wilemflawise ‘witla'steda ¢ldze lag,
la'e etlededa hatyata kliple'dsa tle'sr-
me qa's etlede axstie'ndes laxa "'wape.

Wa, lar'mlae "mededxwideda ‘wa'pa-
lasa qlotase*we "'mel'melglegatya. Wa,
klerstlatta
hé's “idarmflawise  dey'witsi'wa qa's

ditaxs lae lopa. Wa, a0

axatso'dayuwe la'xa bgutslowe. Wi,
la*la¢ *wilosteda *mel'm Il ga'e.
La'eda hafyata yax*witsa haqglwa

yasa 'melxio la'xa gigigrmate, Wi,
la*lae ya'x'witsa rastala laxa ea'te
gigigematya, Wi, la*lacda v ldzasa
gel'me 1efwa ximo'mo la'xa brguli-
dac. Wi, la®lae hamx“*ideda lelqwa-
lara'e, laalase Trwix<a'sta'e tlegita 40

arl xu'lsa,  Klea's watdems,

Wi, laYlaeda  gi'gama‘e, yix 1l
4 )

dekwe yaglegata.  Latlac "ne-

qwi
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[for he did not know that his name was
d. Therefore he said “ O K-t~
la*min | thanks for our food here (ob-
tained) from you, K-alafmin. Go
n hunting mountain-goats for me."
Thus said Copper-on-Body to him.

At once K-ala'min began to sing.
He said, “*What is standing behind
your back ?' thus I was told by Tewi*
xd'xta”"  His tribe said at once, * We
had already guessed that he found
supernatural help.”

Then the tribe went out. At once
Iewt xid'stal, that is K- a'la'min, went
arly and
started.  Then he asked one young
man to (be) his companion.  And this
was the cause of Trwi'x-a'xta®s anger.
He did not go to the mountain, then
he saw the real Tewi's-a'sta’,  Tewi-
xa'xtd” said at once, * O K+ta'la*min !
where is my dog?"  K-ala'min took
the dog at once and gave it to Trwi-
xed'xta’, Then Trewrx-a*xta® took the
dog and said, * 0O K-
you talk about me to your tribe ?"—
thus said Trwi'x @ xta’ to Ka'la*min —
“for I do not wish to be known by or-
dinary people.  And so | shall now

to sleep.  Then he arose

punish you, because you did not obey
|

my words to you.”

Then he took Ka'la'min's dog, for |

Trwix-d'sta® had kept it Then he
said, * Look here at your dog ! Tt will
be the female wolverine of later genera-
tions.”  (Thus) he said when he put it
on the ground.  Then he took K-a'la-
*min and said to him, ** You shall also
be a wolverine.”  The young man, the
companion of K-a'la'min, came back.

a‘min ! why did |

KWAKIUTL TEX

“rya, K-ala'mine® [qaxs k-lé'sae
qlairla gexs Ifma'e Lla'yue Legrmas,

[ He'mes lagitas *neka: “'ya Kala-
‘mine' | gelakwasta qaga’da ha'me-

ganu'yx" lor, Ka'lafmine', W4, ha'g'a 5
etled tewi'xa qae'n,” ‘ne’x*lae 1la-

qwagidekwe laq.

Wa, hé'x *idaem*lawi
dinx*ida.  La*la¢, *ne
¢greladqos K-lalamine’,' 'nexsoxden- 10

tas Tewrx-d'xta'e.” Wi, heé's “idarm-

“lawise gro'kulotas neka:  Gwa'vela-
‘mexcdigiins ko'taq" lae'm Lo'gwala.”
Wi, 1a"lae ho'qawelseda lelqwalan:

Wi, la*lae he'x
| yix K-ta'lafmi

la*lae ga;

La*la¢ he'laxa "nemokwe héla qa's

wao'xmala. Wi

Tewix-da'xta'e,  Kele'sem'la'wise la la- 20
xa nkgid, la'e do'x*wavelaxa a'la Te-
wixa'xta'ya,  Wa, he'x*idarmtla'wise

Tewix-d'xta'e *neka: “A, Kala-

‘mine' *wi'den fwa'tsti 2" Hé'x *idapm-
Hawise Kala'mine® ax'e’dsa *wa'ts!
qa's tslowes lax Trwrxa'xta'e. Wi,
! la*lae Tewr'x d'xta‘e da'x “idxa ‘wa'ts'e.
Wi, la*lae "ne’ka: “fya K-ala*min,
‘ma‘ses la'yitaos gwa'gwexs'ala g-a'xen
qae’s grokulotos,” *ne'x*lae Trwi'x+
Pyax Klala'mina'e, *qaxgin ke’
sek fnext qen qlate’sa ba'suse brgwa'
‘ nema. Wi, la'me'sen hata'qaron qaxs
| k-te'saaqos na'nagegrexen watdkmon.”
Wi, la*lae ax*e'dex ‘wa'tstis K
la'mine”, yixs a'xela®mae Trwrx
‘vaq. Wi, la%lae *ne’ka: “We'ga
do'qwataxgas  Fwa'tslegeo Lar'mk:
lat tsleda’xt na'vteres ata bekumed,”
‘nextlag’xs  la'e  wilgarlsaq.  Wa, 40
laYlae  dax“idex  K-ala'mina'e qa's
‘ne’keeq:  Lar'ms lat na'vleron o'gwa-
qar.” Wa, gra'x¥em ni"nakweda hé'ta-

+ Kala'mina‘e
¢ malsos

ida'me Trwix-a'sta'e, 15
la mexteda. Wa,
‘o'staxa gaa'la ga's le ga's'eda,

hé*mes  ts!k'ngums
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And therefore the red cedar-bark and

the dog came to the young man,  That
is the end,

3. Hi

I'he first of the Dza'wadrénox” lived

at Nek!lwe'dex,  They had as their

chief Heta'mas, and he had for children
four girls

And the four children were really very
lazy, and they only thought of playing
with dolls all the time at the sides and
the their Sometimes
Heta'mas would go in search of them,
I'hen the
girls would not obey their father.

rear of house.

and would call his children

Heta'mas tried to call them, because
he expected the eldest one to become
The

their father, and went far away from

mature, girls only disobeyed

their house.

When it g
broke |[some| hemlock [branches| for
the of a of
When she had finished her
house, she saw (another) house near by,

rew dark, the eldest one

roof house hemlock-

branches,

Late in the ht it grew very cold,

and the eldest one felt very chilly.  She
had no means of making a fire.  Then
she saw that the (other) house was
lighted.

w she sent her youngest sister to
The

As soon as the girl had

fetch some fire, irl went at once
to fetch fire

gone, the eldest of the four girls began

to menstruate,

KWAKIUTL TEXTS 45
xa wao'xmalaydis K-olafmin, Wi,
hé*mes  gea'xehsa  clagrkwe  prfwa
wa'tsle qac’da heta. Lar'm laba

Fa'mas.

Grokula “laeda gralaseda Dza'wad
enoxwe lax Neklwedex, Wa, latlae 5
wigadis Helaymase, Wi, latlae sa

skmnokwe Hela'masaseda mo'kwe tsla

tsledagrma
Wa, la*lac

Viael qle'msqglrmistix
l¢

eda mo'kwé

1 SA'sEmMs carm'l nd'gése 1o
et wata hé'menata laosa la'sandyases
gokwe pEfwe'da atana’s Wi, la
naxwatlac Hetamase a'liq qa's 1e'la
lexes sa'seme, Wi, la™ac keles na
nagegra'eda tsltsledagrmaxes o'mpe. 15

Wi, heé*el lageitas Heta'mase waxe
te*lalaq qaxs lae nak-Aiag ex etk
deda no'last!vgemae. Wi, a'em'lawis¢
hatleleda  wshatsledagrmaxes  o'mpe,
lar'm*lae qa's'eda ga's le laxeda qwesa’- 20
la la'xes gro'kwe

Wi, la*lae ga'nutida.  Laa*laseda
no'lastlegema’e  Lleqwa'seda  lwa'xe
qa silases qlwa'xseme gokwa, Wi,

laYlae gwa'te grokwelatyas. Wi, la*lac

do'x'warelaxa grokwe ‘nexwata lax
wro'kwas,

Wi, la*lae ga'gita ganuia; lag
wudex#rda. Wi, la%lae alax*id ki
na'esideda no'last!kgrma‘e. Wa, lar'm- 30
Hae kelea's gwoyo'iasex  gulta qa's
leqlusa.  Wa, la%lae do'qulaxeda gro-
kwaxs q'wuqa‘tac.

Wi, la*lae fya'lagases amainxa'e qa
leYs a'na’x gu'lid. Wi, heé'x*idaem'la- 35
wise la ga'siideda tsla‘tsladageme qa's
le a'na'x gultd. Wi, hé'em*lawis ate's
qasideda tsla'tsiedagrmaxs la'e ¢xen
tle'deda nolastlegrma’yaseda mo'kwi
tsla‘tsledagrma. ' 40
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It was not long before she came
back, She said, *O mistress! | am
afraid of the place where we are stay-
ing, for it is not like our world. And
that house is different from the style of

our house.
it,” said the girl to her elder sister,

Then the eldest one became angry
with her youngest sister. Then she
said, 1 am menstruatir You know
that I must arise early in the mornin
[here-

fore 1 want you to go quickly.” Thus

before the ravens are awake.

said the eldest sister to the youngest

one.  Then the girl went into the
house.
Now the girl (staid away) a ]un;

time; then the eldest one called the
one next to her, who had been away so
long. She said to her, * Go and look
for our younger sister, for (she has
been away) a very long time."  Thus
said the eldest one to one of her
younger sisters. Then the girl went
into the house,

Now she also staid away. Then she
called the next one.  Then she said to
her, * ('nmv that I may have a word
with you!" Then the girl went to her,
She said, * Draw your luml near, that
I may put on you this blood of my
Then she put
her finger to her vagina and put some
of the blood of her womb on it.  Then
she put her bloody forefinger into the
cars of her younger sister,

womb to protect you.”

When she had finished, she said,
Do not be afraid” Thus she
said to her younger sister,

She went at once, and entered the

*Go,

KWAKIUTL T

|
|

J

I'herefore 1 am afraid of |

Wi, la*lae k'les gataxs gra'xae ac-
daaqa. Wi, la*lae *ne¢'ka: “'ya, qla-
gwida, a'legin tsletka'soxda ax*a'sa-
lll ns, k*'¢'saeéx hé gwe'x'sens nalirns,
wokwex  lax
gwe'xsdimasens gookwe. Wi, he-

Wi, lox oguq Aln xda
‘mesen la'grita keitelasox,” “ne’x *lacda
tsta'tsladagrmaxes no'la

Wi, la%lae ts!e'nkweda no'last kg rma-
fyases amatinxate. Wi, la*lae 'neka
‘La*men exentleda. Wi,
lakmxgin
k-lets'meras  tslex*ieda
Wi, hé*mesen la'g
ha*labali ;" *ne'x” Ln sda no'last!egrma-
‘yaxes amatinxa‘e. Wi, la'lae qa's-
| fdeda tstatstadageme qa's le laen. la-
| xeda gro'kwe.

Wi, lar'm®
me; wi, la
ma‘yaxeda makilixeda la gita. Wa,
la*lae *ne'keeq. * Ha'ga nena'nuyula’s
tsla"e qa'xs xe'nielaa’ la gata,” ne'xe-
laeda nolastlegema‘yaxes nemo’kwe
tsfatya, Wi, he'xidarm'la‘wiseda tsla-
la qasfid qa's le lac'ia

las qlane-
wad'lara
gwa'wina,

gatgen'stawit

‘ita 'next qa's laos

wis gi'teda tsla'tsladage-

ac 1é¢tlaleda no'last!ige-

laxe'd:

Wi, lar'm'laxae xek-la,  Wa, la*lae
Letlalaxa makdaliq. Wi, la'lae *ne-
keq: “Gela qen watdemnokwe lon,”
Wi, he'x*idapm'la'wiseda  tsla‘tslada-
geme la lag. Wa, la%lae *nekea:
“Gwastox'widas  qen  ax'a’Lelode's-
v kefatme'sike lkwa lon qa hel-

s Wi, la"lae axe'tses tslkma'la

la'xes "na*ywe’ qa ax*a’‘Leleseda kelal-
me'se 1lkwalag. Wi, la®lae ts'eme'm-
tslotses el lkula tslemala lax ple-
plespla‘yises tsla"ya.

Wi, gilemla'wise  gwata, lu ¢
fne'ka; Wi, h.l;N a gwa Ta keitila'x,”
x*laexes

hé's “idarm*la‘'wise

la qa's'id

4

()
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house,  Then she saw that her younger
sisters were cut open, and were hanging
over the fire of the house to dry. Then
the girl wailed for her dead younger
sisters.

Then a handsome man went up to
the place where the girl was sitting.
He said, * Why do you cry, my dear?”
The girl said at once, * O master! T am
wailing for my two younger sisters, who
are lying dead here.”

Then the handsome man spoke, and
said, ** Cease wailing for your younger
sisters, for they are only sleeping, for 1
have a way of awakening them.  Now
stop crying and | go| call your elder sis-
ter, that she may come to my house."

The girl arose at once, and turned
towards the door of the house.  Then
she saw a stout woman standing at the
right-hand side of the doorway. Her
nose was like the nose of a crow.
Her eyes looked very wild when the
wirl was leaving the house,

She went and told her elder sister
that her younger sisters were dead, and
also what the handsome maa had said
to her when she was sent to call her,
Thus she said to her elder sister,

The elder sister arose at once, and
accompanied her younger sister.  Then
they went together into the house,

They sat down and wailed, because

KWAKIUTL T
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Wi, la-
tsta'ts!ifyax dixs
la'e qweqwagrkwa. Wi, l1a®
hlarela lax qo'staweseda lrgwita-
Wi, he

tsta'tstadagrme

qa's le lag't laxe'da grokwe.

Yae  do's'waiylaxes

ac xixti-

seda  grokwe, xYidapm'la- 5

wiseda la'gwalida

qac’s tsfa'tstefyaxde,
Wi

nema La'xulit lax klwae'lasaseda tsla

hrgwa -

ga'xtlaeda ¢'xsokwi

tsfadagrme, Wi, la%lae 'neka: “'ma- 10
dzes  Ulagwaletaqlos, ada?’  Wa,
he's “idarmfla‘'wiseda  wshaestadagrme
meka: “fyva lagwide, ga'den Yla-
gwabifgein - maflo’kwok®  tstatstatyaxe-
digrintaxs lek tehfla” 1h

Wi, he'x*idarmtla'wiseda ¢ xsokwe

brgwanem  ya'qlegate, Wi, la%lac
meka: “Gwatlas “lagwalon qao's
tslatslatyaqos qaxs  a'maa’xs  me'xa,

qa'xgein gwe s idaasnox' megin gwe'x -

W4,
1e"alax
ga'xese laxen grokwex.

Wi, he'x“idarm'la‘'wisceda
dagrm a'xulita my firle
laxeda texilaseda gokwe. Wi, la-
Yae do'x*wartlaxeda fwa'latsa'yukwe
tsteda’q ca'wit lax hetk-totsta®litaseda
wokwe, Wi, 1a%lae he gwes'se xin-
dzasaseda  vindzasaseda  Kixvla
Wi, l1a%lae alarl helwistataxeda tsla-
tsladagrmaxs lae  Jawrlsela
\\'Il".

Wi, la*lac qa'siida qa's le néraxes
no'last!rgrms tsfa'tstatyax daxs 85
lae Fedatla, Wi, hé*mise wa'kdrmaseda
&'xsokwe i
qen graxe relalon,” nextlacxes no-

“ideq. wega  clexfrdex  qga's

1a*los nolastlrgemalya  qa

tsta'tsla-

95
20

qa's  gwd

la'xeda

o
8

Fyases

brgwa'nimaxs yalagae
last!Egrma‘e,

Wi
grma‘e
tslatya,
Fyasila

no'last!y-

o he'xfidarmla wiseda

raxtwida  qa's  le legeses
Wi, la%ae la¢ieda statsta-

Wi, hé'x-

laxe'da gro'kwe,
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they saw their younger sisters hanging

there

once, and spoke again
mistr vhy do you wail I'he
eldest sist uid at on Why should
Wi t wail for our dead younger
t Tl h | to
Then t an ne man said 8]
nist ¢ wse wailing, for 1 will
| VOUr two you er ters to life
['hen he called the stout woman, and
id, “ Come ny dear Brain-eatin
Womar for that was the name of
the stout woman ind vomit up the
brains of these two girl

two dead ones

I'he

lown the

and put them on short boards

n
Brain-cating-Woman vomited up their
brains, and put them into the ears of
the girl When this was done, the
handsome in took the water of life
and sprinkled them with it.  The two
sisters came to life at once
I'hen the man spoke, and said to the
elder sister, * O mistress ! you shall be
my wife The elder sister consented
at once, and she was married to the
man.  Then the man asked his wife
her name.  He wanted to find out her
name I'hen the eldest sister said
My name is Food-Giver, and the
name ol my sister next in age to me 1
Dressed-Skins-in-the-House, and  the

name of this my next sister is Made-to-

KWAKIUTL TEXTS
lusa’lita qa’s qlwa
warLk'la “.A (
itela'vela
tlededa ¢ Okwi
1 la"lae e'tled ya
legat La e'ka
qlrewida ma’'se Vewatclag
Wi, | m'la‘wiseda no'last
e ¢ fa 1
Qrm k*! la a  qaga'nu
tsta'tslatyax-diks," "ng q
W 10 k-eda sokwe |
wi'nrma ya qla'qlegwida, gwa'tla
b qan qlula’s“idamas lag'i 1
na‘lo’ tsla'tslateqq
Wi, la*la e*lalaxeda  wa'latsa
kwe tsleda'ga. Wi, la*lac w'kea
Gé'lagea add’, biqwa'ga,” qaxs hémad
mseda fwalatsa'yukwe  tseda’q
12" ho'x*wida'yosasox frqwd'xsga da
ma‘lo’kwik: ts!a'tsledagrma
Wi, hi idarm'la'wise g-a h
jwa'ga. Wi, la*lacda brgwanem ax
axodxeda ma‘lo'kwe teh'la qa's i
fah laxe'da  tslets!a'tslax“seme
Wi, hé™mis la ho's*widaats tegwagi's
beqwi's qa's axe'tele's lax plespleya
seda tsta'tsledagrmi Wi, 1a™laée gwa
ta, la'eda ¢ okwe brgwanem ax'e'd
eda qlula®sta ‘wap qa's  x0's"de
Wi, he idapm'la‘'wiseda  *ni*me’'ma
gase qlula’x *ida
Wi, la*lae ya'qlegrateda brgwa'nime
Wi, l1a%lae "ne laxe'da no'lastleg:
ma'( ‘‘va qla de, grga'dienios
Wi, hé'x*idaem'la‘'wiseda no'lastlvgs
ma'e wia'xa, Wi, lar'm  fa'wadseda
bregwa'neme Wi, la*lae wure'da b

gwanemaxes gene'me.  Wa, la

qla'gletstaa’s Le'grmas

ne'keda

nolast!Egrma'
Le'geme Ha'mdzid Wi, lox
doxda ma'kilax ga'xenias Ala'y

m*lag

Wi,  la%lac

men

i'mit,

@'ga
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BOAS AND HUNIT
give-away-allthe-Time, and the name
of my youngest sister is The-Tallest
One T'hus said Food-Giver to he
husband

I'hen Food-Giver also asked herh
band his name. Then he said, “ M
name is Se'nelae, and also Going-fron
one-End-of-the-World-to-the-Other
lso Covered-with-Abelone-She N¢
you know my name I'hen Se'nila
told his wife that they were t
upper world (the sky)

After some time Food-Giver
with child, and she was quickly grow
ing stouter ['hen Se'nita*e called hi

ife and her younger sisters, and said

Come, let us go and see the house of
my father, Abelone-of-the-World

['hen the four sisters got ready and
went out of Sk'nila%¢’s house I'he
Se'nila'e called Brain-eating-\Woman to
go also. As soon as they went out
of the house, Brain-ecating - Woman
ceased being a woman,  She became a

bird and flew, She became a bluejay

Then Se'nila*e said to Bluejay, * Go

and tell my father that we are coming
around to his house (myself and my

SISte ol

and these three
I'hen Bluejay began

wife younger

my wife here).’

to cry, and flew away to report to
Se'ntla*e’s father that they were coming
to him,

T'hen Se'nila’e spoke to his wife, and
said to her, “ Try to walk fast, for it
a long distance to the house of my
father.” Then the four girls ran, and
towards evening they arrived at the

large houst

KWAKIUTIL TEXTS

Wi O 1 loxd m
I'sta’t ilag-i*lal \
o am 3
ne'x Ha'n 1N (

Wi ] Vil
lae *neka \\

5 1 \ |
W I
lar'ms qla
w S \ }
}

Wi { tla gi'ta
vide H 1zid A\
Se'nila
"A'tsla*va Wi 1 "ad
1 d
En ipae Excstema’la

Wi la%la ¥

1 W \

15 Sentla Wi

1 dax hgqwaga
Wi I
h ‘me hgwa |
da‘qa. Wi, larmtlae la
qa's pleFrde Wi, lar'n

A\ 1 lad ¢ Si'n
kusi Ha'ga ne'taxen
I k: qa’t ta'lal laq
ne'mk ogwa'da y
yasg'in gene'mh
la'wis kwitgate' |
Wi, lap'm'lac lat t
pas Se'nilayasexs 1e'i

Wi, la*lac ya'qlegrak
gene'me. Wi, la*lae *n
vafnala qa'sax, qa’xs ¢
kwaskn o'mpa Wi, la
meéda mo'kwe tsla'tsled
sesata. Wi, la*lac d

la'graeda tsla'tslec

g'0'kwa

las¢

vila

laq
Srn

Vqwax

Frdi
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Then Food-Giver saw that the paint-
ing on the front boards of the large
house was the Sun on the right-hand

side of the door, and the Moon on the |

left-hand side of the door [of the large
house|, and the Thunder-bird was over
the door,

Now Se'nitae, his wife, and her
younger sisters, went in. They were
told to sit down by an old woman, the
slave of Abelone-of-the-World.

Then the chief, Abelone-of-the-\World,
lay down on his back. He was very
stout.  As soon as Se'ni'a’¢ and his
wife and her younger sisters sat down,
the chief, Abelone-of-the-World, sat
upright, and said, * O son, welcome !
Which among these four pretty women
is your wife 2"

Then Se/nila‘e said, ** This one next
to me ;" and the chief said, “ O son! it
seems that your wife is with child.”
And Se'nila’e said at once, * That is
true.”

Then the chief said, * Thank you for
your words.  If your wife gives birth to
a girl, you shall name her Light-Bringer-
of-the-World ; and if it is a boy, name
him Light-Bringer. This my house
here shall go to your child, and also the
death-bringer and the water of life.”

Then the chief stopped speaking,
and he told his slave to feed the four
women.  Then the slave ok some-
thing just like crab-apples and fed the
women and Se'nila'e,

KWAKIUTL TEXTS.

| Wa, la"lae do'x*warele Ha'mdzida-
' xé'da k-la'ta'yas tsa'grmaseda *wa'lase
gokwa yixs vle'selaeda hetkelotsta
fa'seda tlexcila. Wi, la mrekuleda
| gemxo'statla’sas tlexiliseda “wa'lase
’ gokwa, Wa, la*lae Kunkunyulrg-a-
‘eda awi'g-alta'yaseda tléx-ilas.
i Wi, la*lae ho'gwire Se'nila‘e 1efwis
gEnE'me Lefwis tslatstatya. W4, lalae
| qla‘’ysidzesox-da’xwa yise'da qlulyakwe
tsleda'qa yix qlakas  E'xetslemala-
gilr'se,
Wi, la¥lae tlegiteda gr'gama‘e yix
E'xtstemalagilise.  La*lac 1o'marl
pentlesa. Wa, gil'emfla'wise klus-
falite Se'nilate r'wis gene'me, 1 Efwis
tsla‘tslafya ; wi, la*lae kiwa'g-ustd liteda
| grrgema’e yix E'xtslema’lagilise. Wi,
la*lae 'ne'ka: “*ya xuno’k”, ge'lak-as‘la,
Wi, *wides geni'maos la'xwada mo™
kwex é'sfek: té'\\'dnqn."
la*lae Se'nila ‘e'ne'ka: “ Ga-
wda makarak: graxen” Wa, la-
né'keeda gigama'e: “*ya xuno’k"
laxstlaa’k“mae’x  brwe'kos gEnE'ma-
qos." Wa, hé'x*idaem*la‘'wise Se'nila'e
fne'kea: * Alla'mox, lae'm brwe'kwa,”
Wi, la¥lae *ne’keeda gei'grama’e :
“Gelak xs  watdemex. Wi,
hé"maa qa’xo *‘ma*yulidios grni'mex,
wi, qo tsleda'qro, wi, la'Les 1e'x'idLes
‘ne*nayudzi'mga laq. W4, gi'l'embwise
‘ln.’\lmguml. wi, la'tes 1e'x®idies *ne-

+ | "nayos laq. Wa, yo*mesen go'kwex

| la'mo'x  lar la'xeés  xuno'xda‘x“Laos,
[ Lewo'xda hala'yux, rewo'xda qlulatsta
| fwa'pa”

Wi, la¥ae gwat qlryo'deda gl'ga-
ma‘e.  Wa, la¥lae axk-alaxes qlak-o
qa hamgilesexa mokwe tsle'daqa.
Wa, la®laeda qlakuwe ax'e'dxeda he
gwex's telse qa's hamgtles la'xeda
| tste dage Lo Sk'nila'e,
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When the women had eaten, Food-
Giver examined the posts of the large
house, and she saw that they were
men, one on each side of the doorway
of the house. The cross-beam over the
(men) posts of the doorway of the
house was a double-headed serpent.
The single post at the rear end of the
house the Thunder-bird.  The
house was ten steps deep, and its name
was K-e'k-lesien,  All of these were
given to the son of Se'nila'e.

was

Then Abelone-of-the-World spoke,
and said, * O daughter-in-law ! your fath-
er's name shall be Abelone-of-the-World,
for indeed you will return to your father,
When you get home, and when you
have been there four days, this houst
will go to the village of your father; and
these four baskets — one of them full of
dressed skins, one full of woollen blan-
kets, one full of coppers, and one full of
all kinds of food — will also go, and they
shall be the property of my grandson.

“And when you and your father wish
to give a winter dance,” continued the
chief to Food-Giver, * your dancer shall
perform the Shaman's dance, and his
name shall be Healer ; and the Teasing
dance shall go to your child, and his
Teasing-dance name shall be Xeitsla-
néd, and he shall also have the Thun-
der-bird dance and his name shall be Ho'-
Lagena’s, and he shall have the Ha'ms-
hamts!es dance and the name Ha'mats!a-
xis; and that is all that will go to my
grandson. Thisisall that I want to say.”

Wi, la*lae gwat hatma‘peda tsle daqe
laatlas xitstaxile Hamdzidaxeda ie-
Wa, la-
“ae do'qula qe'xs bebegwanrmaeda
waxsusta'lete laxeda tlexsilaseda go
kwe,  Wa, la*lac

fyaseda  be'brgwanimi

gro'kwa,

La'maseda “wa'lase

si'siuteda  gexta-

1e1a'mseda

vlexcilaseda gro'kwe,  Wa, 1a¥lae Kun-
kunxuli'ga*eda  "ne'mtslage  La'mseda
a‘tebatyas, Wi, la*lae neqa'x*idaxa
le'da dzo'yagafyaseda go'kwe, Wi,
la*lae 1e'gadeda gro'kwas K-le'k-lesien
Wi, he'em la ‘witla gaxyo la'xeda
xuno'xras Se'nla'e,
Wi, la¥ae e'tled ya'qlegrake Fx st

ili'se. Wi, la¥lac Tn kaa: Wa,

nego'mp, wé'graxi e gadie a'sas E'xe

ma'la

ma'lagiili'se qaLaxs leraqos ae'daa’

qat lax a'sa. Wi, gil'embwits lat
na*naxi, wa hétlaces la mo'plen-
swast, qa'xo latoxda grokwex lax
go'xdemsas a'sa. Wa, l'mésox la-
roxda mo'sgemex  rla‘tlebata qo'tla-
xwa alagimexwa ‘ne'msgrmex; wi,

lox  qo'tlaxwa ieplalemsgrmoxda
| I

nE'mMsgEMEX § wi lox qo'tlaxwin fa'qox-

da *nr'msgrmex ; wit lox qotlaxwa “na’-

xwax  he'mae'masoxda  “nimsgrmex
Wi, yo'em ma*mek-astesen tslo'xne-
marao’x.”

“Wi, qa'so *ne'xlax qas tsle'tsleq
ama'e lax
Ha'mdzide, “ wi, la'me'se paxrlalahies
Wi, Na
nagweye't; wi méa la

hé miseda
Xoi'tslanede,

Wi, hé'em
Wi,
Hé'rm e grms
Wi, lar'm lat
la'xen ts!o'xeemara, Wi, lar'm “withn
wa'tdeme.”

laxos 1o a'sa,” "ne'xlaeda g

lae egadies

he

sSenatia
miscda
Wi,
e gemascda ‘méa yix
Wi, la'teda Kuku'nyulate,
Ho

seda ha'mshamts!ise.

la'xés  xuno x"Laos,

1&'grEmsd Eni'se, hé *mi-

Ha'mats!axese. wila
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Then Se'nvla’e told his wife that they
would go home. They went out of the
house, and arrived at their own house.
Then Food-Giver thought of her father
and was very
downcast. Her mother always looked
after women when they gave birth to
children, therefore she was downcast.

mother, therefore she

Then Se'nvla% spoke to his wife, and
said, “O mistress! why are you so
" Food-Giver answered at
once, and said, “1 am with child, and
therefore I am downcast, for there is no
one here to take care of me, and my
mother is the only one who takes care
of women who give birth to children.
That is what 1 am thinking of,” said
Food-Giver to her husband.

downcast ?

Then Se'nila’e spoke, and said, * O
mistress ! don't feel badly, for I will let
you go home. Now you shall go home.
If you want it, only say, ‘I a
house to come,’” and my father's large
house will be at once at the place where
you want it to be; and if you want
anything, you have only to call my
name, for 1 shall be near you all the
time." Se'nila’e to his

want

Thus spol

wife.

Then Food-Giver spoke to her hus-
band, and said, “Thank you, master,
that you do not want to keep me and
my younger sisters in this upper world.”

Thus spoke Food-Giver to her husband. |

SE'nLl

Then called Brain-cating-
Woman, and said, * Go and borrow the

KWAKIUTL TEXTS

Wi, hé'x*idapmfla’'wise Se'nila’e
ne'mé qa's la'lagi na*na-
kwa. Wi, la*lae ho'qawelsa. Wi,
la*lae la'g-aa s gokwe, Wi, la-
flae gigracqale Ha'mdzidixes o'mpa
LiE'wis  abe'mpe. Wa,  hé'emtla'wis
xe'nielagihts  xulse. Wi,
abr'mpas ‘mae  aa'xsilaxeda
tsle’daqaxs *ma‘*yurae. Wi,
la'giitas xu'lse.

Wi, la®lae wure
gene'me. Wi, la%lae
qlagwide, ‘*madzes xe'nelagitaos
xulsa?" Wi, hé'x*idakm*la’'wise Ha'm-
dzide na'nax*meq. Wi, la®lae "ne'kea :
* Heédza®men la'gita xu'lse qa'xgiin
bewi'kwik: qa’xs kelea'sere aa'xsilat
ga'xen. Wi, hé"misen abr'mpaxs le*-
xa'maeé aa'xsilaxeda tslé¢'daqaxs ‘ma*
‘yuraé. Wi, hé"misen gi'graega'e,
ae Ha'mdzidexes la*wuneme.
la*lac  ya'qlegrate  Se'mi
la*lae *ne'k: ya qla'gwide,
‘ya'xsk'més nd'qayos, qae'n
kle'tslena'e la na*nakwa.
Wi, lae'ms lat nd®nax“ron. Wa, gil-
“emhts ax*¢’xsdeso'nox'ron; wi, la'tes
a'xa go-
kwa," wi, he'x*idar'mhwise la'Leda *wa'-
lase go'x"desen o'mpa la'xes gwo'yo'-
qa
ax'e/'xsdesoraos, la'Les
gra'xen, qa'xgin hé’'mena
swa'tal lo1," *ne'x*lac
gENE'mE.

Wi, la*lae ya'qle ¢ Ha'mdzide,
la*lae *né’k-a la'xés ta*wunemeé:
Ylak-as'la qla‘gwide, qae’s k'!'¢'saaqos

x-

c 8/ laxBs
k-lalaxes g

hé*mise

yixs hé

hé*mis

Se'nila*e laxes
‘ne'k “oya

a:

1C,

“h

Wi,

gwalax‘i

X'StOs0s

a'vmt "ne'xton, ‘ax'e'xsdeg

1a0s ax'v’ldzasies, 1.0 *na’xwes
a'vmt
a‘melgiin ne-

Se'nila'yaxés

1.e'x e

W y
“

‘nex qen xak'e' rogun tsla'tsla‘yak:
laxwa €'klex a'wi'nagwisa,” "né’x*laé

Ha'mdzidixes ta*wunem
Wi, la*lae Se'niula'e e
qwaga. Wi, la%lae ‘neke
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long ropeof The-One-who-Climbs-down,
that is the Spider.” Brain-cating-Wo-
man went at once, and it was not long
before Brain-eating-Woman came, carry-
ing on her arm the long rope of The-
One-who-Climbs-down,  She gave it to
Se'nila’e, who took it and called the
four women.

Then Se'nila*e said to them, “ Don't
be afraid. Stand close together.” Then
he wrapped his large dressed-skin blan-
ket around the four sisters, and tied one
end of the long rope to the four women.
After he had tied them, he opened the
door of the upper world and put his
wife and her younger sisters, bundled
together, through it

It did not take them long before
they reached this (our) lower world.
Food-Giver did not know who untied
them. Then she saw our world here.
Food-Giver just arose and sat down,
and gave birth to a child.

Then her younger sisters looked at
her child, and they saw that it was a
girl.  Then Food-Giver spoke, and
said, *“ Her name shall be according to
the wish of her father. Her name shall
be Light-Bringer-of-the-World." Thus
spoke Food-Giver to her younger sis-
ters.

Then she spoke again, and said,
“Bring me a kettle to wash Light-
Bringer-of-the-World, and something to
wrap her up in, and material for my
little house.”

As soon as she ceased speaking, the
little house, and the cradle and every-
thing that belongs to it, and the kettle
with water already warm in it, came

dza's Le'kox gilt!a dene’'ms Ho'maxa,
yixe'da Ya'yaqetlenega” Wi, hé'x-
fidapm*la‘'wise  1la a|\\'.‘|g.| la qa'stida.
Wi, k'le's'latla ga'taxs gra'xae q!e'lxule
Lla'qw iltla dene'ms  Ho-
maxa. Wi, 1a*lae tslas lax Se'nila'e.
Wi, 1a*lae da'x*idaq qa's re*lalexeda
mo'kwe tsle'daq.

Wi, la*lae *ne'k-e Se'nilayaq @ Gwa'-
la kiitela’x. We'gea qlaple'x®idex.” Wi,
la*lac sa
gEm nex'une laxe'da mo'kwe *ne'me-
|.n.\;_;.xs.\, Wi, la*lae  yittse'mtseda
.||>~.:|'_\.lsn|.| giltla denp'me la'xeda
mo'kwe tsle'daqe. Wi, la*lae  gwat
yita' qéxs la'e axsto'dxa tlexi laseda

dxeda

mtses fwa'lase ala’yims-

¢'kle afwinagwis qa's axso'deseda la
qlené'psema’laxés  gene'me  Lfwes
tsla'tsla'ya. »

Wi, k'lestlatla gi'ta ba'note’laxs, la'e
ax*tlsa laxwa ba'né’x  a'winagwisa.
Wi, la*lae k'és qla’vele Ha'mdzidax ld
qwettsemdeg. Wi, 1a%lae he'x*idarm
do'x*warrlaxens no'sex *nala, Wi, he'-
em‘lawis ates he'tidxes klwataena'e
yix Ha'mdzide la'e *ma*yulida.

Wi, he'x*idarm‘la‘wise tslasla‘es
do'x*widxeda ginaneme. Wi, la*lae
do'x'warela  qexs  tsla'tsladagemae.
Wi, he'x *idaem'la'wise Ha'mdzide ya'
q! ta. Wi, la*lae *n¢'ka: * La'mox

Le'gadies watdemas o'mpa'sox; wa

lafmox  1€'gadirs  *né*na’yodze'n

‘ne'x¥lac Ha'mdzide la'xes tsla'tsla’y
Wi, la*lae ¢'dzaqwa ya'qlegrata, Wa,
la*lae "ne'kea: © Ga'xlaxi qlolatsta qa

kwi'dzatslesga “né*nid'yodzr'n L0

qa qlane'pskme'siks 5 wa, hé'mis qen
hodz

Wi, gilemfla'wise qlwetida la'ses
ya'qlentlala’ena’e, la'e gra'xeda grokwe
ho'gwor/lsa Lrfwe'da xaa'pe 10 'na’ywes

a'tsld.”

gwetgwila, Le*weda  qlolatste.  La
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Then Food-
Giver's younger sisters washed the child,

and stood on the ground,

After the women had washed the
girl, they became hungry. Then Food
Giver spoke, and said, “O Master

Se'nila%e ! please give us something to
eat.”  Immediately hot soaked salmon
and a bundle of dry salmon came into
her little house, At once the four sis

ters ate the soaked salmon,

had
said

\fter the four sisters eaten,
Food-Giver spok to
“Go and look for our
their

over

and her

younger sisters

parents. That is house where

you see the smoke there,” said
she, pointing with her hand up the fiord
from her house

Then

went,

two of her younger sisters
The one next in age to her was
After a little
two younger sisters came back again,

T'hen her

(too) lazy. while her

followed by their parents

mother took up Light-Bringer-of-the-

World

I'hen the father of the four sisters,
that is Heta'mas, spo and said, “ O
children, welcome ! ow  we meet

iin alive. 1 will come and build a

house near this your small hous

I'hus said Heta'mas to his children

Food-Giver spoke at once, and said,
“Don't trouble
for in four days the house of the

yourself about your
house,
grandfather of Light-Bringer-of-the-
World will come here.”

Then Heéta'mas knew at once that his
children had obtained the right thing,

KWAKIUTI

TEXTS

gwa'tela'emlae'da "wa'pe k'o'x'sta. Wi,
he'x*idaem‘la‘'wise tsla tslayds Ha'm-
dzide kwa's'tdxeda giina'neme.

Wi, lar'm¥la‘'wise gwa'teda tsle'daqe
kwi'saxéda gina'ni me ; wa, la¥lae po'-
sqlex®ida.  La'e ya'qlegrate Ha'mdzide,
Wi, 1a¥lae ne'k-a: “*ya qla'gwide Se'n-
L!ef, wax'e'dasqanu'y” ha*ma®ya.” Wi,
kla‘tele'da

miséda la’-

hé'x*idarm®la‘wise
e Tkwe
q'wadrkwe

r'ax
xa'ma'sa. Wi, hi
xa'ma’s grax ax*a’'lit laxe'da

Wi, hé'x*idarm*la’'wiseda

nE'mé’'magas 1lexwa'xéda tle’l-

hobsé gox"s.
mo'kwe
kwe xa*ma’‘sa

Wi, la*lae gwat

Llexwe'da mokwe
la'e  Ha'mdzide
Wi, la%lae *ne'ka
“Ha'gqa do'x'widxens gi-
Hé'em
ne'x*lae

nE'meé’'magasa, ya-

qleg-ata la'xes

tsla‘tslatya :
graotno’kwa
X la’xéda,”
a'yaso’ lax *na’lana‘yases grokwe
Wi, h
tslatslafyas la qa'sida.
ma'kilaq. Wi,
ac'daaqeda ma®lo’kwe

x"se'eda kwa'-

ila ts!lema'tases

x*idarm*la‘'wiseda ma'lo’kwe
Wi, la'lac

q'a'mseda k-te's*latta

ga‘taxs ga'xa
ts!a'tsla*yas elxialaxes gi'graotno’kwe

Wi, he'x*idaem‘la‘'wise abe'mpas qlat-

¢'dex "né*ni'yodze'mga.

Wi, la%lae ya'qlegaale o'mpaseda
mo'kwe ts'a'tsla'yasa’la yix Heta'mase,
Wi, l1a*lae *ne’kwa: “*ya sa'sem, ge'-
lak-as'la; wa, ga'x*mens  qlwalago
Wi, la*mesen gaxt gro'kwilat laxos
la'qos hodza'stsos g o'kwaqos,” 'né'x*la

Heéta'masaxés sa'seme
Wi
ya'qle

hé'x*idaem*la'wise Ha'mdzide
Wi, la*lae *ne'ka:

qlayaqelases

Grwa

la wulr'm ¢0'x"1a0s,

qa'xs mo'plEnywas'mere k-le's gra'xie

gro'x"da's gE'mpasga  "né*nd'yo-
dze'mgak-”
Wi, he'xtidapm‘la'wise Heta'mase

qa'vela qéxs le'ma’'e he'taxes sa'seme,
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BOAS AND HUNT, KWAKIUTL

He ceased speakin On the following
morning he came to stay near the small
Heta'mas's
people also came with their goods, fol
lowing their chief.

After the four sisters had lived in
their house for four days in this our

house of his children, and

world, the large house, whose name is
K-e'k'esLen, came during the night
It took the place of the small house
Then in the morning the four sisters
awoke. Food-Giver knew at once that
it was the large house.

Then she woke her father, and said
to him, * O father, do notsleep! Look
at this house of Light-Bringer-of-the
World ! o
her father. Then Heéta'mas awoke and
arose, and now he saw the large house

I'hus said Food-Giver

and its posts,

Then Helamas was really afraid,
because he had really never seen the
like of the large house,
Giver called her other sisters to untic
the basket filled
and then the others,
went and opened the basket in which

Then Food

with dressed skins,

['he three sisters

the dressed skins were, and then they
took out the dressed skins from one
basket. They did not empty it, al-
though one corner of the large house
was quite full

Then Heta'mas said to his children,
“This basket must be the one that is
called Never-Empty." Then the sis-
trying to take out the
dressed skins, and indeed the basket
was still full.

Then they opened another basket in

ters ceased

TEXTS

w
o

Wi, lag'mflae a'em q'we'tida. Wi,
ga'x*em'lae a'em "ma’‘'wa lax la ho'dza’s
grokwases sasemexeda la "na'x*ida.
Wi, la*lae o'gwaqe gro'kulotas Heta

masd

AX MA SEEMEeEXes ¢l gamae
Wi, héYlatla la mo'plenywa's, la go
kuleda m

a'wi'ni Wi, 1a*lae ga'nuia,

mo'kwe  "nr'me laxrns

IWISEX.

xaa'seda “wa'lase
K-te'k ks k' né

1la¥yoxeda
Wi, la'lae

mo'kwe tsla'tsla'yasa’la.

gro'’kwaxa 1€'gades
Wi,

ho'dzats!e’x di

lakm*lae  grax
wokwa
na'x*¥ida; la'e tslex*ideda
Wi, hé'xtida

em‘la'wise Ha'mdzide mattlegraaiela

xéda "wa'lase grokwa
Wi, latlae gwe'x*idses ompe. Wi,
la*lae 'ne'krq ya omp, gwa'tlas me

xax qa's do'x‘widaosaxwa g-o'kwaxsg
Ha'mdzi
hé'x*idarm*la’'wisd

né'nd'yodze'mga,” “ne'x*lae

Wa

tslEX

diixes o'mpe
Hetamase
Wi,
gro'kwa LE"'wes 1e1a'm
Wa Heta'masé

qi'Laxs do'qulacnox

fda qa's 1a'x‘wide

la"lae  do'x*warelaxeda ‘wa'lase
tla keitela’s,

lax  he
Wi, la-

tsla'tsla'ya

la™lac
kle'sad
g'o'kwa.

gwe'xséda “wa'lase

lae Ha'mdzide 1¢*lalaxes
qa la's qwethtsemdxeda 1labate qo'tla-

Wa,

yi'dukwe ne-

xeéda ala'gimenpwe'da atogu'la
hé'x*idaem*la‘'wisceda

memagas  la  qa's  xa'x'wildexeda
gi'tslE'wasaseda ala'gime. Wi, la
lae *mohstalaxeda ala'gime laxc'da
‘ne'msgeme  clabat. Wi, lar'mtlac

k-les
apso'tewa'litaseda *wa'lase gokwa

Wi, la*lae Heta'mase nd
*Yodza'emxent 1.¢ gades ba'y-

wilgiitts!a  wax'maela

ka laxes

Sa'sEm(

baxwalitoxda labatex.” Wi, la*lac
ya'xideda ‘ne‘memagase  ‘mohtslila
xéda ala‘gime, gqataxs le'ma'e ¢'tled
qo'tla

Wi, la"lae e'tled xa's'widxeda

qo'tleda 35




which all the woollen blankets were.
They took them out and filled another
corner of the large house. Then they
ceased again, and the basket was still
full.

Then the sisters walked, and went to
the front part of the house, for one bas-
ket was in each corner of the large
house. None of the common people
were able to lift them. Therefore it
was so.

Then they opened the basket. Then
they took out woollen blankets, and the
corner of the house was full. Then
they ceased, and the basket was still
full

Then the sisters went to the other
side of the door of the house, and
opened the basket in which all the food
was. They took it out and filled the
corner of the house. Then they ceased,
and the basket was still full,

Then Heta'mas spoke again, and
said, *“Thank you, children, for this
large house afd this large pile of things
that 1 have seen.”

Then Food-Giver spoke to her father,
and said, * O father ! do not speak for a
while, for you will now see all the magic
treasures that | have obtained, In this
box are four kinds of winter dances —
the Ha'mshamts!es, the Shaman's dance,
the Teasing dance, and the Thunder-
bird dance—and their names. The
name of the Ha'mshamtsles is Ha-
and the name of the Sha-
man's dance is Healer, and the name of
the Teasing dance is XT'tslanid, and
the name of the Thunder-bird dance

56 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS

‘ne'msgemeé 1'a’bata yix geé¢'tslawasase-
da pleplalemsgeme nexfuna®ya. Wi,
la*lae wax* *mokts!a lag. Wi, la*lae
qo'tleda apsote'wa'litaseda *wa'lase g™
kwa. Wi, la*la'xaa ya'x*ideq. Wa,
lae'mflaxaa e'tled qo'tleda rla'bate.

Wi, 1a*laeda *ne*mé'magase qa's'ida
da gro'kwe,

qa's le la'xeda 1!a'sba'y:

qa'taxs ‘na¥nemsge’'maeda vla'Llebate
axe't laxe'da wa'x'sotéwalitaseda fwa*
lase go'kwa, qaxs kle%sae ta’‘gumseda

ba'xuse begwanema; la'g-itas he gwite,
Wi, la™ae x-a®s*wideq. Wi, la*la-
xaa wa

‘mottsia’laxeda plalemsgrme
laq. Wi, la*lae qo'tleda o negwitaseda
gokwe. Wa, lag'mfla’xaa ya'x*ida.
Wi, la®lae e'tled qo'tleda rla’bate,

Wi, la%lae qa's'ida, yixe'da "ne*me’
magase qa's le la'xeda, apso'sta’litas
texiliseda gokwe. Wi, la'la*xaa
xa'x*wi'dxeda 1!a’bate, yix ge'tslatwasa-
seda *na’ywa ha*ma*ya qa's axwultsla’
leq. Wi, la*lae qo'tleda o'negwitaseda
wokwe. Wi, la*lae ya'x*ida. Wia,
lag'm*lae e'tled qo't!ex-r'deda 1la’bate.

Wi, lag'm*lae Heta'mase e'tled ya™-
qlegata. Wi, la*lae *neéka: * Gela-

g

kas'la sa'sem, qao'xda ‘wa'lasex go'kwa
LE'wo'xda le‘qen do'x'waieta la ‘me'y-
“mafwrta”

Wi, la*lae ya'qlegrate Ha'mdzidxes
ompe, Wi, la¥lae *ne’ka: “*ya omp,
gwat la'gap'ma’st ya'qlentlalax qa's

fwitlayos  do'x'warelaxen  1o'gwa'ex
la'xen la*a'sda. Wi, hé*meda giildase
gi'tsa'watsled widata le'leda, yi-
x¢'da Ha'mshamts!e'se ; wi, hé*miseda
Pa'xala’late; wd, hé*miseda *mée’ia 1g-
‘we'da Kuku'nyulate 1 gwes

1 mo

&'LEgE'me,
Wi, hé'em 1.¢'gemseda Ha'mshamts!ese
Ha'matslaxese. Wi, hé*mis 1.¢'gem-

seda Pa

alalate Na*naqweye'de. Wa
hé*mis Le'gemseda *me're Xei'tslanide.
|

=
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is Ho'ragenu’
Giver to Heta'mas,

Then Heta'mas thanked his daugh-
ter for her speech. Food-Giver spoke
again, and said, * O father ! fetch your
dead father, and bring him to me.”

Heta'mas went at once to the grave
and took up his dead father, for the
dead of our ancestors were only
wrapped up in mats. They had no
boxes. Then Heta'mas carried his
dead father on his shoulder, and went
into the house of Food-Giver.

Héta'mas put the dead man on the
floor, and Food-Giver said, “ O father!
now unwrap him, so that I may see my
grandfather.”  Then her father un-
wrapped the mat which covered the
dead man. As soon as the dead man
was uncovered, Food-Giver took the
water of life and sprinkled him with it.
At once the body, that just before had
been dry, filled up, and again it moved,

and Food-Giver's grandfather came to

life.

Now Heéta'mas felt glad because his
father had come to life. Then Food-
Giver spoke again to her father, and
said, “ O father! look at this baton,
this death-bringer. If you want us to
go to war with any one of the tribes,
and we should take this baton, the
death-bringer, we only need to point it
towards ever so many people, and they
would all be dead.” Thus said Food-
Giver to her father.

Thus spoke Food- | Wi, hé"mis 1¢'gemseda Kuku'nyulate

fne'xlae Ha'mdsidax

Ho'Lagenu's
Heta'mase.

Wi, heé
‘mo*las wa'tdemases xuno'kwe. Wi,
la¥lae e'dzaqwe Ha'mdzide ya'qlegata.
W

ax'¢’dex  a'swula  qa's

fidaem®la'wise  Hela'mase

,latlae *ne'kwa: “fya omp, ha'dza's
y
xao'satse

ga'’xen.”
Wi, hé's

qa'siida qas le la'xeda de'dig

“idagmfla‘'wise Heta'mase la

ya.
Wi, he'x*idaem*la’'wise Hela'mase da'-
x*idxés o'mpwulé, qa’
p'enaleda tefla’sens g
te*wate kele
Heta'mase "wi'x sefyaplalaxes ompwule.,
Wi, 1a*laé lae'tlax

Wi, giTem‘la'wise Hela'mase ax-
‘alitaseda hefle” b
Hamdzide *ne’ka: “‘ya omp, wé

s 4"mae qlane’
1
s gildasa. Wi, la%lae

p ol .
lemg a*li'saxe

o'kwas Ha'mdzide

gwanema, laa‘lase
qwetideg qae'n do'x'ware’lexen
gempex.” Wi, he'x*idarm'la'wis¢ a'm-
|'m\ qwetelendxeda  fetwa'e la'xeda
tefle’ begwanema; wi,
xa'mak-ling-a'liteda te*
la'e hé'x*ida*'me Ha'mdzide ax'e'dxeda
qlula®sta 'wap qa's xo'sfide’s laq.  Wa,

T Emtla‘wise

¢ brgwa'nema,

he'x*idapm*la'wise  po'side  o'klwina-
fyaseda atemx-de le'mywes o'klwina‘e.
Wi, la*lae klwe'natida. Wi, lag'm'lae
qlula’x*ideda gage'mpas Ha'mdzide.
Wi, la®lae ¢x*ide na'q:
masé qa‘xs la'e qlula’x*ides o'mpe. W4,
la*ae ¢'dzaqwa ya'qlegrate Ha'mdzida-
xes ompe. Wi, la¥lae *ne'ka: “fya,
ada te'myayuk” yix-
ga'da hala'yuk”, qaso *né’x’lax qens
le wi'nax 'ne'msge‘makwa la'xa le'lqwa-
lara'ya, la*me sens lalaxsgra'da te'm-
yayuk® hala'ya; wi, lalaxens a’emlax
“xitseke lax qlenem  Ja'xa be'be-
gwanema ; wii, lalaxe ‘witwul'emlax fe-

yas Heta®

omp, do’xfwidas;
I

AW

H'llax,” ‘ne'x*lac Ha'mdzidixes o'mpe.
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Then Heéta'mas heard some one
speaking close to Food-Giver, but He-
ta'mas did not see any one. That in-
visible one was

speaking, and saying,
“Give a winter dance to your tribe. |
will come and give instructions to you
what to do." Thus said the one who
was speaking.  Now Food-Giver knew
that Se'nila%e was speaking to her,
Food-Giver replied at once, and said,
“O master! come and show yourself,
that you may he seen by your father-in-
law, and that you may take charge of
what you spoke about.” Se'nila
answered to the words of Food-Giver,

Then Hetamas cleared the large
house, and in the evening his tribe be-
wan the winter dance.  The daughter of
Se'nita'e, Light-Bringer-of-the-World,
and the three younger sisters of Food-
Giver, disappeared.  They were going
to show the four dances to which Si'n-
Lla'e and his father referred, that were
to be taken by Food-Giver.

Se'nila’e continued to give instruc-
tions to his wife, saying what she was
to do. She gave feasts ever

f 1|..)' to
her tribe.  Then Se'nita'e gave instruc-
tions to his wife that she should give a
feast every day, and how to dye cedar-
bark red.

Then Se'nilae said that four days
after the disappearance of the four,
Light-Bringer-of-the-World  and  her
three aunts,—Heéta'mas should invite his
tribe and their women and the children
to the large house to distribute the red
cedar-bark among them,  Now, Hela-
mas's name was Gatherer, the same as

KWAKIUTL TEXTS,

Wi, la¥lac wurele Heta'masaxa ya'™
qlegata lax apsa’litas Ha'mdzide,. Wi,
la*lae k-le*s do'qule Heta'masaq. Wi,

[ 1a*lae *nek-eda ya'qlantlala: * We'ga
yi*wixilax qaos go'kulotaqos, a'Emt-
WisEn  gaxi e xs*alaion ||;|‘~; gwe'-

vx*lacda ya'qlantlala. Wi,
lak'm*lae Ha'mdzide *matt'exsde qexs
hé*mae Se'nitafeda ya'qlant!aliq.

Wi, hextidagm'la'wise Ha'mdzide
nanax'meq. Wi, la*lae 'neka: “%y
qlagwide, geladza buxsa'x c
fware'taos

wilasLos,

yi'sga  negn'mpikc;  wi,
hé"mis qa's wé'graos aa'xsilaxes lityos
watdema ;" wi, héwexa'latla na‘nax-
‘ma'e  Se'nilafyax  watdemas Ha'm-
dzide.

Wi, laem“la'wise Helamase ¢'x*wid-
xeda ‘walase gokwa. Wa, la¥lae
ganutida laas tsletslexfideda lelqwa-
lara'e. Wi, lag'm'la¢ he
xis'ideda xuno'kwas Sg'nilate

daem la
yix *ne-

[ ‘nd'yudze'mga Lefweda yo'dukwe ts'a’-
tslayas Ha'mdzide. Wa, lag'm*la¢ ne-

‘ Fereda moy'widata leleda gwolyo's
Se'nula’e  LE'wis omp  qa
Ha'mdzide.

A xyos

g
s

hé'menataem'la‘'wise  Se'nita‘e
falaxes genk'me qa gwe'gilats,
| Wi, lag'm*lae hé'menataem k!wilasxeda
‘ne*nala la'xes grokulote.  Wa, lag'm-
flae Se'nilae Le'xs'alaxes gene'me qa
hé menata'mes  k!wilasxeda  *ne*nala.
Wi, hé*mes qa gwe'grilatsexs la'e 11a-
qwaxeda ka'dzekwe qa 11a'gekwe's,
Wi, la¥lae *ne’kee Se'nula'e qa gl
‘ ‘mes mo'plenywa'se ‘nid'laseda mo'kwe
la xis'i'da yix *néfnd'yudze'mga 16%wis
virdukwe eane’sa, qo lab re¥lalare
| Heta'masaxes gro'kulote “witla | e'wis

| grax 1&'s

tsle'daqe LEfwis gri'mgrina'nime laxe'da
fwalase  grokwa  qa's  yax‘wideseda
viagekwe lag. Wi, lae'mflae 1€ gade
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O'mxid among the Kwakiutl when he
gathers the Kwakiutl to distribute rec
cedar-bark among his tribe,  This was
the first gathering, and so it spread
among all the tribes, and that was also
the first

winter dance of the ancient
tribes.

Now the four women who had dis-
appeared had been away a long time,
for the girls had really disappeared,
Then Se'nita‘e took them and brought
them to his house in the upper world,
and then he came and brought them
back again, when the proper time had
come.  Then Se'nila them to
the other side of the point near the
village, and he asked Food-Giver to let
the whole tribe dance that evening,

Food-Giver told her father about it,

took

who called his tribe that evening. Then
he told them he was going to try to
bring them back that night.
people began to dance
them back.
light, Heta'mas heard the Ha'msham-
tsles saying * Wep, wep, wep!”

I'hen the
for bringing
When it was nearly day

and
also the Shaman's dancer singing his
songs, and the sound of the
bird dancer.

I'hunder-

I'hen Se'nila‘e asked his wife to stop
the dancing, for the four young girls
“Now you will ask
your people to capture them in the
morning (he said).

had been secured.

Your younger sis-
ters know all the songs.  Now you will
tame the four supernatural ones in the
evening. They shall dance, and after
they have done so you shall wash the
children four times, once every four
days; and you shall wash them four

times, once every six days; and you

KWAKIUTL TEXTS

Heta'masas Qlapac noxwe ; h

O'mx*ide laxeda Kwa'gruk
uke
via'gekwe la'xes gro'kulote
Wi, he

naxwi's lelqwalara‘ya

yixs

qa's yaqweseda

Wi, hé'em
mis la gwited
Wi

grala

pldaxeda Kwa

il qlaplekwe
la'xwa
hé'Em*xaa‘'wis tsle'ts!eqaseda
lelqwalara‘ya

Wi, lag'm'lawis gi'ta le'da mo'kwe
xi'xisa‘ta qaxs la'me'xede a'lla xisa'teda
mo'kwe tslatsleda’'gema ga'ss lfma'e
Se'ncla'e ax'e'deq qa's le's la'xes gro*-
kwe ekl Wi,
la*lae grax tao'des ¢'tleda laas lasto'de

Wi, lae'm'lac
apsa‘tse'yaseda

Wi,

lax Ha'mdzide qa kwe

la'xeda a'winagwisa

gWO'yd's qa wa'wayats,

Se'nifafe las laxeda

a'whiba'yaseda grokula la*lac

Se'nLlate axk:k

wo'kulotasexa

ganuic
Ha'mdzide
heé x“ida

la

I mace

xale's "na’xwi
Wi,

nétaxes o'mpi

heé's “idaem*la wisc
Wi, la*lac

lalaxes

la*lac

nuig

go'’kulotaxa

me o'mpas 14
dzaqwa. Wi, ne'taxs
keikiInglatxa Wi, ida-

emlawise go'kulotas keikilnelax*ida

5 heé'x
Wi, la*lae ela'q 'na'x*ida, la'e wura'x
Heta'masaxeda  Ha'mshamt

"ne'ka

YaLEld
la'¢

Saxs, fwep, wep, wep
Wi, hé*miseda paxalalataxs lae ya-
laq!walasés q'e'mqlemdeme. Wi, la-
lae¢ he'k-laleda Kuku'nyulak

Wa, hé'x*idaem'lawise Se'nila'e la

belaxes gene'me qa gwat la'giseda

kwe'xela, qa'xs le'mae lova laxeda
mo kwe
axk-alarexs go'kulotaqos qa ki'miya
Wi, lafme's

naxwa qlalaxeda e mqlem-

lag ittsox gaalara tsla
tsla‘ya

deme.

Wi, atembts ya'taixeda mo-
Wi,
Wi, gilembwits gwat

kwe nanoala’kwax le‘tas ganu
lae'm yixwa"t

le'tas mo'plenal kwa'satxeda gi'ng ina.

nem lax mae' moplE'nywa'sé ; wi, 1 ks

tstatsleda’'gema: Wi, lag'ms 89
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shall wash them four times, once every i mo'plenat lax qle'qlatlap!E'nywa'se ; wi,
cight days; and you shall wash them | la'tes mo'plenal  lax mae'ma*tgunat-
four times, once every ten days. That | plenywa'se; wia, la'Les mo'plenat lax
is all” Thus spoke Se'nila’e to his | nae'nqaplenywa’se, W4, lag'm gwat
wife, “That is it." Thus said Se'n- | la'’xeq,” *né'x*la¢ Sk'nila’e
1laf. me. Wi, hé*meq," *ne'x*lae Se'n :
They imitated now what Food- Wi, hé*mis a'em la na'naxtse‘waso's
Giver's father did at that time, for now

o'mpas Ha'mdzide qaxs la'e e'tale
Food-Giver informed her father and | Ha'mdzidixes o'mpe 1E*wis go'kulote,
his tribe about it. This is now scat- | W4, yo'emflawis la gwe'tid laxwa
tered over all the tribes, and this is the | *na’xwa ledqwalata’ya. Wa, yo'em
winter dance of all the Kwakiutl. And | tsta'q'enesoxda  Kwa'kugrutex, Wi,
so we know that there are people in | hé®mesenox” la'gita qla'Lela qéxs be-
the upper world. Now Food-Giver | gwanema'sae’'da  ¢’kle  awr'nagwisa.
distributed the dressed skins and the | Wi, la*ae yax'wide Ha'mdzidaseda
woollen blankets and the coppers among | alagime  1e‘we'da plalemsgeme 1e-
‘

L |
her tribe.  That is the end fwe'da Lla'Lleqwa la'xes gro'kulote, Wi,
lag'm la‘'ba.

5. Qlo'mx-qlomgifla (Wealthy).

The first of the Heaven-Makers, one | Go'’kula'lag'da g-a'laseda Le*le*wag i-
of the clans of the Dza'wadrenox”, | la, yisé'da ‘ne'msgemakwe *ne*me'ma-
lived at Sandy Beach, — for this is the | seda Dza'wadeenoxwe lax E'gise qaxs
name of their village site, —and the | hé®mae 1¢'gemseda g-o'xdemse. Wi,
name of their chief was Wealthy, The | la*lae re'gade gi'gama’yas Q'o'mx-
chief had four attendants. The beach | qlomgila. W4, la*lae mo'kweda a'yi'l-
of the village was all sandy, kwiseds ma‘'e. Wi, la*lae *na-
a Llema‘eésaseda go'kula.
Wi, la%lae le'xarm t'e’semeda hé

Xwaem €'griséc

The only stone (there) is like a
large bird sitting down at the north | gwex's *wallas tsle’k!'wa klwae's lax
end of the village site of Wealthy, | gwabatlasaseda g'o'xdemsas Qlo'mx-
Now we will talk about the large stone | qlomg:i
bird, for when the first of the Dza- | ws!e’klwa, qens gwa'gwixs‘ale lag. He'
wadrenox® lived at Sandy Beach there | *maa*laxs g-alae kuleda Dza'wadp-
was no stone bird there, e'noxwe lax E'gise; wa, 1a*lae k!

| da tle'skme tsle'k!wa laq.

The first of the Dza'wadrénox" said Wi, lalae *ne'keda ga'laseda Dza-
that a man saw a double-headed ser.  wadiénoxwaxs do'qulacda *nemo’kwe
pent crawling on the ground. The | begwanemxeda si'sayuraxs ma'gelse-
name of the man was Foremost. He lae. Wa, la*laeda begwaneme 1é'ga-
struck it. As soon as the double- | des K-le'sxa'lise kwix'e'deq. Wi, gil-
headed serpent was killed, then the | “em®lawis tefle'da si'sayure, la'eda *wa'-

,  yixe'da walase  tle’skm
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BOAS AND HUNT,
great warrior took some of its scales
and went and hid them in the

After he had hidden the scales, he
went home; and when daylight came

evening,

Foremost arose early and went where
When

saw the large bird sit

4

the double-headed serpent was
he reached it, he
ting on the ground, at the place where
the double-headed had lain
T'hen Foremost was not afraid, but he

serpent

went to it from close by, and he discov
that the body of the
was all stone,

Now he knew that it was the thunder-
bird that had tried in to catch
the double-headed serpent.  The large

ered large bird

vain

stone bird was facing seaward, and
therefore it is (still) sitting at Sandy
Beach.

Now we will speak again about

Wealthy
morning and went out of his hous
Wealthy had just gone out of his house,
when he saw the real white bird sitting
on the beak of the stone bird

The chief arose early in the

Then he went again into his house
and told his attendants.  Then Wealthy
said that he would like to get the white
bird. He called
his attendants to go and look at it

It was like a swan.

Now the chief and his four attend
of the
bird was not there.

and the
Then one of the
attendants spoke, and said, * O chief !

ants went out house

let us go into the woods and bathe
and wash with hemlock-branches, for
the white bird to which you refer is not
an ordinary (bird)." Thus spoke the
old man to Wealthy.

KWAKIUTI

FEXTS

lebayora axte’d lax go'betas qats I

qiwo'latideq la'xeda la dza’qwa
Wi, 1a%lae gwal q'wo'lataxeda go'b
Wi, la¥la

grnsta’'we Kol

taxs la'e nd*nakwa na'x

qa’s
Wi, la

Jae la'gaa lagexs la'e do'xwarrlaxeda

“ida, la' sx i1 s¢

le lax ax*a’saseéda si'sayuld

wa'lase tsle'k!wa klwas lax ya'qludzas

diseda stsayure. Wi, la"lae kele'se
Ketesxatlise kite'des, a'em'lae qa'sa
qa's le “neywa'plattalag Wi, Ta™lac

do'x'ware'la qéxs lE'ma’e 'na‘ywa tlc'sy
meda o'k!lwinafyaseda 'wa'lase tsle’klwa
Wi, lag'm*lac

hé*mae Ku'nkunyuligea®e wax«de xa'pa

maltlegraa’iela qexs

xéda st'sayure ; wi, lap'm'lae Lla'sgema
teda *walase tlesem tsle'klwa. Wi
hé*mis la'gitase la hé gwae'séda ‘wa
lase tle’'sem ts!e'klwa lax E'grise

Wi, lafme'ns e'dzaqwal gwa'gwix's
alat lax Qo'mxeqlomgifla. Wi, la*lae
gafpea'staweda  gigamatyaxeda gaa'la
qa's le la'wels laxes gro'kwe Wi,

hé'em'lawis ate's Qlo'mx-qlomgila la

la'e

melsgem

wels la'xes gro'kwe, do'x"warrTax

da a’lak-tala kiwa klwa

¢thex xiindzasaseda tlé'seme tsle’k!wa
Wi, hé's“tdaem*la‘wise la ¢'der la'xes

Wi,

Qlo'mxqlomgitlaxs

okwe qa's 1e netaxes atyi'Tkwd

lag'mflac  "ne'kee

awn'lqelaa’xeda 'melsgrme ts'e'k!wa hé
Wi

la*lae  1etla

SWEX'S @

qwe

laxes afyvilkwe qa la%s dox*wideq
Wi, la*lae ho'qawelsa yixe'da g
uma'e LEfwis mo'kwe a'yilkwa,  Wa

la®lae klea'seda tslekiwe. Wi, la*lac

ya'qlegrateda ‘nemokwe lax a'yilkwis
Wi, 1a"lad

x'ens la'xeda a'vle qens le gi'gittala

ne'kea: “fya gi'game’, we

qens qlwa'xéte qa'xs kel

s ao'msed

gwo'ya'os 'melsgEm tsle’klwa” "ne'x
Ylaeda no'masé begwa'nem lax Qlo'mx-

qlomgi'la




62 BOAS AND HUNT,

Wealthy said at once, “ What you
say is good. Let us go." Thus he
spoke.  Then the chief and his four
attendants went again into their house
and  [dressed and| changed their
blankets. As soon as they had dressed,
Wealthy and his four attendants walked
into the woods.

Then they came to a lake, and the
chief was the first to go into the water.
I'hen one of his attendants broke some
hemlock-branches and gave them to the
chief, and then his four attendants also
went into the lake.  Now they all
washed themselves, and Wealthy only
stopped when the blood began to come
| show on his body |.

When they had finished, they went
to another lake, and then went into the
water again ; but they did not rub their
bodies with hemlock-branches, because
they had been bleeding.  When it was
almost evening, they turned to leave
the woods and go hame.

Then they came to another lake.
They went into the water and washed
in it; and when they had done, they
came out of the water and walked on,
Now it was evening and growing dark.
Then they arrived at a spring back of
the village, and Wealthy and his four
attendants went into the water :
It was really dark when they finished.

Ihen one of the attendants spoke,
and said, *O Wealthy! let us go to
our house and sleep quickly, that we
may arise carly in the morning.” Thus

KWAKIUTL TEXTS.

Heé'x*idaemla‘'wise Qlo'mx'qlomgifla
ne'ka: E'kaos \\.‘H«lbm.\qus Wi

wé'x'ing,” *ne da g1~
gama'‘e LE'wis muk\\l a* \||L la e'tled
ho'gwer. la'xes go'kwe qa's le qlwa'lax-
da. Wa, lag'm Lla®yoxes “nag'n-
suna'e, Wi, gilem'la'wise gwat
qiwalax-axs la'e Qlo'mx-qlomgia 1
‘wis mo'kwe afyi'lk' qa's‘eda qa's le
la'xeda a'le,

Wi, lag'm'lae la'g-aa la'xeda xln Ja‘t.
Wi, he'x*idagm® ll\\lnwld gigamae la
‘wa'pe. Wi, la¥laeda
nemo’kwe lax a'yilkwas vlex‘widxeda
qlwa’xe qa's tsla'we's la'xeda g gama'e,
Wi, la'lacda mokwe a'yilk" o'gwaqa
la ho'x'sta laxeda dze'late. Wa, lay'm-
lag “na’ywarm'la kwi'sax-da’xwa. Wi,
aFemlawis gwa'te Qlo'mxqlomgiflaxs
la'e ne'Pededa kliwa lax o'kiwina’ yas.

Wa, la®lae gwata la'e e'tled qa's‘ida
qa’s le la'xeda ‘nr'me dzetlata, Wi,
la¥lae e'tled ho'x"sa, wi, lar'mlae
kefs etled yils'ittaseda qlwa'xe la'xes
oklwina'e qa'xs le'ma” *na'ywa ¥ly-
wida, Wi, la®*lae ela'q Jlza'qwaxs, lae
swelaxwu'ttla, lag'm lat na"naxeL.

Wi, la%lac etled qla'xeda *ne'me
dzeflat. Wi, héx*idapmla® a'wis la
ho's'staxda’s” laq qa's kwa'stile laq,
Wi, la%lae gwata, La*aé ho's*wus-
tax-da'swa. Wi, la%lae etled qa'sita;
wa, lar'mfla'wise pledex‘idaxa dza-
qwa, la'c lagaa laxeda qose *wap

1la'sta la'xeda

lax  arana‘yaseda go'kula. Wi, la-
lac Qomx-qlomgila etled la la%sta
la'xeda 'wa'pe Lifwis mokwe afyilkwa,
Wa, larmfae alax'id la pledex*i'da,

/a, 1a¥lae gwa'ta.

Wi, laflacda “nemo’kwe  la'xeda
a'yilkwe ya'qlegata. Wi, la*lae *ne-
ka: “fya Olomxeqlomgifl, wéxins

la’xens gro'kwax, qens le ha*lagila
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he said. Then they went home and
slept.

In the morning

when daylight came
Wealthy arose early and went out «

his house to look at the large stone
bird, and the first thing he saw was the
white bird sitting on the beak of the
stone bird,

Then Wealthy tried hard to catch
the white bird that was like a swan
Then the chief walked towards it, and
the white bird was not afraid. W ealthy
took hold of it and walked home with
it.  Then he placed the white bird out
side of his bedroom

Then he walked on, and told his at
tendants that he had caught the white
bird ; and one of the attendants spoke,
and said, " O master! let us go and
sce it."

Then Wealthy called him, and the
four attendants followed Wealthy
They entered his house.  Then the
wise attendant saw the white bird sit
ting ther
*O master! why did you do this?

Then he spoke, and said,

Why didn't you spread a new mat for
the supernatural bird to sit on 2"

Then Wealthy went and took a
new mat and spread it at one end of
his bedroom, and the wise attendant
walked, and carried the white bird in

KWAKIUTL TEXTS, 03

mexfeda  qens  ga'grustower’x  gaa
lara," "ne'x*lac Wi, hé'x*tidarmta
wise lax-da'x* nd"nakwa. Wi, la%lac
me'xeda.

Wi, 1a%ae *na’x*idaxeda gaa'la, la'
Oo'my

cifla galgeo'staxa gaa'la
qats le lawels qa's e do'x"widseda
lesem tsle'kiwa. Wi, he

plattorm'la’wise

Fwa'lasd

Olo'mxqlomgila
xeda "mrlsgeme tsleklwa la etled
k'wa'ta lax xi'ndzasaseda tle'seme s
klwa

Wi, la¥lac Qlmyqomgitla 1o'ma

xid Lo delacqulaseda fmelsgrme
tsie'kiwa hé gwex's  grgoqwe Wi,
la"laeda grgama’e qasteda gwa'gwa

aqa lag, wa, lar'm'lae keles hawinal
fdeda "my Isgeme tsle'kiwa. Wa, la™la
Olomxqlomgitla dax*ideg  qa's e
lac'tas laxes gro'kwe Wi, latfae
kiwa'galitaseda "melsgrme  sle'kiwa
lax lasadzetletases kwa'lilase

Wi, la%lac qas'ed qa's le netaxes
Cyilkwaxs bfma'e labseda "melsgrme
tsle'kiwa Wi, hex*idarm'la'wiseda

nemo’kwe la'xeda a'yi'lkwe ya'e
Wi, latlae *ne’k ¥

we'xving do'stwidqe

Varwide

Wi, he'x*idarmfa‘wise Qlo'mxqlom
cifla retlalag. Wi, l1a¥lac “witleda
mo'kwe a'yi'lk" la'sg

erifla. Wa, la'lae ho'gwit  la'xeda
co'kwas,  Wa, la%lac  dox'warleda

mex Q'mxqlom

na'gade ¢lkwaxeda "mrlsgrme  tsk
k!waxs klwae'tae,  Wa, la*lae ya'qlega-
. Wi, la*lae 'ne'ka: ya qla'gwide,
‘ma‘ses hé'gritaos gwe'x®ide 'wiilasos
peplalitax #ldza lefwalya qa klwadz
we'sosoxda nan‘alakwex tsle'klwa.’

Wa, hextidarmflawise la axte'dd
OQlo'mxqlomgilixeda 1 ldzo te"walya
kwa

le'lasas. Wi, latlacda na'gade 1'lkwa

qa's le viptatitaq lax apsh

Hi
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his arms and placed it on the new mat.
Then they left it.

Then the wise attendant spoke again,
and said, * O master! don't you notice
[smell] that this supernatural bird
smells like copper? Now go again
into the woods and bathe, and rub
your body well with hemlock-branches.”

Then Wealthy took off his blanket
and changed it for a new bear-skin blan-
ket.  Then he started. [Now Wealthy
went.| Soon he reached a lake, and
Wealthy at once took hemlock-branches
and went towards the water. Then he
turned round four times and sat down
in the water, and rubbed his body with
hemlock-branches, and he did not stop
rubbing his body with hemlock-branches
until the blood began to come [show
on it].

Then he finished and started again
to go to another lake. Then he sat
down again on the shore. Then he
took off his bear-skin blanket.  He did
not take hemlock-branches, but he only
walked to the water, turned round four
times, sat down, and dived four times,

Then he finished.” When he had fin-
ished, he went back home. When he
came out of the woods, he came to
another lake.  Then he took off his
blanket, went out to the water, turned
round four times, and then dived four

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

qa’s'id qa's le qlete’dxeda ‘melsgeme
tsle’klwa qa’s le qleldzoflitas la'xeda
¥ldzowe tetwa'ya. Wi, 1a®lae qa'sida
qa's ba'x"da’xwi

Wi, la"lae e'tled ya'qlegrateda na'-
gade ¥lkwa, Wi, la®lae *neka: “fya

plalaex. Wi,
o qa'sidex qa's la'os la'xa
ale qa's la‘'os e'tled grgittala. Wi,
hé*mis qa's wa*lemx*ideyos q'wa'xe-
tleda,

Wi, 1a*lae he'x*ida*me Qlo'mx'qlom-
wila xe'nx “idxes nexfunate qa's 1la-
‘yuweseda tslixa’se  vle'ntsem *nexe
‘una®yas. Wa, la%lae qa'sfida. Wi,
lar'm*lae Qlo'mxqlomgifla la qa's'ida.
Wi, he'mm'la'wis gil qlaso'seda dze-
flate, wi, hé'x*idapm'la‘'wise Qlo'mx:-

qlomgifla ax*¢'dxeda q! qa's le
ta'xtla la'xa ‘wape. Wa, 1a*lae mo-
plena xi'lplec Wi, la*la¢ klu'nsa

Wi, la*lae yi'lset'etse-
s o'k!wina'e, wa, atem-
“lawis gwal yilsaseda qlwa'xe la'xes
o'klwina'yaxs, la'e ne'tideda 'lkwa laq.

Wi, la®lae gwa'ta, la'e e'tled qa's'ida

la'xeda *wa'pe.
da q'wa'xe 12

qa's le la'xeda *ne'me dzeMlata. Wa,
la%lae etled klwa'gegrlsaq. Wa, la-
flae  etled  xi'nx*idxes  Lle'ntseme
‘nexfunatya. Wi, lag'mflae klets'la

e'tled axfe'd laxeda q'wa'xe, a’emlae
la ta'xtla la'xeda *wa'pe qa’s mo'plene
xilpleda.  Wa, la*lae klu'nsa qa’s
da’s'ide mo'plena,

Wi, la®lae gwata. Wi, hé'x*idagm-
flawise grax na*nakwaxs la'e gwa'ta,
Wi, ga'x'lae lasotelaxs la'e e'tled
qla’xeda o'gulaem dzeflat. Wa, he'x-
fidapm*la‘'wise e'tled xe'nx*idxes *nex-
funa®e qa's le e'tled ta'xtlala la'xeda
‘wa'pe qa's le fmo'plena x1lphid.
Wi, la*lae e'tled mo'plena da'sida,
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BOAS AND HUNT,
times. Then he finished, and put on
his blanket

Then he walked, and in the evenin
behind
He sat down by its side, too

he arrived at the spring

village.
off his blanket, turned round four times
and sprinkled his body with water. He
did so four times. Then he had fin-

ished

Now it grew really dark, for night
Then he walked
Then he
Wealthy went right up to
his bedroom and lay down. Then he
saw the white bird still sitting on the
mat,

was comir and

on,

went to his house, entered

his house.

He fell asleep at once.

In the morning, when daylight came
Wealthy awe Then he looked at
the place where the white bird had
been sitting.  He did not see it there,
He only saw a pretty woman sitting on
the new mat.

Then Wealthy arose, went to her,
and said at once, * O mistress! 1 will
marry you. Come to my bed here.”
Then the pretty woman laughed, arose,

and went to the bed of Wealthy.

Then she down his bed.
Then to
marry you, for 1 have seen that you
have a strong heart.” Thus said the

pretty woman to Wealthy.

sat on

the woman said, “I came

Then the woman, and Wealthy, who
was now her husband, lay down.  Then
they played together.  The four atten-

KWAKIUTI 65
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| Wa,

yise's "nex‘una’e

ata, la'e "nexfunda

la"lae

Wi, la®lae qa'stida.  Wa, lar'm‘lac

s la'e la'gaa la'xeda qlo'sc

Cyaseda gokula, Wi, he'x
rla'wise e'tled klwa'gagelsaq qa's
wrnxtidexes fnexfunate. Wi, la*lad
mo'plena xilplida. Wi, la%lae xo'sitled
la'xeda ‘wa'pe. Wi, la®lac mo'plina

hé gwe'x*ide ; wa, lar'm'lae gwa'ta

Wi, lap'mflae alax*id  pledexfid
qaxs le'ma‘e la ga'nutida.  Wa, la*lac
qa's'id qa's le lalaala'ses gro'kwe. Wi,

1a*lae lae'. la'xes gro'kwe ; wii, héfna'ku

laemfla'wise  Qlo'mxqlomgitla  la'ses

kwa'lelase qa's le  kulga'lida; wa,

lag'm'lac do'qulaxéda ‘melsgrme tsle-

k!waxs klwadzaliFmac la'xeda k

wa‘e,
Wi, la®lae he'sto'r] me'xtida
Wa, la™ac na'xfidaxeda  gaa'la

Wi, la%ae tstexi'de Qlo'mxqlomgila
qa's do'x'widex klwaclasaseda "mils
Wi, 1a®ae k'lé's do'-
le'xarm'el  do'gutlaséda
¢xsokwe tsleda’q kiwadza®litxeda vl

grme tsle'k!wa
qulaq;  wi,
| dzowe te*wa'ya
Wi, he'x*idarm'la’'wise Oo'mxqlom
Wi, la"lac

fya qlagwide, la

gifla raxulit qa's le laq
hé's *idarm *neka:
men grgca'deos, gelaga qens le la'xen

Wi,

wiseda ¢'xsokwe tsteda’q daferda. Wa

kwa'lelasg in.” hé'x *idarm‘la’

la*lae raxulita qa's le lax kwa'le'lasas

OQlo'mxqlomgila,
Wi, la™lac kiwadzolita lax ts!a'g-itas,
Wi, la™lad 5 £

men g fawadaos qa'xgiin

ne'keeda tsteda'e
qen
do'qulameginiaxs

Uxehe

Y
fa'k!wemasaes na

qayos,” nex*lacda ¢'xsokwe tslreda'ga

lax Qlo'mxqlomgi‘la.

Wi, la*lae kuly mgalitaxeda tstida
LEfwis la fafwuneme Qlo'mx-qlom

Wi,

(¢

§f : | -
witla. hé'x*idapm'la'wise a‘ma
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dants heard that Wealthy playing
with a woman. Then the wise atten-
dant went and looked at them, Then
he saw Wealthy lying down with the
pretty woman.  He simply went away,
for the wise attendant of Wealthy had
not been seen,

Then the wise attendant cleared his
house and invited his tribe in. As

soon as they were all in the house, all |

the four attendants arose and stood at
the door of Wealthy's house. Then
the wise attendant said, “ We came to
invite you, Chief Wealthy, and your
wife.,"  Thus said the attendants,

Wealthy and his wife at once
and followed them.  They entered the
feast-house of the wise attendant.
The name of the wise attendant was
Wise-Body.  Then they sat down in
the rear of the house of Wise-Body.
Then Wise-Body spoke to his tribe,
and said, O tribe! let us thank this
our chief that he has married this
supernatural - woman."  Thus spoke
Wise-Body.  Then he stopped speak-

ing.

arose

Then all the ancestors of the Heaven-

Makers thanked their chief for having |

married.  Then the ancestors of the
Dza'wadeenox" tried to learn the name
of the pretty woman. Wealthy asked
[tried to ask| his wife, but the woman
did not let them know her name.  Then
Wise-Body gave fern-roots to his tribe
to cat. The pretty woman ate them,

KWAKIUTL TEXTS,

Hlax¥ida.  Wa, la"lae wuia'x*aceleda
mo'kwe a'yi'lkwaqexs la'e a'ma‘tok!wale
| Qo'mx-qlomgila Lefwe'da tsleda‘qe.
| Wi, la*laeda na'gade vlkwas qa's‘id
‘qa"s le do'xtwideg. Wi, la*lae do's- 5
| 'warrlax Qlo'mx-qlomgiflixs kwa'le-
fae 1 'we'da e'xsokwe tsleda'qa. Wa,
‘ la®lae a'em la bas, qaxs kle'sae la do'x-
‘warete'da na‘gade #lkwas Qlo'mx:-
qlomgi‘la. 10

Wi, la%lac he'x“ida'meda na'gade
| Elkwa &'x“widxes gro'kwe qa's 1e¥lale-
xes go'kulote. Wa, gei'l'emla‘wise fwi'-
| flaehia, la'e ‘witla qlwa'gatliteda mo’
kwe a'yilk" lax tléxilaseda go'kwas
Qlo'mx-qlomg Wi, la*lae "ne'k-eda
na'gade ¢k “Gea'xmeno’y” Le¥a-
lot. gi'game Qlo'mxqlomgil 1¥'wos
grnk'maq ‘ne'x“lacda a'yi'lkwe.

" W4, he'xtidapmla‘wise Qlo'mx=- 20
qlomgila La'x'wida 1 E'wis gENE'me
qa's le la'sgemeq.  Wa, la*lae ho-
gwit lax  klweladzatsliseda  na'gade
elkwa. Wi, lar'm®lae 1¢'gadeda na-
gade ©lkwis Nanaqlede. Wa, hé'x-
fidarm'la‘wis la k!wa'g-a'lit lax neqe'wa-
‘litaseda gro'kwas Na'naqlede, wa, la*lae
ya'qlegrale Na'naqledexes grokulote.
Wi, la%lac *neka: “fya grokulot,
We'graxins  *mo*lasoxda gi'gama‘ya 30
qensaxs la'e grgra‘dsoxda nau‘alakwex
tsleda‘qa,” 'ne’x*lae Na'naqledeq. Wa,
la*lae q!weFida.

Wi, la®lae *na’ywa'me gea'liseda Le'-
Aetwagila ‘mo'melk-alases gigema- 35
fyaxs la'e  grga'da. Wi, la*laeda
galaseda Dza'wadeénoxwe wax' qla-
'e'staa’x 1e'gEmaseda sokwe ts!i-
da'qa. Wa, la¥lae wax* wure’ Qlo'mx-
qlomgilixes gene'me. Wi, la¥lae 40
k'lé's he'tqlaleda tsteda qaq qla‘tes
grme,  Wa, la®lae Na'naqlede ham-
gtlaseda tsakuse laxes gokulote
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and she liked very much to eat the
fern-roots,

When the tribe had finished eating,

they went out of the feast-house of |

Wise-Body, and Wealthy and his wife
returned home to their
Wealthy and his wife had been married
a long time, then the pretty woman
was with child.

own house

Then she gave birth to a boy and a
She had I'he girl had
not lived long when she died

wirl. twins,

The woman wished at once to bury
the girl by the side of the stone bird
When they had finished burying the
girl, the woman asked her husband to
carry the boy in his arms

Then Wealthy tried to carry him in
his arms.  Then he could not endure
the strong smell of the boy, for he
smelled very strong of copper.  That
is called by the Indians “ copper smell.”

In vain Wealthy asked his wife again
|and said], O mistress ! what is your
Thus he said to her. Then
the woman said, * Do not wish to know
my name.” Then Wealthy spoke
and “O tell

where you come from, and whose daugh-

name ?"

un,

said, mistress ! do me

ter you are.”  Thus he said

Then the pretty woman spoke, and
said, “ Do not try to find out where |
come from.
it."

Later on you shall know
Thus said the pretty woman

KWAKIUTL TEXTS
Wi, 1a%lae heé'x¥ida'meda ¢'xsokwe ts!

da’q ha'mx*ideq ; wa, lae'm'la¢ 1o'marl
ax'e¢'xsdrq qa's ha'ma’pexeda tsa'kruse

Wi, la*lad

val ha'ma'peda le'lqwa

la'e ho'qawels la'xeda klwe'la- H

dzatstas  Na'naglede wii, lar'm‘lac

ni*nakwe  Qlo'mxeqlomgifla  Lrfwis
gene'me la'ses gokwe; wi, la'm'la
wise ga'gita la ha'yaseka'le Qlo'mx
qlomgila Lifwis gene'me. Wi 1atlae 10
bowe'x'wideda ¢'x'sokwe tslida’qa
Wi, la*lae *ma*yufida, yise'da ba
bagume Lefwe'da tslatsladageme ; wi,
| lar'm'lae yikwita; wi, lae'm'lac k-l
‘ gi'ta qlule'da  tsla'tsladagrmaxs  lae 15
befla
Wi, hée'x*idapmfla'wiseda ts!eda’g
nexs qa wune'mtlétsa‘weseda tsla'tsla
dageme  lax  apsafle’saseda  tlé'seme
wsle'kiwa, Wi, la%lae gwateda wune'm- 20

tixeda tsta'tsladagrme, la‘ala'seda ts!y
da'qe axk-a'laxes ta*wuneme qga vt
e'desexeda ba'bagume

Wi,
qletedeg

lae Qlo'mxqlomgila wax

Wi, latlae k' be'bak!wi

gwe'plafla’saseda babagume,

me yixs

ro'mae Ry 'plalarl  cla'qwaplala, yis
gwofyo'seda ba'klume kei'lptala

Wi, la%lae e'tled wa'ste Qlo'mxqlom
Wi,
‘fya, qla‘gwide, a'ngwaxras,’

Wi, 1a%lae ‘ne'keda tsh
swa'tlas 'next ga's qlalatyosa
Wi, la*lac
Olo'mx-qlomgila ya'qlegata

ne'ka:

tsos né'ta graxen 'wi'd

gi'la wura'ses genk'me la¥lae 8

‘ne'ka
"ne'x*aeq

da'qe

XEN LC gEme ¢'dzaqwi

Wi, la

we'dzarn

Va ya, qla'gwide,
as gra'ya'na’kule
"ne'xflae.

Wi, la*laeda ¢'xsokwe tsleda’q ya

Wi, la*lac

las *nex: qa's glala*yosaxen gra'ya'naku

a'ngwadzas xuno'kwa,’

qlegrata ne'ka: v Gwa't

Ylasa, atemirs qlatacelaron,” *ne'x

Yaeda ¢'xrsokwe tstida‘ga
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Now night came on, and then day- |
light came [in the morning].  The wo-
man woke her husband. Then she |
said, O Wealthy! let us go to the
beach on the other side and wail for
our dead child.” Thus she said. Then
Wealthy arose and went with his wife
to the beach on the other side of the
village [site], and they sat down there
and beg

an to wail.

Then they stopped wailing.  Then
the pretty woman spoke, and said, O
Wealthy ! listen to me, that T may tell
you my heart's desire [the way of my
heart |, for 1 wish that we might go to
look for a wife for you, that you may |
have two wives, my dear ! 1 wish that
we might go to woo the princess of
Skin-Dresser at the edge of our world ;
and if you get her, you will verily be a

chief.”  Thus said the pretty woman to

Wealthy.

Wealthy said at once that what his
wife said was good.  Then he said, * O
mistress ! just examine your heart.
it is strong, so that you will not be
jealous of my other wife, then we will
g0 to woo the one you wish to be my
wife.”  Thus said Wealthy to his wife,

I'hen the pretty woman said, * Oh,
my dear! let us go home, and tell your
peoj (about it)."  Thus said the
woman to her husband. At once they

both arose and went home,

Then they went into their house, and
the pretty woman cleared the house,
Fhen Wealthy sent his attendants to

KWAKIUTL TEXTS.

Wi, la¥lae ga'nutida. Wi, la¥lae
e'tled "na’x*idaxeda gaa'la. Wi, heé'x-

fidaem'la'wiseda tsleda'qe gwe'x“idxes
ta*wuneme. Wi, la®lae 'ne'ka: “tya,
Qlo'mxrqlomg i¥l, wé's‘ins la'xwa qwe™
sadzé'lisa’x qens le q'wa'qlusi’la qak'ns
winatgwatatya," ‘ne'x*lae. Wi, hé'x -
fidapmfla'wise  Qlo'mx-qlomg-ila

.4'X-
‘wid qa®s le 1fwis gene'me  la'xeda
apsa‘dzétlisaseda gro'x"demse, Wi, la™
flae klus'els lag. Wi, la¥lae qlwa
qluso'x'wida.

Wi, la™ae 1lex'e’d la'ses q'watsle-
na'e. Wi, la*lae ya'qlegrateda ¢'xso-
kwe tsledaqa. Wi, la¥lae *ne'kac:
“rya s Qlomxeqlomg il wi'dzaentsos
ho'tela ga'xen qen netésga gwoe-

dzasg n na‘qeks, yixs 'ne’k-egin

qens le'kns ald qa's gene'mos, qa's we'-
gios matlehon, ad. Wi, la'me'sen
‘néx: qens le ga'gak-lax kle'detas Ala-
keila lax kto'gwidza'sasens nalax. Wi,
qenso la'teqe la'me'ts Lo'mar lan g

gEmeror,” *ne'x*lacda é'x'sokwe tsle-
da'q lax Qlo'mxqlomgitla,

Wi, he'x*idarm*la‘'wise Qlo'mx:
witla ex*akex watdemases gene'mi
Wi, lalae *neka: “fya qla'gwide,
voa'em do'quiaxes  na‘qa‘yaqos,

qaxo fa'k!wimasios na‘qa’ex, qa's kele-

we

‘seros  ba'ba'laror la'xen ‘nemo’x‘ra
gene'mr. Wa, la'me'skns lar ga'gak-tal-
xés wa'tagr'taos qEN gEnt ma,” ‘ne'xe
flae Qlo'mx-qlomyilixes

Wi, hé'x*idaemla'wiseda
tsleda’'q 'né'ka: “fya ade’, wé'xiins ni'-
fnax" qa's wé'giros netavexs go

Enk'me,
dxsokwe

g
kulotaqlos,”  *ne'x*lacda  tsleda'qaxes
fatwune'me. Wa, la*lae heé'x*idaem

q'wa'gilisa qa's le nd*nakwa,

Wi, gi'lem'la'wise la ho'gwira la'xes
go'kwe, laeda ¢xsokwe tsleda'q é'x-
widxeda gro'kwe. Wi, hé'x*idarm-

20

9

40
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go and invite all the men to come and

listen to what the chief would say

I'hen

house.

the
and

all the men came
Wealthy spoke at

said, *O tribe! this my supernatural

onee,

wife wishes me to woo the princess of
Skin-Dresser
our world.”

who lives at the edge of
I'hus said the chief to his
I'hen all the

tribe. men said

chiel.”

“ o on,

I'he wise attendant of Wealthy spoke
at once, and said, * Let us make new
marri : SONYS, (let us make) four for

our chief, that we may sing them when

we go wooing,”  Thus he said

I'hen the song-makers sang the four
When they had finished the
four songs, then Wealthy spoke again,
and said, * Now, Wise-Body, (you) and
your companions get ready, that we

songs,

may go in the morning I'hus said

Wealthy to his attendants,

Then Wise-Body said, * O chief ! let
us sing @

iin, that you may try the

dance you are going to perform when
I'hus
I'hen the song-makers sang
Wealthy danced.
I'hen the
Now she took some travelling-
I'hen the attendants also
In the evening they were

you woo your wife." he said.

wain, and
Now they stopped
singing. pretty woman got
ready.
provisions.
got ready

all ready.  Then night came, and those
iy

KWAKIUTL TEXTS 09
lawise Qlomx-qlomgifla  "ya'laqaxes
alyilkwe qa lefs retlalaxeda "na‘swa
be'brgwanema qa gea'ses ho'relax wa't
demiaseda g'i'gama'e

Wi, hé'x*idapm'la‘wise grax “wi*lac
teda *na’swa be'begwanrma, Wi, he
xfidapmfa‘wise Olo'mxqlomgila ya
qlegaata. Wi, la%lae "ne'ka: “lya
gro’kulot, ‘ne'x'gin nanalakwek: grni

gakax kete'detas Alak-ila

wokule ke

ma qen lé g

yixs hé'a o'gwedzasasens

nalax," 'née'x*lacda g'gama‘yaxes go

kulote. Wi, heé'x*idarm‘la'wiseda *na
xwa bebegwanem  "ne’kea we'ga
Wi gamd

Wi, he'xfidarma'wise Nanaqlede,
lkwis Q'mxeqlom

Wi, la*lae "'ne'ka

Hya wa'gaxins qlameelax

yixe'da na‘gade

wila ya'qlegrata

lemketa'la lax mo'sgema gar'ns

ma‘ex qanu’x” de'nxelatyur qena’xo la
gaka'Lo,

r ne x*lac
Wi, he'x*idarm'la'wiseda ne'na’gad

de'nxideseda mo'sgrmd
Wi, la*lac
qlemgle'mdema, la'e ¢'dzaqwa ya'qlega
Wi

a xwanalidiex Nana

qlEmgle'm

dema vwa'teda mo'sgrmd

te Qlo'mxeqlomgi‘la la*lae *ne

* Wi, wi

qled pfwos  yo'dukwaglos

ka

a'yillswota

qens  lalagiiex  gaalara ne'x “lac
Qlo'mx-qlomgiflaxes ayilkwe
Wi, la%lae 'ne'k-e Na'naglede ya

e'tled denx'ida

gritos menstide

grigame’, we'graxins

vEX'widrn

lat ga

qa's  we

ne'xad

la'xes  gwe qEnso
Wi, hé'x*idarm
ctled denxtida

Wi, latlae yex'wide Qlo'mxq

wak o,

la'wiseda n 1

ni'y

mgitla
Wa, lar'm‘la'wise qlwePideda dinxi
 wii, he's*idapm®la’'wise xwa'nat
Wi, lak'm
Wi, la*lac

o'gwaga'meda a'yilkwas la xwanatela

lax-di
ideda ¢'xsokwe ts'eda’'qa

lae ax'e’d qa giwuly ves

10

o

1
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who were going to go far away fell |

asleep.

In the morning, when daylight was
just appearing, the pretty woman arose,
and woke her husband and his four
attendants.  Then they all arose,
Wealthy took four sea-otter blankets
and gave them to Wise-Body to carry
[them | on his back, and he gave four
marten blankets to another attendant,
and he gave four lynx blankets to
(still) another attendant to carry on
his back.  Then he gave four bear-skin
blankets to him to carry on his back.

And the pretty woman carried her
boy, the son of Wealthy. The chief
carried on his back the travelling-pro-
visions, Then they started, and went
up the river of Gwa"e,

Then they went along the river for
four days, then they came to another
river, Now they left the river of
Gwa"e and went [again| along the
river of the Awrk-enox®, which is
named No'xuns,  They followed this
river for four days, then they came toa
cave in a rock, which is like a house.

Then the pretty woman spoke, and
said, * O Wealthy ! let us take a rest
here and stay for four days.”  Thus she

said ; (and she continued,) **and let our
child stay behind here, for it is very far
where we have to go." ’

Wealthy said at once, * Just as you
say, mistress, for you lead us in our
travels."  Thus spoke Wealthy to his

KWAKIUTL TEXTS

Wi, latlae gwateda la xwa'naielaxeda
la dza'qwa. Wi, la*lae ga'nutida,
la'eda qwesgilare me'x'eda.

Wi, la%lae *na*nustidaxéda  gaa'la,
la'eda €'x'sokwe tsleda’'q 1a xwid qa's

o

és fatwuneme Lifwe'da mo'-
Wi, hé'x*idaem*la’'wise
a ta'x'wida. Wi, la®
qlomgila axe'dxeda mo'we

2 O16
Qlo'n

q'a’sas-

gEm ‘nexfuna*ya qa's tsla'wes lax Na- 10
t.);)qk-dc qa oxtaa'’x's, Wi, la*ae

tsla’'seda mo'weé LEgEx“se'm ‘n
lax *nemokwe ©lkwa, Wi, la etled
tsla'seda mo'we ‘walasxi SgEm ‘nex-
fune® la'xeda *nemo’kwe Elkwa qa
oxtaa’x's. Wi, la*lae e'tled tsla'seda
mo'we Llele'ntsem “nexfuné® laq qa

i)

O'gwaqa OLaa’x"s.

Wi, la%lac  ha'mteleda sokwe
tsleda’qxeda ba'bagume, yix xunokwas 20
Qlo'mx-qlomgila. Wa, la*laeda o1
gama'e o'xialaxés griwu'lkwe, Wi,
la*lae qa'sfida; wi, lag'm'laé *nextusta’
lax wiis

Wi, la*lae mo'plenywa'se *na’las qa- 25
yamalaxeda wa. Wi, la'lae qlaxeda
o'gula wa. Wi, 1a¥lae bas wis Gwa'e
qa's le @tled qa'yamalax wi'seda Awi-
k'lenoxwe, yixeda 1.¢'gadés No'xuns,
Wi, 1a%lae mo'plenywa'se *nalas ga- 80
yamalaxeda wa, la'e lagaa la'xeda
xupe'se tle'skma hé gwex's go'kwa.

Wi, he'x“idaem®la’wiseda ¢'x'sokwe
tsleda'q yaqlegeata. Wi, la*lae "'ne'kea
“ya  Qlo'mxeqlomgil.  Weé'gaxing
x0'sid lag"  qens  mo'plenywalsexa
‘na'la x-o'sata laq"," "ne'x Ylae, * wi, heé-
‘mes qa yo'laga'mentsox lo'xda xuno'-
kwa qens amle'x“Lo'x qa's xe'nielaa
qwe'salens lalaara” 40

Heé'x*idakm*la'wise Qlo'mxqlomg-ila

wa'e,

fne'ka: “ Yixstlo'n, qla'gwide, qaxs so-

‘maex a'xe'lalaxkns qa'tslenatex,” ne'x-
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wife. Then the woman saw many sal-
mon going up the river; and she asked
her husband to ask his attendants to
catch in snares |the heads of| the sal-
mon for provisions for the boy.

The attendants at once twisted small
branches of spruce-trees for snares for
the salmon.  Then the four attendants
snared the salmon ; and it was not long
before they had caught many.  Then the
pretty woman began to cut the salmon
and to roast them,  Then she finished. |

For three days they rested.  Then
0O Wealthy! let your attendants sing |
again your wooing song, and you dance,
that we may not make a mistake.”

the pretty woman spoke, and said,

Then the attendants assembled and
began to sing, and Wealthy danced to
the four songs. Then they finished
singing. Then the pretty woman spoke,
and said, * O Wealthy, take care when
we start to-morrow ! for it is really far
away where we are going.”

Then she turned [her mouth| to her
son, and said, * O son ! do not let your
heart be troubled [bad].  Don't be
afraid, only take care!" Thus she said
to him.  Then they went to sleep
early in the evening. Now the pretty
woman did not want to lie down with her
husband, for she wanted to lie down
with her child.

Early in the morning, when daylight
appeared, the woman arose.  Then she

flae Qlo'mx-qlomg-ilaxes gene'm. Wa,
la*lacda tsteda'qe do'qulaxeda qlent-
mé kelo'tela tslelxa la'xeda wa. Wi,
la*lae axk'alaxes ta*wunkme qa ax-
k-lalesexeda ayilkwe qa lefs x-a'x em-
wa'ma la'xeda ko'tela qa ghiwn'ly"seda
ba'bagume.

Wi, he'xtidam‘la‘'wiseda  a'yilkwe
la se'lpledxeda wiswule selpedemseda
ale®wase qa's xifma'yuxeda k'lo'tela
Wi, la®lacda mo'kwe afyilkwa xi'mx-
fdxeda kto'tela. Wa, kelefstlat
fidexs la'e qle'neme axa'nemas klo'tela,
Wi,  hé'x*idarmfla'wiseda  ¢'xsokwe

| tsleda’q xwaFidxeda k'lo'trla qals 1o~

pledeq.  Wa, la¥lae gwat.

Wi, la*lae yo'duxple’nywa'se "na'las
xo'sata, la'eda ¢'xsokwe tsleda'q ya-
qlegrata. Wa, la%ae fneka: “fya

Olo'mxqlomgil.  Wegaxox  e'tled 2
| denxtfidos a'yilkwaqos  yise'da ga'ga-

e

TLos

kfakfali qle'mdema qga's  we
yex'wi'd qens kle'sérens 1e'xiequlst.

Wi, hé'xfidapmfla‘'wiseda  a'yilkwe
qlaplex®id qa's de'nxfide, Wi, la-
flae yex'wide Qlo'mxqlomgifla yise'da
mo'sgeme qlemqle'mdema, Wi, la¥lae
gwata yixeda denxela. Wi, la-
Hae yaqlegateda éxsokwe tslrda'qa.

Wi, la%lae *neka: “fya Qlo'mxqlom-
gifl, we'ga ya'LlaLex qenso qa’sfidiex
te'nsta qaxs a'lae qwe'salens la'lae.”
Wi, la*lac gwa'yaxsta la'xes xuno'-
kwe. Wi, la*lae 'ne'kea : “fya xuno’k”,

gwa'la

fya'ysa'mes na'qatyos. Gwa'la
tsle'ndekeor &'emies ya'rlanon,” fne'x-
Ylaeq. Wa, la*lac gaa'sto’ me'x'edaxeda
dza'qwa; wi, lag'mlacda  é'xsokwe
tsteda’q kele's "nexe qa's kwa'li'te Lefwis
ta*wuneme qaxs ‘ne’kae qa's kwa'li'te
LEfwis xuno'kwe.

Wi, la%lae ga'go'staweda tsleda’qe-
idaxeda Wa, la-

xeda la “na

30
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woke her hushand and the four attend-
ants, Then they started. They had
not walked long on that day before
they found a quite different river,  Its
name is No'xuls, That is the river
above Pilla Coola.  Then they walked
along it.  They walked for eleven
days.  Then they took a rest. Now
the pretty woman spoke, and said, 0
Wealthy ! let us rest here for four days,
that your attendants may again sing,
and that you may dance, so that they
may really know these songs.”

Then the attendants assembled and
began to sing the four wooing
and Wealthy danced again.  The pretty
woman helped the attendants sing,

songs,

When they finished, the pretty wo-
man spoke, and said, * O Wealthy ! for
four days you shall dance in this place,
and the attendants shall sing for four
" Then Wealthy danced all the
time, and he stopped after four days.

days."

Then they started a

gain,  They
walked for eleven days. Then they
arrived at the edge of our world, Then
the woman started, and went to what
looked like a green broad board, and
she looked through a hole one span
across.

As soon as the pretty woman found
the hole one span across, she called
Wealthy and his four attendants. The
chief and his attendants started at once,

KWAKIUTL TEXTS

ae gwe'x*idxes ta*wuneme 1Efwe'da
mo'kwe  a'yilkwa, W4, hé'x*idarm-
Ta'wis la qa'stida. Wa, la%lae kle's
i'ta qa'saxeda "na’'la, la'e ¢'tled qlaxeda
o'gufla'ma’xat! wa. Wa, hé'em'el e~ 5
;gmll\ No'xuls, yix wis ‘neltsaseda

| Belyula. Wa, la*lae qa'yamalaq. Wa,
la*lae *nemxsagrogwilaxeda  *nalaxs,
la'e etled xosida. Wa, lar'm‘lacda
e'xsokwe  tsleda’q  ya'q) Wi, 10
la*lae "ne'ka: “fya Qlo'mxeqlomyitl,
wé'graxcins e'tled mo'plengwa's x-o'sata
laq", qa's wé'giiesox e'tledr de'nxidos
a'yilkwiqos qa's yex*widéros qa a'la
lagihtsox  qlatarelatxwa qlemqle'm- 15
demex,”

Wi, he'xfidarm'la‘'wiseda a'yilkwe

qlaplex¥ida qa's de'nxideseda mo's-
a'gaklakala q'e'mdema. Wa,
la*Ylae  Qlomx-glomgila etled yex- 20
| 'wida, W4, lax'm'laeda &'x'sokwe ts!
da'q la gii'wa'laxeda ayi'lkwaxs de'nxe-
lae.

Wi, la*laec gwata. Wi, la%laeda
kwe  tsleda’q ya'qlegata. Wi,
la"lae ne'ka: “'ya Qlo'mxqlomgifl,
mo'plenywa‘ste *nalares yexwa'sdem-
taos la'xwa ax*a'saqens. Wi, la'lae
hé¢*menata*meda a'yilkwe de'nxelaxe-
da mo'xsa *na Wi, la*lae hé*mena- 30
fa'me Qlo'mx-qlomgi'la yexwa', Wi,
la*lac gwa'teda mo'plenywa’se *na’la.

Wi, latlae ¢'tled qa's‘ida. Wa, la-
la¢ *ni’'mxsagruwe "nallis qa'sa, la'e

la'graa lax  k'o'gwidzasasins *na’lax.
Wi, la*laeda tsleda’'qe qa's'id qa's le
la'xeda he gwex's te'nxedzowe *wa'dzo
saokwe. Wi, la*lae ha'nxsa la'xeda
nemplenxsto kwa'ysa laqg.

Wi, gilem‘la'wiseda €'x sokwe tslg- 40
da'q qla'xeda ne'mplenxstowe kwa'x

saxs, la'e he'x “idarm Le*lalax Qlo'mx -
qlomgila Lefwis  mo'kwe  ayilkwa.
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and went to where the pretty woman
I'hen the woman said,
* Halloo, there!

was standir
“Shout,

and say, is

there any one living here

I'hen Wealthy shouted, and said
“Halloo, there! is there any one liv-
said.  Then he
I'hen Wealthy

gain, and said, * Halloo, there

ing here?"”  Thus he

received no  answer.,
shouted : !

is there any one living here 2" and he

received never an answer.

Then Wealthy
to his wife, * Why do you ask me to

grew angry, and said

call here in vain when there is no one
Thus Then
the pretty woman said, *“ O fool ! don’t

living here?” he said.

you know about obtaining something

supernatural 7 Don't you always do

everything four times? w shout

again."  Thus she said.

I'hen the chief shouted again, and
said, ** Halloo, there!

" Thus he

is there any onc
said, but he
Then
Now he (shouted) real-

living here ?

received never an answer. he
shouted again.

ly loud, and he had called four times,

Then a man came and looked through
the hole,
“ O friend! what do you want here?"

He spoke at once, and said,

Thus said the man.

Then Wealthy said, “1 wish to see
Skin-Dresser.”  Thus spoke Wealthy,

Then the man said at once, “1 am

the one who is called Skin-Dresser,
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Wa, hé'x*idarm'la'wiseda ¢ 1ma'(
Lefwis afyillkwe la qa'shid qa's le lax
axfa'saseda ¢'xsokwe tsteda’q. Wi
la*lae *ne'keeda tsleda‘ge * Wi
Talqlugatex  lates "ne'xcon ]
k!'wac'las "ma‘sa ulia ?

Wi, he'x fidapm*la'wise Qlo'mx-qlom
gitla Wi, la*lae *ne'ka
“fya, klwaclas *ma‘sa gro'kula 2" fne'x
Wi, 1a®lae k-

Wi, la™lae ¢'dzaqwa, yix Qlo'mx-qlom

la'qlug-ata

lae. ¢ na‘nax'mesrwa
witla la'qlugrata, la e'tled "ne'kea: “tya,
Wi, 1a*la
xaa héwa'xarm na'nax'mesr wa,

Wa, la"lae fya'kilse Qlo'mx qlomygi
la. Wi, la*lac

ma'dzes "ne’k-eraqlos

k!wae'las "ma'sa gro'kula 2’

ek laxes gene'me
qen  watme
go'kula lac

idarm®la'wiseéda

la¥la’x "sax k-léa'saaxents
Wi
¢xsokwe tsleda’q "nekea: “lya

ne'x lad he'x
20

neEno’

lo, “wi'dza's qlalax la'loni®x Lo'gwalya,

na'swa

k'es latex mo'plina la'xes

gwayilatlasa ? Weé'ga, e'tled 'la'quga
bex,”

Wi, he's
e'tled
“Fya
lae

ne'x *lad

idarmfla'wiseda gi'gama’s

Wi, la*lai
gro'kula 2’

héwa'xarmxat!

la'qlug ata ne'ka
k!wae'las *ma’‘sa

Wa,

nax'mesi

ne's
la™lac
Wa

wii, lar'm*la¢

na

wa la™lae  e'dzaqwa

la'qlug-ata; a'la ha'sela;
wi, lar'm‘lac mo'plendzaqwa,
Wi, la*lac

xYida'meda begwa'ne-

Wi

he

me grax ha'nxsa la'xeda kwa'ysa.
he'x*idarm*la'wiseda brgwaneme ya'
qlegaata, Wi, la%lae *neka: “'ya
qast, ma'sos  ax*e'xsdrsrtwaqlos ?

ne'x *lacda brgwa'neme
Wi, hé'x “idarm*la'wise Q!
witla "ne'ka ne’ken

mx-qlom-

qen do'x"wa

velex Ala’kila,” 'ne's*lae Qo'mx-qlom- 40
it
witla.

Wi, he'xfidarmla’'wiseda  begwa
neme ‘neka: “Nogwarm Ala'kilay
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What do you want here 2" Thus spoke | 1a. W4, 'ma‘'sos ax'e'xsdrse'waqlos ?”
Skin-Dresser to him, lae Ala'k-iliq.

At once the chief, Wealthy, said, Wa, he'x fidaem®la‘'wiseda gi'gama'e,
“Oh, my dear Skin-Dresser! 1 came |yix Qlo'mx‘qlomgila 'né'ka: “*ya ad,
to marry your princess, chiel.” Thus | Ala’kil, g-a'xen qen ga'gak-lexs kele-
spoke Wealthy to him

! qlomg iliq.
Then Skin-Dresser said, “ O friend! | Wa, hex*idarmfla'wise  Alakila

detaqlos, gii'game’,” ne'x*lae Qlo'mx -

it shall be so, for I think very well of ne’k:a: “‘ya qast, we'gitla, qa‘xs x¥'n-
you."  Thus he said. Lrlaaqos ¢k la'xen na'qa’e,” 'ne'x “lae.

Then Wealthy called his attendants Wi, hé'x fidarm®la'wise Qlo'mx qlom-
to assemble.  Now they all wore sea- | gifla retlalaxes a'yilkwe qa qlaple's”

Wi, 1a*lae "na’ywarm la *nextu-
blanket, and Wealthy wore a marten | na'laxeda qleq
blanket ; and they all wore in their ears
large abelon

otter blankets, and his wife wore a lynx | *ides

A'sasgeme ‘nexuna’ya,
li*lae gene'mas *nexunalaxéda
shells, Then the four | ‘wa'lasx asgeme *nex‘una®ya. Wa, la*-
attendants heg } i‘la *nex‘una’laxeda
songs, and Wealthy danced. Now they | Legex'si'me ‘nexfuna®ya. Wi, 1a¥lae
finished the four songs. ‘nAl,\\\'.'n m XO'gEX"s awa'we @'
tslema,. Wi, la*laeda mo'kwe a'yilk®
de'nx‘eda yise'da ga' ik lalaya qlem-
\! q'e'mdema. W4, idarm*la‘wise
Qlo'mxqlomgitla yrs
t'm'lae lalabaa’xeda mo'sgeme qlem-

q'e'mdema. )

As soon as the four attendants fin- Wi, gilem'la'wise gwat di'nxeleda
ished singing, Wise-Body spoke, and | mokwe a'yi'lkwa; wi, hé'x“idarmtla’-
said, * O Chief Skin-Dresser! 1 came | wis¢ Nanaqlede ya'qlegrata. Wi, la-
to ask in marriage your princess for this | Ylae *ne'ka: a gi'gama’e, Ala'kil,
my chief, Wealthy, for we have heard | gra'xen ga'gak-laxs k'le'detaqlos qagein
about you [your name]" Thus spoke ! argame'k:, yixga Qlo'mxqlomgitlak:
Wise-Body. " qaxganu'y® la'meks qlalaxes e g

n to sing the marriage | ‘lac Qlo'mx-qlomg

mos, g'i'game’,” 'ne'x “lae Na'naqlede.
Wi, héx *idarm‘la‘wise Qlo'mx-qlom-
Then Wealthy also spoke, and said, | gifla o'gwaqa ya'qlegata. Wi, 1a%lae
“O Chief Skin-Dresser! I will give | 'ne'ka: “fya, gi'game® Alakeil, la'men
you as marriage presents these four sea- | qadze’taseq q! gEme  "nex*una’ya
otter blankets.” Then one of the at- | mo'wa." Wi, la*laeda 'nemo’kwe #lkwa
tendants went and gave the four sea- | la tsla’seda mo'we qla’sasgem ‘nex*u’ng’
otter blankets to Skin-Dresser, who | lax  Alakilixs ha'nxsalac  la'xeda
was looking through the hole that was | fne'mplenx sto’ kwi Wi, hexe-
one span across ; and Skin-Dresser took | fidaem*la‘'wise Ala’kiila da‘dalaq qa's
them and pulled them in, né'xéLéq,

20
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Then Wealthy took four marten
blankets, and “0O Chief
Skin-Dresser ! T am holding these four
marten blankets ;
tendant went and gave them to Skin-
Dresser, who took these also and pulled

said

and then another at-

them in

I'hen Wealthy took four lynx blan-
kets, and said, *“ With these four lynx
blankets 1 will purchase the right to
carry your princess away |1 lift your
princess]” Thus he said.  Then an
other attendant went and took the four
lynx blankets, and gave them to Skin-
Dresser.  Then Skin-Dresser took them

and pulled them in.

Then Wealthy took four bear-skins,

and said,

ow I will call this your

princess with these four bear-skin blan-

kets, Skin-Dresser.” Thus he said. Then
Wise-Body went and took the four
bear-skin blankets to Skin-Dresser.

I'hen  Skin-Dresser took

pulled them in

them and

Then Wealthy took the large abelone-
the attendants
them also to Skin-Dresser.

shells from and gave
As soon as
he had finished, Skin-Dresser spoke,
and said, ** Now you have finished, son-
in-law, 1 will now go and call your wife.”
Thus he spoke.

Skin-Dresser had absent
long, when he returned.  Then he
called Wealthy, and said, * Pull these
dressed (caribou) through the
hole. They shall be the blankets for
this your wife."  Thus he spoke.

Then Wealthy went to

been

not

skins

him and

TEXTS. 75

Wi, la™lac

etlede Qlo'mxqlomgila
da’x “idxeda Iy

mo'we LEgeEX"sE'm "ney

*funaya qa's ¢'tlede *ne'ka: “Yya g

gameé Alakdl, la'men da'laxeqda mowi
Wi, he'tleda
Ala'k-ila

Ala’k+ila

LEZEX"SE'mM ‘nExfuna®ya

nemo’kwe lkwa la tslas lax

Wi,

da‘dalaq qa's né'séreq

hé's “idarm®la®xaa wis
Wi, la*lae etlede Qlo'mx-qlomgitla

mo'we wa'lasx d'sgrm
Wi, la®lae "ne'ka

‘men wé'gelitaseqda mo'wi

da’x*idseda

"nexfuna’c a-
wa'lasx d's-
gem  “nexfuna’ya

Wi, |

nemo’kwe 'lkwa la da'x

laxs k'le'detaqlos,

ne'x*lae, ¢ x*idarm'la‘'wiseda

idxeda mo'we
wa'lasxd'sgem  “nexfuna®ya
Ala'kila.  Wa, hé'x

la'wise Ala'kila da'x*ideq qa's ne'xe

qats |

tslas lax idarm

1LEq.

Wi, la¥lae Qlo'mxeqlomgitla da'x:
idsxeda mo'we vlectentsem. Wi, la
lag ne'ka La"men  né™alask:
mo'we Llen!E' ntsem *nex'una’ya laxo's

da kledetaqlos Ala'kila” "ne'x*lae.
Wi, hé'x
tao'tseda mo'we  1len!E ntsEmd

lax Ala'ksila.  Wa, la"lac
\lakila da'dalaq qa's ne'xe

idarm®la’wis
nkx-
una' heé'x
fida'mé
Léq
Wi, la*lac etlede Qlo'mxqlomgi'la
axo'dalaxeda x'tslem la'xeés
tslas lax Ala'kila.
gwata, la'e Ala*-
Wi, ne'ka

‘Lar'ms gwa'ta negu'mp, 1a'men lat

AWa "we [§
ayilkwe qa’s é'tled
Wi,

kila ya'qlegala

wilfemfla’wise
la*lad
Levlalatxes geni'maos,” *ne'x Ylac,
Ala-
Qlo'mx-
Wi
qa

ne'x*lad

Wi, k'e'sflatla ga'taxs gra'xac
kila,  Wa,

qlomgila

la¥lae  re*alax
Wi, la'lac

ne'xsodexgada

ne'ka

¢a ala’grimk

"nexfunehisgas

ENnE'mg os

Wi,  he's*idarm'la’wise

Qlo'mx

Na'naqlede la 2

10
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pulled forty dressed (caribou) skins
through the hole. When all the
dressed skins were through, (Skin-
Dresser) brought a cradle with a child
in it, then he also passed a chamber-pot
through the hole,

Then Skin-Dresser said, * Take care,
and do not spill any of its contents.”

Then he said, “ This (child) in the |

cradle is your wife." Thus spoke Skin-
Dresser to him,

Then Skin-Dresser spoke again, and
said, * This mask for the winter dance,
to be worn over the forehead, shall also
go to you, It is *na‘naqaualit and
Ha'mats!a and Ha'yalikilat, and your
name shall be Tsla'qa'las.”  Then
Wealthy thanked Skin-Dresser for what
he had said.

Then Skin-Dresser spoke again, and
said, * Now this Raven mask of the sky
shall go to you, and your winter-dance
name will be Flying-about-the-World,”

I'hen he finished.  Then Wealthy
whispered to his wife, and said, “ O
mistress ! (1 feel somewhat as if) 1 did
not want to carry the cradle with the
child, for I am too lazy to go, and it is
hard work to carry it on my back."
Thus said Wealthy to his wife.

Then the pretty woman became angry
with her husband.  Then she said, * Do
as you like” Thus she said. Then
Wealthy spoke, and said, O Chief
Skin-Dresser! 1 shall come later on
and get my wife when she is grown up.”
Thus he said.

Then Skin-Dresser said, * Bring her
to me with the chamber-pot.”  Then
Wealthy took the cradle and gave it to

salexeda
mo'ysokwe  ala'gima. Wi, la%lae
‘willysa‘weda ala'gime. Wi, gra'x'lae-
da xaapl La"ae kults!a'weda gina-
neme laq. Wi, la¥lae e'tled tslo'xsotse-
da kwa'kwits!leme ¢'tleda.

Wi, la*lae *neke Alskila: “Ya-
Llano qa  k'le'sesox  tsawix *idoxda
qQlotstax laqn” Wi, la*lae *ne'kea:
“Yo'ems gene'moxda kultstax la'xwa
plex,” ne'x*lae Ala keiliq.

Wi, la%lae e'dzaqwa ya'qlegrate Ala-
kila, Wi, la*lae *ne’ka: * Lalax:i-
ga'da slaqewegaso'x  la'xes  “na‘na-

qlomgila la laq qa's ne

qaualilina’e ha'mats!a vrfwe'da Ha'yali-
kilate ; la'es Le'gadies Tsla'qaflase.”
Flas

Wi, la*lac *mo*le Qlo'mx qlomg
wa'tdemas Ala’k:ila.

Wi, la%lae e'dzaqwe Alakila ya-
qlegrata, :*né’k'a: * Lae'mk:
latg Gwo'dzewigembek: lor, Wi,

hé*mes 1e'gremiose Qlwa'qiwasilalag:i-
lise la'xeda tsle'tsleqa.”
Wi, la"lae gwata. Wi, la*lae

Qlo'mx-qlomg ila o'pata‘laxes gene'me. 9

Wi, la"lae *ne’ka: “tya n|‘!.|);\\ idia.
Héx: gwex's ya'yaeqelaxg Vpl-
exsdalak: ginanema qa’xgin  qla'm-
sek* la ta'xumala o'xralaqek:,” 'ne's “lae
Qlo'mx-qlomg-ilixes genk'me.

a'da x

Wi, la*lae ‘ya'xsa'me na'qayaseda

y
tsleda'qa qaés fa*wuneme,

e neka: v Qo'slagarma’x i
Jestlae. We, he'x*“idarm-
Ta'wise  Qlomxqlomgila ya'qlega
Wi, la®lac 'ne'kea: “tya gigame® Ala-
kil, aldza’'emt la'xin gaxe datgin
gene'mk, qago lat qulfyax'widio,”
ne'x lac,

Wi, he'x “idaemtla’wise Ala'keila *ne'-
ka: Wi, gelagatsox 1 e'wo'xda
kwa'tsle Wi,  hex*idaemfla‘wise

20

J0




BOAS AND

HUNT,

Skin-Dresser, he also took the

chamber-pot and gave it to him

and

I'hen Skin-Dresser spoke, and said,

*“0O Wealthy ! you have made a mis
take, Let me show you now how |
make this your wife grow up I'hus

he said while taking the chamber-pot
and sprinkling (its contents) over the

child.
a really pretty woman

I'hen she grew up at once to

Wealthy wished at once, in vain, that
the woman would come back, but Skin

Dresser said that there was no way for
a grown-up person to go through thi

all the
birth to small children, for they must

door, therefore women  give
all come through there when they enter
their mothers when  they are  with
child"  Thus said Chief Skin-Dresser
to Wealthy

I'hen the door closed, and the pretty
O fool! 1

only wanted to try you and see what

woman sj and said,

you would say. You have done wro

You did not want the girl to come.
Now 1 don't want to continue giving
you instructions.”  Thus she said.
Now, the woman did not want the
girl.  What she wanted was the forty
dressed She tied the
skins into bundles to be carried on the
When
finished, they took them on their backs

skins. dressed

backs of the attendants she

and started,

It did not take them long, only eight
days walking, before they arrived at
the place where they had left their son
Now Wealthy's name was changed
His name was Skin-Dresser.
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Olo'mx-qlomgila dax*idxeda xaapl
ga's tstvwets lax Alakila, Wi, la%la

e'tled da'xidxeda kwa'tsle, qa's tsia'wi
xaas laq

Wi la*lae ya'ql

neka

cate Alakila. Wa
ya Qlo'mxeqlomgi'l
Witkntsos do'qwalax
da

da'x

la*lac
lar'ms o'dzaxa
qen - glwa'x‘ida'masexga

la'e

la'xes

SEnkn
L

cuno kwe

08 ne'x*laexs NEY

l. sl i

Wi, he

Viael la ¢

qa's x0
cridarmlawise la qwa'xtideda
csoxt tstedaga

Wi, he's Sidarma'wise Qlo'mxeqlon

wax: ‘néxt gqa grases etlededa
sheda'gqe. Wi, la%lac "nekee Alakila
keted’s gwe's *idaa tseda gl Pyakwe la'y
sa laxgra'da tlex-ilak Hevm largitas
na'xwaem ginginanemeda ‘matyui

maseda tsle'daqe gaxsga'ma’e grexsal

gradaxs la'e lakac'dzend la'xes abr'm

pe qa's le bowe'ss,” 'ne's *laeda i'ga

mate Alakilalax Qlo'ms qlomgiila

Wa

la*lae a'mxstox'wi'deda tlexcila

Wi, la*lae ya'qlegrateda ¢'xsokwe tsh
da'qa. Wi, latlae nc'kea yit, nEno
1o, a*mEn wunx41dot qun do'qwaréxs
watdemiaos. Wi, lav'ms  o'dzaxa
la'qos ktes helqialaq gaxeda tsta
tstada’wrme \V'mien gwa'qleda he'm
natarm rexstalon ne's “lad
Wi, la"lacda tsleda’ye s ax'e'x

daxeda tshatstada’'yrme Hewl héno
ma ax'@xsdasoscda mo's"sokwe ala
wima, Wi, la%ae yaehsem dalaseda

erlagime qa oxtaay'seda alyiThwe
Wi, 1a%lae gwata laaflas o'xvextid lag

Wi latlae qa's'ida
Wa, la'lac

nematida, a'em'lac ma
tgufnatplinywa'se "nalas qa'saxs lay
la'graa lax ax'a’sases xuno'kwi Wi,
law'm*lac Lla%yuwe 1e'grmas Qloms
qomgila. Wi, laemlae egad

Alak-ila
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When they saw their son, he had ac-
quired a supernatural gift, a large self-
paddling canoe.  Then Wealthy's wife
said, *O Wealthy ! send two of your
attendants to fetch poles, sixty long
hemlock poles, and send the other two
attendants to go and dig spruce-roots
and (to break) cedartwigs from cedar-
trees ; for 1 wish to call at the village
of your father-inlaw," — thus said the
pretty woman,—* for he always wishes
for hemlock poles, for roots, and for

twigs of the cedartree, for there are

none in our world.”  Thus she said.

Then Wealthy sent his attendants to
go and get what his wife wanted, It
took the attendants four days to make
the poles and (to get) the roots and
cedartwigs

Then the pretty woman took cedar-
bark and made it into a rope, and she
measured the length of the stout rope
(so that it was) the length of the large
She  [just] fin-
when it was the

sell-paddli
ished makin
right length, the measure of the canoe,

canoe,

the rop:

I'hen the four attendants stopped
After four days the attendants put
aboard the large self-paddlis

canoe

g
the poles, the roots, and the cedar-twig

Then they finished loading the canoe,
I'hen they went down the current of
the river.

It
at the mouth of the
I'hen they passed their house in the
night, then went on during the night;

was not lor ore they arrived

river of Gwa'e,

KWAKIUTL TEXTS.

[ Wi, la*lae do'x*warelaxés xuno'
kwaxs lefma‘e 1o'gwalaxeda *wa'lase
sexwidq xwa'kluna. Wi, la*lae *ne
ke gene'mas Qlo'mx-qlomgifla: “*ya
r Yy ma-
Tokwex la'xos a'yilkwaqos qa lesox

Qlo'mxqlomgi*l, laqadzatsa
L
dza'dze*wa la'xeda gilsgiltlix qlwa's-

| ‘asa lax q'erlesge'mgrusta, Wa, la'ees
ma‘lokwex  afyilkwa
qa lesox la'pax Llo'plekaseda a'le'wase

fya'laqattsoxda

LEfwe'da dewe'se, yise'da dena’smise,

qa'xgin ‘ne'kek: qens le qetat lax
go'ku'lasas  negu'mpa,” —"ne'x *laeda
¢'xsokwe tsleda’qa, — “ qaxs  hé*mae
se'neela axfe'xsdasosi'eda qlwa'xase
dzo'yuma Le'we'da vloplek
‘miseda dewesaseda dena’smise qa'xs
k!
Yae.

Wi, he'x *idarm'la' wise Q'o'mx-qlom-
a'yilkwe qa
ax'e’dxeda gwo'ya's gEnE'mas,

wii, he-

d

«d'sae la'xenu'x" awi*nagwisa,” 'né’s

20
lets
Wi,
la%lae mo'plenxwa'seda a'yilkwe eaxe-

rke

wila fyalaqaxes

laxeda dzo'sxume  Lefweda 1)

LEfwe'da dewe'xe, 25

Wi,

st'nx'edxeda

la*lacda  ¢'xsokwe  ts'eda’q
me x4

Wi, lar'm'laé me'nsaseda 1.6'kwe

dena'se  qa's
deq
denk’'m

se'sExwig ywa'kluna.

lax wa'sgi*masaseda ‘wa'lase
Wi, atem'lac
gwat 'melaxs la'e he'Fasgem la'xeda
la mi'nyatseda xwakluna. Wi, la®lae
‘witla gwateda mo'kwe a'yilkwa.
Wi, la*lae mo plenywa'seda *na'la,

lae

mo'sseéda a'yilkwixeda  dzedzo- 85
sume Lefwe'da vloptekee ptweda de-
we'se laxeda ‘walase se’sexwig ywa-
kluna. Wi, latlae gwal ‘mo'xsela, la'e
he x“idaem'la yo'lx#id la'xeda wa.

Wi, 1a"lae k-les gataxs lae lagaa 40

lax o'ysiwa'yas wiis Gwa'e. Wi, la%lae

hé'griemexes gro'kwaxeda la ganuia;
| ¥
| wa, lae'mflae ne'kula, wa, la*lae rlaq
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and in the morning, when it was nearly
daylight, Wealthy's canoe stopped.
Then the pretty woman got ready.
She took the stout rope and tied one
end of it to the bow of the canoe, and
then she pulled it tight and tied (the
other end) to the stern of the large self-
paddling canoe; then she took eight
dressed skins and threw them over the
stout rope, and she pegged them with

's of the sides
Now

the canoe,

yew-wood pegs at the edg
(gunwales) of the la
she had made a house of
that it should not let in water

canoc

Now she had finished her work.
I'hen the tide [of the sea| was g

out,

ing
I'hen the
pretty woman called her son and her
husband and the four attendants, and
Only
help and

It was very low tide

she said, “Come, let us start.
You all

paddle, that we go fast when we pass

take care! must

e

through the door of the underworld.”

Then they went into the canoe, and
all the attendants paddled, and the
Then
and the at-
sea-water ran

pretty woman steered the canoe
they went into the cave,
that  the
through it ; and they saw the bones of

tendants saw

men, many of them, on each side of the
all

wround our world

channel.  These are the bones of
who are drowned all
Then the large self-paddling canoe went

down with the tide.

As soon as they passed through (the
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Wa, la*lae
he'nx*ide yayatstas Q'o'mx-q'omgila

Wi, hé'xfidarm‘la'wiseda ¢'x sokwi
tsleda’q xwa'nal'ida. Wi, la™lae da'x-
LE'kwe  denke'ma

‘na'x*idaxeda la gaa'la

idseda qa's mo'y

fwideseda o'bafyas lax  a'griwa'yaseda

swakluna,  Wa, la%ae ne'x'ediq qa's

tektutle'deq Wi, la*lac mo's*widrs
lax oxiayaseda ‘walase  se'srxwiq
swa'kluna Wi, la%lae da'x*idxeda
ma'tgu'nate alagima qa's  gex'si

q'e'ndes la'seda pe'kwe dem ma. Wa,
la®lae rapletseda 1lente'mgle La'he'm
lax ¢'wunxa'yas lax  o'gwaga'yascda

wa'las Wi,  lar'm'lac
goku'ya'la leda ywa'kluna, qa kele'ses

ilx-saleda *wa'pe laq.

xwa'kluna,

Wi, la%lae gwate axa®yas.  Wa, la-
pmflae xa'tstaxeleda dimssee, Wi
lar'mflawis 1o'ma *wa'laseda x-a'tsta'c
Wi, la%lacda ¢'xsokwe tsteda’x 1e¢%la
laxés xuno’kwe Le*wis fa®wunkme 1
we'da mo'kwe a‘yilkwa, Wa, la*la¢
ne'kea: *Ge'lagea qens lalagi pex'e’da
V'emies ya't!aon "na‘swarmirs g

wa'lal se’'xwal qens ya'ya'nit qenso lab

laxsa’t lax tléx-i'laseda be'ba‘nagawa
fyax."
Wi,  hé'x*idarm'la'wise  ho'guxsa

Wi, la*lac
Wi,

la'xes ya'yats'e.

na'xweda a'yilkwe, lar'm'laeda

¢xosokwe  tsheda’x  na‘naqasilaxeda
xwa'kluna.  Wa, la"lae latsta la'xeda
XUPE'st Wi, lar'mflaeda  a'yi'lkwe

do'x*warrla qexs tsex'salacda de'ms
Wi, la%la'xaa do'qulaxeda

xa'txrqa’'sa brgwanemaxs la'e ql¢'nkm

x¢ laq
lax wa'x"sutsta®yaseda o'xsala, yix xa
ne'na’lasdana
Wi, la

xwa'k!una

qesawa‘yaseda  "na‘xwa

laxo'x a'wi¥sta'xsens "nalax.

lacda ‘wa'lase  se'spxwiq

yo'lysa laq

Wi, gi'lemfla'wise  la'ysa

laqe'xs

se'x'wida ¢

10
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cave), Wealthy saw many houses.  Then
he heard (people) at the houses shout-
ying, “O Copper-Maker !
Copper-making-Woman is coming in
sight here”  Then for the first time
Wealthy learned the name of his wife.

ing, and s

Then they arrived at the beach of the
house of the chiel. At once two men
came, cach carrying on his shoulder a
copper bar.  They put one under the
bow [of the canoe | and the other under
the stern of the canoc. Then they
called many young men to come down
to the beach and carry the canoe up.

Then many young men came down
to the beach.  They took hold of the
ends of the copper bars and carried up
the large self-paddling canoe, and put
it down at the door of the house of the
father of Copper-making-Woman, the
wife of Wealthy.

I'hen the attendants and their chief
and the woman went out of the canoe.
At once the chief called his son-in-law.
Then Wealthy and his attendants en-
tered and sat down in the rear of the
house.

Then the pretty woman whispered to
Wealthy, and said, “ Now, come, give
this canoe and the poles and the roots
and the cedartwigs to my father as a
marriage present for me.  His name is
Copper-Maker. It is he whom you
called Q'o'mogwa.”  Thus said Copper-
making-Woman to her husband.

As soon as the woman finished speak-

la'e do'x*wairle Qlo'mx qlomgiflixeda
qle'neme go'kula, Wi, la¥lae wure'’
laxeda "la’g!walid 1a'xeda gro'kula*ne'ka :
“fya vlalqwagil, gra'x*emga vla'qwa-
gilafyngwak: neteda” Wa, he'em

[ atefes gill qlalarele Qlo'mx qlom-

gi'lax 1e'grmases gene'me,

Wi, latlae lajga'lis lax 1lkma‘esas
gokwasa gigama‘e. Wa, hé'x*idagm-
a'wiseda malo'kwe be'brgwanrm geax
‘witkilaxeda *naFnemtslaqe kelekele
wu'ls'une Lletaqwak-tina,  Wa, la*lae
ta'yabotseda "ne'mtslage lax a‘wa’ba-
‘yvas  a'giwa'yaseda  xwakluna. Wi,
la*laeda “nEmo’kwe 1a'yabotseda "ne'm-
tslage  lax  a'wa’ba‘yas oxia*yaseda
swa'kluna. Wa, la*lae relentslese’la-
xeda qle'neme ha'yata qa ga'xes Le-

ae

| lo'sdesaxeda ywa'k'una,

Wi, he'x*idarm®la‘'wiseda qle¢'neme
ha'ya¥a gax le'nsles qa's da'deben-
dexeda lerta'qwaktine. Wi, la*lae
lasdetseda fwalase  se'sexwiq xwa’
kluna, qa's le hr'ndzolsas lax t'éxi’las
go'kwas o'mpas vla'qwagilayu'gwa, yix
gEnE'mas Qlo'mx-qlomgila. )

W lae ho'x*wutta'weda atyily®
LE'we's gel'gama‘e Lefwe'da tsleda'qe,
Wi, he's*idapmfla‘'wiseda  gi'gama‘e
retlalaxes negu'mpe.  Wa, la*lae hé's
fda'me  Qlo'mxeqlomgrifla la Le'wes
a'yilkwe. Hogwiia. Wa, la*lae klus-
falita lax ogwiwa'litaseda go'kwe,

Wi, latlaeda ¢'xsokwe ts!eda’q o pata
lax Qlo'mx qlomgila. Wa, la"ae “ne’
ke “We'gritlaga'dzer attsa ywa'kunax
L wo'sda dzedzo yumex r'wa 1lo'ple-
kex, wa yo'mesa dewe'xex  la'xen
msoqe la'
ila.  Yo'ems gwoyo'wos Qlo'mo-

ompex qar'n, Heé'vm 1

qw

gwa'yo'xda grrgama'ex,” 'ne'x “lag vla

qwagilayu'gwixes fa*waneme,
Wi, gil'emla‘wise gwa'teda ts!rda'qe

)
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ing to her husband, she went and sat
down at the right-hand side of the
Then Wealthy

saw many seals crawling about in the

house with her son.
house of his father-in-law.

Then Copper-Maker asked Copper
making-Woman |and said|, * Oh, my
dear! what (kind of food) does your
husband eat 2" Thus he said

I'hen  Copper-making-Woman — an-
swered him, and said, * He eats (this)

hairseal.”  Thus she said

Then the chiel asked his attendants,
the seadions, to club the seals. The
sea-lions at once clubbed the seals on
the head. Then they singed them
When they had finished sin
carved them and steamed them.  Then

reing, they

they were done.  Then they gave (the

meat) to Wealthy and his attendants
Wealthy ate it at once.

Then Copper-making Woman asked

her mother to get some crab-apples,

*for (she said) it has been a long time

since | have [not] eaten them." Thus
she said I'he old woman went at
once and took a dish and put some
crab-apples into it.  Then she put them
before  Copper-making-\Woman, who
with her son, at once ate of them.

I'hen Wealthy found out that they
were the eyes of men.  Wealthy and
his attendants finished eating

I'hen Wealthy arose. Then he spoke,
“O Chief Copper-Maker !
Listen to me [turn your car to me|
chief, that I may give you (marriag

and  said,

KWAKIUTL TEXTS ol

| ¥
|

nex-xes ta*wunemaxs la'e qa's'id qa's
le klwa'galit la'xeda hetklodnegwita
seda go'kwe Le'wis xuno'kwe, Wi,
lar'm*lae do'qule Qlo'mx qlomgilixeda
qle'neme megwat griyi'mgrilitela la'se

da gro'’kwases negu'mpe

Wi, la*lae vla'qwagila wara'x 1fa
qwagtilayu'gwa. Wi, la%lae ‘nekea
“fya ade, 'ma'se ha'ma'yasos tawuni
maqos 2" ‘ne’x “lae.

Wi, he'x*idarmfa’'wise nanax‘ma'c
Llaqwagilayugwiq. Wi, la*lae "ne
ka Yu®ma meé'gwatex ha'me'sox,”
ne'x Hlac

Wi, he's¥idarm lawiseda g1’ gama'c

axk“a'laxes atyilkwexeda v'e'xine ga
kwe'x'ides la'xeda me'gwat Wa
hé'x fidapm'la'wiseda  vle'x"rne  Kwe
xextdletaxeda me'gwate.  Wa, la*la¢
tslexfi'deg. Wa, la¥lae gwat tslixa'q
Wi, la®lac sesax !n‘h'\| qa's qlot
ideq. Wa, la™ac tlo'pa. Wa, la™lac
ka'x¥idayn lax Qlo'mxqlomgila 1
wis ayi'lkwe. Wi, hé'x “idarm“la’wisc
Qlo'mx-qlomgitla hamx*idiq

Wa, la*lac laqwagilayu'gwa ax
k-fa'laxes abr'mpe qa axe'desex tlelsa
Cqafxgiin gatek: la kelefs hatma’prq”
ne'x*lad Wi, he'x*idaem®la'wiséda
qlulfyakwe tsledaq la ax*edxeda to
kiwe qa’s le tse'ts!otseda thelse lag. Wi,
la*lae k-a'gemlitas lax la'qwagilayu
gwa. Wi, hé'x*idarm'la’'wise hamx
i'de vla'qwagilayu'gwa la'xeda thelse
LEfwis xuno’kwe

Wi, la*lae 'ma‘ttlegraa’tele Qlomx
qlomgila  qexs  gabrlo'xstalyaase'da
Wi, la*lae gwat ha*ma
pe OQo'mxqlomgila Lefwis a'yiTkwe

Wi, 1a®lac 1a xulita yix Qlo'mxqlom

wifla. Wa, lar'm'lae ya'qlegrata, Wa

la*lae "neka ya @i'game® Lla'qwa

Egwanrmi

wil.  Werntsos  gwa'saatata gaxin
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presents) for your princess.”  Then he | gi'game’, qun wé'gidzarot qao’s kele

told his attendants to begin to sing the | detaqos, gi'gamet” Wi, la%lae wi'xa-

wooing songs. xes ayilkwe qa denxfideseseda ga'ga-
ktak-falatyu q'e'mdema,

Then the attendants began to sing, Wi, hé'sfidapm®la‘'wiseda a'yi'lkwe
and Wealthy danced.  When they had | di'nxfida. Wi,  la*lac yex*wi'de
sung the four songs, Wealthy spoke, | Qlo'mx'qomgila. W4, la*lae *wileda
and said, I give you as marriage pres- - mo'sgeme qe'mqlemdrema. Wa, lalae
ent this my canoe (in payment) for  Qlmx-qlomgifla  etled  yaqlegata,
your princess, chief.” Then he spoke Wi, la*lae *ne'kwa: *La*men qa'dze-
again: “1 give as marriage presents tasgin ya“yatslek: laxos kledetaqos,
these poles and these roots and these | gigame’” Wi, la*lae e'dzaqwa 'ne'ka :
cedar-twigs and these sixty skins.” Thus | “ La'men  qa'dzeratsga  dzedzo’xumk:
said Wealthy. togwa'da vlo'plekik: togwa'da dewe*

xeke; wa, ga'me'sega'da q!r,l.!l'.sgl-:'m-
gustak: e'ela’gimk:,” 'ne’x *lae Qlo'mx:-
‘ qlomgi‘la.

Then Copper-Maker thanked him, | Wi, he'x“idaem‘la'wise 1laqwagila
and said, * O son-in-law ! please make a  'mo*las.  Wa, la*lae ne’ka: “‘ya ng-
salmon-trap out of the poles to-morrow.”  gu'mp, we'git la wa'x 1a'wayugwilat-
Thus said Copper-Maker. tsoxda  dzedzo'yumex  lax  he'nsia,”
ne'x#lae 1la'qwagila.

Then they stopped talking, and Cop- | Wi, la*lae gwat qle'qleyada. Wa,
per-Maker called his son-indaw to go | 1a%la¢ 1fa'qwagila re®lalaxes nigu'mpe
and look at the river at one end of the | qa lefs do'x*widxeda wa lax apsba'la‘'sa-
village. | seda go'kula.

Wealthy, with his four attendants,  Wa, he'xtidaem‘la‘wise Qlo'mx-qlom-
followed him at once.  When they ar- gifla la la'sgemeq Lefwis mo'kwe a'yi'l-
rived at the river, they saw that the kwa. Wi, la%lae la‘g-aa la'xeda waxs

mouth of the river was full of all kinds la'e  do'x*war’laxeda o ysiwafyaseda
of salmon, wa'xs qo'tlafmaaxe’da 'na‘swa klo'’klu-
trla.

Then the attendants said they would Wa, he'x*idarmdla’wi a'yilkwe
at once go to work at the salmon-trap  ‘ne’s qa's we'g'i ha"nakwela ¢axtedxe-
that evening.  Then  Copper-Maker | da 1a'wayaxeda dza'qwa. Wi, 1atlae
asked his youny men to carry the poles | Ltaqwagila axka'la laxes hafya¥a qa
on their shoulders, les *wi'k-axeda dzéedzo'xsume,

Then the young men carried the poles Wi, he'x*idarm‘la‘wiséda ha'yata la
on their shoulders, and Wise-Body drove  *witla ‘we's “idxeda dzedzo'yume, Wi,
the poles(into the ground). The (other)  he'x“idarm‘la'wise  Na‘naqlede  de's-
three attendants tied the poles with fwidseda dzo'xum.  Wa, la%lacda ya'
roots and cedartwigs,  Several of the  dukwe a'yilk* yitaiglodalaxeda dze-
young men helped them, therefore the | dzo'xume yise'da vloplekee Ltwe'da
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work at the salmon-trap took them
(but) a short time. They finished it
the same evening. Now the heart of
Copper-Maker was very glad on account
of his salmon-trap.

In the morning, when daylight ap-
peared, Copper-Maker and his attend-
ants went to look at the salmon-trap,
which is called xo0%los, and the one
called ma'lis farther down the river.
They saw that they were full of salmon
Copper-Maker asked his attendant to
call loud to his whole tribe to come
and take some salmon,

I'hen the attendant called loud to
the tribe of the chief to come and pick
the salmon [inside| out of the trap
Then all those who had him for their
chief came I'hen they took out the
fish that was in the salmon-trap. Then
the heart of the chief was really glad
on account of his son-in-law I'hen
they went home.

Then Copper-Maker spoke to his at-
tendants, and told them to make a self
paddling canoe of copper ; for the wall
boards, and the roof boards, and every
thing about the house of Copper-Maker,
was of copper.

Then the attendants worked at the
canoe, They worked for four days.
Then they finished it.  Then Copper-
Maker called his tribe into his house.
When they were all in, Chiefl Copper-
Maker spoke, and said,

“ O son-indaw ! listen to me. Now
you are married to my princess.  Now
use this self-paddling canoe of copper
as your canoe, | will load it with these

dewe'xe. Wi, la*lacda wao'kwe ha-
fya'ta grifwa'laq. Wi, la'gitas 'nematid
la'xes eaxela*ena'yaxeda La'wayuwe,
Wi, lag'm gwatamasqexeda dza'qwa
W i
Lla'qwagila qaés 1a'wayuwe

Wi, la*lae *na'x “tdxeda gaa'la. Wa,

la*la¢ to'max*id ¢’ke nd'qa‘yas

hé'x Midapmla'wise Liaqwagrila Lefwe's
a'yillkwe la doqwaxeda 1a'wayuxeda
Legades xo™ose, wii, la ma'lise gwa'
fisas,  Wa, la*lae do'x*ware’la qexs
le'ma'e qo'tlaxeda klo'tela, Wi, la"la¢
Llaqwagila axkfalaxes e'lkwa qa 1

lalé's ha'selaxes "na’swa gro'kulota qa
gra'xes ax la'xeda k-lo'tela,

Wi, he'x *idagmla'wiseda e'lkwa Yla’-
qlwalax  grokulotases  gi'gama'e  qa
ga'xes me'naxeda mitstawe klotela-
seda ra'waynwe, Wi, he'x “idarm*la‘wis
Wi, la*lae klolstdex mad'tslawiseda
ra'wayuwe, Wi, lar'm'lac alarl ¢’k

wax *witleda gi'gadiaseda gi'gama'e,

nd'qa‘yascda gi'gama’e qaes negu'mpe.
Wi, la*lae nd"nakwa

Wi, 1atlac ya'qlegate la'qwagila,
Wi, 1a*lae *ne'k

wé'pris Caxelax vla'qwasgema se'six

la'xes afyilkwe qa

wiq xwa'kluna, qa’ss “naywa'mae 1l
qwe tsa'gemas go'kwas Lfwe'da silis,
Wa, la%lac "na’ywarm cla'qwe  awi
Ystalitas gro'kwas 1la'qwagila.

Wi, he'x®idaem'la‘wiseda  a'yilkwe
eaxfedxeda xwaklunare. Wi, la*lac
mo'ssa “nalis eaxelagexs la'e gwata,
Wi, la¥ae we*lale vlaqwagrilixes go-
kulote laxes gokwe. Wi, gilem-
Ya'wise *witlacra, la'eda gi'gama’e, yix

taqwagila ya'qlegata. Wi, latlac
ne'ka

nEgump,  wi'rntsos  ho'tela
Wi, lag'ms grgatsen kel
detex.  Wa, la'mets lat fya*yaselat

grada vagwasgrmke se'sExwig ywa

20
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coppers here, that you may give away
C(lpp(tl's.

“And this great ceremonial for the
winter dance will go to you. Your
dancer will perform the Salmon dance,
and his name will be Weight-Giver, and
(he will have) red cedar-bark ; and also
the Chieftainess dance, and her name
will be Made-to-give-Potlatches ; and

the Goose mask will go to you, and its |

name will be Ho'xa*was, and (you will
have) its red cedar-bark.

“ To-morrow you shall go, son-in-law,
Your name shall be Copper-Maker
and  Copper-Maker-of-the-World — and
Copper-Dancer and Great-Copper and
Copper-making-\Woman and Copper-in-
House ; and my name, which is Qo
mogwa, and the Chieftainess’s mask
of Made-to-give-Potlatches, will go to
you; and the Bear mask made of red
cedar-bark, and its name will be K-
keale'mktigrilis.”  Thus spoke Copper-
Maker to his son-indaw.  Now they
had finished.

The wise man Wise-Body thanked
Copper-Maker at once for what he had
said.  In the morning of the following
day Copper-making-Woman arose and
woke her husband and his attendants
and her son,

Then she sent the attendants of her
father to go and wake the young men.
The attendants went out at once, and
it was not long before the attendants
came and said that the canoe had been
pushed into the water.

Wealthy and his wife and his son and
his attendants went aboard at once.
Then they started and went through
the door of the underworld in the

KWAKIUTL TEXTS.

kluna. Wi, la'me’sen  *mo'xsalqik
yisgra'da vla'qwak’ qa wé'giios 1la-
qwaxode

“Wi, la'me'sik: latg-a'da *walasek:
le'da la'xeda tsletsleqa Hame'yalabies
sé'nattaos, Wi, la've 1e'gadies Gwa'-
| guntefe Letwis Ltagekwe.  Wa, he-
‘miseda A'o'malate. Wi, hé'vm 1e-
gemseé  Ya'qlentemégilakwe.  Wa,
la*mes la'eda *ny lagemte. Wi, hé'em
LE'grmse Ho'xa'wa'se 1ewis 112

| grkwe,

“Wia, ha'git lax te'nsta, negu'mp.
Wi, lar'ms 1&gadies vaqwagila 10
l!.\‘q\\'.lg‘ilul.lg'il;w Lo laqwalate 1o
vaqwadze 1o cla'qwagsilayugwa 1o
Lla'qwaete Li'wu'n Le'geme, )';.\ Qlo-
mogwa‘e, Wi, lar'mie Ao*malatemtas
Yaqlentemé'giflakwe o, Wa, yo-
‘mesa e ta'gekwaxsa ne'ngemba. Wa,

| la'es e gadies Kakal l{lk'!lg'ill sé,”
‘nex*lae 1la qwagiila la'xes negumpe,
| Wi, lak'mtlae gwa ta.

Wi, héxtidarm'la'wiseda  na‘gade
brgwaneme Nanaqlede ‘mo’las "na

ywa watdemas Lla'qwagrila. Wa, la¥lae
honsaxeda gaa'la, wi, la%lac he'xida-
‘me 1l l|\\'..|‘,_: layugwa ax'wid  qa’s
gwe'x idexes fatwuneme |Etwis atyil-
kwe LE'wis xuno'kwe.

Wa, la*lae etled ‘yalagas a'yil-
kwises o'mpe qa les  gwe's*idxeda
ha'ya¥a. Wi, he'x*idarm'la wiseda
atyilkwe la. Wa, klestlatla gataxs
gaxacda a'yilkwe ‘nexqexs [ima‘e
wi'y"staa’kweda ywa'kluna.

Wi, he'x*idarm'la‘'wise la ho'x*wa-
texse Qlomxeqlomgila LE'wis gene'me
e wis xunokwe Lwis atyilkwe, Wi,
la*lae pexelesa. Wa, gra'x'lae la'ysa

o

i
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sea. Then they came into our own

world

Wealthy immediately went before all
the tribes and gave away coppers to
the chiefs of all the tribe When he
had finished giving coppers all around

the world, he went home to Gwa™e

I'hen Chief Wealthy built a large
house, trying to imitate the house

Copper-Maker.  Everything about

house was copper Ihen he fin |
the house

I'hen he gave a winter dance, for it
was now indeed winte I'hen hi
ter and  his younger brother disay
peared, and after four days h C
disappeared, and then again
disappeared

I'hen all four had disappeared. 71
staid away a long time I'hen the an
cestors of the Dza'wadrénox® tried to
bring them bach I'hey finished tryin

to bring them back at midnight |
the morning, when daylight had nea

ippeared, Wealthy was awakened |

Copper-making - \Woman I'hen  she
id Oh, my dear! do not el
I'hose who have disappeared are com
ing, making a noise Go now and ca
your tribe I'hus sl uid

I'hen Wealthy arose and went about
awakening his tribe, (cal ) the
men, women, and children nte
the winter-dance house

I'hey came at once \s soon as th
were all in, Copy mal yman
told the attendants w ve batons to

KWAKIUTL TEXTS

la'xeda tlexcilaseda  bi'na
dE'msx Wi, gra'x'lae la

na'la

85

dze'yaseda

XENS NO'SEx

Wi, he's*“idarmfa'wise le OQlo'my

g'omgifla ha'ngr*maxeda

qwalara’ya qa's le ya'qwas

na'la Wi, la*lae nd"na
Wi, he lakm'la eda
O jlom la
va'lase o'kwa.  Wa, la
naxts!kwa VRwas Lla'gw
ik'mlae "na‘ywarn W
ta Wi, 1a™lac vacteda
Wi ‘ wm'la
' Laxs lfma'e tsla'wu'n
laem®la' wise xis'% i
a%a. Wi, la™ad )
1 1 t! k
Wi, la*ae "witla Ve
\\\ 1 L1 LA I
ek v wealaseda D
\ }
\ ' \ }
1 Wi
1 (N} 1 1 1 (
I \ i Lwa
1\ |
Wi, la ke i
1 he'kfa
Vhaxdga Ha I
i ' W
1
Wi, e la W (
1N t 1
1 brkw na
h we'da sk
Vnen
W Vi la 0
i la (Y

na'xwa lel
|

lax Gwa
i'gama'c
kwelaxed
m'la¢ na
ila. Wi
wi'sta

Wi, e
'wa i
\

\
1 Vala
V'wa 10
wxéd
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all the men and [to all the] women,
Then she told them to begin to sing.
Then they beat time on the boards.

They had not beaten time long when |

they stopped.  Then Wealthy warned
his tribe, and told them to begin to
beat time again.  Four times they did
so. They had not yet finished the
fourth time beating time, when the
Salmon dancer came in at the door of
the house. That Salmon dancer had
on his forchead the Salmon mask.
Then the Salmon mask went back.

Then the Chieftainess dancer came
into the house, having on her forehead
the Chieftainess mask ; and she went
right into the sacred room.  Then came
the Grisly Bear, wearing the Grisly-
Bear mask, all of red cedarbark, for
they had no cedar-wood in the place of
Copper-Maker, therefore the  Grisly-
Bear mask was all made of cedar-bark,

Then he also went right into the
sacred room.  Then the Goose dancer

came, wearing on his forchead the
Goose mask, and went right into the
sacred room.  Then they just sang
songs during the night, and they paci-
fied them during the night.  That is
the end.

KWAKIUTL TE

| kwe qa ya'x*widesesa tletle'm'yayu
la’xéda *na’ywa be’begwanema Li*we'da

‘na‘ywa tsle'daqa. Wi, la*lae wa'xaq
| qa ‘na'xwas  tle'ms'id. Wi, la®lae
tleme'dzotxeda tleme'dzo.

Wi, la*® gc‘g‘ill} t!e'msaxs la'e
gwa'ta, : Qlo'mxqlomgi*la
haya'lotlaxes geo'kulote. Wi, la*lae
ted wi'sa qa tlems'r'des. Wi, la”

mo'plena hé gwe'x*ide. Wi, k

fa'wise gwat tle'mseda la mo'plena

tle'msaxs ga'xaeda Hame'yalate g-a'x-

era lax tlex-ilaseda grokwe. Wi, he-
| em Hame'yalate, Wi, lae'm axe'wa-

laxeda Hame'yalabe'mie, Wi, la"lae
la*yak-elifeda Hame'yalatemie,

Wi, la®lae etled gaxereda Ao-
‘malate. Wi, lar'mflae  axé'walaxes
Ao*malatemie. Wi, la*lae he'tstali-
tela la'xeda e'mkwe. Wa, g-a'x*laeda
Nane. Wi, lae'm'lae
vla'grkwe Ne'ngemias, qaxs k!
klwaxia'we ax*a’sas Lia'qwagila, la'gi-
tase Llvilageytsi'yeda Ne‘ngemie,

s‘Em-

.

axwa la

A'sae

Wi, 1a%lae he'wstalihila la'xeda be'm-
kwe. Wi, la'lae etled gaxeda *ne-
la'late. Wi, lagm'lae  axé'walaxes
‘nelagemte.  Wa, la*lae herstalitela
laxeda hemkwe.  Wa, la*lae atem
denx'edes  qlemqle'mdemasexeda la
ga'nura. Wi, lag'm‘lae *yataxeda la

| g.\ nura. Wi, lag'm laba.

6. The Dzo'noq!wa.

(One of the) villages of the first
Dza'wadeenox” was at Wuxe'datsle,
The name of their clan was Wio'qu-
ma'e, and the name of their chief was
K-ta'de; and K-a'de had a princess |a
girl|, and her name was She-who-will-
be-made-a-Princess,

Geo'kulaflaeda galaseda Dza'wade-
enoxwe lax Wuxe'datsle, yixe'da *ne-
‘me'maxidlex Wio'quma'e, Wi, latlae
e'gade gigamalyases Kelade, Wi,
la*lae Kta'de kle'datseda tsta'tstadage-
me. Wi, la'he regatsox Kledele-
“lakwex.
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BOAS AND HUNT,

She-who-will-be-made-a-Prin-

When

cess became mature, they made a small

house for her after four days, and she
went at to
She only sat (there).
and she had

observe the taboos.
She had no hat,
her body

once

no \“’.Il?\ on
She only had (a string) around her
neck, to which was tied the bone (tube)
drinking the
scratcher.

She all the
her knees pressed against her breast
the

for water and copper

sat time in the house,

and she clasped her knees whole
|length of the| day. She
ever) early in the morning before the

arose (how

ravens awoke, and she also went four
water every four days.

for

times into the

She staid in her small house six

teen days,

I'hen she entered her father's house,

and (part of) her eyebrows were pulled
I ) I

out. At that time her face changed to
(look like) the face of a woman, Then
she went into the water again four

times every sixth day

Sometimes  She-who-will-be-made-a

Princess walked during the day in the

woods.  Then her father scolded her,
and K-a'de said to her Oh, bad
woman, don't walk so often in the
woods, else yvou will be carried away
by the Dzo'noglwa of these woods
I'hus he said

T'hen  She-who-will-be-made-a-Prin

cess only disobeyed her father, and she
in walked in the woods in the

Then

morn

She-who-will-he-made-a

ing
Princess really walked, and she went
far up the river.  Then she saw a stout
woman

Then the stout woman said, 0O

KWAKIUTL TEXTS 87

Wi, la%lae gil @xentleda, yix Kl
deteflakwe, Wi, la*lac mo'plenywa'se

malisexs la'e ho'gwafelsagita. Wa,
la®ae hé'x*idarm ac'kilax®ida.  Wa
lae'mlae la a’em la klwa'sa’; k'lea's
cete'mba. Wi, la%lae  kled's'Emxat

qex'dema. Wa, lag'm le'x-akm qenxa

welaseda mokwatad'sases na'‘gayuwa
xeda ‘wa'pe xa'qa fwe'da qlula’yuwd
Lia'‘qwak lkna

Wi,

k!woxta'lita tesa‘tases ofkwa'x

Wi, la*lae kppa‘taxes okwa

lar'm'lae  hé’menatarm  Kklwa
‘e la'xes

dza’'me

xa'e sk'nbexeda wa'sgrfmasaseda "nd
nala. Wa, la'lata ge'g ustaxeda g
gaalaxs k'les'mae tslex*i'deda gwa
wina.  Wa, lar'm*xaa'wis  mao'plena
lafsta’ la'xeda *wa'paxeda mo'plrnywa

s¢ la'xeda qlenlexsa’giowe "nala la
xeda hodza'tstas.

Wi, la*ae lacha la'xeda gro'kwases
ompe. Wi, larm'lac  Klu'lx“itsefwe
akna's, Wi, lae'm la%se go'guma‘yas
lax go'guma‘yaseda tsleda’qe la'xeq
Wi, larmfla'wise K-le'deteflakwe et!
edt mo'plenal la'stat la'xeda fwa'p
lax qle'qlritaple’nywa'se fnala

Wi, lanaxwa la'e Kele'debelakwe
qa'sa la'xeda atexeda ne'nala. Wi
la*lac o'mpas ‘yaklalaq.  Wa, la"lac
K-a'de "ne'kerqg ya ‘ya'sskm tsh

da'q, gwatlas xennel qlunatla la qa'sa

la'xeda  a'l Vras  qlebetsoseda
Dzo'noqg!wafxsoxda a'tle ne'x*lac
Wi, latlae K-e'detetlakwe a'vm ha
thilaxes ompe. Wi, lathe tled la
qa'sieda la'xeda a'vlexeda gaala, Wa

latlae K e'detelakwe alax“id qa'stida
Wi, la%lae la'xeda "nalala la'seda wa
Wi, la¥ae do'x*warrlaxeda “wa'latsa
yukwe ts'eda‘qa

Wa, he's*idarmfla'wiseda *wa'latsa
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child ! come, that T (may) invite you
that you (may) go to my house.” Thus
she said.  Then the girl said, *“Oh, 1
don't want to go to your house, for
I may be carried away by the Dzo'no-
qlwa of the woods I'hus said She-
who-will-be-made-a-Princess to the stout
woman

Then the stout woman called her
urgently I'hen Sheswho-will-be-made
a-Princess  started, and followed  the
stout woman, and they went into her
house

Then the stout woman spoke, and
said, * Oho mihistrehess ! lehet mehe
nowhow ahask youhou whahat dihid
theyhey doho toho youhour eyheye
browhows toho mahake youhour eyheye
browhows loohook soho prehettyhy ?
I'hus said the stout woman to She-who
will-be-made-a-Princess.

Then  She-who-will-be-made-a-Prin-
cess replied, and said, “ My eyebrows
were cut (to make them  straight).”
Thus spoke  She-who-will-be-made-a-
Princess to her

I'hen the stout woman said, © O mis
tress! go and call him who cut your
eyebrows to please come to me and cut

my eyebrows.”  Thus she said

Then  She-who-will-he-made-a-Prin-
cess spoke, and said, * O great woman !
don't, else you will seream, for it really
hurts Thus  said  She-who-will-be
made-a-Princess to the stout woman

yukwe tsleda'x "ne'kwa: “fya, xuno'k®,
we'las qen le 1elanemot qa's la'os la’-
XEn go'kwax,” "ne’x*lae, Wa, hé'x-
fidarm®la'wiseda tsta'tstadagreme 'ne’ka
“Ffya, qe'msen la laxs ‘)\"HL\\'.I(]'U\,
aven qefetsolaxseda Dzo'noglwixsa
avle,” 'ne'xlae K-le'detetlakwe la'xeda
wa'latsa'yukwe tsteda‘qa

Wi, la*lae a’'vm ha'tleleda *wa'latsa-
yukwe tsleda’s retlalag. Wa, l1a¥lac
dete'la-
kwaxeda  ‘wa'latsa’'yukwe  tsleda‘qa.
Wa, la*lae laet la'xeda gokwas

Wi, hé'x“idarmla’'wiseda *wa'latsa’-

rata. Wa, la*lae

i

qased qa's le la'sgrma'e K-

yukwe tsleda’'q ya'qle
ne'ka: “fyaha, qlaha'gwihi'dehe’, wa-
ha'the'ntsoho's qrhe’'n wuhu'taha'oho’t

Wehe'giihi'laha'soho'dzeho's ahe'naha-
qoha’s  xrhe'niehelaha’g ihitaha'qo-
ho's ahé'x-aha’gihi'soho’s ahy'naha’qo-

hos?"!

ne'x*laeda  "wa'latsa’yukwe
tsleda'qa lax K-le'detelakwe

Wi, he'xtidapm'la‘'wise K-le'dete'la-
kwe nanax'meq. Wi, la*lae *ne’kea

ya a'ntla'ndesasogun aa'nk," "né'x*lad
K e'detetlakwaq

Wi, hé'x"idapm'la'wiseda *wa'latsa

yukwe tsleda’qe 'nekea: “fyaha’ glaha-
gwihi'dehe’, haha'graha’  1ehe'laha*la-
ha'xehe daha’ ahe'ntahe ' ndehé’tslehe'no-
ho'swahwa', qaha’ gaha'xehe’ sehe'wa
ha'x'ehe'daha’  ahe'ntahe'ndehets'ehe
noho'xwahwa,”* 'ne'x*lae,

Wi, he's“idaem'la'wise K-le'detetla
kwe ya'qlegata, Wa, la'lae ne'kea: *fya

wa'las tsledaq, gwa'la atas gugwa't

tsalaxor, qaxs a'lae tslexila,” né'x “lac
K tedeteflakwe la'xeda "wa'latsa'yukwe

ts!eda'ga

1o W dasadens ak nagis, e nielag ilagis € rg s
il nserted, followed by the repeated vowel of
bt a few se e only are given here in this peculiar

0
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I'he stout woman only said, ** O mi Wi, aem'la'wiseda "wa'latsa'yul
tress! 1 know that you are just now | tsleda’q ka ya (la |
obsery tabo: I vou just | lami ixs  he \ l

| came  mature Now 1 will pay yo 1'x¢ ¢ nayor t Wi
with these thin I'h ud the stout  "mé’sen ‘g ) bowi '
oman n 1 1} 1 1 ¢ the it lo 1 1 1
tht tassel of n ta 0 ) } t \
1 | | ] 1 1 1 t u
the | I knee-ban he b { iseda 1
md  the braided breast brdzewa'kwe plal |
trap, and the neckla lentalia, to ¢'da yil Ul q
1 of two clon t \ \ \ )
t 1l (fo ¢ el iy !
the braids), a the cedar-bark r bal | 1
[\ da e \ I 1
i 1 L
I L \ t
I \ (8] \ Wi

T that tron 1 \ \
| 'k Wi
W\ t
Wi, la
1 platem 1 'm t
laq Wi tled  ax' 6
1 \ Wi
] t it wit \ }
t " S Wi
took the breast | | put it « 1 lac t i 1 I
S ik the ther belt and put | v Wi, la ( el
rw I put the I | |
W\
\ ) | 1 t W\
\ tl \
\\
t 0 I \ Wi, la
| ( \ t
took 1 ‘ | raided ( i v, Wa, Ia
[ { [ . ' \ \\
il \ t 0 pla \ i
1 t 1 lag, Wi, Tatla t! | 1
la'l i N 1 (T 1
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abelone-shells attached to its ends and
put it around her neck.

“You will do this, and you will be as
strong as I am.  These are my rings
» when 1 be-
fore 1 am
strong. 1 will pay you with all of these
il you will go and call him who can cut
my eyebrows,” (Thus said the Dzo-
a)

She-who - will - be
spoke at once, and said, * Let us start,
that your eyebrows may be cut, back of
my father's house, by the one who knows

(which T wore) long

came mature, and th

noqw

made-a - Princess

how to cut eycbrows” Thus spoke
She-who-will-be-made-a-Princess to the
Dzo'noq!wa.

She got ready at once, and they
started,  When they arrived back of
the house, She-awho-will-be-made-a-Prin-

cess spoke again, and said, = O Dzo-

noq!wa ! let us go now to the house of
my father, that your eycbrows may be

cut.”  Thus she spoke.

Then the Dzo'nog!wa said, * O mis-
tress! shall 1 not be hurt by your
tribe 2" Thus she said,  She-who-will-
be-made-a-Princess said at once, 0
Dzomoqiwa! just come,  They will
not hurt you,”  Then they started,

Then they entered the house of
K-tade. Then She-who-will-be-made
Princess told her father why the Dzo™-
noq!wa had come, that she wished to
have eycbrows  like  She-who-will-he-
made-a-Princess, because her eyebrows

Wit

re pretty,  Then  She-who-will-be-
made-a-Princess also said, * O father!
now call the one who cut my eyebrows,
that he may come and cut your (turn-
ing to the Dzo'nog!wa) eychrows,”

KWAKIUTL TEXTS.

xeda mathse'me ¢xtslema qa's qen-
xo'de's laq.

“Wia, lar'ms het gwegilae qa's
o'gwaqeros fak!wimas Wi, yo"men
qe'kiixcrlaxgin galayolgin ¢xentled
la'griten fa'k!wimase.  Wa, la*men ha-
laqasox lon qa's la*os 1e¥lalaxeda
antlandetslenoxwa la'xgin aa'nk.”

Wi, he'x*idapm'la'wise Kele'dete!
kwe ya'qlegata. Wi, la*lae "ne'ka:
“Wexins qasida qa's  hé"meros

antlandesasoseda a'ntlandeéts!énoxwae-
da a'tana’yas g'o'’kwasen o'mpa,” 'ne's -
lae Kre'detetlakwe la'xeda Dzo'noq!wa,

Wi, hé'x*idarm'la‘'wise xwa'nalida,
Wi, la*ae qastida. Wi, la*lae la'graa
laxeda arandfyaseda gokwe. Wi,
ate Kele'detetlakwe,

a: “'ya, Dzo'noq!”,

la*lae etled yaq
Wi, la*lae *ne'k

we'xins lax gro’kwasen o'mpe qa's he-

“meros a'ntlandesasore,” *ne'x “lae,
Wi, hex*idaem'la’'wiseda Dzo'no-
qiwa‘ne’ka: v

fya qla'gwide, kele'dzatla-
en mo'masilasora, yisos  geo’kulota-
qlos,” *ne'x*lac. Wi, hé'x*idarmla-
wise  Kele'detetlakwe  *ne'ka: “fya
Dzo'noq!", gelagra d'emx kle'seraqos
mo'masilasor.” Wi, he'x #idarm‘la’wise
laxda’x " qa'sida.

Wi, la%lac ho'gwita lax gro’kwas
Ktade, Wi, lathe Koledelelakwe
netaxes o'mpe, yixs hé'e gea'xittseda
Dzomoq!wixs la'e awuwlqelax  ar'nas
K-le'detetlakwaxs  ¢'x*rgiisacs  ar'ne,
Wi, hé'x*idapm'la*xaa'wise K-le'dete-
lakwe 'ne'ka: “fya o a'tsao, wé'ga
Létlalaxeda antlandésora ga'xen qa
graxese antlandes'id lor.”
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Then the chief started and called his
warrior, and the chiel asked his warrior
to sharpen his stone chisel and also to
bring his stone hammer, The chief
wished that he should cut through the
eyebrows of the Dzomoglwa, so as to

kill her,

Ihen the man finished sharpening
his chisel.  Then he started, and the
warrior entered the house of the chief,
Then  She-who-will-be-made-a-Princess
said, O Dzomoq!wa! this, the one
who is coming in here, is the one who
knows how to cut eycbrows.” Thus
she said.

Then the Dzo'noq!wa said, * O mas-
ter! please come and cut my eyebrows.”
Thus she said.  Then the warrior said,
“Oh, my dear! [ only don't want you
to scream.”  Thus he said.  Then the
Dzo'noq!wa said, * 1 shall not mind it."

I'he warrior said at once, * Now lie
on your back, that I may cut your eye-
brows quickly, for I have much to
attend to.”  Then the Dzo'noqlwa lay
on her back, and the warrior went to
her and marked a line on her ¢
Then the warrior said, “ Now shut your
eyes, else you will see the point of my

chrows,

cycbrow-cutter.”

I'hen the Dzonoq!wa shut her eyes,
ard the chief's warrior put his chisel on
the upper part of her eyebrows,  Then
he struck it with his hammer, and cut
through the upper part of her eye-
brows, and the Dzonoqglwa was dead.

Then  She-who-will-be-made-a-Prin-
cess said, “Now cut off her head.”
Then the warrior cut off her head, and

KWAKIUTL TEXTS o1

Wi, latlae qa'sideda gi'gama’e qa’s
le 1e*lalaxes ba'bak!wa. Wi, la*lacda
gi'gama’e axk-alaxes ba'bak!we qa
tlix*i'desexes  dze'mwaxd  qlvldaya

Wi, hé*mis qa dalesexe prlpelq

wi'gama'e qa

Wi, lap'mflae "ne’keeda g
! ar'nascda Dzo'noqlwa

‘4, la*lae gwat tle'keda brgwa
nemaxes leldayuwe. Wi, la*lae ga's-
“ida, Wi, la¥aeda babak!wa  laeh
laxeda gro'kwaseda gi'gama'e, Wi,
la¥lae  K-le'deteflakwe  *ne'kea: “fya
Dzo'nog!”, yo'em a'ntlendetslenuxoxda

graxex gra'xerela,” "ne'x M

Wi, he'x*idapm‘la'wiseda  Dzo'no
yi,
wax'e’d antlande’s‘ed ga'xen” *ne'xe

lac. Wi, la¥aeda ba'bakiwa *nekea

“lya ade,, ¢'saéLen a'vm gwa'qletor

qlwa *ne’ka: swide, lag-a

gugwahtsila’xor,” "ne'x*lae. Wa, la-
“lacda Dzo'noqglwa *ne’kwa: * Wa'sdza

E'meen,”

Wi, he'x*idapm la‘wiseda habak!we
ne'kas * Wi, we'gtitla tlextalivex
qen we'gd hafnax'wid antlande’s'edon

qa'sgrin gla'glegemaleks Wi he's i
darmfla'wiseda Dzo'noqglwa tle's “alita.
Wi, la®lacda babak!wa qas'id laq
qa's xultledex ar'nas. Wi, 1a%ae *ne-
keda babak!wa: “ We'git la plethe-
matax, a'tas do'xbexgin  a'ntlandi
dza'yuk"."

Wi, he'x “idarmfla’wiseda Dzo'noglwa
plebrmxfida, Wi, la*laeda ba'bak!wa
seda grgama’e ax*aielotses gl lda

yuwe lax ¢'klatyas ar'nas. Wi, la*la
prigetotses prlpelge lag. Wa lar'm
lae qiltsodex ¢'klafyas arnas. Wa,
lar'm*lae Bfle'da Dzomoglwax-de,

Wi, la*le Kele'detelakwe "neka
“hya, wégra qaxtidegn Wi Tata

he'x*ida'meda  ba'bak!we  qa'x*ideq,

ah
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the chief asked his tribe to burn the
body of the Dzo'noglwa,

Then the tribe made a fire in the
house, and they put the body into the
fire.  Then it was all burned, and Chief
K-a'de asked bis daughter [and said |,
*Oh, my dear! did not the I)zn‘n'nnq!\\'n
take you into her house ?"  Thus he
said.  Then  She-who-will-be-made-a-
Princess said, “O father! let us go
there, for there are many things in the
house.”  Thus she said.

Then the chiel and his tribe got
ready, and they started, She-who will-
be-made-a-Princess in the lead.  Then
they arrived at the house of the Dzo*-
noqlwa. Then She-who-will-be-made-a-
Princess saw many dressed skins and
mountain-goat meat that was drying.
She took (all these things) at once and
went into the bedroom of the Dzo'no-
qlwa.

Then she saw a pretty mask.  Red
cedar-bark was twisted all around the
face of the mask, (which represented) a
man, and on it revolved the nest of an
cagle which was sitting in the [inside of
the | nest. Then She-who-will-be-made-
a-Princess called her father, and her
father took it, and he named the mask
at once Nightmare-Bringer-Nest-Mask ;
and (there were) a yellow-cedar blanket,
and a yellow-cedar apron, and yellow-

cedar ankle-straps, and  yellow-cedar |

knee-bands, and  yellow-cedar  wrist-
bands,  Then K-ade took them and
(also) much tallow. Then they came
home,

Then he called his tribe. It was the
summer scason, not the winter-dance

BOAS AND HUNT,

KWAKIUTL TEXTS,

Wi, la*lacda grigama'e axk-la'laxes
go'kulote qa leqwe'letseq la'xeda buys-
fo'xedistda Dzo'nog!w

Wi, hé'x*idapmfla'wiseda lelqwala-
| ta'e la'galitaxeda gokwe. Wi, latlae
| axLE ntseda buys'o's dds laq. Wi, la-

Ylae 'witla la qlulx*ida, Wi, la*lacda

gl'gama’e, yix Kla'de, wura'xes xuno™
Lm. Wi, 1a"ae *ne’ka: “tya ade,
msoxda Dzo'noqg!wax la’-
x¥lae, Wi, he

nemaeda g1
Wi, la¥ae xwanalideda gi'gama’e
Lewis wokulote, Wi, 1a%lae qa's'id
galabate K-te'detetlak Wi, latlac
la'g-aa la'xeda grox“c Dhz0'noq!wa
Wi, la*lae he'x*ida*me K-le'detetlakwe
do'x*warelaxeda  q'¢neme  ala®gima
Lfwe'da meTmelglegate xeitela'iek
Wi, héx“idaem®la'wise ax'e'deq. W4,
| la*lae latslalit lax kwa'lelasaseda Daiy-
noqwaxde,
Wi, la*lae do'x*warelaxeda ¢
| yixu'mba "mele®staa’y "lacda l!n'glkm-
lax awistis go'guma‘yaseda brgwa'-
nemgemte. Wa, 1a*lae xilpleqeleda
iseda ‘kwe  klwata lax
‘ otsla'waseda qrlxatste. Wi, hé'x*ida-
emflawise Kele'detetlakwe 1e*lalaxes
ompe. Wi, la'lac o'mpas ax‘e'diq.
Wi, lap'm'lac hé'x*idagm 1&'gadésa
yixumbas Ha'manckwila Ixasemt,
fwe'da krlo'bafwase “nextuna’ya o
‘we'da keloba'wase tsi'pa Lefwis kloba-
‘wasé yae'x Lefwe'da kelo'ba-
fwase  yae'x'| L'we'da k

fya

axede Kladaq pefweda qle'neme
[ yastkwa, Wi, ga'x'emflae na"nakwa.
Wi, hé'x “idarmla'wise K-a'de vete-

laxes gro'kulot. Wi, lar'm‘lae ba'susa,
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BOAS AND

Then he away the
dressed skins which he had taken from
the house of the Dzo'noqlwa.  Then
She-who-will-be - made -a- Princess re-
ceived the name She-who-will-be-sought-
after, and K hal the
Dzo'noqlwa Chief, for he had obtained
by murder the
Mask and the clothes and dressed skins,
and the clothes of the maturing g

and for this reason the clan Wio'quma'e
It means “ the very

season, gave

de name of

Vightmare-Bringer-Nest-

has a great name,

first ones.”  That is the end.

KWAKIUTL TEXTS.

k-lé'sflae tste'tsleqa s wa, lap'm'lae
feseda ala'gtime, yix  Renemanemas
lax geo'x"daseda Dzonoglwaxde. Wi,

lap'mflae  egade  Kele'detetlakwas
Ku'nyulaso'gwitlakwe, Wi,  la™ac
egade Kaa'da's Dzo'nog!wa Gor'gama-

‘ya I'ma'e  kwe'sanemaxeda
Ha'manckwila  Qrlxasemba rufwe'da
datdanaxwe efweda edla’gime k-

wilaseda grald @xenta. 1

qaxs

fwe'da gwe

Wi, he'em  lajgitas fwilase  1¢'ge-
maseda  ‘nfme’'maxeda Wio'quma'e,
Heem  gwibataatse  galabe's  lax
fna'ywa. Wi, lae'm laba,




1. TRADITIONS OF

1.

OQla'neqétlak” came to Olachen-Place
to marry the princess of Always-living-
at-Olachen-Place,  Then he went to-
wards Da'qos,  Then somebody called
him.  “Where are you going ?" was
said to Qla'neqelak” by the tribe,

Then Qlameqelak” replied, * 1 come
to marry the princess of Always-living-
at-Olachen-Pl; ~*Oh, I wish you
would die!" was said to Qla'neqeflak®,

Then Qlaneqelak" was angry, (and
said,) * Go ashore, that I may play with
them.”  Then he went ashore. Qla™
néqetlak” only raised his hand.  Then
he transformed these people into birds.
Then he took the birds k and trans-
formed them into deer. “ You will be
the deer of later generations of men,”

Then Qla'neqetlak” paddled again,
Then somebody called him at Geio'x,
“Where are you going #” was said to
Oltaneqgetlak” by  the  tribe.  Then
Ja'neqetlak” replied, * We are going to
marry the princess of Alwaysliving-at-
Olachen-Place.”

Then they said, “ Oh, my dear, take
care! The bones of those who try to
marry the princess of Always-living-
at-Olachen-Place are piled up high.”
Thus said the tribe.  Then Qa'neqe-
Ylak® said, *Go ashore there!”  Then
he went ashore. Q'a'néqétlak® put mus-
sels and roasted salmon into the water,
and therefore there are many musse
and salmon (at this place).

Then he paddled again, and arrived
at A'xvathe®,  Then some one called
him.  “Where are you going?" was

ls

THE DENA'X'DAfXY,

Dza'wadalalis (Alwaysiving-at-Olachen-Place).

Taa'lae Qla'neqetlak® lax Dza'wade
gi'gaketax Dza'wadalalis.
A'L\L lae'vela la'xox axa'xs Da'qos.

La*ae la'guifnoe’so : **ma*meras lae-
LELAG g Qla'neqelakwasa
go'kula.

La*lae na'max*ma‘e  Qlaneqetlak” :
sa'gak-lateno ¢
wadalalis."—
“latla (

as

ne'xsoflac

ai, hat sh'lol
a'neqetlak”,
tsli'nkwe ()
s lag qen a'm¥ides”
Aemlawis pla‘'grustases
a‘ya\‘sn. yix Qla'neqetlak”, la*lae t
klux*idamasxa be'begwanemx-de. La- 15
“lac ¢toxwaxa tsleklwe.  La*lae pe-
was‘idamaseq.  “'Wa, wa, la'tes {u‘"-
wastas ata bregwa'nemi,” :

J xaa wide ()"\nul
La"lae "la'guinoc'so lax G
'meras laereldi ;" *ne'xso'lac Ola'ne-
qetlakwasa gro'’kula. La*lae na'nax
(l"l nulﬁ']dl\"‘ *Ga'gaklareno’y”

2 *ne’
Ylaola wo'las

wadalalis,
ya'qlegate Q!
laq."  La%*lae

|
ae \l«l Bl

La*lae 1a
lax A'x-athe,
50 lag : “*matmeras laerrld

"ne'x so-

Lol




BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS, a5

said to Qlaneqetlak by the tribe,
Then Qlaneqetlak” replied, * We are
going to marry the princess of Always-
living at Olachen-Place.”

“Oh, my dear! look at my present
condition, Al my princes are dead
who tried to marry her to whom you
are going.”  Then Ql'neqetlak” went
ashore,  Qla'neqetlak” put into the
water at once mussels and roasted

salmon.  Therefore there are many
mussels and salmon at A'x-athe.
Then he paddled, and arrived at
Bottom. Then he much
smoke on the other side. Then he
went across to the village,  What
should he see but a Goose steaming

Copper.

clover-roots,

Then Qlaneqetlak” took the clover-
roots that she was steaming.  But she
had already smelled the old man. Then
she said, * What may Qla'neqé'lak” be
doing here ? 1 smell Qla'neqetlak™.” He
had taken away what she was steaming.

Then the woman felt around for the
clover-roots.  * Who has taken my
roots 2" (she said)  Then Qlaneqe-
Ylak” asked, * What ! Are you blind 2"
— 1 am blind,” replied the Goose.

Then Qla'neqetlak” took some gum
and chewed it Then he spit into the
eye of the blind  (woman).  Then
Ola'neqetlak” asked the Goose, *Can
you sce now?"—*"Yes, | can," said

the Goose,

Then she said, * Beware, Olaneqe-
lakt ! Take care of yoursell ! Thus
he was told by the Goose.

Then he started, and he went to the
Duck, who was just the same. The
Duck was also blind,  Then Q!a'neqe-
“lak" spit into her eye, and she recov-
ered her eyesight,

“lac Qla'neqetlakwasa goo'kula,
na'nax'ma'e  Qlaneqetlak
klarenofswas kele'detas Dza'wadalalis,

n lagin gwo,

La'me fwitwa'lin orar -
aklaxcs la-
ak! a’ietsta.
Heé'xtidapmfla'wise Qlaneqetlaks keta-
fsta'lax “tdxa Yae's tfwa nlo'bek. La-
witas qleneme Taésas fwa’ klotla
lax A'x-atha'e,

Laae se'xfwida,  La*ae la'gaa lax
Llaqwatxsdelis,  La*lae doqulaxa qle-
nrm kwa'xcila lax apso'tas,  La®lac la*
fwit Jaxa grokula, fmasie la'wises
mikaa’eda nexa‘qaxa Lexcse'm.

une'x diarnxa waxdi g

i0s.”  La*lac O'a'neqe

La*lae OQla'neqetlakt dax*id 'a'xa
pexcsim Carkeasewas Lacmtlage'da
heklwa'ne meselag.  La*lac "nc'ks
“mas la'gils'laxa’nawese Qlaneqgetlas
kwa?  OWanexplalarn me'dzrta”  La-
amx-de da’x*id 1 nekeal

Latlac  ple'ywideda  shida‘qaxes

pexcse'm. . \ngwa ax'e'didxen xaa
laxda wa'wulakeesla?”  La'la¢ wuia
Olaneqerlak : “*ma‘sas, plepla’sasa?”

*Pleptasen,” fne's*latleda nexa’y.

La*ae Q!
ek ga's gwagulxilax*ideq.  LaYlac
kwe'stodxa  pleptas.  La'lae  wure
OQlaneqetlax sa nexa'q: * Lfma's do*-
qulaa?”—*“La'me'n,” "ne'x *lacda nr-
xa'g.

aneqetlak” ax'e'dsa gwo-

La*lae 'ne’ * Haya'n fofla'sifwe

Olancqetlak” ga's yarlowe,” ne'sso-

Hacsa nexa'y,

La*lae qasida. La*lae laxa hevma-
Uxat! gwe'grilexa fa'tklo, Pleplasime-
flaxae'da btk La*lac Qlaneqetlak”
kwe'kustodeq,  Lar'm dix“*i'da.
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() BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

Then he came to a woman who was
making a canoe.  Qla'neqeflak* pinched
the feet of the child in the cradle (that
was standing near -her).  Then the

child hegan to cr The woman, whose

name was Carrying-on-Back, spoke, and
said, * Do not touch my child, that has
never cried.”

Then she cut a hole through the
canoe that she was making. Q!a'neqe-
Mak" said, “What! Can't you see?”

“1 cannot see, my dear,” said the
woman, on her part.  Then Qla'neqe-
fak" spit into her eye. Then she re-
covered her eyesight,

Then the woman asked Qla'neqe-
lak", ** What are you about 2" — I am
going to marry the princess of Aly
living-at-Olachen-Place " — ** Take
my dear! (she said,) the princ

1ys-

of

Always - living - at - Olachen - Place  has

teeth in her vagina. Take my stone
chisel and grind them, and break the
teeth of her v
with her for the first time.”  Then
she rubbed his back with a stone, and
gave him the masks of the Wren, the
Deer, the Mountain-goat, and the Grisly
Bear.

Then Qla'neqgetlak” started to go to
ber who was to be his wife.  He bor-
rowed the mask of the old man and
put it on. Then he sat down on the
other side of the river. He had not
been sitting there long, when the prin-
cesses of Always-living-at-Olachen-Place
came, O, look! there is a little
slave!  Go that way, and let us take

gina, when you lie down

him for our slave,

Then she went to him and took him.
Death-bringing-Woman took that slave,
As soon as Death-bringing-Woman had
taken that slave, he put the stones

la'graa la'sa tsleda‘qarl Le-

qalageelsaxa  xwa'klunada  tsleda’q,
La®lae Qla'neqetlak® ¢'psedzendxa gi-
nanem xad'ptslowrls, La*lae gl
@inanem,  La"lae ya'qlegateda tsle-
da’q  O'xpaatalagrlst “Gwa'la

seda

La'balax wi'siq! kle'so qlwa'tslenoxwa,”

La*lae k-limhtsamasxes 1eqa. “*ma’
dza’s,” 'ne'x*latla Qla'neqetlak”, “kele-
sas  do'qolaa?”—* Kle'sen  do'qula,

ade’” *ne'x*latleda tsleda’q, La'lae
kwe'stode )
Héxdidarmla'wis dix*i'da,

‘negetlakwaxa  tsleda’q.

Lalaeda tsleda'q wura'x Qlaneqe-
flak" : “*ma'ses axsotaos?” —* Galy
klarentax kele'deta’s Dza'wadalalis,

“Ya'ula'no, ade!, gigaqalatlae k-e-

deta’s Diza'wadalalis, Dalalaxgrin tle's-

x'ek: qas gi'xalaros tso'mosax

nafxwa's, ga'leraqos kulx*idern la'ge.”
La*lae dza’koxientsosa tle'sem.  lLa-
Yla'xaa tsld'sosa xwa't!

grmt LE'wa e
sumb  Efwa fmelxiogemb Helrme
Ylawisa ne'ngrmb

La'lae qa'stide Qlaneqetlak”. Lar'm
lai. la'xes grnpmee.  La'lae 1e'kox
no'maskmiasa no'mas qa's qlo'xtslode’s,
La'lac klwa'g-a'lis lax apso'tasa wa.

Kile'stae  gita
k-le'skledetas Dza'wadalalis. * A, a, sa,

qlak-obedatwex !

ac'skxs  gra'xaas

Gwa'sta las lag qens

da'xseq qens qlak-a,

La®lae gwista laq qa¥s da'xscq.
HeéMae  Wa'wan
aqlako,  Gilem'lawis da'sfide
Tlagaxa qla’k-y, la”lacda

mmgilaga la da-

XS
Wa'wanogumy

2




BOAS AND HUNT,

into her vagina and ground down the
tecth,

Then Qla'neqelak” told Death-bring-
ing-Woman, I came to marry you, 1
am Qlameqetlak™.”  Thus he said,

The other daughter of Always-living-
at-Olachen-Place, (whose
Made-to-be-Heavy, was only sitting in
the canoe,

name was)

Then the princesses paddled home-
ward.
bringing
with her slave,
her bedroom,

Then Qla'neqe'lak” took off his old-
man's mask. Then night came, and
they began to laugh. it
Olachen-Place heard them. He arose
at once, and went to look, and asked
(his daughter), *With whom are you
laughing, child?" Thus said Always-
living-at-Olachen-Place. — * With - my
husband,” said, on her part, Death-
bringing-Woman,—* Welcome to him,”
said, on his part, Alwaysliving-at-
Olachen-Place.

Then day came, and Always-living-
at-Olachen-Place be
firewood, to make a large fire in his
Il(l\l\l‘.

Then he said, * Now jump into the
middle of the house, son-in-law.” Then
Olameqe'lak” put on his Deer mask
and jumped out of the room, He
landed right on the death-bringing set-
tee and the mats with snapping jaws,
Then the Deer died at once.  Always-
g-at-Olachen-Place  threw it
side, and said, It serves him rig
Why did he come here to make me
ashamed ?"

Olaneqetlak” only took off the Deer
mask and borrowed the Ermine mask

As soon as they arrived, Death-
Woman went out of the canoe
Then they went into

Always-living

gan at once to split

livi

[ ®

KWAKIUTL TEXTS

a7
no'mas LEX*Wi'tsés tIidsem qa's gl
wix di®s natxwa’s,

La*lae Olaneqetlak® netax Wa'wa
nekea  Ga'gak-tinor,

bixsex g

nogumy il

| No'gwa OQla'neqelakwa,” 'ne's*lac.
Aemlara 'nemo'kwe xuna'y"s Dza
wadalalis, yix Gunteflak® kl'waxs la'xa

awa kluna

Latlae se'x*wideda kle'sk-ledet ga's
ni*nakwe,
Wa'wanogumgilaga lotha rfwa qla-

Gilemflawis la'galis la

ko laxa xwakluna, Laxda'sx"lac
lac's. la'ses grae'las,

Larmilae  Qlancqetlak”  qlo'xwul
tslodses no'masemide,  La*lae ganul-
fida, laalas dedabela, La*lae Dza™

He'x"idarm!la‘'wis

le  do'x*widiq

wadalalis wurrla’q.
raxfwid  qa's
¢ A'ngwadzos dedatelota’, xu
ac Dza'wadalalis—* L.a™

ne'x“latle Wa'wanogum-

WuLL Ai
no'k"?" fné'x
wadenpasik:,
-4 Gelakeas'laxeo,
adalalis.

ne'x*latle

-7
s

La*lac "na’x“ida. Hé'x*idarm*la'wise
Dza'wadalalis te'mx*idxa lrqwa’ qa's

vla'qawastalamasexées legwih

La®lae *neka: * Wi's dasday'uqga-
litos La*lae Qla'neqe-
fak" qlo'xtstotsa ge'sumie qa’s deyfwul-
tlalete,  Heéslodalarm'la'wisexa
nrmtslo k*
“na’swa'mar’l

nasnagumyp,

wa-

gwigra®lit Lrfwa fefwa'exa
qe'mkulagilitas — sems,
hefle'da
lac tsteqawaldzema. * Yila'la,

Dza'wadalalis,  * Geax

Heéx“idarmtlae x-ustilax-

de, La

ne'x*lae
ma'x"ts!a’la

Alemflawise Qla'neqetlak” qlo's'wul-
tslodxa ge'xumt qa’s 1e'kowexa grign'-

ha-




o8 BOAS AND HUNT,
of the Ermine.  Then he put it on and
entered (the room of) his wife.

Then night came, and they laughed
again,  Then Always-living-at-Olachen-
Place looked at them, and he (uttered)
the same words as before,  He split
firewood to make fire, and said again,
“Now jump out of the room, son-in-
law.”

Then OQlaneqetlak® put on the
Mountain-goat mask. Then he was a
Mountain-goat when he came.  He

landed right on the death-bringing
board, and died at once.

Then he again put on the Ermine
mask and went to his wife. Then
night came, and they laughed again.
Then  Alwaysiving-at-Olachen-Place
looked. He asked his child, * With
whom are you laughing ?"  His daugh-
ter answered, * With my husband.”

Morning came. Then Always-living-
at-Olachen-Place did the same as he
had done before.  Then he spoke, and
said, *“ Now jump into the middle of
the house, son-indaw.”  Thus was said
to Qla'neqetlak”,

Then he came, having put on the
Grisly Bear mask. Then the Grisly
Bear struck the death-bringer and
Killed it.  Then Qla'neqetlak” sat down
and ate.

Now  Always-living-at-Olachen-Place
thought again how he might kill his
son-inlaw.  He asked Qtaneqéetlak's
assistance in paddling and splitting a
cedar,
bark (and chewed it).

Then they went into the canoe.
They came to Qlumengwis.  Then
they split the cedar-tree.

Then Qlanéqeflak” took alder- |

*Oh, my | fidxa wilkwe, *fyai, add, pelpr
dear, our hammer! Come, go [come| | diens! Gelaga, qas la*os ax'e

KWAKIUTL TEXTS.

lemgembas  giigilem. La*lae  qlo'x-
tslodes qa's lae'Le la'xes grne'm,

La®lae ga'autida. La®lae de'datela
La'la'xaa Dza'wadalalis do'x-
‘widiq,  Hé'emflafxaawis gwi'ta wa't-
demas,  La®lac ‘na'x*ida. Heem'la-
xaa'wis gwe'xfide Dza'wadalalis, 1x'm-
x*idxa leqwa’ qa's leqwelax*ide qa's
¢dzaqwe.  * Wit's da'sday‘ubt!alit na's-
nagump.”

La®lac  Qta'neqelak®  qlo'xtslotsa
‘melqemd,  *meldxcoflatle’xs  gea'xae.
Hé'tslodalarm®la'wisexa wa'wanemts!o,
Héx*idasm“la'wis Hi'la’,

xaa qlo'xtslotsa gigi'lem qa's
le la'xes geni'm. La®*lae ganufida.
La®lafxaa dedatela, La"la*xaa Dza-
wadalalis do'x*wida.  La*la¢ wura
¢ “Alngwadzos  dedatelota-
La*la¢ na'nax*ma‘e xuno'kwas :
“Gra'emgiin fa"wunemgin,”

La®lac *na'x*ida.  La*la¢ Dza'wada-
lalis  hé'vmxat! ¢'xfides  ga'gilate
gwe'x*idaas. 1.2 ya'qlegeat: * Wii's
da'sday'wuqalitor. na'snegump,” 'ne'x-

lalaxa name,  La-
ak-axa wa'wanemts!o,
La*lae k!'wa'ga-
ak" qa‘s hamx*1'de,

“laeda na'ne k!
La'me hfla'm.
flete Qlaneqe

La*la'xaa  se'nxfide  Dza'wadalalis
qa's gwoyo'lkwitlasxes negu'mp,  La-
Hae helax Qlaneqeflak qa's le se'x-
fwid qa's le Ra'tlax wilkwas, La'lae
Qlaneqetlak’ axedxa vla'qlut

La*ae la'xs la'xes yatyatsle, Gea'x-
Yae lax Qlume'ngwis, La™ae 1e'mx-

Elax-
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BOAS AND HUNT,

and get it.”  Then Olaneqeflak”
jumped down (into the cedar). As
soon as Qlaneqetlak” went down, Al
t-Olachen-Place  knocked
out from the cedar the sticks by means
of which it was spread.

Then Qla'neqetlak” spit out the alder-
bark, and it looked like blood,  Always-
living-at-Olachen-Place saw the blood,
and said, "It serves you right.  Why
did you come and make me ashamed "
"hen  Alwaysliving-at-Olachen-Place
went out of the woods,

Now Olaneqe'lak
Then he pushed the cedar apart, and
carried it his shoulder.  Then he
overtook his father-indaw, and shouted,
“Why did you desert me?" —*Oh,
my dear! I nearly cried mysell to death
on account of you." Thus said Always-
living-at-Olachen-Place.

Then OQla'neqetlak took
some rotten wood and went aboard the
Then  he the rotten
wood, making it into salmon. Then
he finished what he was making, and
paddled away.

ways-living.

was a o wren,

on

secretly

canoe. carved

They were not far out
threw the
Then he

“You

nera-

to sea, when Olaneqelak
rotten wood into the water.
transformed it into dolphins.
shall be the dolphins of future
lak.

The dolphins came and jumped on

tions.”  Thus said Qla'n¢

Always-living-at-Olachen-Place.  Then
he was dead.  Then Qla'néqe'lak” went
home.  He was asked by his  wife,

“Where is your father-in-law ?”
*“ Where may be that old ugly thi
Then Qla'neqetlak” had a son.  He ran
That is the end.

]

away with his son,
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Gl
la'e

La"lae Qla'neqetlak” dex"brea’,
la'brta,
kwe'xarelodxa

emfla‘wise  Qla'neqetlak
Dza'wadalalis qrdiex-

sta*yaxa wilk".

La*lae  kwestide  Qlaneqelakwasa
a'qiut. Hevlatla gwexes elkwa. La'
Hae do'xtwargle I
kwa. La%ae*ne'ka: “Yilalon g-a'xaex

hama'ytsla'la g-a'xin,”

Dza'wadalalisaxa ¥'l-

La*la¢ qa'stide
Dza'wadalalis 1.fa'sta.

Lag'm xwa'tla le Qlaneqeflak®. La
“lac kwa'sts!elsaxa wi'lkwe qa's ‘wi'ksi-
La"lae negu'mp,
La‘e “la'qlugaka : *“ma‘tses to'waretaos
“A, a, add, a"men elaq
qlwoqlwaskin  qa's,” Dza-
wadalalis.

hehslaxa'ses

II 1].
ga'xen?”
ne'xae

da‘grilxialaxa
la’xes  ya”
La*lae kle'x“idxa ve'nglwa klotelag.
La%lae gwa'te axse'wa’s, la'e se's"wida.

La*lae Qlaneqetlak
rE'nglwa qa's le's

stlatta lasgeila, Jae Qlaneqeflak

tstexste'ndxa ve'nglwa. La*lae hatsa'

wix“t'damase’q.  ** La‘tes hatsa'wires

aha bekume'r,” fne's*latta Qla'neqe- :

Ylak*

hatsa'we
Lar'm

k.

Gea'x'lacda
Dza‘wadalalis.
akwe Qla'neqc

da'swaplex
beflal
La*lae wura'

La*lae

ni

SOSCS gENE'Me,
srwio®otwitsie le?” Lafme Qlane-

qeflak” xu'ngwad.  Latlac K

Lar'm la'ba.

XWa Lk

‘wis xuno'k”,

“rwi'dela negu'mpa 2" ;
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2. Ola'mtalat

Song-Dance was the name (of a man
who) lived at one side of the river of
Olachen-Place.  The name of his wife
was Sound-of-Waters, and Woman-of-
Supernatural-Power was the name of
his daughter, and Tide-of-the-World
vas also his daughter.

Song-Dance was driving piles for his
salmon-trap.  Then a man came and
looked at him, and his pile-driver fell
into the water.  Song-Dance only said
*Hwip!" [made the sound of the sha-
man]| when his pile-driver fell into the
water, and it came up again and floated,

Behold, it was Qla'neqeflak®, It was
he who caused the pile-driver to fall
into the water. Twice he caused the
pile-driver of Song-Dance to fall into
the water; but he only said * Hwip!"
and the stone pile-driver came up and
floated.

Then the man said, * Who are you ?"
Thus was said to Song-Dance by Q'a'ne-
", Then Song-Dance spoke, (and
said,) 1 am Song-Dance, friend."—
“Oh, oh!" said, on his part, Qla'neqe-
fak*,

Then he was also asked by Song-
Dance, * Who are you, friend 2" Then
Qlaneqetlak” answered, “ 1 am Qlane-
qelak".”

Then Woman-of-Supernatural-Power
knew the iatentions [saw the mind]| of
Otaneqetlak'. Then she went to her
house and calked all the holes in the
house of her father. She knew that
Olaneqetlak’  was going to make a
deluge,

Now she, and her younger sister
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(Song-Dance).!

Ota'mtalatia’la¢’da g-o'kula lax apso’-
tséwa'yas Dza'wade, La"lac Xintla-
lagax'ié  gene'mas.  La%lac Nau'ala-
gumgax-iéda tsleda’qe xuno'’kwas, hé*
em‘lawise  Tslestalis  tstida'x*em'la-
‘xaa',

| Deqwalae Qla'mtalataxes ra'wayu.
Ga'xaafla’sa do'qoaraq  br'gwanema,
Laflae te'xsta de'gwayds.  A'em‘lawise
Ola'mtalat pexa'x te'xstaa’sas de'gwa-
yis, ga'x'lae pextwi'deda de’g\vayu:

Hé*maaxor,  Qlaneqetlakweda -
gwanem xitslaxilaq.  Heé'maala'xon,
axenuys  te'sstaénayas  degwayis.
Matpli'natlae  te'xstamase Qla'mtala-
taxes de'gwayu. A'emflatxaa'wis pexa’,
gax'lae pexwi'deda de'gwayu tle'sema.

La"lac  ya'qlegialeda  begwanem :
“Angwas 2" "ne'xsolac Qlvmtalatas
| Qla'neqe La"lae ya'qlegate Qla'm-

talat: gwa Ola'mtalata, qast.” —
“0, 0" 'ne’x*latla Qla'neqetlak’,

Laae o'gwaqa wura'sos Qla'mtalat :
“ A'ngwatlas, qast?”  La®la¢ na'nax-
‘mafe Qla'neqetlak” : » No'gwa OQlane-
qelakwa, qast.”

Lar'm‘lac  Nav'alagumga  do'qulax
na'qayas Qla'neqetlak".  La"lac la'ses
gok' qas megixa kwa'sumysa lax
gokwases o'mpe.  Lae'mflae qla'telax
Ola'neqelakwaxs fyi'xuxsamase't.

La'lae gwa'te me'gaena‘yas 1ifwis
S g yas L

¥ See free English rendering in ** The Social Organizations and Secret Societies of the Kwakintl Indians,” by Franz
Boas (Report of the U, §. National Museam for 1895, pp, 416-418).
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Tide-of-the-World,  finished  calking
the house.  Then Qlaneqeflak” spoke,
(and said,) *Is it true that you are
a shaman, friend 2" His face hardly
showed from out of his cedar-bark
head-ring.  * Give me some of your
cedar-bark, Song-Dance,” said Q'a'néqe-
‘lak", asking for a picce of the cedar-
bark head-ring of Song-Dance.

Song-Dance tore off (a piece of) his
cedar-bark and gave it to Qla'neqe-
lak,

Then Qla'neqe’l made the waters
rise,  Song-Dance only said * Hwip !
when the wate rose [tried to i
Then they o ceased rising. ** Be-
hold, you e really  svupernatural
power, friecnd.”  Thus said (a'neqe-
Tak" to Song-Dance.

Then Song-Dance sent his children
[to go| home. They went home at
once, and left their father,

As soon as they arrived at their
house, our Lord, Otanéqetlak’, caused
the deluge,  Then Song-Dance died.
Then Made-to Fly took the place of his
father.  Then the deluge subsided,

Then  Madeto-Fly looked at  the
river and saw the olachen.  He did not
know what kind of fish it was,

He went home with his sisters and
told his mother, (He said,) * What is
swimming in this river? It is like
worms,”  Thus he said to his mother,
“ It is the olachen. They are fat, Only
put driftwood out from the bank for
your trap, and string them on grass,
and make oil from their fat,” Thus
said his mother, Sound-of-Waters,

Then he looked again at the river,
and saw a (canoe) come paddling up
the fiord, It came to the beach, to the
place where Made-to-Fly was sitting.
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tsla®ya, yix Tsletstalis, L
qlegrate  Qlameqetlak: */
pl\.’l'.l-\. qast 2" Ha'lselar
m.\l.\ la'ses 'a l\m

1 glLum.\ yas Olamtalak.

He'x“idaemlawis  dzexo'de  Olam-
talab la'xes cla'gik' qa's tshawe’s lax
Qla'neqelak, 10

La*lae  OQlneqelak”  ‘yixwa'mas.
Hexidarmfla'wise  Olvmtalal  a'vm
pexa’sa fwa'paxs la'e wax: fyifnakuleda
fwap.  HexSidapmlawis 'watleda fya
fnakula’xde A

Lalae Qta'mtalal fyalagaxes
qa lalagts na®nay'da’x. He's
emfla'wis nd®nak’, }o'waraxes omp, 20

GeilTemflawis la'gaaa la'xes g
la'e fyd'suysamase gre, yix Olinege-
’|.|k". La'me hefle” Ot'mtalabde,  La-
emflaa Pl Ly ones
o'mpde.  La*lac

La®lac Pla'velagiflak” do'qwaxa wa,
La*lac  do'quli

xa dza'sun. Lar'm
mia’'mae matslé na'yas.
LEAWEsS wi'waglwa,
Lax abe'mp: ““ma 80
l-aﬂxnln ma'mv"iliﬂ lax la’swa wax, hé
S 2" nerx*laexes abe'mp,
“ \ a'em clz.l NunyLo, tsenxo.  A'pma
Ll teshagal da ga's La'wa
yuwos,  Lates ‘néfxothsa kele'tlr
laq. Latxaas 1l¢’ l'l;llmx lsr'n\\m-

ah

I
do'qulaxa siona’kula gra'xenla G
“ae Welgate ha'nga'lis lax klwataa'sas 4
| Plaeelagitlak®.  La*lac  ya'glegrale
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Then Unri “What are
you doing at my river?" Thus said
Unrivalled to Made-to-Fly.  Then
Made-to-Fly replied, “ Is it your river?
What kind (of salmon) goes up this
river 2"

Then

led spoke.

“This
steel-head salmon,

Unrivalled answered,
noes |ll' |"_\‘ river, -
spring-salmon,  silver-salmon,
mon, humpback-salmon, trout, that is
all.”

Then Made-to-Fly spoke.  “Is that
all that goes up this your river?" —
I'hen he said, * That is all.”

Then Made-to-Fly spoke, (and said,)
“Olachen goes up my river here,” —
“Oh, 1 forgot that," said, on his part,
Unrivalled.  *“Go ashore, that T may
pull this infant into my canoe.” Thus
said, on his part, Unrivalled.

dog-sal-

“You stay here and sit on this rock,”
said Made-to Then
Madeto-Fly was taken into the canoe
and tied there,  Then Unrivalled pad-
dled.  He now had Madeto-Fly for
his slave.

Then he arrived at First-Sight-of-the-
Head-of-the-Inlet.  Then Made-to-Fly
moved in the canoe and began to fly.
In vain they tried to catch him with
their paddles.  Made-to-Fly went home
flying to Olachen-Place,
only paddled, and came to Qa'qéten,
the
ting on a rock there,
landed right under him.
go out of the canoe.  His canoe only
staid on the beach, Then the Thunder-
Bird sent Weather-Maker to go and
listen (to what they said).

The one who was sent went at once.
Then he heard Unrivalled

“ly to his sisters,

Unrivalled

Thunder-Bird sit-
Then Unrivalled
He did not

Then he saw

say, "1

KWAKIUTL TEX

"

We'gae : “*ma’sos axsa*wa'qlos la'xkn
wax ?" fne'x*lae We'qa'e lax Pla've-
lagilak®. La*la¢ na'nax*ma’¢ Pla've-

lagiflak®: Qo
ts!ielxixos wax ?

cLox wa'a? "ma‘sox

La*lae na'nax'ma‘e We'qa'e : * He'
em tslelxaxen wi'qeda gi'xwa, sa-
tslem,

dzifwu'n, gwa'x'nes, hano*ne,

go'la. He&em ‘wa'xe”
La*lae ya'glegaate Pla'telagitlak
“Lefma'e 'witleda ts!elxea laxs wi'qo-
sa?" La"lae *ne'ka: * Hé'em ‘wa'xe
La™lae ya'qlegate Pla'velagiflak
“Dza’xunox tslelxcax la'xen wax"”
“A, vlele'watyiniaq,” "ne'x*atle Wek
* Are*stalas
wi'sax,” 'ne'x*latle We'ga'e,

qa'c. (qEN NEXAXSEXOX

a'x"siema, kludze'sox," ‘ne'xflae
Pla'elag-iflakwaxes La*
Pla‘velag-iflak® qa's
yitatexdzeme la'xa ywa'kluna,

wi'waq!wa,

ax'e'tsr'wa
La*lac
Lar'm qla’k-onoys

“lac

Wegate se's"wida,
lak*,

La*lae la'graa lax Do'x*walits!éna’e.
La'as Pla'Lelagiflak ya*wix-itexs qa's
pleFrde.  Wule'm'lawis ka'kihseme-
sosa se'wayi., Pla-
celageiflak” ; plera’ la'laa lax Dza'wade.
Apmtlawise We'qa'e sextwid, gra'x'lae
lax Qa'qéten.

Pla‘velag

La*la¢ nid*nakwe

La"laé do's*warelax Tslo'nixs klwa-

a'e laq.  La*lae We'qa‘e hanga'lis lax
neqa’xes.  Kele's lorha lag. Aem'lac
ha'ne'se ywa'klunis,  La%lac Tslo'na

“né*nala

fyalagax ila qa les ho'ielag.

He'x idaem'la‘'wis le'da
wutklax  We'ga'e

ya'lagrme,

La*lae "ne'keac

0o
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thought he really always caused hail.”
Then Weather-Maker ran to tell the
Thunder-Bird of what he had heard.

Then the Thunder-Bird arose, en-
tered his house, and put on his thunder-
bird garment.  He came out of his
house, Then it began to lighten and
thunder. It was a hailstorm, and the
gale blew up Olachen-Place.

Unrivalled was blown up to Olachen-
Place, and therefore the Le'gwitda'x!
own Olachen-Place.  That is the end.

3. Xo'gumga (Abelone-

Abelone-Ear-Ornament-Woman  was
the name of (a woman) who lived at
Humpback-Salmon-Place with her child,
Hard-Skin. Then they had a supply of
salmon. Then Abelone-Ear-Ornament-
Woman saw that their supply of salmon
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| * Alaxstlaax” 1o hé'menatarm tse/Ixa.”
| La*lae dze'lx*wide "ne'nalagiila qa's e
| ne'tax Tslo'nases wur 'l

La’ raxtfwelse Tslo'na qa's lac'ie
gok" qa's qlo'stslodeses ku'n-

'
sumb.  Gaxflac la'wels la'xes grok™
He'x“idapma'wis 1 lene'x'wida, 1
“ae ku'ny'wid.  La*lae tsilxa, La*la-
xaa yrfwe'te Dza'wade,

Alemflawis la Myrfwe'reme We'ga'e
lax Dza'wade. Heemfawis la'gils
e'keda  Legwilda's®  ax'no’gwades
| Dza'wade. Lar'm la'ba,

Ear-Ornament-Woman).

Xo/gumgax-1atlacda o'kula  lax
| Hanwade tsheda’q  Lefwis  xuno'kwe
Laytunala,  La®lac wa®misxa k-lo'trla
Latlac Xo'gumga do's‘warelaxes wa's
‘mésa’yaxs Yisxisa’exa e mulu anu
Lar'm k'o'tax A0mas.

ilotasosa g

was disappearing every night,  She |

thought it was stolen by some animal.
Then (she put) her cape (on a stick)
and made it look like a man, which
stood in the corner of her house. Then
night came, and they were stolen again,
Then  Abelone-Ear-Ornament-Woman
made a bow and four arrows, The ar-
rows had barbed points.  Then she sat
at the corner of the house that night.
Then she saw a Dzo'noq!wa coming
to her house.  She entered the house,
carrying her bow.  The Dzo'noqlwa
came and took off the roof and took
the roasted salmon.  Then Abelone-
Ear-Ornament-Woman shot the Dzo-
nog!wa in her breasts. The Dzo'no-
q'wa screamed and rolled on the ground.
Then she went to her house.
Abelone-Ear-Ornament-Woman  fol-
lowed the Dzo'noglwa.  Then she

La*lac brkwelaxes wa'xso qa la
La's lax o'naflasas grokwas,  Latac
ga'nubida.  La®la*xaa gilo'raso etled.
La*lac Xogumga leklwe'sela pifwa
ma'tstaq  ha'marlema,  Ql'mgrimbala
Hae'da ha'narlem,  La'lae klwa's lax
o'nd'lasasa gro'x"xa ga'nui.

La®lac  do'x*warelaxa  Dzo'noglwa
gax gwasotela lax grokwi La"ac
lac't. la'xes gok' dalaxes teklwe's,
Geax'laeda Dzo'noglwa axé'x*idxa si'le
qa's ax'¢’dexa vlo'bek.  La*lae No-
),,umk 1 ha'nFedex dzedza®masa Dzo no-
La*lae

g\\n;\\\ a'ttseda Dzomo-
arl. La"aa la'xes grok",

noqiwa.  La*lae lagaa lax go'kwasa

La*lac Xo'gumga la'sgamexa Dzo-

20
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reached the house of the Dzo'noqlwa,
and, behold, she was dead.  Then Abe-
lone-Ear-Ornament-Woman cut off the
head of the Dzo'noq!wa.

She came (back) carrying the head
of the Dzo'noq!wa.  She came to her
house,  Then she had the skull of the
Dzo'nog!wa for a wash-basin for her
son, Hard-Skin. This made her son
strong

Then Hard-Skin said he would g
and look at the upper part of the river,

Don't say that, child,” said his mother,
‘else you will die, There are many

water-monsters in the river,

Hard-Skin only disobeyed his mother.
He said that he was not afraid of the
water-monsters,  (He said) “Go and
get ready, that we may start.”

I'hen they poled up the river, A
bear came,  Then Hard-SKin threw a
stone at the bear, and the bear became
a stone,

Then they poled again. A squid
t. At

came.  He threw (a stone) at

once the squid became a stone, .

Again they poled. A Dzo'noqlwa
came, Hard-Skin threw the Dzo'noq!wa
with a stone.  Then she also became a
stone.  They came down the river
again,  Then Hard-Skin wished that
his mother should see his strength.

Then he went out of the canoe, and
twisted two spruce-trees,  Then he
went aboard his canoe again, and they
came home,

- E’'x*bats'a

Good-One was the name of the chief
of the tribe at Humphack-Salmon-Place.
His son was Wa'x'ed. He always
wore abelone-shells in his cars, [Then|
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Dzo'noglwa.  Lefma‘axor, he'la.  La-
| lae qa’x*ide Xo'gumgaxa Dzo'noqlwa.

Gea'xflae da'laxa xo'msdisa Dzo'no-
qlwa.  Gax'em'la'wis  la'xes grok;
kwiidzatslénox'sa xawe'x"ddsa Dzo'no- 5
q!wa qaés xuno'’kwe La'x*unala. Li*me
to'kwelaxes xuno'k

La*lae La'x*unala "next qa's le do-
qwaxa "ni'ldzesa wa.  * Gwa'la "ne’k-or
xuno’k"" *ne’x*latleda abe'mpe. ©* Qle- 10
nemoxda fya‘grimaxsa wax, a'tas he'k
lax laq."

A'emtla'wise La'x*unala qa'qadalaxes

abe'mp ; la"ne’k e La's*una’laxs k+e'sa
keitelasa fya'gim, Wi

nabidex qens la lagi

ax'os xwa- 1)

La*laé te'nox*wid la'xa wa. Gea's-

flagda 1la%e.  Lalae La'x*unala neple-
tsa tle'sem la'xa 1fa%e. La*lae e
semx*idéda 1L1a®x dé 20

La"a'xaa te'nox*wida, Gea'xYlaeda ti-
qiwa’, La%la*xaa nepledeq. Hé'xida-
em‘lawis tle'semx*ideda teglwa'xde,

La*la*xaa tle'nox'wida, Gea'x'lacda
Dzo'moq!wa.  La*lac La'xunala ne- 25
ple‘dsa Dzomogiwa.  La®laxaa tle-
semx*ida,  Gea'xda®x ““lae gwesta la'xa
wa.  La%lae La'x'unala "next qa do'x-
ware'leses abe'mpax fa'ywa'yas,

La*lae lotha la'xa ywakluna qa's 50
se'lpledexa mathtsla'xde ale'was 1,0%sa,
Graxfla'xaa  laxsxes xwa'kluna qa's

| ga'xe na'nak'.

(Good-One).

E'x batslaxr.a*laeda

F'gama‘yasa

gro'kula lax Ha'nwade. 1

¢ xu'n-

gwades Wa'sfede. Hé*menatar'mtlac
e'sfatsaax'sa €x-tslem.  La%ae laeh
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he went into the house of his friend
Scabby-Knee, carrying his throwing-
stick.' * Let us play, friend,” said Wa'
x*éd to his friend Scabby-Knee.

Then they staked the abelone-shell
of the right e Wa'x‘ed lost.  Then
he staked the abelone-shell of his left
ear, and again lost.

Then Wa'x*ed went home.  Then he
was scolded by his father. Wa'x'ed
lay down on his back and covered his
face.

Then night came, and he started to
go to his sweetheart to ask for a rope
Notched-Mouth (which was her name)
gave the rope to Wa'xfed, Then he
went home to his father's house, tied
the rope around his neck, and killed
himself.

Then morning came, and Good-One
was told by one man, * Wa'x'ed is hang
Then Good-One saw that
he was really dead. He had felt sad
because he had been scolded by his
father,

Then Good-One took his dead son
down, and buried him in the houst
I'hen Good-One went to the water and
sprinkled the body.  He purified it,
that his son might come to life again

ing here

Then night came, and he sat on the
ground. Then he heard some one
saying, “We shall try to beat time,
shamans,” Then he saw sparks fly-
ing through the place where his dead
son was lying.  Then he looked at
them.
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lax gro'’kwasés "npmo’kwe, yix LE'm
keex: dalaxes 1le'mgwayu. *LlE'mkwa
dzaxtins, qast,” ‘ne'x*lae Wa's'edd
la'xes *nemo’kwe 1 E'mkéx

La'x-da’x "lac ¢'k-oflases hé'rtk-loda

ta'e ¢'x-slema; la%lae fyakowe Wa's

ede.  La*lae e'tletses grmxo'data’c
[ @xtstema,  La*la®xaa fyaka etlede
| Wax'ede

Armlawise nd*nakwe  Wa'x'edd
La*lae *ya'k-lalasoscs o'mpe A'em

fa'wise Wa'x'ede tlex*alit qa's qlend
pemlile,
La'lac ga'nulida, la'e qastida la

ge'tstox qlateya la'xes tala,  Helatta
I'se'mgrinsta tsfd’sa qlateyn lax Wa'x
ede.  La*lac lax gro'kwases omp qa's

| mok!woxodesa qlateyuwe qlulegila

La*lae *na’x *ida ; la'e ne'tasr*we I'x
batstasa ‘nEmo’y"  begwanem I'¢
klusegra Wa'sbedik."” La*lae do'x*wide

Fxbatsta. Alepmflawis lag'm hi'la
Lae'm tslix‘ila na'qafyascxs 1lo'telasi
waeses 'I]”IY

La*lae axa'xode E'x-batslixes xu
no'x"de qa's le wune'mtaxés xuno'x"de
la'’xa gok” La*lac E'xbatsla la'xa
wap qa's xosetlide lag.  Lag'm qle-
qelaxon, qa qlulax*idexes xuno'y"de
e'tleda.

La*lae ganulida, la'e klwa's la'xa
a'winaklus, La'e wurelaxa "ne'ke
“ La*mens wubaxord’i, pepaxalii” La
pm'lac do'qulaxa anobexsala lax ax
Masas xuno'x'dds,  La'lae do'x'widig

! This throwing-stick is used in & game. Two elastic targets, consisting of strips of wood about 25 cm, Lo
4 cm. wide, are pushed into the ground a distance of about 8 m Each player sits next 1o one of these target
T'he abject of the game is to hit the opposite target with a thiow K about 75 cm, long, which is semewhat heavy at

the front end.
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I'hen one of the ghosts spoke, (and
said,) “Go out, Quick-as-a-Spark.”
Thus the Mouse was told, Then the
Mouse jumped out of the house.

I'hen she went to Good-One, and
she was given by him one abelone-
shell, that she might not tell the ghosts
that he was looking through the hole.

Then the Mouse went in and said
that nothing was to be seen.

I'hen they beat time again, and again
it was not going right. Then the
Mouse was sent out again.  As soon
as the Mouse came out, Good-One took
hold of her and gave his abelone-shell
to her.

I'hen the Mouse said, * Take care,

my dea If you see your son arise
from the floor for the first time, do not
go into the house. Be very strong that
you do not (then) enter the house.
When they begin to beat time

then you may enter.” Thus said the

waimn,

Mouse. Then the Mouse went into
the house, (and said,) “1 do not sec
anything.

I'hen they beat time again. Now
Wa'x'ed arose and walked about the
house,  As soon as Good-One saw his

son, he entered the house and em-
braced him, but Wa'x*ed changed into
foam, Good-One frustrated (the at-
tempt to resuscitate) his son,

If he had not gone into the house
too soon, Wa'x*ed would still be alive;
and everybody would be dead for four
days only, if Good-One had not mud-
dled it.  That is the end.

KWAYIUTL TEXTS.

grateda "nemokwe la-
flenox" : * Ha'dzas la'welsex Héhtslax

La™ae ya'q!

Ano'bextede,” ne'xsi'we Hafla'ma'la-
ga.  La*lae dix-iwr’lsé Ha'la'ma'laga.
" La*lae dax“ide E'x-batslaq qa's tslo-
we'sa "nem €xtslem lax Ha*la*ma'laga
qa kle"ses netaxa lesla®lenoxwaxs la'e

ha'nxsalaxa kwa'x'so, La*lae lae're
Hi'la*ma’l: qa's "ne’ke  kele'osad
do'gut

La%lae the'ms'idex-da®c”, La*la*xaa

o'dzaxa, la%la'xaa ‘yalagame Ha'la-
milaga. Gil'em'la'wis la'welse Ha-

la‘ma‘laga, la'e da’x*ide E'x-batslaq,

La*lae tsla'ses é'x-tslemx-de lax Ha-

la'ma’laga

La*lae  ya'qlegrate  Ha'la'ma'laga

“Yaila'no, adé, ‘ne'mplenakmirs
k'le's lag'vor, qa%so do'qulatxeés xuno'-
kos 1axoli, lo'k!wemaskasla qa's
kel
¢ tle'ms'it, hé'ems lae'tdemios,”

aos lae'.  Helax 1 law e'tler 1e'x-

ne'x*lae Ha'la'ma'laga. La*lae lag'e
Ha'lafma'laga.  “ K-lea'sen do'quia.”

La™ae ve'x'ed etled. Laaeé 1a'xo-
lite Wa'xede ga's le'stalite. Geilem-
[ Ma‘wis do'qule E'x‘batskixes xnuo'kwe,
la'e lae't. qa's kibo'yudeq. A'rmtla-
wise Wa'x'ede *mex*walit aa'wa. L

meé a'mé'tamase E'x

de.

viTemla'xsdalae ke's gayo't lagh
[ la'xa gokwe, lalaxsdilac qlula®me
| Wa'x*ede. *na’swarmlaxsda‘lag’ns a'¥m

mo'plenywa's bifla, qo ktetse E'xbe-

tsla a'metamasiq.  Lae'm la'ba,

atslixes xono'x"-
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The first of the Dena’x da’x" lived at
Berry-Place.  1a'wages was ther chief,
A woman was his sweetheart.  She
poled up the river [on the upper part
of the river] of Olachen-Place to pick
berries. Then ra'wages followed his

sweetheart, going along the river
Night came, and he heard cries, 14

wag went at once into a pond and

rubbed his body with hemlock-twigs.
Then he finished.
He started once more. He contin-

ued to hear cries, and he went again
into a pond.  Then he finished.

He started once more. Now the
cries were (heard) close to him.  Then
he went into the water again.  He fin-
ished and started once more. Then
the cries came close to him.

He went again into a pond.  As soon
as he finished, he saw a woman with a
large head. Her hair was matted, her
face scratched.

Then 1.a'wages went and embraced
her. As soon as ra'wagés embraced

the woman, they both fainted at the
same time.

La'wages was the first to recover, but

he just embraced the large-headed wo-

man more closely.

Then the large-headed woman recov-
ered, and spoke, (saying,) “I am the
one who is called Cause-of-Weeping
| Womsz !

me go!

This thing

1 See free English rendering in

The Social Organizations and S

Geokula'lagda  geala  Dena'xeda’s

la'xa tle'gwade.  La*lae ge¢'gadés 1a

wages,  La*lae 1alanox tsleda’ye

La*lae te'noy'wideda tsledaqe  la
ha'msar la'sa *ni'ldzisa wa lax Dza
wade,  La*lae ra'wages te'lpxes 1ala
qa'yvamalaxa wa.

La*lae ga'nulida. La*lac wurrlaxa

a'gwalala. Héx*idarm‘la’'wise 14

la'sta’ la'xa qlo'se ‘wa'pa qa's

1 qiwa'xe,  La'lae gwa'ta.

xYidapm‘lawis qasfida. Wure'
lax'sae'mtlaexa  “la'gwalali. La™ac
etled la'sta’ laxa qlo'se ‘wa'pa.  La
“lae gwa'ta

Héxidaemla'wis qa’sida.  Lag'm
fnexwa’xsde'ndeda fla'gwa‘lala. La™
fae etled latstex*ida.  La*lae gwa'ta
Hée'x*idakmfla'wis  qa's'ida La*lac
nexwatabedatweda fla‘gwatlala,

La*lae e'tleda’xat! la'sta’ la'xa lo's
wa'pa. Gil'em'la'wis gwata, la'e do'x-
warklaxa *walasas x'o'ms tsleda‘qa

Uxwa'mes sk'ya’ xo'lexwata, elwad
kwes go'guma'e,

La®lae ra'wages qa's'id qa's keibo™
yudeq.  Gilemfla'wis kibo*yude 1a~
saxa tsleda‘qe, la’'e  heé'x*idarm

fnema'xtid tetetlal
La*lae he gra'le ra'y

s qlula’x“ida

Apmfla'wise 1a'wages he'tidses kibo-
ya'va¢'na'yaxa ‘walasas  x'0ms  tsle-
da‘qa.

La"lac q'ula’s“ideda "wa'lasas x'oms
tslida'qa, La*lac ya'qlegrateda tsle-

daqe . wakm le'tgwatilagax La.

We'gra 'mex'e'd gra'xen.  Lar'm ho's-

ties of the Kwakiutl Indians

Franz Doas (Report of the U. S, National Museumn for 1895, pp. 403-405)
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that makes it easy to acquire property
shall be your magic gift. Now it will
be [just] easy for you to obtain all
(kinds) of property.”

embraced  Cause-of-

LA'wayg
Weeping more closely
of-Weeping spoke

“This thing which causes property to

s just

Then Cause-

(and said,)

accumulate shall be yours."
La'wagés only embraced Cause-of-
g Then Cause-
spoke again, and
life shall be

Thus said Cause-of*

Weeping more closely,
of-Weeping
“This water of
Now let me go.”
Weeping.
La'wages only embraced Causc-of-
Weepin Then Cause-
of-Weeping spoke again, (and said,)
“Now let me go. You shall take my
Your name is now Pulling-off-
Now that
burns everything, shall be yours,”

said,

yours.

g more closely,

name.

Roof-Boards. this apron,
I'hen rLa'wages let go of Causc-of-
Weepin

appeared at once.

and’ Cause-of-Weeping  dis
She just left the
four magic gifts,

I'hen 1a'wagés took his magic gifts
started. ~ He  tried
it) towards the trees of the

The trees caught fire at
once, and therefore the mountains of

and his apron,

(swingir

mountains,

Olachen-Place are burned at this time.

Then 1a'wages was glad. He hid
ifts under a cedar-tree and

Then he arrived at the place
the
He¢ was asked by his sweetheart,
“Why did you not come sooner ?’

Then 1a'wages answered his sweet-
heart, (and said,) 1 the trail.”
I'hus said 1.a'wages to his sweetheart,
Night came, and they lay down and
played.

his magic
started,
where

house of his sweetheart

stood.

lost

KWAKIUTL T

| da*xwa.

Leda ho'watemalagiile qa's 1.0'gwa’yos.
A'emues lan wule'Le'las LEsa *na’ywix
yd'qala.”

A'emfla'wise 1a'wages he'tidxes kei-
bo"yatyaenafyaxa Ie'lgwatilaga.  La-
teda 1elgwahi-
ba'xba-

Ylae e'dzaqwa ya'q)
laga: * Lag'mk:
xwalitelak-"
A'em'lawis 1.4'wages he'Fidxes kibo'-
fyafyaenatyaxa lilgwahilag La"lae
Ya'qlegateda lilgwatilaga :
ho'stegra'da qlula “sta

a'da

ho'sieg

e'dzaqwa,
“ Lag'mk’
Weé'ga "mexfe'd ga'xen,
llgwatilaga.

“né'x Ylaeda

res he'Fidxes kii-
La-
le'lgwa-

A'em'la’'wisé 1a'wq

boya*yae'na'yaxa lr'lgwatilag
Ya'c d

g
“Wega ‘mexted

fla¢ e'dzaqwa.

Hlag gra'xen,
Lar'ms 1€ gaLEsgiin Le'g mk:. Lag'ms
Gudr'sgemal'staro’n.  Lag'mk:  ho's-

regrada xrxxiqagilak: tsd'pa”

La*lae
gwalilag
deda Iy

mo'x*widata 1.

"mexte’de La'wagesaxa el

Heé'xYidapm®la'wise xis'e'-
watilaga. A’em®la gresalaxa
gwes,

La*lac ax'e¢'de ra'wagesaxes 1.0
La*ae qa's'ida.  La*lae "mi'ns-
“itsés tsd'pe la'xa 14'y1.0%asa naa'ng
Heé'x*idarm®la'wis
‘sexa lag'm legrklwa

gwa'e

.
xi'x‘ededa
lax

La'x1L0-
naa "}_:'LI\
Dza'wade.

Lag'm'lac ¢’k'¢ nd'qa'yas 1.a'wagese,
La%lae qlula¥idxes Lo'Legwa'e la'xa
La*lae la
Vku'latses ra'la. Hé'x Yida-

“fma'sés

we'lkwe qa's qa's‘ide.

la'xa la

em‘la’'wis wura'soses ra'la:

xe'nLelagitaos s gra'xa?”
La®la¢  na'nax*ma’¢ La'wagésaxés
tafla: “tepa'dzenca’xwa  tlexcilax,”

La*lae
Geifem'la'wis ku'lx*idex-
La*lac a'ma‘tala,

ne'x*lae La'wages la'xes 1.a'la,

ganutida,

——_
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Then somebody poked him, reaching
[poking]| through a hole in the wall
| boards| of the house. 1a’'wagés arose,

| As

soon as 1.a'wagés went out of the door,

and went out to see (who it was).

his face was covered, and he was led
Now 1a'wages did not
dare to speak and to ask (a question).

La'wages noticed that they went three
times up a mountain, but his face was
never uncovered ; and he again noticed
that they went three times up a moun-
tain.  Then he heard the cries * Hap,
hap, hap ! hau, han! ga'o, ga'o!"

Then the man spoke, and said, * Oh
my dear! don't be afraid.

away by a man,

I just wish
you to obtain a magic gift from me.
It is my house that you heard. Tam Can-
nibal-of-the-North-End-of -the- World,
Just look at everything in my house.”

Then they entered the house of Can-
nibal-of -the-North-End-of-the-World.

Ow

face was uncovered.
Cannibal - of - the - North - End -of - the -
World said, “ Look, friend !  You shall
have my name, Swallowing-Everything,
friend. Now you will be Cannibal. Now
watch the dance of the [one] Cannibal.”

Then he heard the sound ** Hap, hap,
hap ! hau, hau a'o!” Then the
mouth of the Raven painted on the
front of the sacred room of the winter-

La'wages

Ao,

dance house opened.

Out came the Cannibal, vomited by
the Raven, Then he danced.
did not the singers,
Cannibal had danced
songs, he went back.

Then the Ho'x"hok" came out and
danced.  After the Ho'x"hok" had
danced to one of the songs, he went
back.

La \\.IKI\
After the
to one of the

see

109

La*laé vlenqeno®sgrms la'xa 1lenx-
sa'la la'’xa kwa'x"sa lax tsa'gemas g0’
kwas,

Héx*idarm'la'wis  ra'wages

ra'x*wid le lawels  do's®wida,

qa's
Gril'em'la'wise ra'wages la'wels laxa 5
tlexila, la'e qlane’pemtso qa's le wa’

drx"sab

wa'neme, Lar'm k-e's na'qe-
‘nox"s ya'

ale La'wages qa's wud’

Oa'velapmflae 1a'wage
duxplena ¢’k

s la'e yn'-

sta la'xa negd’;
hé‘waxa le'temtsifwe go'gumatyas. La*-
flae e'tled qla'vilaxs la'e ¢’k lefsta e'tled
la'xa negra’.  LaYlae wurelaxa *ne’kee
“hap, hap, hap; hau, hau; ga'o, ga'o.’
La*lae ya'qle
"n¢’kaa: “fya, add!, gwala keitela'x,
A"men ‘next qa's 10’y
Hé*men
No'‘gwarm

ateda begwa'neme, la

valaos LAXEN,

go'kweda li%yos  wureka

Ba'xbakwa'lanuy st wa'ya,
A'emies do'qwalxa "na’ywa "ma

katsen grokwe”

me- 20

g

La®lae lae't la'xa gro'kwas Ba'xba-
kwa'lanux'si'wa'e, La*lae le'trmtsewe
La'wages: “We'ga do'qwatax, qast,”

‘ne'x*lae Ba'xbakwa lanuy"si'wa'e,

YLar'ms laL pe'garésen L¢'gemxede.

fwilg!eselagiilistares, qast. Lar'ms ha'-
xi'tsaxcilarorxa

yixwatacda ‘nemo’kwa ha'matsla

matslaron,  Lar'ms

La*la¢ wurrlaxa "ne'kee “hap, hap, 30

hap; hau, hau; o, ga'o La*lac

aqalite  se'msasa gwa®wina  k-la'de-

dzalitxa ma'witasa fa'me'latskis.
Gea'x'laeda ha'mats!s, x ho'x*wi-

dayosa gwa®wina.  La*lae  yix*wida. 35
La'-
swal yixwe'da ha'matslasa "ne'ms-

eme ql'mdema,

Lae'm k'e's do'qulaxa de'nxali.
l.\\‘

La*"ac a'né'sta.
Gra'x"aeda ho'x hokwe,
“wi'da.

La'lae yix-
La*ae gwal yixwe'da ho's"ho-

kwasa ‘ne'msgeme le'mdema. La*lac

a'Le'sta




110 BOAS AND HUNT,

Then the Raven came and danced ; |

and after the Raven had danced to one
of the songs, he went back.

Then the Cannibal came again, car-
rying in his arms a corpse, which he
ate,  Then he ate the entire body.
Then he danced again and went back.
The Cannibal had four songs.

“Now take him for your Cannibal.
This will be your name, Swallowing-
Everything and Swallowing-Whole and
He-who-is-heard-cating  and  Eating-
Everywhere. Do not forget the head-
mask of the Ho'x"hok" and the head-
mask of the Raven and the sacred room
and its painting.”

Then La'wages was called to see the
hole in the floor in the rear of the
house. 1a'wages went and saw the
hole in the floor. Something like a
rainbow stood up in the hole.

Then 1a'wages looked down and saw
all kinds of animals and fishes. Then
the man spoke. * This is the Cannibal
pale of the winter-dance house.  Take
this for your magic gift; but be careful,
friend!”  Then they taught him the
song, and it is this: —

* Are you the true Cannibal-of-the-North-End-
of-the-World, to whom we look up?
Is this the way of the true Cannibal-of-the-
North-End-of-the-World ?
Oh, they cannot live before the true Cannibal-
of-the-North- End-of-the-World,
The little ones who came out of the woods,"”

Now La'wages had learned theone song
of the Cannibal. Then Cannibal-of-the-

North-End-of-the-World said he should |

have the second song, and this is it : —

KWAKIUTL TEXTS.

Ga'xflaeda gwa'wina. La"lae yix-
|fwida. La*lac gwat yixwe'da gwa'
‘winasa ‘ni’‘msgemeé qle'mdema.  La-
Yla¢ a'Léfsta.

Ga'x'laeda ha'matsla e'tleda; qla-
Lilaxa befle’ begwa'nema qa's hamx-
f'deq.  La*lae *wila hamx*i'dxa be-
gwanemx-de. La*lae yix*wi'd e'tleda.
La*lae gwa'ta, la'e a'é'sta.  Mo'sgeme
q'v'mdemasa ha'matsla,

“Lae'ms ax*¢’dieq qa's ha'matsta
lag-ao’s. Heérms re’gemie *wilqlese-
lag-ilise, hé*mise La'’y"Lewek®, he-
‘mis¢  Ha"mek-talag-ilidzas, hé"mise
‘na’y"nueselagilis.  Gwa'la 1lele’'wexa
ho'x hokwiwa'e 1i'wa gwa'xwiwa'e 1x-
fwa' ma'wite Le'wa’ kla'ta'yas.”

La*laé reé*lalase'we 1a'wages qa’s le
do'x*widxa kwa'wite lax o'gwiwa'litasa
gokwe.  La®lag 1a'wagese qa'sid qa's
do'x*widexa kwa'wite,. Hé gwex's wa-
galoseda ra'qalitela grex*id  la'xa
kwa'wite.

La*la¢ ha'nxaxe 1a'wages. Lalac
do'qulaxa *na'ywa qas gwexsdema
gilgrao'mas 1¥'wa G'guqa'%a ma’‘mao’-
masa.  La*lae ya'qleg-ateda begwane-
mé: “Yo'em ha'msplexsa tsle'qatsleox.
Gelagra qa's 1o'gwalaos, A'kma ya-
Llax, qast.” La*lae qla'qloilama’tsosa
qle'mdeme. Ga'mé'sega:—

“ Ha si'eLai ha si'eLai ma'yaniséras wila Ba'x-
bakwa'lanux‘si'wa® ¢k asde,

Haigii gwé'x'sg awala Ba'xbakwa'lanuy'si’-

wa®ek'asdé aho 0o, aho.

Ha k'led’sk'as q'ulai’ lax awa'la Ba'xbakwa'-

lanux"si'wa* ek asde.

Lix gixdéa ga'yemoht!lsela®menéx 1e'uta

aho'"

La qlatavrle 1a'wagesaxa ‘ne'ms-
| geme qle'mdemsa ha'matsta. La *ne'kee
3a'xbakwa'lanux'si'wa’e qa ma‘ttseme’-
|'sa qle'mdeme. Gra'me'segra'da: —

b
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* O grea magician ! you are looking for food ;
O great magician! you are looking for
food.

O great magician ! you are looking for men ;
O great magician ! you are looking for
men,

O great magician! you take off whole picces
of flesh, trying to eat,

Everybody trembles before you when you go
far to the other side.”

Then they finished singing. Then
La'wages was called by Cannibal-of-the-

North-End-of-the-World. 1a‘wages was

shaft, which does not fear anything ?
Now it is yours, and also this cedar-
bark dyed red, and this fire-bringer,
and this water of life, and this quartz
death-bringer.” Then 1a'wages went
home. That is the end. )

6. Hama'lagriyo'dze

The first of the *witwo'masgem lived
at Olachen-Place, and their chief was
Great-Liberal-One.  He became a man
when he came from the upper world,
for he had been a thunder-bird.

Great-Liberal-One had a son named
Standing-in-the-Middle,

a'lak-aua‘e, and the name of the attend-
ant of Great-Liberal-One v
| Then| Great-Liberal-One invited all
the various tribes to Olachen-Place,
and he distributed blankets of yellow
cedar-bark, mink-skin blankets, marten
blankets, lynx blankets, and bear-skin
blankets among his guests,
As soon as he had finished dis

as Giweo'x ",

ribut-

ed, * Don't you want this harpoon- |

|
and the younger
brother of Great-Liberal-One was Ha'm- |

KWAKIUTL TEXTS. LRR

| * Ha'masayd'la
ha'masaya'laxy’s 10'gwalak'as owama ha-
mai, hama hima,
| Ba'bakwatyalimy's 1
mai; ba’bakwaly
“owama hamai, hama hama,
L'E'naxodalimys 10'gwalak as®*owama hamai;
LlE'naxodanlmy’s  Lo'gwalak'as®owima
hamai, hama hama,
Xwe'sunala'y ilisclemysk as*owama  hamai,
qwé'sadzentaydmy’s qwe'sg'ilisk'as* owa-
ma

10'gwalakas owama hamai ;

‘pwalak'as®owima  ha-

alamy’s  po'gwalakas

La gwal de'nxela.  La re®lalasew
La'wages, yis Ba'xbakwalanuysi'w

La wura'sefwe 1a'wages:
ax*exsdexgra'da ma'stog’, gar'm k
o's kile'mk:?  Laa'mk: qost, ga‘me-
segra'da Lla'gakwiky, gar'm  xixxel-
| qagrilak: 1ogy
da xwe'la halayn” Wi, gax'em
ni*nakwe ra'w

wa'da qlulastak:, Logwa’

es,  Lar'm la'ba.

a

(Great-Liberal-One).!

« Geo'kulaflag'da galisa "witwo‘mas-
wades
Hama'lag-iyo'dze, yixs atmae gax be-
| gwanemx*id gee'xfid la'xa ¢kl atwi-
nagwisa, yixs qo'losae,
| La™ac xu ngwadd Hamalag-iyo'dzis
La"ae  tslatyano'kwe
Hama'lag'iyo'dzis Ha'ma'lak-aua’e,
Wi, 1a*lae a'lgwade Hama'lagiyo'dzisa
1¢'gadis Gweo'swe.

La*lae retelalae Hamalagiyo'dzixa
wiwelsgemakwe  le'vlqwalarafya  lax
Dza'wade.  Lae'mfla'wis  ya'x'wit
kto'bafwase 1Lrfwa ma'tsasgrme 1 rfwa

geme lax Dza'wade, La%lae

ra'texo'lisa

Le'gux'seme  pefwa fwalasx-ésgrme
Lfwa LlE'ntseme la'xes re'hlakwe,

| Geil'emfla'wis gwateda ya'qweq, la-

! This story is not considered as a myth, but the events narrated are supposed to have happened after the close of

the mythical age.
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ing them, they tried to go ~board and to
start in their canoes. Then they all got
ready. Then a cloud came rolling down
the mountain of Olachen-Place, and it
was not long before it grew dark, just
like night, and rain came pouring
down ; and after it had rained, it began
to hail until the end of the day.

Then all the men just sat in the
house, for they were afraid of the thun-
der and lightning. Then all the tribes
were afraid, and they only talked about
the [kind of | weather.

Then an old man, the attendant of
Great-Liberal-One, that Gweo'x", went
to the beach of the house, and went
into the river of Olachen-Place.  Then
he came up again; and as soon as he
had dried his body, he put on ochre,
Then he went out of the house of
Great-Liberal-One, and sang the follow-
ing sacred song : —

* His aunts the Cloud Women will come out.
The Northwest Wind will come out.
The East Wind will come out,
The Sun will come out.”

As soon as he stopped singing, it
cleared up, and the sui began to shine,
Now the guests prepared to start in
their canoes at daylight on the follow-
ing morning.

Now day came, and the tribes
launched their canoes and  started.
Then they passed in front of the house
of Ha'ma'lak-ava’e. Then Ha*ma'la-
kava'e took his harpoon-shaft and
stood in front of his house, As soon as
the canoes came down with the current
of the river, Ha'ma'lak-aua’e threw his
harpoon at the bows of the canoes, and
all the canoes capsized.

KWAKIUTL TEXTS.

alas wax* la'xsda, ale'x'wida. La%lae
‘na'ywa xwa'natida.  La*lae ku'nse-
maxéda naa'ng'es Dza'wade. Witla
dzéflag gataxs la'e ple'dix*id he gwexss
la ganure, la'dzekastae’ yo'gux“ida.
La*lae gwat yo'gwa la'e tse'lx'id si'n-
bendxa ‘nala,

Lar'm'la¢ a’emla kludziteda *na’ywa
bebrgwanem la'xes go'kwe qaxs ke
Li'laasa ku'nywa efwa tlene'qwa,  La-
Ylae *na‘ywa la k-eFideda le'elqwalata-
fyas. Lar'm‘lac wul'v'm la de‘ntelas
gwe'xsdemasa *nala.

" La*laeda  qlulyakwe, yix #lkwis
Hama'lagiiyo'dze, yix Gweo'swe li'n-
tsles la'xa ilema'ese grokwas qa's le
1 la'sta’ la'xa was Dza'wade.  Gra'x'lae
lastesa,  Geilemflawise  le'my'wide
o'klwinaya'sess la'e qupe'tletsa gugu'm-
yimé. La*la¢ la'wrlsa lax go'kwas
Hama'lagiiyo'dze qa's yalaqwesga'da:

“rta'sa*mo'lselane €anés
1iasa"mo'lselane yix dzd’
Lisa* molselane yix xa*yo'li
La'sa®mo'lselane yi'xa nle'sela”

£'nfanwega.
alanokwa,
Aya.

Gilem'la'wise qlwetida, laas qlo-
xulis‘eda.  La*lae vle's'tida. Wi, lar'm
xwanatideda plekwa'de qa's wegit
aflex'witxa lae "na'x“itxa gaala.

Wi, la®lae "na’x“ida, laalas wiy
sti'ndeda le'vlqwalara®yaxes yefya
t Wi, la*lae rex*ida. La*lac n

listlax  gro'’kwas  Ha'malak-aua®
La*lae  Ha'malakauva'c  da’xidxes
ma'sto qa's le ra'x*wels lax vla'sano
yisé's grokwe. GilTemla'wise g-a'xeda
xwa'xwakluna  yolala laxa wa, la'e
Ha*malak-aua‘e skx*¢'tses ma'sto lax
oxwifyasa ywa'kluna.  Hé'x*ida *na*
ywarm‘la‘'wise qaple'deda ywa'kluna,
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Then Great-Liberal-One was told by
his attendant (the attendant said to
Great-Liberal-One), * O chief! go and
look :
doingr mischiel to your former guests,
chief.

Great-Liberal-One ran at once to his
younger brother, and said to him, *“ Oh,
you bad one! Do you think it is good,
what you are doing now ?  Will you al-
ways keep on in this way, doing mis-
chief to our fellow-men ?  See how bad
your heart is towards me, for you are
the lover of my wife! Now I ask you
to stop this your way of doing, for you
do not think of our dead father, who
was a great chief.  Therefore I do not
know where you get your ways. There-
fore 1 speak to you, that you may try
to obtain (a great position), that you
may also become a chief.”

Then Ha*ma'lak-aua‘e said, ** O Gr
Lil
a chief [if T try to attain that 1 become
achief | 2" Great-Liberal-One answered
him at once, and said, * Oh, my dear !
just look about for a wife, and you shall
not take only one wife.  Then you will
become a chief here, master.” Thus
said Great-Liberal-One to his younger
brother,

Ha*ma'lak-ava’e said at once, * Let
your heart be strong if T become a chief,
that you may not be jealous of me, my
dear.”

your younger brother, who is

-One ! what must 1 do to hecome

He meant this @ that he was really in |
love with Qwesmaolidze'mga, the wife of
Great-Liberal-One.  Then Great-Lib-
eral-One left Ha'ma'lakraua'e,

Hafma'lak:ava'e thought at once of |

the wife of Great-Liberal-One,  Then | "malakava’yax  grne'mas  Hama'la

Wi, la®lae netask®we Hamalagiyo
dze yise's elkwe. Latlae *nekeeda
Elkwe lax Hama'lagiyo'dze : *fya, i~
game’, ha'gradza  do'x'widex tslaya

qae’ss mo'masilae la'xes rehtlay dios,
grgames”

He'xfidarmfla'wise Hama'lagiyo'dze
la dzelywid Ja'xes tsta'ya.  La®lac
ne'korg s “fya,

womolil; lifmas

nexclav'm é'kees gwe'y

“lasos, qae’s he-

menaki'maa’qos hé gw ¢ mo'masila-

xens  bexfwu'te,  Daxes fya'xsemos
naqe (l:\‘l n, qaxs la aqos  waaisen
genk'me ; lafmeé’sen bela'ton qa’s gwat

ile, qaxs k'¢*saaqos
wiyaeqalaxens o'mpwutaxs Lo'maota
gigemalya.  Heé'mesen lagita keles
qld'relaxs
Masex; hé*mesen la'gita "ne'kor qa's
weé'gaos lalonta qa's we'graos o'gwaqa

AYOLASAO SAXS  gwe

gigames “ida”

Heéx*idaemfa'wise  Ha'malak-ava'c
fne'kea: “fya, Hama'lagiyo'dze, we-
wiladzaren qe'nio lab lalovtal qun
eigamex*ide 2" La®lae he'x*ida*me
Hama'lagiiyo'dze nanax*meq.  La*lae
fneka: “fya, add, wéga d'vm do-
qwata qa's geni'mos, la'te Klest ‘np-
mo'kwes  gine'miaos, Wi,  lar'ms

4

amex*idt la'xeq, qU

gt gwidd,” ne'x -
ae Hama'lagiyo'dzixes tstatya,

Wi, héxfidapm'la'wise  Ha'ma'la-
kava'e *neka: *Wegaxd, a'em k-
klwimases na'‘qa‘yaqos qrneo lab g

»
LY

n, add’,
Heé"mae “ne*nak-ehtsexs Iifma'e ala
Lialanoxs Qwesmolidze'mga, yix gen'
mas  Hamalagiyo'dze. Wi, la'lae
bowe'  Hamalagtiyo'dzis  Ha'ma'la-
kraua‘e,

Hextidapmla'wise gigraex'ide Ha-

amex¥idio ga's krle'seros odzegem- 45
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114 BOAS AND HUNT,
he started and went to see Qwesmoli-
dzr’ mga, the wife of Great-Liberal-One.
Then he entered the house of Great-
Liberal-One, and went straight to his
sister-in-law,

Then he sat down at the place where
she was sitting, and Ha*ma'lak-aua’e
spoke at once, and said to her, O
mistress ! you must tell me the way of
your heart, for you always said to me
that you could not refuse what I ask.
Now I wish that we elope this night.”

Then Qwesmolidze'mga, the sweet-
heart of Ha'ma'lak-aua‘e, spoke at once,
and said, *Truly, T used to say so to
you. Get ready, my dear, for 1 shall
go this evening.”

Then Ha*ma'lak-au
you, mistress, for w you say."
Then Ha'ma'lak-ava'e said that Qwe-
smolidze'mga should not sleep that
evening, (and he continued,) “for 1
will come and take you into my canoe,
that we may go to a place far away."”
Thus said Ha*ma'lak-ava’e to his sweet-
heart,

Then Qwesmolidze'mga spoke, and
said to him, “Go on, and just get
ready, and let us go this night.”  Then
Ha*ma'lak-aua’e was thankful for what
his sweetheart said.

“Thank |

Ha'ma'lak-ava‘e went home at once ;
and as soon as he entered his house, he
took a basket and put travelling-provis-
ions, and everything that was wanted,
into it.  Now he finished.  Then night
came, Ha‘malak-ava’e immediately
launched his small canoe, and poled up
the river of Olachen-Place.

KWAKIUTL TEXTS.

| yo'dze. Wi, la*lae qa's'td qa's le do*-
qwax Q\\'ésmnlidzl-i’mga, lax genk'mas
Hama'lagiiyodze. La*lae lae's lax gro-
kwas Hama'lagiiyo'dze. La"lae he'na*-

kula la’xes gi'npe. b
La®lae klwa'g-alit lax klw
Heé'xfidaemfla'wise  Hafma'lal
’ya'q!vg'uh. La¥lae ‘ne’keeq: “fya,
qla'gwide, wi'entsos ne'tasox gwae'
tsasax'sos nd'qayaqos qaxs *ne'x'nay- 10

waa'qos gra'xentaxs kelea
‘idaas 1alegwigrexen waldemla'xaor.
Wi, la*mé’sen *néxt qens le k*le'ywaxwa

ga'nuLex
" He'x*idarm'la‘wise Ow
wa, yix 14
fa.

is Hafma'lak-auate ya'qlegra-
La*lae *ne’ka: *Ala'men *ne'x-
ul, Weéga, a'em xwa'nal“hl;u EX,
i, , qEn lalagitxwa ga'nurex.”
he X ulmm‘la w lsé

20

‘ qaes \\'a'hlr,mmf' Wi, lm-.'m"lnc- ne’
Ha'ma'lak-aua’e qa k'le'ses me'xe Qwes-
nn'ylidn"mg.‘ixa ga'nm.é. “qaxg'in la-
‘me’k ga'xi; a'emt da'xsaron qens
li'tens la'xa qwe'sald  a‘wi'nagwisa,”
‘ne'x*lae Ha'ma'lak-ava'yaxes 14'la.

La®lac yaqlegate Qwesmolidzrm-
La¥lae *ne'k'¢q: “ Ha'g
xwanabidex  qens  lalagivensaxwa
ginmex” W4, he'x*idarmfla‘wise
Ha'ma'lak-ava’e *mo®las wa'tdrmases
1a'la.

Hé'x*idaemfla'wise  Ha‘ma'lak-aua‘e
la na*nakwa.  Geilemtla'wise lae't la-
xés gro'kwe, la'e ax*e'dxa clabate qa's
axts!a’ lo-.cs giwu Il\wc laq, 1.E*wis “na

30

Wi, la®lae gwa'ta.
Heé'x

darm-
ste'ndxés
te'nox*wid lax 40

Wi, lar'm*lae ga' nu%‘hln.
fla'wise Ha'ma'lak-aua‘e
| ywa' xwagume.  La%lac
| wiis Dza'wade.

z
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Then he arrived on the beach of the La*la¢ la’g-aa lax LlEma‘esas g'o'kwas
house of Great-Liberal-One; and he Hama'lagiyo'dze wrlaoxdzelac lax'm
was not [yet] out of his canoe when  laha la'xes ya'yatslexs gra'xacda qa
some one came walking right up to | 'nakula; ga'x*lae  hé'na'kularmtla’wis
where his canoe was.  Then she spoke, | lax  ha'ne'tsasasa  ywa'kluna,  La™lac
and said, * Oh, are you there 2" Ha'ma’- | ya'q! )
lak'aua®e answered at once, and said, | dzamaa’ 2" Heé'x*idaemfla'wise  Ha-
“It is I, my dear! Come along, mis-  *mallak-ava’e nanax*meq.  La'lae "ne'-
tress.” k'rq
gwida."”

Then Qwesmolidzie'mga started and He'
went aboard his small canoe.  As soon | qa's'id qa's le laxs la
as she was in the canoe, he pushed off, | Geil'emfla'wise he'Fatexs la'xa ywa'’
and they went down with the current | klunds, la'e qlo'telisa qa’s yo'lx‘ide la
to the beach of his house. Then | lax 1lEma‘esases gro'kw Wi, lag'm
Ha'ma'lak-aua’e stepped out of his | lalta'we Ha'malakauva'e qa's le mo-
canoe and loaded it with his property. = xsasés ma'm‘wala. Gei'l'em'la‘wise ‘we'
As soon as everything was in the canoe,  Ixseda ma'mfwa'lisexs la'e qlo‘talesa.
he pushed off, and travelled all night. Wi, la'mlae ne'kulaxa

In the morning, when day came, he Ga'x"lae "na'x*idayuxa
arrived at Se'qlatslalis.  Then he built | Se'qlasta’lise. Wi, lar'm g
a house there, As soon as his house | Gil'em'la'wise

ata.  La*lae “ne’kwa: “fya so

No'gwarm, add’, ge'laga, qla’-

idarm'la’wise Qwesmolidzr'mya

L XWa'xwagumas,

ra'nuLe,
ala lax

Vkwela lag

wa'te gro'kwas, la'

was finished, he thought, * I remember | *ne'k-e na'qalyas: * Wa'qloné'x“sta wa'k
what Great-Liberal-One said to me, | demas Hama'lagtiyo'dze gra'xen, yixs
that he said to me 1 should always | *né’k-aa qen hé'menata'me 1la'tlayo'ku-
grgrEne'me qen ha*labalakn g
become a chief.” gamex*ida”

Then he spoke to [told] his wife ~ Wi, la*lac nétaxes la
and said to her, O Qwesmolidze'mga,  La*lac  *ne'keiq :

change wives, so that 1 might quickly laxen g

gEnE'me, yix

Qwesmolidze'mg:

mistress ! do not feel badly at what 1 “fya qla'gwidd, gwalaxi ‘ya’x-si‘mes

am going to tell you, mistress. 1 am | na'qalyos qagin watdemuik: lar, qla-

going to marry now.” Thus said Ha*ma’  gwide, qa'xgin la'me’k: wi'gil gig

lak-aua®e to his wifle. degrilital,” "ne'x*lac Ha'ma'lak-aua‘c
laxés grne'me.

Then Qwesmolidze'mga answered her La*lae na'nax*ma’e Qwesmolidze'm-
husband, and said to him, “Go now  gixes ta*wuneme. La*lae "nekerq:
and do the way your mind is inclined.” “We'ga, A'Emx laxs gwa'e'xstaasaxses
Ha'ma'lak-aua‘c said at once, * Thank | na'qa'yos.” Wi, he'x*idarm‘la'wise Ha
‘malakava’c "ne'ka: “ Gelakastlaxees
will go and marry the princess of Ya-  watdemos, qla'gwide. Wi, lifme'n lat
Thus ak-lat la'xa k'tedetas Ya'x'yi

he said to his wife. wigamayasa La'witsise,” “ne'x “laexes

you for what you say, mistress. Now 1 %

15, chief of the La'witsis LS

gEne'me,

10

15
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Qwesmolidze'mga said to him, *Go
on, my dear!” Then he got ready,
and started at once to go to A'Lrgama’
la, the village of the ancestors of the
La'witsis.  Then he married the prin-
cess of Ya's'yrgas,

Then he desired more, and Ha*ma'-
lak-aua'¢ said that he would go to the
’m.'mgus, who were living at ple'tsla'e.
Their chief was Great-Copper, and he
had for his princess Copper-in-House.
Copper-in-House was the one to whom
Ha'ma'lak-aua‘e had referred for his wife
(he wanted her for his wife).

He went at once with his wives to
Lletsta'e. He was asked at once, by
the owner of the house to which he
went, what he came [paddling] for.
Then Ha'malak-ava'e spoke, and said,
1 wish to marry the princess of Great-
Copper.”

Great-Copper was told at once of
what Ha'malak-ava’¢ had said, and
Great-Copper made a fire in his house
and called his tribe,  As soon as all the
men were in the house, Great-Copper
spoke to his tribe,  He said to his at-
tendants, * Four of your old men shall
dress up and call my son-in-law, Ha*ma'-
lakaua’e, the chief of the ‘witwo-
‘masgem, for T have been told that he
wants to marry my princess, Copper-in-
House.  Now you shall go and call
him.”  Thus said the chief.

Then the four attendants arose and
backened their faces with charcoal.
One of them spoke, and said, *“ Now
we are going, chiel, to call this chief

KWAKIUTL TEXTS.

| “Wega, add," ‘nextlae Qwesmoli-
| dze'mgdq. Latla¢ xwa'ma¥ida.  He-
x*idarm'la'wise ale'x'wid qa's le lax
Alpgamala lax grokwala'sasa ga'lisa
sise.  La qa'tsitax k-le'detas Ya*-
x'yEgase.
La*lae awulxida. Wi, lae'm'lae
‘ne'kee Ha'malakaua'e  qa's  gra'xe
la'xa *ne'mgese, yixs he'e gro'kule axa’s
Lletstae.  Latlae giga'des Lla'qwadze.
| Latlae kledadeda gigama'yas 11’
qwacte, Hé*mes la gwo'yo's Hafma'la-
kuava'e qa's )'u,m:'me' Lia‘qwaete.,

‘ Wi, he'x“idarmfla'wise lax da’x" 1e-
| twes grgene'me lax vetsla’e.  Héx
“idapm*la'wise  wura'so ba'gunyase
| la'xes se'wina'e.  Hé'x*idaem®la‘'wise
ya'qlegrate Ha*ma'lak-ava’e.  La*lae
fneka: “Gagakleniaxox kele'detaxs
Lla'qwadze.”
; Wi, he'x*idarmla‘'wise la netasefwe
1la'qwadzis wa'tdemas Ha'ma'lak-aua®e.
Wa, héx*idarm*la'wise vla'qwadze la-
qolitaxes gokwe,  La®lac 1e*lalaxes
go'kulote,  Geil'em'la'wise 'wilacreda
‘naywa be'brgwanema, la¥lae  ya-
qlegrate Llaqwadzixes gokulote, La-
ayilkwe: * We'ga
gwalax“idior mo'x 1elon qlulsqlulyak”
qa's lalagiros 1c¥lalabxen negu'mprax
la'xwa gigama‘yaxsa fwitwo'masgeme
| la'xox Ha'malak-ava'yax qa’xgin gea’
xek' nefasosoxs gra'yalaex la'xgin kele'-
detike la'xga vla'qwaetik. W4, la'xda-
"x""mets lat 1e*lalatqo,” 'ne'x*lacda gi-
gama'e.

Wi, he'x*idarmtla‘'wise gwa'g-eliteda
mokwe ayilkwa qa's pleplaqlogr'mde-
‘ sa tslo'tna, La*lae ya'qlegateda “ne-

mo'kwe.  Latlac 'ne'ka: * La'meno'x"

to come into the shadow (cast by) | lab gigame 1¢tlalabxwa gigama'ya-
and the heat (emanating from) your | xwa g-a'xa'x gra'sstewe lax qa'bixixscs

—

0

20

25

80

40




BOAS AND HUNT,

(great) name, chiel. Now I am going,
tribe,”

Then the four attendants started.
They arrived at the door of the house
where  Ha'ma'lak-ava’e  was staying.
Then one of the attendants said, * We
come to call you, Chief Ha'ma'la-
k-aua®
of Great-Copper.  Come, now, chief!”
Thus said the attendant,

to go to your wife, the princess

Then Hafma'lak-aua'eé arose and fol-
lowed the attendants.  As soon as he
entered the house of Great-Copper,
Great-Copper called him and let him
sit down at the place where the prin-
at-Copper, Copper-in-House,
Then he said, *“ Oh, my
dear Ha*ma'lak-ava®e, you, son-in-law !

cess of Gre

was sittin

Now you are married to my princess,
chiel.”  Thus he said to him.

Then Copper-in-House was given a
marriage-feast by the tribe of her father,
Then she finished eating.  Then he
gave his name to Ha'ma'lak-auva‘e, 1

give you this name (he said), Ma'mx-o,
Smoke, and you will take
this my house here,

and Having

Now Ha*ma'lak-aua’c had obtained
what he wished, and he thanked Great
Copper for what he had said.
Ha'ma'lak ava’e had three wives.

Then Ha'ma'lak-ava*e wished to mar-
ry also the princess of Potlatch-Giver,
the chief of the Haxwa®mis,  Then he
got ready, and started in the morning
with his three wives.  He spoke to his
wives, and said to them, * O mistresses !
I now wish to go to the Haxwa™mis,
and marry the
princess of Potlatch-Giver, (whose name

who live at Xo'xoj

KWAKIUTL T
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1LEgEmos |
go'’kulot,
Wi, la'me qasidexda’sxweda mo'

'game’, Wi, lafme'sen lah,

kwe afyilkwa. La®lae  lagaa  lax

tlexilas gro'kwas ax"a’sas  Ha'mala-

P kaate, La'lae "ne’keda nemo’kwe
la'xa ayilkwe La®lae *ne'ka: * Wi,
ga'x' meno'x” vetlalon gi'game’, yiu
Ha'ma'lak-ava'e.  Lavrm®las  lat  laxs
gEne'maqos laxox kele'detaxs vla‘gwa
dze, Wi, ge'lag
game," ‘ne'x*lacda a'yilkwe.

qa's la%yos i

Hé'x“idagmfla'wise  ra'x*ulite  Ha-
‘malak-aua’e qa's le le'gixa alyilkwe.
Wi, gil'em'la'wise lac'n la'sa gro’kwas
Lla'qwadze, he'x*idarm'la'wise 1!a'qwa-
alit lax
kiwaelasas kle'detas Lla'qwadze, yix
plaqwacte, Wi, la"lae "ne'kea: * Wi,
add’, Ha'ma'lak-aua‘e, yor n

dze 1etlalag qa le's kiwa

m'mp, la-

ra'tsen keledetex, g

r'ms rmd

nex*laeq

Wi, lag'mlae ha"manotsexstesewe
va'qwactascs grokulotases ompe. Wi,
la¥lac gwal ha'ma'pa,  He'xtidarm'la
wis la%yuweda pe'geme lax Ha'ma'la
kaua‘e : * Hé*men la*yu lore Ma'mxo
Lo Kwascilanokuma'e, yo®mesen go-
kwex, lar'm*xaas axir'’q

Wi, lae'm lo'te Ha'ma'lakava'yaxes
ax*e'xstsr'we, Heéx“idasm'la’'wise Ha-

‘malakava’e 'mo”las watdemas o
qwadze, Wi, la yo'dukwe grgrnemas
Ha*ma'lak-aua‘e, v

La*lac "nc’ke naqatyas Ha'ma'la-
kaua'e qa's ¢tledd

Ya'qorasrma'e, gi'gama‘yasa Haxwa

misé,  La’lag hé'x*idarm la xwa'nat
ida.  Latlae alex*widxa la gaa’la 1
ene'ma. Wi, la*lae
ginp'me. Latlac ‘ne-

wis yo'dukwe

ratxes ¢

4

ya'ql

kiq: “'ya, qla “lf.ng\\ivl« . Wilaxgiin
ne'kek: quns le la'xa Haywa mise, yixs

a'des kele'detas

15
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is) To-be-made-Princess-in-House, that
she may be your messenger, mistresses.”

Then all his wives said, *“Go on.”
Then he paddled to Xo'xople, and ar-
rived there,  Then he went at once to
Potlatch-Giver, and took his load up to
his house. Then the ancestors of the
Haxwa"mis were invited in by Potlatch-
Giver.

Now they were all in his house.
Then Potlatch-Giver spoke, and said,
“Welcome, tribe, and this chief, Ha-
‘ma’lak-avae!  Let me know why you
came [paddling] here, chief.” Thus
spoke Potlatch-Giver, Ha*ma'lak-aua‘e
spoke at once, and said, ** O Chief Pot-
latch-Giver! 1 came to marry your
princess, chiel," Thus said Ha*ma'la-
k-aua'e,

Potlatch-Giver spoke at once, and
said, “ You have her, chief. Now you
are married to my princess, chief. Now
you will have the name Potlatch and

Inviter, and this house here with sea- |

lion (carvings) at the ends of the beams,
the Dzomoqlwa on the tops of the
posts, and grisly bears under them, and
this Dzo'noq!wa feast-dish, chief, and
this box with all kinds of dances in it
Now your Cannibal name will be Dzg'm-
gwal, and your wardance name will
be Wi*lenkola'giilis, and your Dzo-
nogiwa will be named Nilagilitsem,
and your grisly-bear name will be Great-
Grisly-Bear.  And this will go to your
winter dancer, chief. Now go on, make
a house, chief.” Thus said Potlatch-
Giver to him.

Then Ha'ma'lak-ava‘c thanked him
for what he had said.  Then he told

| qoLasema’e,

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

go'kulae lax Xo'xople qens le ga'ga-
klax  kele'detas  Ya'qorasemae  lax
K-e'delflakwa qa's ‘yayalaqlalayos,

qla'qlagwide.”
He'x“idarmla'wise  "na’xwa  wii'xe
gegene'mas.  La'lag se's'wid qa's le

lax  Xo'xople. La*lae lagaa laq.
Heé'x*idarm'la‘wis la'lalasos Ya'qorase-
ma'e qa's le ma*ma‘walax me'mwalis.
Wi, la®lae re*lalase*weda gala Ha-
xwa'misa, yis Ya'qorasema'e,

La*lae *wi*lacia la'xa g'o'kwas. He*
xtidaem*la‘'wise ya'qlegrate Ya'qorase-
ma‘e,  La*lae *ne¢’ka: “Gelakeastla
gokulot yn'misa gigamafex, yixox
Ha'ma'lak-avafex. Wi'ga gwa's'itsos
se*wina‘yaqos, gigame’,” 'ne'x*lac Ya-
qotasema’e.  Hé'x*idaemfla'wise ya*
qlegrate Ha*ma'lak-ava'e, La®lae *ne'-
ka: “fya gigame’, Ya'qoiaskma'e,
ga'gaklintaxs kledetaqos, gvgame,”
‘né'’x*lac Ha'ma'lak-aua'e.

Héxfidarm*la'wise ya'qlegate Ya-
La®aé *ne’k:a: “ Lar'ms
lo'ta, gigame, lar'ms grga'desgin
ke'detik:, grgame’. Wi, lag'ms lat
Legadirs Ma'swa 1.0 1e%lenoxwe, ya'
‘misa go'kwix, grgame’. 11'Llexba-
loxda k-a'tewa'yaxslox, dze'dzonogota-
loxda 1e1a'mixlox, neé‘na’neyox brnx:-
sidza‘yaxs. W4, he*miseda Dzo'noqlwa
to'qulita, gi'game®.  \Wa, hé®misa gi’l-
dase ‘weltse*watsens lelede. Wi, la-
‘me'se  Dze'mgwaties  ha'matslavaos,
La‘te WiMlenkola'g ilist.es to'x*widraos,

Late  Nalagilitsemies  Dzo'noglwa-
Laos.  Late 1e'gadies ‘walas na'nis

ne'naos. Wi, lar'mk: lat laxs sé'na-
taos, g'l'gmnu"". Wi, ha'gra gro'kwelax,
gi'game!,” fne'x Ylae Ya'gorasematyaq.

La'lac 'mo®le Ha'ma'lak-avayas wa't-
demas, Wi, lae'm ne'tases na'qa’e

h
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his thoughts to Potlatch-Giver, and
said, “ Indeed, 1 wish to become really
a chief, O father-in-law ! thank you for
what you have told me. Now I will go
and seek another chief, the chief of the
Gwa'waenox”, Qlo'moqo, who has a
princess, La'qulayugwa. Now I will
I will go in the morning.”

go to him.

In the morning, when daylight came,
they started, and it was not quite noon
when they at  Afwaxia'laa.
Then he was called by Q!o'moqo, and
Ha'ma'lak-avac and wives v
given food. When they had finished
cating, Ha'ma'lak-auva’e was asked by
Q!o'moqo, [then he said,] * Why did
you come [paddling], chief 2" Thus
said Qlo'moqo.

Then Ha*ma'lak-ava'e replied to him,
and said, 1 want to marry your prin-
Thus said Ha*ma'lak-ava’e.
Qlo'moqo replied at once to what he
He said, * Indeed, what you
say is good, chief.  Now you have for
vour wife La'qulayugwa, chiel. Now
you have got this house, chief, the posts

arrived

his

cess, chief.”

had said.

of which are speakers, and the names
Pr'nqo'las and Xa'nyus. Now go and
build a house like this house.”

Ha*ma'lak-ava’e thanked his
for what he had
Then he finishe Now night came;

and in the morning, when daylight ap-

Then

father-in-law said.

peared, Ha'ma'lak-auva'e launched his
canoe.  Then he went home to his
house in Se'qlatsta’lis.  Then he arrived
there,

Then he asked his six wives to roll
large stones on the beach of his house.
Then they worked at what their hus-

Se'glatstatlise,

119

a'qorasema’e ; la ‘ne'ka: “OQa-
‘in 'ne'keext qen dlaxfide g
gelak-as'la

a-

mexFid,  fya,  nEgu'mp,
qac’s watdemos. Wi, la'men lu
¢tleder alitxa *nemokwa gv'gama‘e

e'tleda, vix Gwa'wae-
noxwe lax Qlo'moqa, yixs kle'dadaas
La'qulayugwa. lal
Wi, la'me'sen la'cex gaallara.”

Wi, la*lae "na'xfidsa gaalaxs la'

gama‘yasa

La'mé'sen la'qe.

esfemfla'wis  neqalaxs
Afwaxialaa,
Olv'moqa.

ale's'wida. K

la’e la'g-.a lax Hé'xe-

‘idaemtla'wise  1.¢*lalasos

La*lac hamgilasr'we Ha'ma'lak-aua®c

Lifwis gegene'me,  Wa, gilfem'la'wise
at ha'mapa, la'¢ wura'sefwa, yix
Ha'malakava'e yis Qlo'moqo.  La*-

flae *ne'kra: “*ma’sos se¢'xwatae'nalyix,

gi'game!” "ne'x lae Qlo'moqga.

Wi, 1a%lae na‘nax*ma‘ya, yix Ha'ma'
lak-ava’yaq. La*lae *ne'ka:
klinraxs k'le'detaqlos, gi'game’,”
“lac Ha'ma'lak-ava‘yaq. Hé'x*idarm-
fla'wise na‘nax'ma‘e Qlo'moqax wa'tde-
La*la¢ *ne'kea:

¢'keis watdemos, g game?,

s |

ne'x'-

“Oi'as, lag'm
Wi, lar'ms

e,

mas.

grga'desox Laqulayugwax, g
Wi, lar'ms la'ta, gi'gamé, la'xswa gro'
-

Kkwexwa yiyd'qlendegaxs  tame
Le'grme, yix Pr'ngoflase, hé*mise

Wi, ha

gwexssoxda gro'kwix,”
Wi, la%a¢ "'mo*le Ha'malak-aua'yas
La*la¢

Wi,

‘wa

go'kwelax ya

g4, g

Xa*niuse,

wa kdemasés negu'mpe, wva'ta,
Wa, ga'nubida,
na'x*idxa gaala,  La*lae wi*y"stende
Ha'ma'lak-auafyaxes Wi,

lag'm graxt nd*nax"t la'xes go'kwe lax

la™lac la*la¢

ya'yatste.
Wi, 1a¥ae la'gaa laq.
Wi, la¥lac axkflaxes qlavto’kwe

qa lo'x*widesexa

tle'sem lax Llema‘esas ¢

awa'we

He'x-

SEZENE'Ma
y kwas,
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120 BOAS AND HUNT,

band had referred to [and did it].
Then the women finished what Ha*ma'
lakraua“e had told them,

Now Ha'ma'lak-aua’e did not know
that  Great - Liberal - One,  his  elder
brother, was hiding behind his house.

Now Qwesmolidze'mga was angry, —
his first wife, whom he had taken from
his elder brother, Great-Liberal-One,
She started.  Then Qwesmolidze'mga
saw Great-Liberal-One sitting under a
red pine-tree,

Great-Liberal-One immediately called
his wife. Then Qwesmolidze'mga went
and sat down at the place where he
was. He said, *O mistress! do you
really love your present husband very
much?”  Thus he said to his wife.

Then Qwesmolidze'mga answered her |
husband, and said to him, *Only show
me the way of your thoughts.” Then
Great-Liberal-One said to her, * I wish |
him to die, mistress.”  Then Qwesmo- |
lidze'mga said, * O master! we are al-
ways sitting on the summer seat outside
of our house, and I always look for
lice on his head. Then you can spear
him.”

“Now go at once and call him to sit
on the summer seat, that you referred
to, mistress”  Then Qwesmolidzr'mga
started and sat down outside of her
house, At once  OQwesmolidze’ mya
called Ha'malak-ava'e, and Ha‘ma'la-
kaua'e came and lay down flat, and |

KWAKIUTL TEXTS.

fidapm'la'wise eax'idexda’x" lax gwo-
ya'sés fa'xulqe qa ax'etsoxdatx's. Wi,
la*la¢ gwatamaseda ts'e'daqe lax wa'k
demas Ha'ma'lak-aua‘e,

Wi, lae'm kles qlavele Hafma- 5
lak-aua’yaxes nola, yix Hama'lag:i-
yo'dzéxs ga'x'mae  ‘wune'gix  gro-
kwas.

Wi, la%ae fya'xsifme  na‘qay
wa'le gen'msé, yix Qwesmolidzr'mga,
yix ¥e'nemanemas la'xes no'le Hama'-
lagriyo'dze. La*lae qa'siida.  Wa, la-
lag  dox'warile  Qwesmolidzr'mgix
H.mn lag-iyo'dzixs klwa'xiala®sae la'xa
La'sa, 15
darmtlawise 1etlale Hama'
lagriyo'dzexes  geneme. Wi, hé'x-
fidapmfla'wise  Q wolidze'mga la
qa‘s"ld qa's le klwa'x*id lax ax'a‘sas,

La®lae ‘ne’kwa: “fya, qlagwide, xk'n- 20
Lelafmas v(ulam ses lavyos fatwu-
gENE'ME,
idaem‘la‘wise na‘nax‘ma‘e Qwes-
molidze'mgaxes  tatwuneme,  La%lae
“nekiqg: W a'em ne'tas gws
dzasases na'q Wi, 1a®lae "ne'kee
: * Lafmen "nex: qa
hfli'so, qla'gwid Wi, he'x*idarm-
fla'wise  'ne'kee  Qwesmolidzr! mg’iq
“lya, qlagwide. b Hé'menata!
la a'waqwata lax o
gokwe, lanayun 1
Wi, hétmits lat si SLE(].
“ Wi, ha'gra, hé'xfidarma 1¢¥lalaq
qa’s la*yos a'waqwata la'xes gwoya'
qlagwida.” Wi, hé'x“idapmila‘wise l.l
qa’s'ide Qwesmolidzi'mga qas le k!
garls ax Lla'sandtyases grokwe, |
xfidarmtlawise "laqiwale  Qwesmoli-
dze'mgax  Ha'ma'lak-aua’ La*lae g0
he'xfidaem gia'xe Ha'malak-ava'e qa's
hox*we'lse. Wi, la™lae haq Owes-
molidzi‘'mga lax ox"seya'p es fa-
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Qwesmolidze'mga leaned on the shoul-
der of her husband, and loused him.

Then Great-Liberal-One started and
went  behind  him.  Ha*ma'lak-aua
never saw him, and he speared Ha*ma'-
lak:aua’e through the ba Then
Great-Liberal-One killed his younger
brother, Ha*ma'lak-aua‘e,

Then Great-Liberal-One went back
home with Qwesmolidze'mga to Olach-
en-Place.  Now the five wives quar-
relled together over the body of Ha‘ma'-
lal 1‘e ; but La'qulay i
she was going to bury it at /
When she had nearly arrived at
ing-Place, it began to rain, At once her
blanket was wet through, and after the
rain it began to hail.  Then her mind
became weak.

Then she went ashore to take shelter
at the foot of a sprucetree.  Now her
canoe was really full of hailstones,
Then the canoe began to move, and it
was not long before the thunder-bird
was (seen) sitting in it Some people
say that it was a goose.  Then it flew
upward to the upper (world).  Ha‘ma'-

lak-aua'c turned into a thunder-bird
again.  La'qulayugwa merely  went
home.  Therefore the 'wiwa'masgrm

have many carvings, for Ha'ma'lak-av
had many wives.

|1 have forgotten (to mention) that
in the house of Great-Liberal-One at
Olachen-Place the posts are men, the

cross-beam in front of the house is the |

double-headed serpent, and the thunder-
bird is sitting on the human head in the
middle of the serpent.’] That is the end.

| wuneme,

| yo'dze qa's'id qa's le

La®la¢ ra’x*ide Qwesmoli-
dze'mgiq.
Wi, he's

larmfla'wise Ha'malag -
wa'yigrnd e,
Vlatla do'xware'le Ha'ma™
. Wi, hé®mis la six*1daa-
a'wr'galyas  Ha'malak-avexde
Wi, lae'm hfla'mase Hama'lagriyo'dzi-
xes tsla'yaxtde, lax Ha'malak-avex-de,

Wi, hextidarm'la'wise Hama'lag -
yo'dze la nid*naky 10 Owesmaoli-
dze'mga lax Dza‘'wade. Wi, lalue'da
seklo'kwe gegene'me Wenemaplax o~
Kiwinexsdes Ha'ma'lak-auestde. Hé'la-
tla La‘qulayugwa la'veq. Wi, Tar'm
lat wuni'mtacrq lax Afwaxialaa, La-
Ylag kla'q la'graa lax Gwayasdiemse, 1a'-
yo'guxida.
Lexfi'de yix "nex‘una®yas.
gwal  yo'gwax, st Ixvida,
ae'm'lae wi'nlemas'ede na'qalyas.

La"la¢ a'testa qa’s le tla'tlintsa lax
o'xLafyasa ale®wase 1a%sa. Wi, lar'm-
flac rlaq qotle ya'yatslhisexa tselx-
La%lae ya'wix“ideda ywa'kluna,
K-lefsflatta gi'k
da qo'lose ; la 'ne'k-eda wao'kwaxs "ni’-
Wi, 1a¥lae plefed qa's le ¢'klest
la'xa & Wi, la'me la ¢'tled la qo'
los'tde Ha'ma'lak-auae.

Wi, héwe'
lak-aua®
tsex

armtla’wise
Wi, la"lae
Wi,

alas Heé's

la'e

misc.,

s ln'e klwa'gran'Lixse-

lae.

A¥mis la na'
‘nakwe La'qulayugwa. Hé¥mis la'gitas
qleneme

ol
oSt

sa  fwitwo'masgrme

qa'ss qlenema’e grgene'mas Ha'ma'-
lak-ava‘e.

! Swe () ol

Len vlele'wex gro'kwas Hama'lagi-

yo'dze lax Dza'wade he'brgwanemtlae

Lamas, Latlae si'sayureda gegi'wa'yas

wo'kw hémis la klwataa'tsa golose

lax bek-a'wayas.  Wa, lar'm la'ba.

! The double-beaded serpent is represented with a serpent’s head at each end and o horned human head i the

centre




III. TRADITIONS OF THE A'WAELELA.

1. The Two Slave Girls,

Trying-to-dance-following-Others, the
chief of the ancestors of the Afwac'vrla,
had two girls as slaves. [Then| the
chief sent them to go into the water,

Then they went into the water .‘m‘li

came home.  Then they warmed them-
selves, and one of them fell into the
fire and die Then the other one tried
to commit suicide.

She went up the river. For four
days she went up the river.  Then she
saw a house, and looked into it through
a crack.  There she saw two images of
women, There were piles of mountain-

goat wool and spindles,

Then the woman hid. Now a man
entered,  Then he nodded his head to
the images, (and said,) * Please do
speak to me.”  Mountain-Goat-Hunter
was the name of that man.

Then he divided the mountain-goat
meat which he carried on his back into
two parts, and put it before his wife-
images.  On the following day Moun-
tain-Goat-Hunter went [again| to fish
salmon,

As soon as he had gone, the woman
took the meat and roasted it; and after
she had roasted it, she put it before the
images.  Then the woman hid.

Mountain-Goat-Hunter came home
and discovered the roasted meat. Then
he was glad, and spoke: “ Thank you
that you are now becoming real per-
sons,”

Qla'lgwad'lae Ya'yunag-i‘lakwasa ma-
ok tsle'dag,  grgama’yasa  galle
Atwae'tela,  La*lacda gigama‘e ‘ya-
laqax-da’x" qa les la'sta’ la'xa *wap.
Lax-da'x"lae la'sta’. Gaxflac na-
"may da’x", Heé'x*idarm'la‘wis tehtslix-
fi'da.  La*lae kux“ra'leda 'nemo'y'de ;
la befla. He'x*idapm*la'wis to*yag-eda
"nemo’k".

"nexfusta’xa wa. Mo'plenywa's'e'm-
flae "nallobrla laxa wa.  La‘e do'xfwa-
tiflaxa geo'kula "ni'msgems.  La¥lae
ha'nxérag, hé*mis do'qulatsexa ma'lo-
kwe k-lek-lak tste'daqetlak”. *ma‘wite-
da plalemasa *melxio pe'wa xilph
rxsdo,

Latlae ‘wu'nx*ideda ts'eda‘q.
flacda brgwa'nkme, ga'xen, Héx
daem'la'wis  dzaa'nx'edxa  kle'k-lak
“Wadzaga ya'qlegatda®sok.  Was
xexograxen” Tewi'xta'e hé'sm re-
gemsa begwa'nem.

La*lae ma*hse'ndexes o'xraak” *me’l-
‘melgle'gatya qafs ge'gemlebele's laxes
gEgENE me kleklax'xa ‘melm lgle-
e, LaYlae tens la'e etled ye'tneku'-
lare Tewixta'e.

Gil'emfla'wis qa'sfida; la'eda tsle-
dalq ax'e'dxa ¥ldee qafs vlo'pledeq.
Geilemtla‘wis 1lo'peda k'ldze,
gemletelas laxa  kelek-lak®,
fwu'nx *ideda tsteda’q

Geax'lae Tewi'sta'e ni"nak". 1
“la¢ do'x*warelaxa la 1lo'bek?.  La*
éklexfed qa's  yaqlegate:
kas'la ladza’ems ala'naku’lagm®la ba-
xus‘fLoL.”

ac ge
La*lae

[122]
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BOAS AND HUNT,

On the following day he started
ain, after he had put dried salmon

before his wife-images,

As soon as the man started, the wo-
man came and split the salmon and
it, took the
spun finished

Then she wool
it.. Then

Then she put the work on the ground

roasted

and she it.

at the place where the images were sit

ting. Then she hid again,
Mountain-Goat-Hunter entered, T
was glad on account of his wives, be
cause they began to work [hen
Mountain-Goat-Hunter spoke I'hank
you for beginning to work.” Then

Mountain-Goat-Hunter went again,
I'hen the woman entered and put
the images into the fire.  \When Moun
tain-Goat-Hunter he dis
covered the feet of those who had been
Then he

Goat-Hunter said that they had merely

came  home,

his wives, cried,  Mountain-

been jealous of cach other

I'hen the woman entered and sat by
his side. Mountain-Goat-Hunter spoke,
and asked the woman, * Where do you
I'hus said Mountain-

come from?”

Goat-Hunter, — * L am the one who was

(personified in) your images.” Then
he married the woman. It was not
long before she had many children

men married their sisters, and
I'hat is the

I'hen the
they became a large tribe

end.
2. NXa'na't
The village of the Afwae'irela was
at  Olachen-Place.  Their chief was
Wealthy, and his sons were Raven-
Nose and Xand‘tstemgei‘lak’.  Now
see free English rendering in ** The Social Organizat

Boas (Report of the U

KWAKIUTI

$, National Museum for 1893, pp. 449-454)

TEXTS.
La*lac tens la'e ¢tled qa's‘ida.  La
erxcdatla’ia ax'alelrlasa klotela la
xés grgrne'meda kde'k ak',
GiilFemila‘'wis qa'stideda brgwanem
xwa'tedexa
La"ac
la

wra'xacda
kto'tela,

tslida'q
La*lad

ax'¢’dxa plaleme qa

qas
110" plidrg

s to'x wideq

lac gwatamas, La"lae’ ax'aletelases
axa™c lax klutse*lasasa kle'k-lak®, La
lae "wu'nx*ideda ts!eda’y

Geax®lae Trwi'sta'e ga'xer La
lae  ¢kleqrlases renk'maxs  la'

ea’xelax-dafx®.  La*lae ya'qlegate Ty
wi'x ta'e *Gelakasda’s la la'aqos
caxelax-da’xwa”  La'lac etled qas

ida, yix Trewi'xta'e.

La"laeda ts'eda'qe lae’'t qa's 1ao'x
pendesa  kte'klax'de. Gax'lae Ty
wi'xta'e nd"nakwa.  La'lac do'xwa
Lelaxes gegene'mxede, yix go'growa
yo's"das. He'xMidapm?la'wis qloe'grata

Lar'm "ne'ke Tewr'x-ta'yax a'em da*-
drka

Gea'stlaeda tsleda'q lac't qa's klwa
nodzelite la™lac ate Trewi'x:
tAfe:;  wura'sa  ts! “hyidza's

ce'xide?” fne'x Frwi'x ta'e

*No'gwadzarm k'le'k“lax"dos.” Lar'm

K e'sflae ga

adixFitsa tsledalq.

taxs la'e qlememxfide sa'semas.  La
lad

worlwa’,

vrgra'dix*ideda  brgwa'nemases

La'e qlenemx®id lelqwala-
la'ba

Latya.  Lag'm

slemg iflak®.!

Gro'kula'laeda
lax Dza'wade

La*lac xungwades Gwa'withe
Xana“ts!rmgiflak®,

calisa  A'wae'rela
il

Lo Lar'm'lawis

Kwakiutl India

ties of th

La*ae gigades OQlo'm- 35

20

30




124 BOAS AND HUNT,
they were always happy, because the
tribe was numerous,

Then one night war was made upon
them by a tribe.  Only Wealthy and
his two sons survived.

Then day came, and Xa'na‘tslemg-i-
“lak” felt badly, Then he said to [told]
his father, “1 shall go inland. Don't
worry about me, my dear!”  Then his
father said, * Only take care, son, else
something might happen to you. Take
woaod care, for you are guing out to try
your luck, child. For four days rub
your body with hemlock-branches, else
you will retain the smell of man.”

Then he left.  He went back imme-
diately into the woods to rub his body
with hemlock-branches.  He did so for
four days |with hemlock branches|. He
did not want to be spoken to by the
other people.

Then Xa'nia‘tslemg-itlak® went up the
river of Olachen-Place and arrived at a

lake. Then a Loon swam ashore and
spoke, It questioned Xa'nd‘ts!lemgi-
lak®, and said, *What are you doing
here 2" Thus spoke the Loon, He re-

plied, “T am trying to ge super-
natural gift.” Thus said Xa'na“tslemgi-
lak”, on his part, to the Loon,

Then the Loon I, “Take my
name.  Now your name will be Place-

of-Heat.”  Then the Loon left him,
Then  Xana'tslemgitlak® left the
lake, going up the river of Olachen-

Place. He arrived at another lake, and
sat down by its side.  Then he saw a
Seal.  The Seal came ashore to the

place where he was sitting, and spoke,
(saying,) * What are you doing here 2"
Thus said the

Then Xa'r

ikt replied, * 1

KWAKIUTL TEXTS.

| hé'menata ¢'k-leqrlax da’x " qaes g-o'ku-
| lotaxs qlé'neEmac.

La "n'mxsa ga'nuva, la'e wi'nasosa
‘nr‘msgrmakwe le'lqwalatatya. Le'x-a-
‘mes qlule’” Qlo'mgila Lifwis matlokwe
sd’'sema.

La™ae *na'x"ida. La"la

Na'nid"

fya'x'sefme
mgiflakw La-
€s o'mpe : * La'ven la'xa a'vle,
Gwa'la na'nox"Lon, ada’.” La%lae ya™
Ema ya'Llax xu-
a'metalaxo’t.  We'ga
ac'kiilax*ivor qa's lalagiitos wawul-
dzifwaron, xuno’k®.  Mo'plenywa'sies
wEsa qlwa'xe, a'tas bex'plaala-

La%lae gwetida, Heéx*idapm'la‘wis
la aefsta la'xa ale qa's le yilsetasa
qlwa'xe.  Mo'plenywa's la'e hé gwe™
wilasa qlwa'xe,  K-e'slae he'tglala la
ya'yaqlenti*masosa  o'gula be'brgwa-
nEma.

La'lae qa'side  Xa'na“tslemgiflak®
‘nexfusta’ lax wis Dza'wade,  La™lae
la'gaa la'xa dzflate.  Gea'x*laeda xa™-
we grlxsfala.  LaYlae  ya'qlegrateda

&

xa'we. Wura'x Xa'natts'emgilakwe.
La ‘"ne “ma’s axse'wa'qos
lag" 2" *ne’x*lacda xa'we, La*lae na’

max*ma‘ya: “1a'vogwasdefyin” *ne'x-
Yatle Xand'tslemgi*lakwa la'xa xa'we,
La*lae *ne'k “Ax la'ga-
xen egemxede.  Lar'ms 1egadies
Trhstaa’s,”  La"ac bowe'da xa'w
La™. ilak"

ae qa'stide  Na'nd‘tslemg

ba'sa dziflate *na'lotela lax wis Dza-
wade, ¢

La

la'graa la'xa dzefla‘te,
agig La*lae do'qu-
¢'gwate.  Gea'x'laeda me'gwate
fala lax klwatsa'sas. La*lae ya-
eda me'gwate: “*ma’ axsa-
wa'(los,” ‘ne’x*lacda me'gwate,

La"lag nanax‘ma’e Xa'na'tslemgi-
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am trying to get a supernatural gift.”
Thus said Na'na‘tslemgiflak®.  Then
the Seal answered, * Now take my
name.  Now your name will be rele
lewikemae”  Then the Seal left him.

Xa'nd‘tstemgilak” started in and
went up the river of Olachen-Place.
Then he arrived at a large lake, and
sat down by its side.  Then he saw a
Sea-Lion.  The Sea-Lion swam ashore
to the place where he was sitting, and

spoke.  He questioned him, and said,
“What are you doing here, friend ?”
Thus said the Sea-Lion to Na'nd'ts!im-
gl

Then he replied, 1 am trying to get

a supernatural gift.” Thus he spoke in
his turn.  Then the Sea-Lion said,
* Now take my name.  Now your name
will be Loaded-Canoe”  Thus said
the Sea-Lion.  Then the Sea-Lion left
Xa'na'ts!lemg ilak®,
I'hen he started, and continued up
the river of Olachen-Place, He arrived
at a very large lake, and he sat by its
side. Then he saw a Whale spouting
in that lake. It came towards the
shore, to the place where Xa'nd'tslem-
giflak” was (sitting). Then the Whale
asked him what he was doing.  NXa'ni-
fstemyeiflak® replied to the Whale, and
said, *1 am trying to get a super-
natural gift.”

Then the Whale said, * Take my
name. Now your name will be Prop-
erty-on-Body, and Great-Whale, and
Sitting-below-Him, —and  Spoutir

Everywhere,”  Then the Whale left |

Xa'nd'ts!lemg-ilak”.

Then Xandtslemgiflak® felt badly.
He cried. He had been to all the
lakes, and he mercly wanted to kill
himself.  For four days he sat by the

Yak*: “ra‘iogwasdifying' o fne'x*latla
Xandtslemgiflak”,  La%lae na'nax*ma-
‘eda me'gwate : Lar'ms a'xtxen 1.

gemxede,  Lag'ms pe'gadies telelowi-

k-ema“e. Aae bowe'da me'gwatas.
La'lafxan  qa's'ide  Xa'na‘tslimyi-
Hak®, *madobela lax  wis  Dza'wade

La®lae la'g-aa la'xa le'xe dzeflata. 1a-
Jac kiwa'gregrlsaq.  Lalae do'qulasa
Lie'x"ene,
fala lax kiwataasas. La'la¢ yaqlegale-

a'xMlacda LN Ene gr'lxs-

da clexfene, Wuaq; la "neka
“hma'sos  axskfwa'qos, qast?” fne'xe
facda vle'x'enax NXand'tstemyilakwe.

La®lac  na'nax'ma‘ya: *1a’iogwa-
sdifyin,” "ne'sVlatla,  La¥lac "ne keda
vextene: Y Lag'ms  a'xixin e
grmxide,  Lag'ms @gadies "ma‘na’s
kula,” "nex“lacda 1lexfine  La*lag

bowe'da vle'x enas Na'niftslemgitlak

La*lac qa'sida; hayostala lax wis
i la’xa ro'ma
le'xed zeflata. Lalae Klwa
La*lae do'qulaxa gwoyi'me

Dza'wade,  La®lac la

la'xa dzefla‘te. Uxtlae a'ne'sta lax
ax*a'sas Nana'tslemgitlak’.  La*lacda
gwoyi'me wura'’x  axsawa’s.  La%lac

na‘nax'ma‘c Xana'tstemgeilakwaxa
gwoyi'me,

Fyin."

ne'ka: i ogwasde-

La*lac *ne'k-eda
mx-diks.  Lar'ms 1¢-
gadies Ya'qarlenala 1o Gwoyi'mdze

woyi'me : ** Lar'ms

axXLEXgin Le¢

Lo Kiwa'maxa'las 10 lataye'wilise.”
La*lac bowe'da gwoyi'mas Na'nd‘tsl-
rmgi‘lakwe. ‘

La*lae fya'x semx*ide na'qa’yas Xa'-

na“ts!rmg
g'm *witleda dziflate,  A'em'la "nex:
qa's qlu’le

ak". La'Yac q!wa'sa. La-

ila lag'i,  Mo'plenywals'lac
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Then night came.  In the morning La"lac

Xa'nd"tslimy

“lak® saw | gaa'la. La'

when day came

a cloud coming from above downward | qulaxa a'nwa'c ¢'x il &'k
to the lake I'hen the cloud lifted ix bal vla la'xa dze'la'ke L.a%a
What should he see but a canoe on the  weé's'ed lawisd

lake with fiftecen men in it.  Fourteen  Gea®la hanwila la'xa dze'lat St
of the men were paddlin One man - Klo'gugtoweda  be'brgwanemi l.a
stood in the how of the canoe, carryin la x'wideda mo'cugiowe hebrgwa

v harpoon and aimi head 1'he wma, La*lacda "nemokwe 14 Wi
kept close to the island la'xa ga'la; dalaxa ma'st
la'laa,  Mal a la'xa ‘mrkea

Now they went three times around La*lat la yo'duxplenetsta
the island.  Then Xa'na'tslemg-itlak mekala.  La*e NXani‘tshimg i'lakwe
( ed down the ced \s soon | la'xala bk dowe'x G
15 he went into the w dived and | "emla‘'wis la'sta’ la'xa ‘wa'pe, lae d
went to the island,  He emerged at the  "ida. - La®laa la'sa "mekala. Latla
island It was not long before the xoix*wi'd la'xa "mekdla I 1es e
canoe came to the place where Nana-  gi'fas Uxacda gatla ga'vaxta la
tslemgitlak” was ix*asas Xa‘nd'tslin il

I'hen he took hold of the under side La*lae da'x“i a'w sy ifya
of the bow of the canoe All the men a'la. La*lac "na’xwa keil%
became afraid of him.  They ran off | brgwanrma w'swa la i
to the stern of the canoe I'hen one 1 ( i 1 "la lae ya
of the men spoke, (and said,) * Go and | qlegeal v | UnEma
see what it One man (went to) W ) La*laeda *m
SCC mo'kwe brgwanem do'x"wida

I'hen the man covered Nani La™aeda browaneme o la
ts'lemgiflak® holding the bow of the | Na'nd‘tslemg iflakw I i
Canoe I'hen the man left him to yaasa ¢atla, Latlae bewe'da begwa
the other nemas qa's netexa wao'kwe he'bigw

nema

Now their leader spoke, (and said,) La‘lac  ya'qlegate na'xsilaga‘ya
Oh, my dear, let go! N this water ya, ada’, w mex‘e'dh Lag'ml
of life shall be yours, I'hus said the | ho'sigrada qlulatstak ne lacda In
man to NXa'na'tslemgeilak®, but Xa'nd-  gwanemd lax Na'na‘ts!i i'lak

ts!lemg ilak” only raised the bow of the = A'emla‘wise Xa'nd'ts!emgetlakwe we

canoc gala
I'hen the man spoke again, and said wqweda  brgwa neme
“Oh, my dear, let go! Now this firc wlid', wé'gra ‘ma
bringer shall be your Na'nd‘ts'em ho'stgada xi
gitlak" only raised the bow of the Aem'lasaa'wise Xa
canoe (more), ndftslemgitlakwe  wex'e'dex  agiw
yasa ga*la,
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I'hen the man spoke again, (and
said,) ** Let Now this death-bringer
shall be your I'hus said the man
to  Na'na“tslemgilak Xa'na‘tslem
only lifted v of the canoe
I'hen the man spoke again, and said,
Oh lear, let go! This self-pad
dling  canoe il be yours, and the
ime for the winter dance.  Your name
hall be A'miaxét Made-to-be-Win
ter-Dance. I an harpooneer of our
ik let go of the
! oneer and his erew
tepped t of t canoe I'hen he
took the water of life, the fire-bringer
wnd  the death-bring put them
nto tl no | 1 took the ca
1 nd sque 1en he put it
ito the of | bark and put
t t forchead of Xa'na'ts!lim
!
I'hen the et we advice to
Na'‘nd'tsti } ul 1 lake
rely sprinkle tl wter of life
' MSOe 3 0 citate
St the fire-bringer towards (any
tl ), no matter far off, and it
will burn.  Wher 1 t ir, take
th leath-bringe do the same
1y 3 lid befo ind  men
water-monste wnd  animals, all will
. When you want to go travelling
in this canoe, only put it into the water,
o aboard, and say * Paddle I'hen all
these pad Il paddle Its name is
Paddle-Side-Cano
I'hen the appeared, and Xa'-
nid'tslumgiflak® went home.  When he
came near his house, took the fire

KWAKIUTL TEXTS.

b

y *mexte’dex. La

Latlae e'dzaqwa ya'qlegateda

wanEmd

£'mk* ho'stgrada hala'yuk"," *ne'x*lae-
Xa'nd'ts!'emg-i'la
Xa'ndts!'kmg-ila

riwafyasa

lax
A'Em'la’wi
kwe wex'e'dex a

La"lac

ta ya

dabegwa’'neme
kw
a™la.

waneme, ya

e'dzaqweda bi

add’, wé'gra "'mex‘e'dex

wla 0x e

rrinxwa

sexwa'gex, Le'wa 1e'gem la
Hi

HIN

rEmie A'miaxét
No'gwarm ald

ms 1.4
I'sle'qehi yultsa‘ya
la'’xens *na'lax

La*lac

kwaxa ga"la.  La*lai

mix"e'd

wes  leflote ho'swubta  la'xa a'la

La*lae ax*é¢'dxa qlula®sta 1ifwa
ila 1e'wa hala'yu qa's a

la'xa ga®la. La%lae

qlwetsemdeq,  La*lac UplEgas
laxa vla'gikwe qal qeximde’s |

Xa'nd'ts'emg-i‘lak

X

'yax Xa
Ya'ila

r xult
na‘tslemgeiflak La *né'ka
gwa'yo'taos qa qlula’x*id etleda, La

ilax

la Ix'edarmiwi’se

LEs  kwe'sfitsa x1'xxiga la'xa

wi EM (Wi

Gei'l'mesis la wina, las da'x*idxwa ha

la'yux.  Las hé'emfxat! gwe's “idaa’se

we'x*idaasosaxs gralextdex. La "na‘y

wakm hfle'da brgwaneme Lifwa’ fya

ime 1
h'la

va'yaselaxwa ga

wa  gilgraomasd na’xwa

Gei'l'meses

d qu's

lox, las &'em ha'n

stentsox, las laxs laq qa's ya'qlegataos,

las *ne'ka: * Weé'gna se'x'widex.'! La
Lox se'x*wid "naxwoxda se'wayox. Yo
Em L& gades se'sexwiq gratla

La*la¢ xis'e’'deda  be'begwankeme,

Gra'xflae na®nakwe Xa'nd'ts!lemg itlak

go'kwe,

La"la¢ grax nexwata la'xes
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bringer and tried it on the other side of = La™lac

the house of Wealthy, It caught fire ne'n

at once Ihen Xanatslemg ilak” wa ila
wlad. La"lac
i

I'hen Wealthy saw  the mountain La
burning, and he spe to his other son, g4’ la
and said, “ Oh, my dear, your younger "nEmo
brother, Na'nid“ts!emg i‘lal has don wlal, |
rightly Thus said Wealthy, for he  “tslim
guessed that (his son) made the trees of - geéxs |
the mountains on the other side of the  masxa
village burn 0'kul
It was not long before Xana'ts!h N
i"lak” entered  his  father house ts!em
I'hen he was given food by his father M

ind he reported to his father, and told lLa

him about the red ce

lar-bark and the = gwex
names.  Then he finished reporting to
his father
I'hen he asked his father, O father! la
| thus he said to his fathe vt make | dat
war all around our wor Iake ood 1
canoe, that we may go to war, but b nala
quick, and let us search for those who | qen
killed our trilye larns
N
I'hen his father spoke, (and said,) i
“Indeed, child, indeed, T think yo no 'k
have a supernatural gift.  Let us go to vala
morrow, but take care of the wate I's ya
monsters at the places to which you are ¢'was

going to paddle.” Thus spoke Wealthy | xes x
to his son

I'hat evening he cleaned a good La
canoe, the paddles, and the mats.  In | se'saw
the morning, when day came, Wealthy  La

launched the cano

I'hen he told Xa OO0 my

'L TEXTS

e Olo'mgila N
i'x*eda. La®l Vgl
kw uno'kwa, La "ne’l
*n he't tsla®yai
ilakwa \ W 0!
e ko'ta (
LAXLOsasa naat
|
latla 1ia 1
ilak Gra'x
La*la litasetw
ts!ekfatelaxd
Ha 1 1 a'giky I
La b st
\ wklala
n X ymp
wi'nc'stalisela \

vlex he i
\ ya'yle |
it 1Lasi ma
La'me'ns la'vex fun
i l 2 'ya
\w’.‘ ne lac O'on

no'kwi
lae ¢ Exsaxa ¢’ \

na“ts!emeitlak”, and he vot ready at  ‘lae nd

once idarm'la’wis xwa'nal‘ida
I'hen Xa'nd'tslen lak" went into La

the canoe and called Raven-No Xt

I'hen Raven-Nose went into the canoe,  La"lad
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t Wealth ot go witl ( Lar'm k-l le Olo'mgila la’'x 1

1 ] laq.  La*la
I G L Grid La*lac
the He t e at  dox'warrlaxa go'kula lag.  La¥lai
1N\ i'ts! i“lal viesta la 0 L Héx*idarm

I LW \ &"al

\ft La i )

N "t | \ 1 l.a it h U] La%la
Who are brother - Na'ni't tkwe  wura'xa brgwa

Weather-Maker, and my  nem A 'ngwadzas, nE'mwot ?
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wife is Wind-Maker-Woman."  Thus
said the man.

Then Xa'na“tslemg iflak” said | spoke |,
“Thank you, brother,  Now we have
met. | am Xa'nd®istemgeiflak®, 1 am
the son of Wealthy, and this is my
elder brother, Raven-Nose.”  Thus he
said,

Then Weather-Maker asked, ** Where
are you going 2" Thus he said to him,
lak* answered, * We are

Xa'na"ts!lemgi
woing up this river,” Thus he said
I'hen the man Weather-Maker replied,
“ Don't, my dear, clse you will have ill
luck. This lake has monster herrings.”

I'hus said Weather-Maker.

Na'na“ts!kmy
you know the water monster at Tseyu

ak" replied, “ Don't

la, which devours the canoes that cross
there?  That was vanquished by me.”

KWAKIUTIL TEXTS, 131

Thus said Xa'na'tslemg-iflak*, Then he |

called his elder brother, and said, “ 1

will change your name,

He took his elder brother by the
hand, and rubbed the death-bringer on
it.  Then his hand turned into stone.
Then Xana‘tslemgiitlak® said, “ Now
your name will be Stone-Hand.”

Then Weather-Maker said, * Oh, my
dear, you are not an ordinary man,
Now I see what kind of a man you are.
Go on and make war on the monster

herrings of which we are afraid ;" and
Weather-Maker said, “but take care,
my dear!

Then the canoe paddled, and arrived
at the lake.  As soon as they arrived
in the middle of the lake, the monster
herrings appeared,  Then Na‘na'ts!em-

La*lac  na'nax'ma‘éda brgwanrme

Nogwarm  “néfnalagila; ga'me's

win gene'mga Iadagilayugwa,” "ne'xe

laeda brgwangme

Nania‘ts'tmy
lak": » Gelakasla "ne'mwor, [ewins
bak-a.  Nogwaem  Xa'nd‘tstemgitla

Lalac  ya'qlegrak

kwa, nogwarm xuna’x’s Olomgila
wa'mesen nolagiada Gwa'withek
“ne'x

La*lae wuie” ‘ne'nalagila: “'witas

le?” 'nextlacq. Latlac namnax'ma'i

NXana‘tslemg itlakwag La'vino'y

cea'da waks,” ne's

la'sgea o hseg
lae. La*lae na nax ma‘cda browa nim
vix netnalagila: “Gwala, adi, avas

armetalaxor. Syifya'wadoxda dzelates

yiso'sda wana‘ex,” fne'x“lae nefna’

lagila

Latla¢ nanax'ma’c  Xana‘tslimgi- 9

lakwe : * K-le%sas qla’velaxa fya'gimx -
desa axa'ss Tsexulaxa ha'mx“idiaxa la
mawitda xwa'swakluna? He'men la
fyak-amatsifwe,” 'ne's Mlae Xa'nits!lim

ilakwaq.  La*lae re*lalaxes no'la
a'lac "ne’ka
maqos,”

“La'men Ula'yorexs

Latlae da'x*idix a‘yasa'ses no'la
qa's tsixfdesa hala'yo lag,  Hexida-
em tlesrmyxfide a'yasa’s.  La*lac ya
qlegrate  Xana‘tstemgilakwe “La-
pms re'gadies Tietestmxetstana”

La'lae  ya'qlegak nénalagila

“lya, add," fne'x*lae © K-lesaser, ao'm
saa,  La'men do'x*warrlaxes brgwa

nemeénatyaqos.  Ha'gea, qa's lalagaos

winaxeno®x " kilemax fya‘gim watna
ya," mextlae “nefnalagiila, A'vma
ya'tlas, adal”

Latlae se'xfwideda ga™la. La™lac
Ceoilemtla‘wis

la'graa la'xa dze'lak

w la'xa neqalafyasa dzetlate, la'e
ne'tideda fyagime watna'ya,  La'lae

10
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SR

IV. TRADITIONS

OF THE !

NEMGI

1 Hama'lak-ava'e.

(Zo0ld by G2'fgex

The-Famous-Ones, one of the clans
of the *ng'mges, lived at Xulk®, and
their chief was Hama'lak-aua’e. Hama'-

lak-aua'e had for wives O"magasrma‘e
and Ma'xulayn'gwa, and his princess
was Qle'swaqlana’k

I'hen QO her
husband the
whose

had for

the Qwe' sotl

xwaqlana’k
chiel of
Inviter ; and

nox‘, name  was

Ole'xwaglana’k” had a son (by name)
O"magilis by her hushand Inviter ; and
the

Ma'sulayn'gwa ;

mother of Qle'xwaqlana’k’ was

and  OQle'xwaqlana’k
staid at the place of her hushand, for
Inviter lived at Feasting-Place.

Now Qe swaqlana’k” longed for her
father, and she
said, * Oh, my dear! | want to g

told her husband, and
to
Thus
said Qle’xwaqlana’k® to her husband.
Then Inviter at once told her to go,
Then Qle'swaqlana’k® got ready, and
started early in the morning.

visit your father-in-daw, master.”

In the evening she arrived at Xulk®,
Then Ha-
malak-ava'e invited his tribe to come

where Hama'lak-ava‘e lived
and cat with the visitor,

Then all the ‘n'mges went in to the
fe: Then the tribes ate fresh dog-
salmon [with spoons|.  After they had
caten [with spoons], they went out.

ila.)

Gerokulatlae  ga'lasa  Tsletsletwala

gema'e ‘ne'mx*idata "nefme more 1a'xa
ne'mgese lax Xu'lkwe,  La*lac g¢'ga
des Hama'lakauae,  La™ac grga'dd

Hama'lak-ana'yas
Ma'yulayi'gwa

Ofmagasema’c Lo
La*lae k'e'dade Ha
ma'lak-aua’yas Qle'swaqlana’kwe

Lar'ma'wise O xwaqlana’kwe a

wadeés o unalyasa  Owe'q sotleno
xwé, he'em re'gades talelinta.  Latlae
xu'ngwade  OQle'xwaqlana’kwas  O%ma

oilise ba'bagumtlac la'ses fa*wuneme
yis ralelicta; hé®mis abe'mpse QU
xwaqlanakwe Ma'sulayo'gwa, Hexesa

emflawise  la%lae  Qleswaglana’kwes

gro'kule Gwa-

tiwadaa'se la'qexs he'e
raleln!

yasde'ms
L.a"lad

qacs o'mpé,

yix

fengae Qe swaglana’kwe

Lar'm‘la'wis ne'laxes ta

wuneme,  La*ae "ne'ka: “Pya, add),

wéladzaxgin lae'ssdegiin ba'guns lax

ne'x*ae Q%

negu'mpa, qlagwide,”

swaqlana’kwaxes fafwuneme,  Hex*

dagmfla'wise 1alelivla wi'xaq qa lefs.

Hexfidapm‘lawise Q¢ xwaqlana’kwe

rili'selaxa

xwa'nafida. La*lae  pa'y
gaa'la,

La'emfla'wis dza'qwax ga'sac gea'x-
are'la lax Xu'lkwe gro'kwa'lasas Ha-
Yale

go'kulote  qa

malakava’e. La®lac ¢ Hama'-

lak-ava'yaxes gra'xes
ha'manotsexstéxa ba'gunse,

La"lae 'witla¢'reda 'ne'mgese klwi'ta.
Lag'mlae yo'seda le lqwalaratyaxa dze'-
le gwa'xnesa.  Lalac gwal yo'saxs la'c

ho'qawelsa.  La®lacda grina'neme, yix

[133]
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Then the child, that O%magrilis, went
out of the house of his grandfather.
As he was walking he ate roasted
clams. Then he came to many children
playing outside of the house at one end
of the villz of his grandfather.
O*magilis was eating roasted clams
while he was walking, and the child let
the green juice from the heads of the
roasted clams run out of his mouth.
When the children saw the en juice
running out of the mouth of O*magilis,
they shouted, and said, * Let Qle'xw.
qlana’k* come and see the green juice
The chil-
dren of the 'ni'mges made fun of him,
because the ancestors of the Qwe'q

that her son is vomiting.”

sotlenox” had no great river,

And therefore the Qwe'q'sot'enox”
ate only mussels and large and small
clams. Therefore the "ne'mges made fun
of the Qwe'q sotie’nox”, hecause they
had no great river in which salmon as-
cend, like the large river of the "ne'myes,
for various kinds of salmon ascend (it),
and that is the food of all the 'ne'mges ;
and this was meant by the children.
Therefore they made fun of him.

Then Qle'swaqlana’k” came at once
out of the house of her father, and she
scolded the children, and said to them,
“Why do you brag ? for you know that
your fathers are only sitting near the
door of my father's house, for he is a
true chief on this my river,
to know this.”  Thus said Q'¢'swaqla-
na’k" to the children,

I want you

Then she ceased speaking and went
into the house of her father,
qlana’k" felt badly on account of the

Dle'x

BOAS AND HUNT,
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la'xa

Ha*mala'g-ita‘wexa ko'
Lavm'la'wis qa's'id qa's le
la’xa qle'neme ginginaneme a'mirels
lax 1la asa gro'kula lax apsha-
Ya'sas ' mpas.

Lar'm'la¢ O"mag-ilise ha*mala'gita-
fwexa kelo'matsle. Latlacda grina'neme
wa'wanodzexstalaxa te'nxsto axa'ta la-
xa o'xra'yasa kelo'matsle,  Hé'x*idarm-
fla'wiseda gi'ngrinaneme do'x*warklaxa

[ O*magilise la'wels
ga'gEmpe,
mats!e.

w'o'kwases

t'nxstaxs la'e wa'wila lax se'msas O
Heé'x*idapm*la’'wiseda gin-
La"lae
ne'ka: * Geladzaxox Qe swaglana'-

magilisé,

ginamime ‘la'qlulaxcda’swa,

kwax do'x*widxos xuno’kwex ho'qwi

a'xsa henxstox.”  Lag'm fne'nx*ideda
gi'ngrind’ nemasa "'ne'mgésa qexs kelea's

sae ‘walas wada galisa Qwe'q'sotle-

NOXWE.
La lexaem ha'mesa Qwe'qsotle

noxweéda Ylae’se E'wa met!ana®e | r'wa
ga'weqlaneme, he™mis la'gitas apmia’-
feda 'ni'mgesasa Qwe'qsotlenox waxs
ktea'sae *wa'las wa qa ts!iInatsa k1o
tela hé gwe'xseda *ne'n
sa'é wits qa ts!iInatsa k
‘mis  ha'mé'sa "ne*nE'myese.
Hévmis *nenakittsa gi'nginaneme.
La'gitas ar'miatas,

La*lae he'x“ida*me Q'e xwaqlana’kwe

axs "wa'la-
klutela; he-

na’xwa

lawrls lax gokwases o'mpe qa's le
fya'k-lalaxa gingtina'neme.  La “ne-
kiq: “'matses 1LE'mlemqlalayox-da-
fxwaos ? ) ¢ A*maa’
qos gwa'gu'balela, yix a'sda*xwe yisen
o'mpex.  Lexamox &la gigamatyin
la'xwa  wi'qen. Lag'mias
Farlax-da’x "Lor,” *ne’xlac Qle-
swaqlana'’kwaxa gi'ngina'neme.
La%lac qlwe'tida qa's le lae'n lax
Lar'm ‘ya'x'si‘me
Ole'swaqlana’kwe  qae'da

G'mpex

wo'kwases o'mpe.
na'qa'yas

20
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5 La™la
her father, and said to him, * Take care, | netaxes ompe. La'lae "ne'keq : = Wi

children of the "ni'mges,  Then she told | ginginanemasa “ne'my

father! for when the father of O mag: yalacex, dats, qa'ss gilmera

ilis discovers what your children said to | faFarcloe  ompasox  O*magrilisex
O*magilis, he will come and make war | la’xox wa'ldemaxsa gi'nginanemaqgos 5
on the ‘nemges.  Therefore T merely | la'xox O"magrilisex, la'mé'se graxe wi
ask you to be careful, Hama'lak-ava'e. | nabxwa 'nimgesex. He mesen lagi'ta

I'hat is (what | want to say), my dear. | a'em  ha'ya'ntolation,  Hama'lak-aue

Now I will go home to-morrow. | Real- | Hé"meq, ad La'men lat na®nax " ix
ly | assemble this our clan, the Snarers.” | bensta, Vaga'ma qlaple x*id la'xoxda 10

nEfme motaqEns, yixwa X eEmgiox

I'hen  she  ceased  speaking, and La"lac qlwe'tida. La'lac yaglegak

Hama'lak-ava'e spoke, and said, * Go | Hamalakava'e.  La'lae "ne’kea: Ha

it la xuno’k”, a%ma axk-a'laxes a'wa

on, child, Just ask your husband's | ¢
prople not to hurt my children when | daa'saos qa kle'ses mo'masilaxen sa- 15

they come to make war. That is (what | semaqen, qo graxi winaro,  Hémeq,

I want to say), mistress, qla'gwide

I'hen night came, and they went to | La™ae ga'nutida ; laa‘laas ga
bed early.  Early in the morning they | da'swa La*lae  wagn'staxa
arose and started at once. In the even ‘ Herx “idarmla'wis  ale’y"wida 20
ing they arrived at Feasting-Place | dza'qwaxs la'e lajgaa lax Gwa'yas

‘ll mse

Inviter called his tribe at once to He'x*idapmla'wise ra'lelinta ve*lala
come and eat with his wife, and listen | xes grokulote ga gra'xes ha'mano'dzexs
to the news of the arrivals. tex gene'mas: hé™mis qga ho'réelaxda- 25

xwese'xa tslekdalemasa gra'xValise
Fhen Qleswagtana’k” reported to | Hex idarm la'wisc Ole swiaqlana
her hushand what the children of the | kwe tslekfa'tvlaxes Fa%wunemas wat
cingeinantmasa 'ne'mgese lax

‘nr'mgées had said to O"mag-ilis. Then | demasa
Ole'swaqlana’k” ceased speaking, and

& O mag ilisd LaYlac qlwetide Qle'x- g0
Inviter

ke, and said, O tribe! |
feel badly to-day on account of the little
n'mges. Why do they make fun of
my prince? Now | want you, Qwe'q'-

waqlana’kwe ya'qlantlalaxs lae ya'ql
geate ra'lelnta.  La™ae “ne’kea: *tya,
geo'kulot,  ‘ya'xssemgtin na‘qegraxwa

‘nalax  qae'da "nefnrmgésmene ywe,

go and | make war against | ma'sera la'gitas av'miatasin Lawe lge-

sotle'nox’, to |
my wife's people, the *ne'mges, and | ma'e?  La'me'sen hawi'nalon Qwe'g
you, great clan ‘wi'wo'masgem, and | sotlenox qens lé wi'naxen grg a’daasexa

you Dza'wadrenox®, and you Ha'ywa | "ni'mgese ; so"mats 'witwo'masgrmdz

mis, and you We'wdqga'e,  Just let us | yor ‘walas 'nifme'm ; so'mets Dza‘'wa

call for them at their village Long- | deenox"; so®mets  Ha'swamis; he- o

Beach. That is all, tribes.” “misa We'wiqa'e,.  Avmiens  qe'tal
laqexs he'e gokule Geildedzolise

Wi, heé"meq gro'tgikulor”
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I'hen the tribes lifted up their ca

Ihey were going to go on the

following morning In the mornin
when day came, the warriors carried
their canoes down to the water and
addled

In the evening they arrived at Lo
Beach. Then Inviter asked Unrivalled
the Le'pwildatx®, also to make war on
the “nE'mgd ['hen the Leé'gwitda
ol rea ind followed the rrie

I'hen the ancestors of the 'n
were attacked.  Only Hama'lak-aua®
ind his attendants were saved. No one
knew which way Ma'sulayn'gwa and
O*magasrma’e had gos they wert
in the month with child; for
oon i Owe'q"sotleno wtacked
the *ni’mges, the Snarers, the clan of
Hamalak-ava'e, scattered

I'hey did not know that Ma'xulayn
va had gone up to Ne'nélgas, and
enough |]u.“l.» for six houses |?
I'hen O%magasema'c became the slave
of Unrivalled. Hama'lakaua'e did not
know what had become of his wive

Now Unrivalled said that his slave
should be watched when she should
give birth to a child; and Unrivalled

| If it should be a boy, strangle
him, else he will attack us when he is
grown up. 11 it is a girl, save her, my
dear I'hus said Unrivalled to wife

[t was not long before O"magasrma’e

gave birth to a boy Then OFmaga
skma‘e took cedar-bark and tied it to
the end of the boy's penis, so that it

looked like
as O'"magasrma’
to the

a girl's privates,  As soon
had tied the

the

cedar-
of

bark boy's penis, wife

KWAKIUTL TEXTS
La*lae heé'x*ida*meda le'lqwalara®
we'pallesaxes  xwa'xwakluna,  Lag'm-
lae latxa la'te 'na'x*ider,  La%laé *na
xHdxa gaala,  La'e *witla Lelsti'ndd
da wi'ndxes yae'yatste,  La*la¢ se'x"wi
dexda’xwa
lLa | dza'qwa ¢ lagaa
lax G O La*¥lae 1a’lelinta ax
ktalax Wega'exa Le'gwilda'xwe qa
&8 0O vi'maxa "'ne'mgese,  He i
| | Le'owitda®swe  xwa'natid
q xa wina
| la'x*itsi'wa 1ld "ne'myes
La ¢xaem la q Hama'la
ke L wi vi'lkwe Lar'm k-l
qlatte’ i gwagwayaqats Ma'yulayt
o O LaskEma‘e, (ax nEma’la
1 na"nen flaxa "mekula la'x
bawe'gw i'T'mae kle'lax *ide
da Ow noxwaxa “ne'mgésde
la’e he'x*idapm gwe'Fideda Xer'x'em
u “n'n 15 Hama'lak-aua'e
Lar'm k+les qlapi’'te Ma'sula WX
| lax Née'nelga Ewa hi lax
qlarls ise gro'kwa,  Latlae gla'ko
caneme  Ofmagasemalyas  Wi'ga'e
Lar'm k'les q'a'vele Hamalak-ava'yax
le gwi'taa'tses grgrnemxedi
Wi lae Wi'qa'e "nex qa qla'qlala
lasifweses qfako qo lab mayutidio
La*lae¢ *ne'ke Wi'qa'e: “Gil'maxo
brgwa'nema laaqos qlwe'tslexodieqe,
ahe qlesidelax gra'xens qo qlulyax-
widro, Wi, gil'mes tsla'tsledagema
las q!wa'qlulag, add’," "né'x*lac Wa'qa
yaxes genk'mi
Kte¥s'latla ga'taxs, la'e ma'yulidd
O*magasrma‘yasa bagume, Hé's-
darm*la'wise O*magasema’e ax'e'dxa
dena'se qa's mo'x"bende’s lax mé*me-
Sa ba'bagume qa he's gwe'x'se na

xwasa tsla'ts!ed: Geil'em'la’'wis

O%me

TEME.

wwa'ke wema‘e mo'x'bendex

Ho

10
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Unrivalled came to the little house of
O*magasrma’e.

Then she touched the infant, and the
wife of Unrivalled said that it was a
girl.  Therefore the child was not
strangled.

Then Unrivalled did not sleep the
following night, Every time when the
child eried, Unrivalled spoke at once,
and said, * Awake, slave!"  O%mq

sema‘e pinched her child continually
to make it cry,

For three days he did not sleep, hut
ht of the fourth day O*ma-
gasema'e pinched her child again, but

Unrivalled never spoke.

on the nig

Then O'm
put on her blanket and her belt, took
up her child, and walked towards
Beaver Cove,

sEma’e arose at once,

Then she arrived at Ts!oho, On
the following day she wove hemlock-
branches for the sides of her house,
and after she had made the sides, she
searched for cedar-bark for the roof of
her house,  Then she found the cedar-
bark. Then she put the roof on to the
house.  Then she looked for fern-
leaves, and as soon as she had found
the fern-leaves she took them and wove
them together to spread on the floor of
her house.  Then she finished.

Then she put her child down. Then
she went to dig up fern-roots, which she
had seen, for food. Then she went
home. Then she tried to take cedar-
wood and drill it. Then it really caught
fire.  Now she had fire to cook her
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me mesasa ba’bagume,

axaas gini
mas Waqa'e lax hodza®sas O'may

sEmg

HeéxSidarmta'wise  plex'widsa
Ped

na'neme,  Héxtidarm'lawise ne'keeda
grnrmas Witga'ya gexs tsledagac,
| itas Kefefs qlwetstixotsyiweda g
naneme,

La'lae k'es mexe Wiagatyasa la
et

ganufida Grilnagwarm*lac
qiwa'gateda ginanime, lae hextida
'me Wirga'e ya'qlegala. La "ne'xna
swa: “Tstekatala gand'! La*lac

hé'menata'me O"magasema’e € paxes

suno’kwe qa qlwa'ses,

Latlac  yo'duy"plenywa'si na'lids
kles mexa. Latlae mo'phinywarsa L'
etled la gamma. LaYlae etled waxe
eplede 4] magasema'yaxes  xuno’kwe.
Hewa'xa'latha la ya'qlegrate Widga'e

He'x#idarm¥la’wise  O%m
ra'x wid qa’s “nexfu'ndeses |||’\_\ una’e

1semae

La*lac wuse x*itses wuse gano,  La-
Hae qhidedaxes xunokwe, Latlae qas-
fd gwa'gwayaqa lax Qluge'se,

Lalac la
la man#ida. HexYidarmla'wise yae'

w laxa Tslohosraxa

prmasa qIwa'xe ga tsa'grmses gokwe,
La*lae
xa tsla'qemse qa salases grokwe, La-

va'teda tsa'grme.  La*lac ala-

fae qfa'xa tslaqemse,  Latlae se'x“ides
la'xa ogwi'sases gokwe,  La'la‘xaa
aldxa salaedana,  Gelem'la'wis gla'sa
salaedana, lae ax'edeq qa's yaé'prm-
deq qa reprlilises gokwe,  Latlae
gwak

Laalas axalifaxes xuno kwe,
fae qastid qa's le la'xes do'quie sa

[
ma.  La'lae la'pledig qa's ha'men

La*lae nd*nakwa. Wa, la"lae gu'nx“id
ax'e’dxa Klwaxia'we qa's sedxtideq.
Allapm'lawis x'x"ida. - Wi, lar'm gl

3
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fern-roots for her food. Indeed, that
was to be her only food

[ Then] O*magasrma‘e always washed
her child in cold
verily wished him to become

water, because she
strong.
had finished washing

As soon as she

her child, she went into the woods be-

hind her house to dig fern-roots for her

food
I'hen

name

Iied-One that his
fast and became

asked his

and

for was
grew
Tied-One

quiver

a man
to
him.

I'hen mother

make a arrows for

O*magasema’e into the woods
and broke
She split them.

and cut it into thongs for the bhow-

went
off branches of a cedar-tre
took skin,

Then she

string.  Then she took (the wood of)

the salmon-berry bush to make four

arrows,

Then Tied-One shot a golden crowned
sparrow and thrushes.  He shot many
I'hen skinned them,
and sewed them together for a blanket
for her child.

O"magasema'e

Sometimes Tied-One would walk into
the woods to look about
ma'e always went to dig fern-roots for

food for hersell and for her child.

O%magase-

One day she saw many silver-salmon
Then
of

jumping in front of her house.
she felt sad, for she had
catching them.

no way

Then she went again into the woods
to dig fern-roots,
struck against something like a stone,
She looked at it, and it was like mica,
It was the scales of a doubleheaded

Her digging-stick

serpent,
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tlano'’kwa qga r!lena‘tséxa sa'gumé qa's
‘ g |

ha'me'l, qa'Laxs le'x-a*mae ha'mé'Le,
La"la¢ O
la kwi'saxes

magastma’e hé'menatarm

xuno’kwe la'xa wudasta

wa'pa, qd’Laxs ‘ne’kae qa to'klwemase- 5
ses xuno’kwe, Geil'emla'wis gwal kwi'-
saxcs xuno’kwe, la'e a'1.é¢sta lax a'vana-

fyases wro'kwe qa's lé tslo'saxa sa'gume
qa's ha'ma'ya,

La*la¢  ha*labala la
Mo'x sEgE wa'kwe

grmse,  Lalad

qlu'lyax*wide

qaxs hé*mae e~
Mo'x"sk-
tekwi'lesex

Heé'xe-

aie

axka'la"lad
grfwa'kwaxes abr'mpe qa

te'k!wisa’ 1,0 ha'natlema  qad

idarm®la‘'wise O magastma’e la sta

la'xa a'vle qa's keo'x'widexa texe'masa
pax*ideq.  La-
lae ax'e'dxa k'li'lxiwakwe qa's tlo'tse-

dena'smise.  Lalae

sti'ndeq qa fak!witsli'msa de'klwise’.

Vlae ax'e’dxa qlwatmese’ ga ha'nail-

|
ems mo'tslaq‘lae

He's
kw

20

idapm'la'wise  Mo'x"segrfwa’-

ha'nfedxa tslesqwan 1 e'wa tso™-

plale Heé'x fidapmtla'wise qle'neme la
hantanems,  La*lae  O"magasema‘e
sa’paq.  Lalae 1aesodalaq qa "ney'-

uné'sés xuno'kwe,

Lanaywa'lac Mo’y segefwa’kwe qa's-
id la'xa ale qa's doqwexa ale
La"lae O"magasrma’c hé'menatarm la ;

tslo'saxa sa'gume qa's ha'ma’ya 1efwis

xuno'kwe,

La*la¢ *ne'mxse *nala, lar'm'lae do'-
qulaxa ql¢'neme tsla'wu'na xwe'la'wa
lax go'kwas.  La*la
tstixile na'qa'yas qaxs keled'saé gwe'-

neEqEntslesas

x*idaas 1a% laq.

La*aé qa's'id qa’s le la'xa a'tle e'tled
La*lae 1lenx*a’Lele-
da k'ila’kwas O"magasema'e la'xa hé

tslo'saxa sd'gume.

wex's tle'seme. Latlae do'x*widiq,

He'-

LaYae he gwe'xseda sha'leqla

"maa*laxol, go'brtasa si'sayane.
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O*magaskma’e took it at once H | la'w O*maga
carried it (home) I'hen she saw her la 1 49 X vlaq. La

on sitting in the house 1e asked a lo \ no'ky k'waeta
once for the arrows of Tied-One wd H k! ha'r
lied-One to s M | )
mother n ot

had rubbed them, she t tl i |
ends of the four arrov tstaqe heha \
Aft el | 1-On W\ G \
took them, be t M
now given to him by O*magasema la'e t O" 151 ( 15
au.! 3
Now 1 One | 1 ¢ H La M }
lay down and slept.  Then he dreamed | He idai i ¢t fa q
of a handsome man who came ( ( 150 i |
tood out of Vsal )
I'hen he spoke, and said, *Oh, take = ko'leflasa \ 2o lewata g
care, my dear, of these four vs! If \\ i L 1a \
you just aim at game with the ind if - mo't cha tm \
yvou shoot at game with them, it will at = no'x"widiesox la'sa ha'nbant!e'ma
once turn into stone I came to giv rmbwit nt i'xa | )
you (this) advice, friend I'hn uid 4 L ( id bt n
the man to him xider. Hé*mesen la'geit 1 |En
( a ) t ne wida |
gwanEmac
I'ied-One awoke at once, and, behold ! Hi \ Mo Kwa'- 30
night was comin I'hen he arose and | kwe ts! i'da.  La'ma‘al Vnudy
went into the river; but after he had  da. La*la¢ ra'x*wid qa's | ta’ la'xa
done so, he did not come back into the Latlae gwa'ta,  Hewd'sa'latla la
house : he just w \ kw \ & hé'x*i
and at once he « ind - darm®la la'xa a La*lae he larm 35
hears qleyvotsa vlewulse pefwa clate
I'hen he skinned them, and carried La*lae sapledeg.  Gea'x'lae o'xiala
some of the skins of the bears and of | xa wao'kwe la'xa pes‘ena LAk
the elks on his back. Then his mother | 1efwa  vlewu'l La"la¢ ibi'mpas
stretched the skins to make blankets | hé'x*idarm  Klika’xa  pes'ena™c  qa 4o
for her son. Now Tied-One and his | 'nexfuné®sés  xuno'kwi Wi, lag'm

mother had plenty of food, for he casily | glé'nrm la ha*fme's Mo'x"segrfwa'kwi

obtained all kinds of animals on ac- | Lewes abr'mpe gaxs la’e hotemalaxa
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Now the roof of his

count of his bow

house, and the sides, were all made of
the skins of elks and bears. Then he
always went to the upper part of the
river.

Now let us tell about Ma'sulayo’'gwa
the other wife of Hama'lak-aua'e, for
you know when I first spoke 1 said
that she had been with child for nine
months

She went at once to Né'nélgas a
soon as the Qwe'q'sotlénox” came to
make war upon the "ne'mges,  Ma'su-
laya'gwa went up the river and made a
house there with her relative

I'hen she gave birth to a boy.  Four
days after he was born she took her

child and

spring water.

washed him in really cold
I'he

was first put into the

child eried when he
spring water by

his mother.,

1 next morning he was put again
into the cold water by his mother, but
he never eried. The child just liked
the cold water

Now he |always| cried because he
wanted to remain sitting in the cold
water, Then his uncles took four poles

and drove them into the middle of the

spring for the child to stand between

I'hen the child went by himself into
the water, and he would stay there the
whole |length of the| day.

\fter the child had done so for a long
time, he had grown to be a man, and
he knew that he
thought that he

was strong.  Then he
to twist a

but

would try

yew-tree, and he tried to twist it

KWAKIUTL TEXTS

na'swa  hae'ploma  qaeda  de'klwise’.
Lar'm na'’ywarm‘la  prs‘ena’‘yasa
Llewu'lse 1rfwa vla%e silles gro'kwas

LE'WES tsa hé*mrenatarm

la la’xa *ni

Wi, lafmens wé'git pwa'gwixs‘alal
lax  Ma'sulayin'gwa, vix  ‘nemo’kwe
eeni'ms Hama'lak-ava'e, yix qla‘tela
maa’qos la'xen gi'lxede watdema *ne
keewinta’qexs bewe'kwa'e La na®ni
nagilaxa "meku’la

La*lae hé'x*idarm la lax Neé'nélg

1la Uxeda Qwe'q'sot!é'noxweé wi-
naxa ‘ne'mgese La*la¢ Ma'sulayn’-
rwa "nalletsta la'xa wa qa's le gro'’kwela
laq 1Lefwis 1€’ ELa'la

La*lae ma'yu¥itsa ba'bagumd He
latla la mo'plenxwa’s gwat ma'yoraxs
la'e da'x*idses xunokwe qa's 1e kwii™
saq la'xa a'ld la wuda'sta’ qlo'tostala 2
wa'pa Heé'x dzek ™ emflaeda  gina
neme  qlwa'saxs  gra'laé axsta'noses

ibe'mpe la'xa qlotostala *wa'pa.
La

yoses abr'mpi

Héwi'xa'latla qlwé

lae e'tledxa la gaa'la axstr'nda-
wuda’sta
\'em*lacda

wuda’sta

la’xa wa'pa
wrata,

grinaneme  la axfe'xsdxa

\\‘lli.l.
Lar'm‘la¢ q!wa'sa hé'menatarm la
qaxs ‘ne’kae qa's hé'xsi'metla klwa- &

La™lac

dzo'-

sta'liseda  wuda'sta’ *wa'pa.
qlwe'qluletyas ax'e'dxa mo'tslaqy
yuma qa’s de'x*walises la'xa nexsta'li

sasa (lotostala qae'da

grina’neme
La'Exwawayaa'ts,

Wi, lag'm'lacda grina'neme qlule'x's
em la la'sta’ laq.  Lav'm'laé he'x'sexm
laxox wa'sgrmasaxsa ‘na‘lax
Wi, la*lae gi'ta hé gwegileda gi-

to'k!wimasa,

na'neme, Lag'm'lae qlu'lyakwa.

qla'telaxs  lefma'e

La*lae

st'Ipledsa

ne'kee na'qayas qa's gu'nxide

vle'mgle.  La*lac wa'xa




Se— s nr—

1

n

I

|

tat

W
lown

! ]
He
tim (
he ar

why do
mornin

mother

|

1

H

botto

t
hed )
taxs i

1y a
t 1

id e
wail al

BROA

AND 11

N1

KWAKIUTI




142
i
that
(@]

|
wl

Now
from §
rom
wain
bathe in
i oin it
took hi
He wa

0 dear
te O L
vdfat 't
of H \n
| t 1
| Lt wh
H 1 1 it o
had ned. He was calle
sther to con I at, ¢ h
v for h e
night \ (
bed 1 nt H
1 nlac W 1t
the col prin ier, and h
\fter he had done so, he
blanket, put it on, and started
ngr ind he wanted to ob
1 ft at th upper I.‘Il O
of Née™nd 1
1t tarted en he AW SOme
it looked like a trail cut out

BOAS

AND

I

TUNT

KW

\KIUTL TEXTS
Hi laem*la‘w M g
! ( La™® ni
xd 1 kwa
isa, q'la Hi ns wax' a‘wi
\ 1 l
i'xa Xu'l . Lat i 1
we'q ‘ Hi
0O
O t
\ } 1 E'nEma
it i wayuta,  La
1a"n O magast
} Heé'rm n }
Wi, he
Ma no'l
La*la¢ b qlayo'd H idarn
L' \ ite Klwa'qaxsano {
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mpé q UN¢ imx*i Heéwa
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nj
" lac nut La"lae ra'x*uls
kwa'le'lase qa®s le la'welsa, La
¢ e'tled la la*staa’snaxweda wuda
te’ qlotostala*wa'pa. La*lae klwa'sta
laq. La%"lae gwa'ta 1"ae axte'dxi
nexfuna®™  qa's "nex"u'nde La*lac
Us'ida Lar'm R'wisfide na'ga‘ya
s la'lag ra'togwasdatya la'xa fni'l
isa wis Ne"nélgase
La%lae qa's'ida. Wi, la*lae do'x*wa
elaxa heé gwexs tsegik” tlexila




AND HI

NT

(1
1 H
S |
|
I
Splitt ] t
I
I 1 t
] \
I
|
in I up 1
t poke at on | What
t, if 1, Splitt ho | 1 tol
man I'l } ~

I'hen the canoe sank agair I'hen ol

tanding on the wat f the pond

Then he also saw a copper coming up

and floatin Its face w downw

FEXTS

( )
1 'la
N
)
1w \ 1
i Vg
al l.a
Ll tied "na il La
il G "
1 is K
Gl 1 1 \
. Ln 10
i 1 | |
ik laxa vlaqwa grax prl
| 1 i
E'na nma'y




144 BOAS AND HUNT, KWAKIUTIL TEXTS.

He took the copper and put it down
behind him, and said, ** What of it, if I,
Splitter, should be said to be one who
gives potlatches 2" Thus said Splitter.
I'hen the potlatch-pole sank, and the
water of the pond went down,

Splitter never moved from the place
where he was sitting that day, And
night came, and then the day [came].
I'hen the pond rose again.  Splitter sat
still, and the water came up to his
mouth. Then a bow with tongs on
ch end, and four arrows, came up.

Then Splitter arose and sang his sacred

song, for indeed he had obtained what
he wanted to get.

Then he took (the bow) and the cop-
per.  He never turned up the face of
the copper.  Then he hid it behind a
cedartree. He only carried the bow
and the four arrows and arrived at his
house.

His mother immediately gave him
something to cat, for he had not eaten
for five days. Splitter ate at once, and
after he had done so, he asked his
mother, [and said, | * O mother! where
is the village of my dead father on this
my river?” Thus he said to his mother,

(His mother,) Ma'yulayn'gwa, spoke
at once, and said, * O master ! don't ask
to know what has become of your dead
father, for the river is bad. Indeed,
nobody dares (to go to it) on account

of the water-monsters of this river.”
Ma’'yulaya'gwa did not know that Split-
ter had obtained the death-bringer bow
and the arrows on the end of which
there were scales of the double-headed
serpent, therefore she spoke in this way.,

Heé'xidarmfla‘'wise da'x*idxa 1
qwa qa‘s axallseq la'xes a'ta'e, La-
Mae 'ne'kea: **ma'sxent mafwi'nox “lae
Klwa'qaxsano qen "ne'xse'wexinten,”
‘ne'xlac Klwa'qaxsano. Hé'x*idarm-
Ta'wiseda ma'y'pleqe wu'ns'ida.  La-
fae e'tled keotededa qlo'se.

Héwa'xa'latla 1e'qulse K!wa'qaxsa-
nowe la'xes klwadza'séxa "na'la. La*lae

ga'nufida.  La*lae "na'x*ida. lLa%lae

paoFideda qlo'se.  A'emfla'wise Klwa'

qaxsanow¢ se'ltata.  Lax'mflawis tha-
x"lacda te'klwise
Hé'emt'la'wiseda

ple'de se'msas. G
Elelgoles  oba'e,
mo'tslaqe heha'nar!lema.  Hé'x *idarm-
lawise Klwa'qaxsanowe 1a'xuls qa's
yi'laqwe, qd'taxs lefma'e lakxes la-
‘de.

La®lae da'x®ideq 1efwa  Llaqwa.
Héwa'xa'latla ¢kl

lor laso

ge'matamasxa 1!

qwa.  La*lae q'wa'la¥ideq la'xa a‘wi-
<rarm‘lawis la da-
a'x'seda be'k!wise’ Lifwa mo'tstaqe ha-

ga'yasa wi'lkwe, Le

natlema,  La*laela'graala'xes gro'kwe,

Hex#idapmfla'wis abi'mpas hamgi-
lax #idrq qaxs la'e sek“a’plenywa’s “na’
la k'les hafma'pa,  Heéx*idarm*la'wise
Klwa'qaxsano hamx*i'da.  La*lae gwat
ha'ma'pa. |

‘lae wura'laxes abr'mpe,

La™ag 'ne'ka: *fya, a'da, "wi'dzrtwitle

go'kulen ompwuka la'xwa  wi'qen 2"

ne'x*lae, la'xes abe'mpe.

Hé'xYidapm*la'wise ya'qlegrate Ma'x-
ulayn'gwiaq.  La™lae  "ne S
qlagwida.  Gwa'la "nexs qa's qla’l

lax gwe'x*idaaswuta’s a'swula qao'xda
wi'qosaxs ‘ya'xsemaex,  Kele'skasox
ne'neda qao'xda “yifya'primaxsa wax,”
Lar'm keles qla'vele Ma'yulayn'gwixs
Ifma'e la'te Klwa'qaxsanaxa |1.||.|A.\ uwe
he'k!wisa’ efwes heha'nan lemaxs exbal-
laaxa g-a'yole la'xa go'brtasa si'skyare,

20

30
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Now evening came When it grew La™ae dza'qwa. Wa, lat'm p!
dark, they went to sleep.  Then they ‘'rda. La'lae kulx®ida.  La*lac wa

tried to waken all the men, but day- | tslix*i v 'na'swa bel vanema
light never came It was only vettin Heéwa'salatla VX “id La*lac arm
very dark. [ All] the men did not know | la tomax®id la pledekila la,  La
the reason why daylight never came k Pateleda *na v b Vnin
1 ta 1 1N}
I'hen night came again, and [all] the La"lae et 1 ganut |
men only slept,  Splitter did not know | &'vm la n e \ 1 b 1
what made our world this way Ihey | n | ! ! K! 0
all tried again to waken the people It ina 1 t la
was like this nearly ten days I'hen | La'la wia ' xwa tslix “i'deda b
Ul the tribe of Splitter began to tal | nEme Wi, lar'm*lac |
(about it) UplEnywa ¢ \ La
nt la "na v K!wa )
(axsan
Then one old man of the ancestor I T Rt |
of the "ni'n thought f Split iVxa ! | 1 \ i
having been in the woods for a lon ( lax K!'wa'qaxsanaxs I i'ta
time, and that he might have obta laxa a qo lar'mla lala )
1 supernatural  gift Then he que La*la¢ w \ wig
tioned  Splitter, and said  to  him, | "la¢ "n¢’ke v, add’, wid'entsos qin
kuv\‘!w..:'\«rm. sk you, haven't | wura'o kleda tsi'ma qlaql
you learned anythin 1 ' 1 | vl 1
for there is something
world
I'hen Splitter thought of his magic H n'la K'w )
ift, the copper I'hen he asked the fracx'edxes e 1lag \
old man to tell his tribe, the first of the | lae axkalaxa q'vwlyakwe | Unem
ni'mges, to split boards for torches. | qa ¢'ta 1 X0 ¢
I'hen four bundles were split, and wealisa 'n ( ! |
those who were going to follow Split na‘laya La'lac moxsa'yukweda la 30
ter lighted the ends of torches, for | xo'kwa l.a*lac pndeda Ja
t always remained darl Vgitex Kiwa'qassanowe qa i
\ ceda pledeked
Now he walked with many people La"lae qa'seda vaglenime b
and they arrived at the place where he | begwanima,  La®lae | 1 laxa )
had hidden the copper.  Splitter took | la'Lasa v taiqwa H larm‘la
the copper at once and put it into the | Klwa'qaxsanowe da'xidxa 1 fagwa ga
water.  Then it became light, and ou st ndeqg He larm®la’y \
world was light again na'na’kula Wi, lar'm "na’y"nakin
na'la {0

I'hen Splitter went back homy Im Wi vx'emflae nd*nakwe  Klwa
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mediately he asked his mother to get
for him some travelling - provisions,
Then he was questioned by his mother,
and she said, * O master! what do you
intend to do ?”

Splitter answered his mother at once,
and said, “1 will go to the mouth of
my river, that I may see the village site
of my dead father.”

Then Ma'sulayo'gwa said to him,
“Oh, but take care, master, for this
river is really bad, for there are many
water-monsters, and therefore nobody
dares (to go down), for it is dangerous.”

Splitter only laughed, and said, * O
mother! 1

am not an ordinary man.
Go on.  Get ready.” Then his mother
guessed that he had obtained a super-
natural gift. She hurried to get some
travelling-provisions ready for her son,
When she had finished what she was
doing, Ma'xulayn
to her son, “Oh, my dear, take care
when you sec any one of our relatives
[of your dead father], and the other
wife of your dead father, who was called
O"magasema’e.  Her son would be :
big as you are.””  Then May'ulayo'gwa
g Splitter launched
and loaded it with
travelling-provisions.

finished speakin

his small cano

Now we will talk about a friend of
Splitter, E'x“rqalageme.  As soon as
E'x*rqalageme heard that his friend
Splitter had obtained a magic gift, he
started and went to a river the name of
which is Qlawe's, and walked for four
days. Then he saw the track of the

va spoke, and said

qaxsanowe, hé'x*idadza’rmlae axk-la-
laxe 8

abr'mpe qa ax'e'des qa griww'|
& wura'sosés abe'mpe.  Lavlae
“hya qla'gwidd, *ma‘dzavas 2"

Hé'x*idarm®la’'wis na'nax'ma‘e K'wa'-
qaxsanaxes abe'mpe.  La'lae *nekea:
a'dzaven la’xwa 0x"si'wayaxsen

qen ahratle do'x*warr’lax g
tasen o'mpwuta.”

La*lae he¢'x*ida'me Ma'yulayn’gwa
mekeiq : lya, a'vma ya'Llax, qla'gwide,
qao'xda wax, alaaxs

0'grax"mo-

ya'xse'ma qaxs
qle'nemao’xda  'ya'giimaxs,  hé*mes
k'e'settsox nenede  qaoxs gagali-
daex."”

A'emflawise  Klwa'qaxsano date'd
qa's ‘ne’ke: “fya ad, ao'mdzatna?
We'gaa a'em xwanalidex.,” La*lae
abr'mpas k'o'tledeq, lae'm hé'taxa qa's

Lo'gwa'ya,  La¥lae ha®nakwila xwa'nat- :

“id qa griwu'lx"sés xuno'kwe,
La'lae gwat alela. La*lae ya'qle-
grate Ma'xulayn'gwa, Lag'm‘la‘'wis ‘ne
ka laxes xuno'kwe : ya, add’, ya't!ano
qaso do'x'warela lax ga'yola la'xens
Le'LeLale's a'swuta, hé*miseda *nemo’-
kwa grne'ms a'swulaeda O'mg
mex-iota, So gwanrmad'se la *wa'lase
xuno’kwase la'xes ax*a’sgaankma” Wa,
lar'm'laé gwat gleyo'de Ma'yulayn’gw
La*lae wix“ste'nde K!wa'qaxsano la-
Xés ywa'xwagume qa's "mo xséq, yises
giwulkwe,
Wi, la'me'ns gwa'gwixsstalat la'xa
fnemo’kwas Klwa'qaxsanowe, yix E'x-
rema‘e,  Gilemxedlae  qata-
x*rqalagemalyaxes  ‘nemo-
lax K!wa'qaxsanoxs, la'e 1.0'gwala,
he'x“idarmlawise qa's’ed qa's ga'x

ask-

la'xwa ‘nrmé'x wa 1@gades Qlawe's,
La™lac mo'plenywa’s “na'la qa'sdemas
laq, la'e do'x*warr’lax ma*memota’sa

o

)

ar
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double-headed  serpent.  He always
went into the water.

After he had gone into the water, he
started to go, and took the slime of the
doubl
hands in it.  Then the hands of E'x*i

headed serpent and washed his

qalageme  were  turned  into  stone
I'hen he came home, and his name was
Stone-Hand on ac

As soon

to see his friend Splitter.  He was en

unt of this

1s he came home, he went

gaged by Splitter to go with him

I'hey started at once; and there
Splitter and
Stone-Hand,  Ma'xulaya’'gwa only said
again to her child, * Good-by ! but take

were two in the canoc

care, my dear! This river is dreadful,
master.

I'hen the friends paddlec
to Qlawe’s.  Then they saw The-Only
One. Now his name will be Scabby
Knee I'hen Splitter questioned him,

and went

and said to him, “What sort of a man
are you?" (It was the same as if he
had said, * Where do you come from
my dear?” for that was the way of
speaking of the ancestors of the "ni'm
ges.)

Then The-Only-One spoke, and said

I am of the tribe called Snarers, the
clan of this name of the "ni'mges. |
was saved when they were all killed by
the Qwe'g sotle'nox

Ihen Splitter at once called him,
and said to him, * Oh, come, brother,
let us see this our river. I'hen The
Only-One arose and went into his
‘oint

canoe, and they steered for Lon

I'hen they saw a man sitting there,
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si'seyare, lag'm hé'menatarm  la'sta’
la'xa "wa'pé
Hé'x “idaem*la'wise la®stix*ida, la*la¢

qa's'id qa's le ax'e'd la'xa mengrdi

qasa si'seyore qa's tslentslenywide lag
H darmfla'wis  tle'semx*ide  a'yva

s E'x¥rqalagrmi Wi, hé'x*ida
em‘la‘'wis grax nd"nakwa, lax'm gwa'h
laem 1.¢'gadés T!e tesemx tstana la'seq

Wi, gi'l'mes ix  nd*nakwa  la'
hé'x *idaem®lae  do'qwaxd nEmMo kwi

lax Klwa

jaxsano. Wi, hé®mis la he

vi'qaxsano qa's 1¢lota

lasos K

Wi, he'x*ida®mes ale's"wida, lar'm

ma'itslale Klwa'qaxsano 1o Tlet!
semx‘tslana. Lé'xarm la e'tled wat
dem Ma'xulayi'gwixes  xuno’kwi

* Hala’k-as'la, a'ema ya'vlax, ada’, Ha

mé'k-asoxda wax, qla'gwidi

Wi, la*lae se'xwideda “na'muk-ala
La*ae lax Q'awes, La*lae do'x"wa
LElaxa "nEmo’gwisd He'em lat 1«
gadies Le'mkeexe La*lae ware Klwa
qaxsanoq.  La"lae "ne'kiig: “'ma'sas
begwanem?"”  ("nema’scis 1o "ne'kea

ma'ses gea'yima'xalasaos, ada’ 2" qaxs

hé*mae ya'qlendats: V0d 'ne'mgesa.)

La*lae ya'qlegale 'nimo’gwise. La
lae nekea: * He'den gra'yuteda lrgux
ralaxa  NoU'xEmgriwe nE mé’ max i
yosa ‘ne'mgese, laten qlulagilxeiesa
la‘ta fya'x¥idama’tsosa Qwe'qsotlenox
we

La*la¢ he'x“idarmla'wise Klwa'qax
sanowe  1€"lalaq La*lae  *ne'keiq

Wi, gelaga "ne'mwot qens le do
qwaxg-ada wa'g-ins, He'x¥idadza’em
lae *nemo’gwise ra’x*wid qa's le laxs,

lax yatyatslas, La*lae 1a'x“idex Gi'le

ba'la

La"lae do's*warelaxa klwase’ brgwa

30
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Splitter spoke at once, and said, * Oh,
what sort of a man are you?" Then
the man said, *7T letele ! Split-

ter spoke again, and asked him, * Are
there many (like) you where you come
from?"

Then the man stretched out his leg,
and put his fingers over his feet, and
Then Splitter
pushed his canoc off from the shore,
and said, ** Let us leave him,
he has no sense.”

said, etslctsle !

Perhaps

Then they went across to Lla'guné'’-
gwes,  Then he saw an elk swimming
across the lake.  (Several of the *ni’'m-
wes say that it was a bear that was
seen by Splitter.) He at once took
his bow to shoot it.

Then he heard some one speaking. Tt |

was the sound of some one saying |and
speaking |, * Don't touch my game!"
Thus said the voice of a man.  Splitter
looked at once (towards the place)
where the sound of speaking came
from.

Then he saw a man standing on the
rock ; and Splitter spoke, and said to
him, * Go on, and do as you (always)
do to this your game, friend.” Thus he
said to him,

The man shot the ¢lk at once with
his arrow. His arrow went through
the elk, and it was at once turned into
Then Splitter went to where
the man was standing on the rock, and
he questioned him, and said, * Oh, my
dear, what sort of a man are you ?”

stone,

| sao'saxg-as

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

nem lag.  Héx*idapmla'wise Klwa'
qaxsano ya'qlegateq. |1
“lyva, ‘ma‘sas begwanem ?
emfla‘'wiseda  brgwa'neme
“Tslewsletsle,” Lalae e'dzaqwe Klwa- b
qaxsano ya'glegrata, s La®lae wura'q:
“Qle'nemfmacs ga'yolasaosa 2"
Héxidaem®la'wiseda  brgwa'neme
dze's wulses o'grrgwayowe  qa's
'wax‘tslana'yas lax 10

¢'klafyases gro'gegwa'o. La'lae tsle
tsletslexa.  Hé'x*idapm'la'wise Klwa'-
qaxsano qlo‘teles qa vla'stéses ya'ya-
La*la¢ *né’kaa: “ Weé'grax'ins
ba'sox, k'lé®sxentox na’'xsala.” 15

La*lae la'wita lax axa’s 1la'gune’
gwes,  La*lae do'x*warrlaxa vlewu'lse
wrlga'witela la'xa dzeflate, (La *ne-
keeda wao'kwe *ni ‘mgesagexs Llatyae-
da do's*warr'tas Klwa'qaxsano.) Wa,
he'x*idadza bmflae  da'x#ide  Klwa*
qaxsanoxes te'klwise’ qa's ha'naileq,

La®lae wurr'laxa le ya'qleg
flae *nek-laleda ya'
1a'balaxen ya'lasefwe
brgwanemk-fa'li.  Hé'
Klwa'qaxsanowe do'x'widxa ga'ya'na-
ku'lasasa ya'qlentlali

qlwa'x"ideses qlw

tsle.

20

idarm*la'wise

La*lae  do'x'warelaxa brgwa'neme
1a®wa la'xa a‘winak!wa. La*lae

"ne-
‘la-
ne'x

a'qaxsanowe, L

“Wildzarntsos la'xes gwe'y
ya'lagos, qa'sta,”

idapm®la‘'wiseda  brgwa'neme 35
ha'n¥etses ha'navleme la'xa vlewu'lse
La®*lae he'xssala'meda ha'nac!emas la*-
xa Llewnlsde.  Heé'x“idadzagm®lac tle
stmx‘ida,  La*lac hé'x“ida*me Klwa*-

qaxsano gwi'sta lax

40

gwa'neme qa's wure'q.
“lya add', ‘ma

as brgwanem?”
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I'hen the man spoke, and said, ** I am
of the dead
name of my

the
and the

Hama'lak-aua'
15 O

son
mother ma

gasrma'e

I'hen Splitter said, ** Oh, my great
brother! I am the son of Ma'sulayn
gwa, and my father is the dead Ha
ma lak ava’c I'hen that man, that
Fied-One for that was the name of
the man,—said, * Oh, my great broth-
er! is it you, master ?

I'hen Splitter called him, and  he
paddled immediately, and they went
down with the current of the river ; but
they sent ahead a log of driftwood

hen the bull-head showed itself, and
swallowed the log.  Splitter shot it
with his arrow, and it turned into stone

\nd they went on with the current
and they came to Neck-of-the-River
and they sent before them the log of
driftwood Ihe grisly bear of  the

water showed itself, and swallowed the
Lhen Tied-One

ind it turned into stone

log shot it with his

UTOW,

I'hen they went down with the cur

rent again,  They came to Odza"las
I'hen they sent before them the r of
driftwood, and the black bear of the

water also took the log and slapped it.

I'hen Splitter shot it, and it turned
mto stone

I'hen again they went down with the
current, They came to A'siwa’e, Then
they saw a black bear walking across
the river.  Then Tied-One shot it, and
it turned at once into stone

Again they went down with the cur
rent, and they came to Sea-Lion
Place.  Then they saw three sea-lions,
I'he brothers at once took their bows
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Heé'x*“idarmfla'wis ya'qlegrateda by
v nEm La*lae *ne’kwa: “ Nuno'y

lar'nias Hama'lak-avayota, latla O%ma

gastme'x Len abe'mpa
Heéx idarm'la'wise

Vk'ason

Kiwa'qaxsano

ne'ka N

nE' mwot N O'wwil
Em xuno’s"s Ma'sulayn'gwa ; he
ompe  Hama'lak-auayoka 1
meéseda brgwanrme, yix Mao's z
wakwé, qaxs hé*mae 1e'grmseda by
waneme, la*lae "ne'kwa \'keason
ne'mwot,  Sa'era qla'gwida 2"

Wi, la%lae retlale  Klwa'qaxsanog
Hex“idarmla'wise sex'wid  qa's I
yo'Ix*id la'xa wa. A'emflac gra‘galadgi
walaxa qle’xak He's #idarm*la’ wise
da Kloma' ne'tid qa's ha'msgrmdexa
qle'xak Hexfidapmflawise Klwa
qaxsano hanlideg, yises hanaitrme
He'xfidarmila'wis tle'semx*ida

La®lae yo'lx*ida; ¢teda. G lac
lax Oxa'wa'yasa wa.  La‘la¢ sa'yapat
ciwalaxa qle'xate. Ga'xtlae ne'tideda
na'nise qas ha'msgrmdexa qle'sak
Heé'x fidaemMa'wise . Mo'x"serifwakwe
ha'ntideqg, yises hamarlim He
idarm'la'wis vle’semx*ida

La*la'xaa e'tled yo'lx*ida,  Gea'x'lad

ilase.  LaYlae ¢tled galagi
qlexate,  He'x*idarmla’xaa-

Endzese di

Ux*idxa .“‘ xate qa's

Legefendeq.  Latlae ha'ndide Klwa

qaxsanog. Hex*idarmla'wis tle'semx -

LaMac etled yo'ls*ida

lax A

a*lac  do'x*warrlaxa
Heéx*idapmla wise
Mo'x"st

idadza’ em‘lac tk
La'lae  e'tled

lax axa's vle'xade.  La*lac

siwa'e |
ta'witela
o'gwaqa ha'ntide

Hé

wrfwakwag
stmxida

yolxfida,  Gra'x'lac
do'x*wai

da‘gritex

laxa

yo'dux"srme x“Ena

idadzaemla

L' meéma
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and shot at them together, Then all |
the sea-lions became stone,

Again they went down the current,
and they came to Ta'wisa'e. Then
they saw smoke there. At once Split-
ter said that they would go there.
They went to it and landed near [to-
wards the water from | an old man sitting
with his back towards the bank, and
sharpening the ends of poles for his
salmon-trap.

I'he  brothers — Splitter and  Tied-
One and Stone-Hand and Scabby-Knee

sat still in their canoe.  They staid
there a long time.  Then came out one
of the attendants of Hama'lak-aua'e,
for it was he.  Then he said, * Oh, my
dear, do look around [don’t not look
around too much| for this canoe on

the beach towards the water from you,” |

Then the old man looked and saw
the young men. He went down at
once and asked them [and said to the
young men}, “Where did you come
from?"

Splitter answered him at once, and
said, * We are the children of the dead
|one called| Hama'lak-aua‘e.”

Then Hama'lak-aua’e arose and sang
his sacred song ; and after he had sung
his sacred song, he said, * Come, chil-
dren, 1 am Hama'lak-ava’c.” Then
Hama'lak-ava’e called his attendants,
and said, * Come, Xeyo'ta and A'toLe-
lala, and you rla'sotelala, and you
Ma'miex-sila, and you Wik!o'tesa, and
you La'k'!otesa, and you Broad-Instep,
and you Long-Toe—come and carry
up the load of my sons.”

Then those who were named by him
came out of the house, and carried up
the load of the new-comers

saxes  tedeklwise' qa's  *nema’xfide
ha'ntedrq.  La*lae  hé
"na’ywa tle'semx*ideda vlevle’x*enx-de.

La*lae etled yolx*ida.  Ga'xflae
lax Tawrsa'e. Lax*da'x"lae do'x-
‘warklaxa kwa'xila lag.  Heé'x*idagm-
la'wise Klwa'qaxsano ‘nex: qa's le laq.
La*lae gwi'sta laq qa’s ha'ng-a'lise lax
Lia'safyasa qlulyakwe brgwa'nem Lia'si-
keata dzo'dzux bendalaxa dzo'dzexu’la-
Lasa La'wayu,

£,

A'emila'wiseda nefme'ma yix Kl
qaxsano, Lo Mo'x"segrfwakwe, 1o 1
tlesemxetstana, 1o Le'mkeex-e klutstex-
sa'la les la'xes ya*yatsle.  La*lae gi'ta
ha'né'sa, la‘alas la'welseda ‘nemo’kwe
lax  a‘yilkwas Hama'lak-ava'e qa'xs
hé®mae.  La%lae *ne’kwa: “‘ya, ada,
ala xe'niela k miImelselax
xda ha'né'sex la'xos 1la'sa’ex.”
La*lae do'x'wideda q'ulyakwe be-

| gwanemq.  La*lae do'x*warrlaxa ha-

fyata. Héx*idaem'la'wis la le'ntsles
qa's le wura'q.  La*lae "ne'kiq, la'xa
halya'ta : “*ma‘sés g-a'yema'xa'lasos 2

Hé'x fidarm'la‘wise Klwa'qaxsanowe
na'nax'meq.  La*lae *ne'kea: * Sa'skm
laknu®ywasa Hama'lak-auexota.”

Hé'x*idaem‘la'wise  Hama'lak-aua®e
rax'wid qa's yalaqwe, La'lae gwat
yilaqula, la'e "ne'ka: “Wa, ge lag-a,
sa'sem, no'gwarm  Hamalak-auaya,”
La"la¢  reMale  Hama'lak-aua‘yaxes
ayilkwe,  La"lae *ne'ka: “ Gé'la )
yo'td, 1os Altorelald, 1os vlasotelald,
1L0s Ma'miexcsila, 1os Wik-1o'tlesd, 1os
La'klotlesd, 10s Awo'dzogumx sis, 1.os
Grilsgriltemx-sise, ge'la ‘qu‘s ma*ma-
walaos la'xg in sa’semgin.”

He'x¥idaem‘a'wiseda e’ kqals
grax ho'qawels qa's g-a'’xe ma*mawala-
xa ba'gunse.
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BOAS AND

Then a meal was prepared for them
by their father.
had eaten, Splitter was questioned by

He said, * Where arc

\fter the young men

his father.

you
going, children 2"

Then Splitter said to his father,
“We are going to see the mouth of

this your river.,”  Thus he said to him,
Then he was warned by his father.
He said, “Only take care, children
for thes 5

Then
his daughter.

water-monsters, masters,

Hama'lak-aua'e asked about
(He meant the mothers
of Splitter and of Tied-One.)
they replied, and said that they were

well.

I'hen

Fhen Hama'lak-ava’e also reported
about his daughter Qle'xwaqlana’k®,
who tvas married to Inviter, the chief of
the Qwe'q"sot!é'nox”, (and he contin-
ued,) * Now 1 am expecting her, for
this is the time when she will come, at
tide ; that)

Foad-Giver, the chiefl of the Owe'qso-

this high (and he said

t'e’'nox", and his under-chiefs, had gone

to fetch feathers from what is called
Feather

travelling in

Fop (Mountain), and that they
were the  Paddle-Side-
Canoe,
Splitter said at once that they would
start.  They loaded their canoe with
Then Hama'lak-aua‘e saic
take care of him whom you
to attack. Go

straight to Duval Point, for Food-Giver

their load.

Beware !

said you were going

will go through there; and know that
his body is all stone,
Now

our river, for it is dreadful,

and only his neck
this
And he

Please shoot seal when you

is flesh. st take care of
also said, *
come (back), children, that 1 may give

the

them to husband of your sister

HUNT, KWAKIUTL

TEXTS 151

lae

hé'xidarm vlexwelagrittses

ompe.  La'lae gwal ha'ma'peda ha
ya'¥a, la'e WULA'SE W K!wa'qaxsano,
yises o'mpe.  La*lae *ne¢'ka wi'tas
le sa'sem 2",

La™la¢ ne'ke K'!wa'qaxsanaxes
o'mpe: “* La'tenu'y" do'qwalxwa o'x"si-
wa'yaxsa wit'qos,” *ne'x*laeq.  La"lac
haya'i!olasoses o'mpe.  La*lac "ne’ka

ya'Llax, sa'semé, qao'xda ‘ya

\'tma
grimax, qla’'gwide

Wi, la"lae wa'waiaqle Hama'lak-ava-
yaxes  xunokwe; (hé'em  gwd'yo'se

Mo's

Heé'x “idarm*la’wise

cbe'mpas  Klwa'qaxsanowe 1.0

segifwakwe) na'-

nax'meéq  la'x-da’xlae 'ne’keexs ¢

EX*mad
La%la*xaa ts!ek-lahele

xund'kwe

Hamalak-aua

yases Qle'swaqlana’kwaxs

h'wadae la'xa Qwe'q'sotlenox”, lax

ralelivtaxa gii'gama®e, * La'mé'skn na-

k'lataqe qa'xs yo'mae 1eqese qa's
ga'xdemoxda  la'xwa  lax  xa‘slel”
Hévmiseda la tsfats!lelk-ta lax

kimbextd, yix vla'tlaywasde

yasa Qwe'qUsotlenoxwe prfwis

ba'va.  Hé'vm yatyatslese'esda se'sex-

wiqa xwa'k!una.

Hexe
nex' qa's ale' x'wide,
La*lae

\'rma ya'tlax

idarmla‘'wise Klwa'qaxsanowd

La®lac mo'xsases
Hama'la-
ada’, qae’da
\'Ema
héfna'kula lax 1lo'goyn qa'xs hé®™mera

H

na xwa'miu

ma'm‘wala. ne'kee
kraua®e

gwofya'os qa's la winask‘wos,

Lla' axwasda,

x'wald

mis qa’s qlalay

qexs
tle'seme  o'klwina'yas,  La  lé'xtarm
11z Wi, a
laxwa wi'qens qao'xs hamek-asaes

ne'kea: * Wa'x la ha'nFeded

me'gwate graxLo

oxa'wayas, mets ya'tla

La"la*xaa

la'xa qa’'so sa'sem
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152 BOAS AND HUNT,

when she comes, dear ones.”  Thus said
Hamalak-aua®e to his children

Splitter immediately took a log of
driftwood and towed it alongside, They
came down with”"the current of the
river,  As soon as they arrived at Ma's-

mats'a, a sea-monster showed itself

Splitter pushed the log ahead, and the
monster swallowed it.  Then Splitter
shot it, and it turned into stone at once

Now they arrived at Xulk”, and they
paddled on, and came to Duval Point
and they waited there for (Food-Giver)
I'hey waited there four days.  Then
Scabby-Knee heard a noise like the
splitting of wood. He immediately told
Splitter and Tied-One,

I'hen these men of  supernatural
power got ready, They saw (cagle)
down coming, blown by the wind. It
was down of the feathers for which they
had gone for the xwia'xwe dance of
Food-Giver. His other name was Stone-
Body.

For a long time the cagle<down was
coming, and there was very much (of it).
I'hen the brothers hesitated and wer
afraid. They trembled. The sound kept
coming nearer, (The sound of) the pad-

dles was just like the ringing of copper.

I'hen they saw a large canoe com-
the
middle among his tribe, and he said
from time to time, * Wo ho!”

ing in sight.  Food-Giver stood i

Then the men of supernatural power
took courage, and they wished to shoot
(him).  Then Splitter said to Tied

KWAKIUTL TEXTS.

qan wa'wadzolemiex fa*wunemas we-
qiwa'xda’xwa o ga'xeo, add" "ne'x-
lae Hama'lak-aua®e, 1a’xés sa'skme,
He'x *idarm¥la’wise K!wa qaxsano
ax'e'dxa qlexate  qa's  dabennseliq

ax'lae yo'lx“ida.  Geilemfla'wis la-
graa lax axa’s Ma'smatsl, g-a'x*lae ne't-
ideda  tsle'gese Hé'x*idapm*la’'wise
Klwa'qaxsanowe we'x'widxa qle'xale.
La*lae hé'xfida*meda tsle'gese ha'ms-

semdxa  qle'xak La*la¢c  ha'nFide

Klwa'qaxsanaq. Heé's*idapm*la' wisé

tle’'semx“ida
a'x*rm graxa'vela lax Xu'lkwe,

Wi, u

lvxedatslae sextwid qats

gra'xe lax
Llo'golyo qa's le hanata laq. La*lad
mo'plenywa’s hanata laq, la*la¢ wu-

ra'xfarele 1e'mkidxe, laxa hé gwex's

cite. Héx*idapm'la‘'wis ne
fa, lax Klwaqaxsano 16 Mo'x'si

wakwi

Héx idaem'la'wise xwa'nalideda o
Legwalentstesela,  La'xeda®x*lae do'x-
warklaxa  qr'mywa  grax  yoxsi'la-
vosa yva'la. Hé'em qa'qemywalg i'wisa

vislelkfa'xede  qaes  xwid'xwe'enére
vactaxwasde,  Heé"mis 'nem 1¢'gem-

s¢ Tle'semgrit

wittsela gra'xeda qr'mywa.
Aem'lac to'ma la g'¢nema. Wi, la-
Em‘lae wax' ma'ma'hslelile nend'qa-
vasa "nrfmé’'ma 1o keenilas. Lar'mtlae
xuna'lax-da®xwa, Gea'x'lac nexwaxsta’
la‘na’kula.  Hé'lae gwexss sepelxka-
lagriafya qaés se'sewayuwe,
La*ae do'x"ware’laxa *wa'las
klunaxs ga'xae neteda,  Wa,

La"x"sEma'

' laxwasde la'xes
kulot Lanaxwa'lae *ne’ke 1latla
xwasdi

wo ho”
La*lae tak!we'mastide nena'qatyasa
Lo'rgwalents!e'sela.  La%lae *ne'xda-

xwa qa's wia'git ha'nbida. Lar'm‘la’'wis
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BOAS AND HUNT,

* Take

(the canoe) at both ends,”

One, your how, that we shoot

I'hen  Splitter took his bow and
strung it, and Tied-One also took his
bow and strung it. Then the large
canoe came to the place outside of

where they were staying,

Then Splitter said to Tfed-One,
Now shoot the stern of the canoe, 1
I'hey
got ready at once, and Splitter said to
Iied-One. Now they shot

the the

will shoot the bow of the canoc

*Ready !
the

ends of large canoe, and

canoe capsized at once

I'hen the supernatural men paddled
to it, Stone-Hand struck all the
men who were swimming about in the
Then Splitter tried to find
the head of Food-Giver, but he did not

and
witer.
find it.

I'hen Splitter and Tied-One

felt badly.

I'hen Splitter said that they would
put The-Only-One on the rock on the
island at the
Then they

entrance of Duval Point,
the old of
I'he-Only-One carried his

put man out

the canoe,

spear,

Now the canoe of Splitter was full of
heads covered with eagle-down.  Split-
ter came paddling (back).  The-Only-
One was sitting on the rock on the
island.  When Splitter arrived at the
middle of the bay Gwa'tsi'e, then he
heard The-Only-One saying, * Ho, ho.
hoho'! I really caught Food-Giver.
Gwa, gwa, gwa!” Thus he said, the

one who was sitting on the island.

KWAKIUTL TEXTS 159
Klwa'qaxs

“We'ga

iLens hanha'ntbrnd e

ne'ke

ino, lax Mo'x"skyi

wakwe wfe'dexs he'klwisa

08 qar'ns wi

idarmfla‘wise  Klwa'qaxsano

axte'dses bekiwise’ qats qattedeq. La
lac ogwaqd  Mo'x“segifwakwe  ax
e'dxes he'kiwise’ qa's qatledeq. Gk
emlaeda "wa'lase ywa'kluna lax 1'a'sa
yas ha*naa’sas

La®la¢ *ne’l K!wa'gaxsanow 1
Mo'x "segrfwakwe Wi v ha'ntid
LEXOX Ox1a'yaxsa wi'kluna, latin
ha'n¥idiexa a'giwalvasa  xwakluna
La*ae hé's*idarm la gwatata,  La*lac
wii'se  Klwa'qaxsanix  Mo'x‘segirfwa
kwi La'x-da®s "lae  ha'nhantbendsa
wa'las¢ xwa'kluna,  He idarm®la’wi
qlaple’deda ywa'klunax de

He'x*idarm®la wise s videda )
Legwalentstese  lag. Wa, hérm  la
mix*T'daats T!e'tUesrmx tstane, la'e gvl
qamé'staleda na‘ywa hrgwanemsede
La*lare Klwa'qaxsano wax- a'la o'm
sas la'tlaxwasde lag. La'lac ke
qla'qe. Wi, lae'm "ya'xsi'me na'galyas 9

K!'wa'qaxsano 1.0 Mo'x'si wakwi

Wi, lak'm "nekee Kiwa'qaxsano qa's

we'gre  tao'degaalodex  nemo gwise
la'xa "meguxstalé’saxs 1'0'go'vo.  la
lae lotta'weda qlulyakwe, yix 'nrmo

Wi, la*lac

saxes witha',

gwWise, dalame "nemo'gwi

Wi, lae'mia qo'tle ya'yatstis K'wa

qaxsanixa qa‘gikwexa  "na’swa'marl

qemo’kwa. Wi, ga'x'rm  se'x'wide
Klwa'qaxsano,  Larmia Klwae' 'm
mogwise  la'xa ‘mekala Geaxla

lagrae Klwa'qaxsano laxoxda nirgrs
stafle’'saxs  Gwa'tsi'e.  La*lac Klwa
qaxsano  wurklax "nemogwisaxs la'c
ne'k “Heo, hohoho' fa' axwasd

Kuasgein ya'nemk-asg-in, gwa, gwa, gwa,

né'x*lacda klwa'sgrmatyaxa 'meka’la

G0
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Then Splitter said, * Oh, perhaps he La*laé 'ne'k-e Klwa'qaxsanowe : * yi,
only wants us to go and take him.” | a*maaxents*néx: qens le daq.” 1
Then he said again what he had said | @dzaqwa  hé'em  la"xat!  wa'tdems,
d-One spoke, and said, | Hé*latla Mo'x segrfwakwe ya'qleg-ata,
“Oh, my dear ! let us look! It might | La®lae ne'ka: *ya, add, widza'sins
be true (what) Scabby-Knee (says). do'x*wideq qo alakmla'xo 1E'mk-ex-

fidla’xo.”

Then they paddled back to Duval La*lae se'x'wida. Lar'm
Point, where Scabby-Knee was sitting | lax f
on the rock. Then Splitter arrived | Lr'mkeix
there, and Scabby-Knee jumped around | no lag, |

*lae

before ; and

da*aqa
Fyo, lax klwa'aasasa la're

La®la¢ la‘'graa Klwa'qaxsa-
\lac Le'mkidxe de’

s

the body of a man that was really | “stalaxa ya'qlwa brgwa'nemaxa a’ld
black, for his body was diorite, tslota qae'xs tseqlulsae o'k!wina'yas,
Then Splitter stood up in his canoe Héxtidapm'la'wise  Klwa'qaxsano

to look at him and to convince himself. | La’xwalexs la'xes ya'yatsle qa's do'x-
Then he sang his sacred song.  Then ‘\\|<Iu| La*ae awr'lplattoq, la'e he'x-
he stopped singing, and he spoke, and arm yi'laqwa. Wa, la*lae q'we'Fida.
said, * Thank you, friend. It was not la¢ ya'qlegaala.  La*lae *nekea:
my wish to desert you, friend.  Now | * Gelakas'la qast, k'¢'sa¢ nos na'qa-
ve have got him."  Thus he said when | fyin la¢'na’e lo'waros, qast. Wi, la-
he cut off the head of Food-Giver. ‘mens la'ta,

Lla't

<idex

‘ne's*laexs la'e qa
wasde,

Then they carried the head on their Wi, la'm grax tle
shoulders and put it into the canoe. | qa's ax'atixseq, Wi, g
Then they went home, and they went | kwa,  La*lae he'r
straight to Ta‘wi'sa’¢, the vi

a qa'gikwe
x'Em nd*na-

we of | sa’e lax gro'kuflasas Hama'lak:
Hama'lak-aua'e. Then they put the | La*lae he'x*idarm yi'lx-wels
heads on stakes, There were really a | kwe, Wi, la'dzek-as'em*lae *wi*la
great many, and they put a great many | “e'lsa.  Lar'm qa'my*witso's Hama'la-
on the ground. Then Hamalak-aua'e | k-auva'e, la'gitas qa'mywatosrleda wa,
covered them with down, and therefore |

down came down the river.

Wi, kel

taxs g-axae Qle-
xwaqlana’kwe ba'gunsa la'xes o ‘mpé.
Qiltaxs  k'e's'mae  qla'laxe
qlwexs Lo’ Egwalate

It was not long before Qle'swaqla- latla
na'’k" arrived at her father's (house), for

indeed she did not know that her broth-

a

wé'wa-
Heé'x“idarm®la-

|
|
ers were men l" s\l[ll r”.\lllrll l'li\\lr ‘
Hamalak-aua'e reported at once to his ‘
daughter, and said, * O mistress ! your | ts! Idl(lu xuno'kwa.  La"lae *ne'kea:
brothers have supernatural  power.
|

tya, qla'gwidd, rero’gwalox we'w
They have made war on Food-Giver,

«| lwax, da'x" wi'nax ila'tlaxwasdé
d Gra'x'mesox qnlu\ ).1 yatsléxso-
Xwa 4||~ ikwex,” *ne'x“laeq,

OQle'ywaqlana’k” replied at once, and | Hé'

and brought a canoe full of heads.”
Thus he said to her.

fidarm*la'wise  Qle'xwaqlana’-

kulazm lax Tafwi- 95

wis¢  Hama'lak-ava'e  tslek-atedxes 85
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BOAS AND HUNT,
said, “Catch salmon quickly, that I
may at I'hus she
said to her father.  Hama'lak-ava’c im
mediately sent his

cat them home
attendants to catch

salmon.

I'hen Splitter heard what Hama'la
kraua®e said when he was sending his at
He said at once that he would
the Da'grulk®.
Then he launched his canoe ; and Split-
ter and Stone-Hand and Tied-One and
Scabby-Knee went down with the
rent of the river.  They
to Da'grulk” and shot seal
was full.

tendants,

shoot secals on island

cur

went straight

, and their
canoc

1

I'hey came home, and they took the

of the
into the canoe of Qle¢'ywaqlana’k

seals out canoe and put them
, and

they also put roasted dog-salmon into

her canoe.  Then the canoe was an-
chored in the evening
In the morning, when day came,

they started, and arrived at the mouth
of the inlet of Olachen-Place I'hen
her crew of slaves were crying aloud,
and they were heard by hunters who
were hunting seals on the islands. Then
the hunters paddled to them and asked
them why they cried.

T'hen the slaves said that they only

Then they parted
and Q'e'ywaqlana’k

y
pretended to cry i‘
with the hunters ;
spoke to her slaves, and said, * Don't
talk about
about those who went to get feathers, for

what we have discovered

I will ask Inviter at once to call every
body this evening, and afterwards we

will report, after the guests have caten,

I'hus said

Then

else we might be unlucky.”

Qte'xwaqlana’k” to her slaves,

KWAKIUTL TEXTS 155
| kwe na'nax*meq. La*lae *ne'ka: * Ha
labala la ye'tnex*widex kelo'tele qan
ha*ma'yiwit ne'x*lae, la'xes o'mp
Wi, hé'x“idarmfa'wise Hamalak-aua'c

yalaqaxes afyilkwe qa les yi'tnikula

la'xa k-'o'tela

La*lae wury'le Kiwa'qaxsanax wa'l
| demas  Hama'lakauatyaxs, lae ‘yala
(qaxd alyiTkwe Hi darm'la’'w
nex: qa's le rvata la'xa
mek-ala 1 La™la
wix"stenda, la'xes xwa'k!una, La*la
Klwa'qaxsano, 1.0 Tle'tesemx tslana
Lo Mo'x"segefwakwe, 10 pr'mkidx
la¥lae yo'lx*id la’xa wa.  La*lac héfna
kulagm lax Da'grulkwe.  La*lac ha'nt
id la'’xa me'gwate.  La'lae qo'tle ya
yats!es
Ga's'lae  na*nakwa VEmfla'wisd
axo'tsemeda me'gwate  lax ya¥yatsk
Qleywaglanakwe,  Latlaxaa  mo's
dzemeda 1'obekwe  gwa'snésa laxa
swa'ktunis, La®lae qli'lsoyuweda xwa
klunaxa dza'qwa
Wi, la%*lae "na'x®idsa gaala, la
ale'sulisa,  La"ae la'graa lax a'waxsta
yas wuna'tdemsas Dza'wade.  La*lac

da letotas qlaqirka qlwa'qusila hass

la.  Hé"mis la wure'hsa hanata la'sa
"mar'mk-alix  me'gwata, Wi, la*la
se'x'wideda ha'nhanilenoxwe laq qa's
wure'q, lax hé'gitas gwe'k-talk

La*la¢ *ne'keeda qlaqirk-axs amad
qiwa'sabola.  La*lae kwetid v'wa
ha'nhantenoxwe,  La*lae ya'ql
Qle'swaqlana’kwaxes qla'qlekeo
la¢ *n¢’ka: “lya'xda’x* gwala gwa
owexssala  la'xa la'ens  do'x'warr'la

la'xa wa'xde tstatstelk-la qaen he'x™i

daéng

emre axkfalanex alelnta qga
tetlala methse'swa dza'qwarex. Wi,
atemeens tslek-latide gwat ha-

qo

ma'preda kiweta, a'Lens o'dzaxalax,
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) lae Qle'xwaqlana’kwe, la'xeés
o, La%lae wax: 1e'xsalaxés xuno
kwe qa kelec va'gwi la la
qa'm toseleda wa
W i*lae gwa't La*lae la'g-al
i'xa go'k 1 Qwe'q tlénoxwe, la
Gwaya ] Heé'x*idapm®la'y
O'e’xwaa'ana’ kwi 1a'laxes 1 v
) 1glana’kw ktalax i nt
12 he la"me e"lalaxé Vi
kulot La Vlaqé vielinld
yi'lkwe ga li Hé'x *idarm
1 v wi'la la ré'grilseda
e"la 1'xad laer.ec 1 lidsa
O q"sotléno H laem'la
wisé ha i'layuweda vlo'bekwe gwa
1
{ 1t
iE'mela‘wi
a
i 1 ! La"lae *ne’ka ya
) ot, wé'g 1 UX LI
| 1
ima‘yaé 1 Y !
1 Vqax wa i qa
) ‘me’Los lat laflalalqe q X 1.¢
i
He¢ m‘la‘wise y cgak 10
Vil llana’kwe La*lae *ne
1 Or'mxwatoseld wi no'ma
Héx“idapm la’'wise  Qle'xwaqlana’kwi

kwe

widayuweda me'gwate

la'’xa *na’swa | wantma.  La*lag
1 mé'gwatd Laas ¢'tlededa
vas Qle’xwaqlana’kwe !

ta.  La™ae *ne’k-a, la’xes o'mpe ra'leli

'a ya, a'dats, qr'mxwatostlaoxda

wa no mast

larm*la‘wise 1

gwide

uno’kwik: ?

qlana’kwe : “ A,

wa'qluncoxsia
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once, and said, I come, Chief Hama'-
lak-aua®e, to see if what is said about
your children is true, that they are men
of supernatural power, and also if they
Food-

siver,  Now [ have finished my

have really vanquished my chie!
(
speech,”

Then Hama'lak-aua®e came and stood
outside of his house, and said, * Be-

ware ! Take care when you see my
supernatural men here.” Then he beat
time on the front boards of his house ;
and Splitter and Tied-One split cedar-
sticks and burned their ends, and they
went out with them.

Then they began to shoot with them,
and the arrows just went astray. Then
all the tribes laughed.  Splitter and
Tied-One went into the house.  They
went to take their bows.

Then they came on the roof of their
father’s  house, and shot together,
I'hen all the canoes capsized, and the
tribes were as if dazed.  Then Stone-
Hand struck them (with his fist). Now
he grew tired,

Then  they split  cedartrees, and
Splitter and Tied-One put up stakes
to tie the Qwe'q'sotlé'nox" men on to
them,  Now they were put up alive by
the men of supernatural power,  Then
they finished, and the ravens came and
pecked out the eyes of the living peo-

ple, for they had no way (of defending
themselves), for indeed their hands
were tied behind them.

Now they were placed in this way for
four days. Then they asked for a man
named Ts!o'gulis and (another) named
Xwe'lisagtlak"; for they were the

KWAKIUTL TEXTS.

dex'de ya'qlegrata.  La*lae *ne'kea:
game®  Hama'lak-aue®
qan ga'xe a'o'qlwa’ya la'xos sa'sema-

“Gea'xegiin g

qlosxwa  gwo'ya'x 10" Egwalentslesa
4 ya'x *ida-
mas la'xen gi'gama’yae 1la'vlaxwasde.
Wi, lae'm gwa'ten wa'tdeme.”

Hé'x“idagm'la‘'wise  Hama'lak-aua‘e
gax 1ax*wels lax 1la’'sana® §
kwe. La%la¢ *ne'ka: “ We'gs

qa's do'x*wark ' laosaxgin 1.1,

hé"miseda a'la*maox lag'm *

gwalak:.
La®a¢ 1e'x*edxa tsa'gemases gro'kwe.

Hexfidapmfla'wise  Klwa'qaxsano 1.0
Mao'x st kiwaxia-
we qa's me'x-bendeq; hé®mis la ho-
qawkltsems,

La*lae ha'ntides.  A’emlawis pe'sk-
leda ha'neelas,  Hé™mis la xaFidaa'tsa
‘na’xwa le'elqwalarafya. Wi, la*lac
ho'gwite Klwa'qaxsano 1.0 Mo'x"sege-
fwakwe, Wi, lap'mflae ax®e'dxes te'hi-
klwise’.

‘wakwe xo'x*wid

Wi, ga'x'em lax ogwisas gro'kwas

0 |n|:.|~.. La"lae *nema’x¥id ha'n¥id,

Hé'xidaem®la‘'wise *na’ywa qaple'deda

swa'swakluna. Wi, lag'm “nema’s ise-
da le'elqwalara'e 10 wu'na®ida. Wi,
hé*mis la mix*i'daats Tle'tlespmx tsla-
na.  La*lae qulx*ida.

La'e te'mlemx-s'endxa wi'lkwe, La-
flac Klwa'qaxsano 1,0 Mo's"segrfwakwe
iselaq qas yi'tp! i
q'sotlenoxwe be'begwaneme laq. Wi,
lae'm q!we'qlulaple

1La

endalesa Qwe

Vledzemsa  10'LE-

Vaad ’
gwalentslese. Wi,

emflae ga'xeda  gwa*wina  Le'niax
grfya'gesasa qlwe'qlula be'brgwanema
qa wix*ides qd'Laxs kelek-la'ts'e

fyae,

La*lae mo'plenywa‘sé “na’'li hé gwa-

f¢'se.  La™ae wura'sifweda e

Tslo'gulise Lifwa Xwe'lis:

ter

a'x'wuta’'sa Gwa'waenoxwe, La*lae

20

“ac gwata, La- 85
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strongest men of the Gwa'waénox
I'hen Ts!o'gulis tried, and said immed
itely, * Now the (cedar withes) are
cracking hen Ts!o'gulis and Xw
sag ilak® both tried to move, and they
broke the cedar withes with which they
were tied.

I'hen they untied their friends, and
the people wanted to pay them (to un
tie them also). Now all the men wer
nearly untied. Then Splitter and Tied
One discovered it, and they sent Stone
Hand at once to go again and strike

the people

Now all of those who were untie
by Ts!'o'gulis and Xw¢

ve. Then the Qwe'q sotlenox” were

isagi'lak” were

vanquished by the ancesters of  the

nE'mges on account of these men of
upernatural power

Now a long time had passed when
the men of supernatural power moved
to Odza'las with their father and
Stone-Hand and Scabby-Knee and with
the attendants of the chief Hama'la
k-aua'e

I'hen they finished their  house
I'hen Splitter went to see the village
at the mouth of the river at Lon

Beach, whose chief was Unrivalled

He at once got for his sweetheart a
pretty woman. Then the woman lay
down with Splitter I'hen the woman
reported to Splitter, and said I'ake

care, master, when he comes who will
bring coppers to Unrivalled.”  Thus
said Max'ulayngwa, for she was one of
his wives, and Ts!etstalat was the name
of his second wife, and the father of
ef of the Ha

ne  wa Iied

I'sletstalat was the «

swa'mis, and his

Hands, and therefore Max'ulayogwa

KWAKIUTL TEXTS

Wi, lar'm atideda

Hex*idarm'lawise la
ELd Wi, lar'm'la

vl 1 La vq v
idsa  he'l nEme la
K'wa'qaxsanoq 1o Mo'x"ss
La*la ¢ darm 1 la
emx-tstana ga e etled

Wi Fm‘lae q! i
pweta I'slo'gulise 1o X
kwe. Wi m*lac *ya'k-a

CROXW 'xa 1lisa
qae'da 1,0’ pgwalentste'skla

Wi, 1a*a it lae n
pgwalints! lax Odza
ymy Ile't! nxtslar

wa a'yi'lkwa i

Wi, 1atlae gwateda go

Kiwaqassano qa’sid qa

ro'kula  la'xa
Geildedzolisexa t'eadi
Heé'x fidarm'la‘'wise wa'vad
tslrda’e Wi, la*laedat
let o Klwa'gaxsano

hé"mis  la'geitas  tslixeile
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1 wa yl
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160 BOAS AND HUNT,

felt badly towards Ts!ets!a’lad, for Tied-
Hands had obtained as magic gift cop-
pers at Qlu'mqlumligra; and Tied-
Hands was going to bring coppers to
Unrivalled, and therefore Ma'xulaya-
gwa said to Splitter that he should
come and wait for the box filled with
(Ulllll Ts.

Then Splitter went home at once
and told Tied-One.  Then Tied-One
said, * O brother! let us go into the
woods and try (to lift) large stones (to
see) if we are able to do so, if there is
nothing that we cannot lift.”  Thus he
said to his brother,

I'hen they went, and arrived where
stone lay back of Odza"las
I'hen the brothers went into the water

a lar

of a small river.
finished, Splitter tried to take the
stone. He lifted the stone at once,

As soon as they had

ar,

and put it on his shoulder. Then he
went with it a long way, and Splitter
brought the stone back and put it down.

Tied-One also took up the stone, and
he also put it on his shoulders.  Then
he walked a long distance, and brought
it back and threw it down.

Then they were glad; and Splitter
asked Tied-One, and said to him, “ 0O
brother! let us go to see my sweet-
heart, Ma'sulayngwa.”  Fide-One said

at once, ** Let us go."

They started at once, and arrived at
the village of (Splitter's) sweetheart.

KWAKIUTL TEXTS.

Ma'sulayagwa qa Tsletsla'late qax la'e
Lo'gwale Wula'sefwaxa vla'tleqwa lax

Q'u'mqlumlig

hé®mis la gax
qwaodayos Wula'sefwe lax Wi'qa'e
hé*mis la'giitas Ma'xulayngwa *ne’k-a

lax Klwa'qaxsano qa wé'gtines gax+t

qa's héte la'giixa cla'qwaa’tsle @il
dasa

Hé'x*daem®la'wise Kl!wa'qaxsano la
ni*nakwa qa's le ne'tax Mo'x"sege'wa-

kwe. La'lae *ne’ke  Mo'y'segrtwa-

kwe: “fya *ne'mwot, wé'x'ins la'xwa
a'Llex qrns lé *me'nsasa *wa'lasa’x tle'-
sema. Wi, qenso lab we'x “idamastqo,
wi, la®mesens kelea’st we'temd,” fne'xe-
flaexes *ne'mwote,

La*lae qa'sfida.  La*lae la'g-aa la'xa
"mekluse fwalas  tlé'sem lax  a'lis
Odza®lase, Héx*idapm®la'wiseda *np-

me'ma la%sta’ la'xa *wa'bida*we, Geil- 2

"emfla‘wise gwa'ta, la'e Klwa'qaxsanowe
gung'tlsa da’x*idxa *wa'lase tle'sema.
Wi, hé'x “idaem*la'wise *wix*¢’deda tle'-
seme, wi, lap'mflae la'x-sefya'plenda’

masxa tle'seme,  La*lae  qwe'sgiila

qasiides.  Gea'x*lae ae'daa’qe Klwa-
qaxsanowasa tle'seme.  La*lae ax®el-
saq.

Hé'x Yidarmfla'wise  Mo'x"segefwa-

kwe o'gwaqa tle'x*idxa tle’'seme.  La- g

Ma'xaa  hé'x*idapm la'xsefya'plenda’
maskq.  Latla’xaa qa's'id qwe'sgiilas.
Wi, gaxflae ac'daaqas qa's tle'xe-
“rlseq

Wi, lag'm ¢'x*ide nefna’qatyas. |
lae Klwa'qaxsanowe axk-a'lax Mo'x'-

segrfwakwe,  La*lae fne'kiq: “fya
nEMWot, wé'x ‘ins do'qwaxen 1a'l4, lax
Ma'xulayogwa,” Hé'x *idarm®la'wise
Mo'x"segefwakwe  *ne'ka:  * Wi'dza-

x'ins.”
Hé'x #idapm®la‘'wise qa's'tdex-da’xwa.

La®lae la'graa lax go'kwases ra'la

5
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BOAS AND HUNT

T'hey did not enter her house: they
|

only staid in hiding behind it

Then he threw a stone on the house

of Unrivalled, and Ma'xulayogwa came

out at once to the place where she

knew her lover was sitting

Ma'xulayngwa said at once |
you, master, for this evening is the time

referred to when Tied-Hands is com

iny Take care, master You just
run away with the box of copper |
will [only] be your slave if you will do
this I'hat is (what 1 want to say)
master Don't w o yoursell to I

seen, and also stay here and sit her
\s soon as Tied-Hands comes, 1 wi

come and tell you, my dear

Now it was evening when Ma'xulay

gwa went home \s soon as it became
dark the people made a noisc I'hen
they said Show your face I'hey

have arrived.”

It was not long before Ma'sulayagwa
came, and said, * O master ! Tied-Hands
has come Now take care, master, A
soon as it is dark you must go. No

body will recognize you

I'hen Splitter heard them calling for
a strong man.  He tied red cedar-bark
in his hair, over his forchead ; and Tied
One also did so.  Then Splitter said to
his brother, *1 will go. The place
where the canoe lies is a long ways off
for it is very low tide. You stand here,
so that you may take the box from me

But now the strong men of the L.
gwilda®x* had tried in turns. Then
Splitter ran, and went to the place

KWAKIUTL TEXTS 101
K-les'latla lae's lax gro'kwa a'rm'la
la wuna'ta lax a‘vanafyasa go'kwe

La*lac le'k-d'sasa tleé'skme la

kw Wi'ga'e ¢ laEm®la’wise
Ma'xulayogwa gax la'wrls ga N
Vxes qlaie o ix b Vtsk
ila

Hi¢ darm'la‘wise Ma'sula wi
ne'ka Gelakeas'la, qla'gwidd, qax
yo'mae gwo'yo's Wula Ve (| V'
demoxda dza'qwarex. We'ga yatfa
Lt qla’gwid qa 1'mi it
qasqa’selsiesa i'ldasa Ve sl
Wi, lar'mien a'emt lab qla’k-oros qa'so
het gwe's*idi H & me vidd
Gwa'la he'tqlala do'xbwar ki hé*n
qa 'maos k'wa'k Gei'l'emd
Wi'sé vxie Wula'sefwa qi X1
netaror, ada

Wi, lar'm dza'qwaxs la'e ni"naks
Ma'sulayogwa. Wi, gi'l'em'lae ph
i na'kula 1 ha t

da go'kula. La%™lae *neka Neh
adald’i \ ng i

K-tes'latla gi'ta 1w Ma'xula
vigwa., La*lae *ne'ka qQa'ewid

vx‘mox Wula ( Weéga yva
vlax, qla'gwida.  Hetaxer lab pledy
i'det qaso la'vo K-teda'selas "mahla
lat lou

La*lad vt el K!wa'qaxsanoxa
Le*lald qa 1efs kk!wemasa brgwa'ng
ma.  La*lae  mo's'widasa ' wikwi
la'xes  sayid'ses  o'gwitwalc l.a"lac
he'emixat! gwite  Mo'x"segrfwakwi
La*lae "ne'ke Klwa'qaxsanoxes 'ng'm
WO *La'muen lat gradalawise ha'n
dzasasa  xwa'kluna  qao’xda “walase
xa'tsla'ya, Yo'xrsaemirs ra'xwakaiox
qa's a"meros tla'tlénalarrxa geildase

Wi, lag'mia wax: v layokwa leda

teflo'kwasa Le'elgwildatxwe, Wi, la
lae dzelywide Klwa'qaxsano qa's I

10
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where the canoe was lying.
* Make room, make room !
one who has some strength.”

I am the
Then he

took the large box and put it on his |

shoulders, and ran away.

In vain the people questioned each
other, and said, ** Who is that ? Who is
that 2" And they tried to run after
him ; but those who tried to pursue him
could not catch him. Then he reached
his brother, who took (the box) and
ran with it. They were going to take
it to Odza*las that night. As soon
as Tied-One became tired, Splitter
changed with him, and carried the box,

Then they reached their
Then they went on with it and took it
to the upper part of Odza®las and hid
tlesalilk'.  Now Splitter
had gotten the box full of coppers,

the box in

All the Le'gwitda®x" tried in vain to
find the men who carried away the box,
Then Unrivalled up.  Ma*
yulayagwa felt glad on account of her
lover.

Now we will stop (talking) about
Unrivalled, and we will again talk about
Splitter and his brothers Tied-One and
Scabby-Knee and Stone-Hand, and also
Hama'lak-ava’e and his attendants,

gave it

Now the brothers of supernatural
power were making a house at 1lesa-
lilk", and the brothers made the house
dark inside. They finished the house,
and it was very dark inside.

Then they went to the beach in front
of their house, and rolled large stones
50 that they extended in a line out
from the bank. They wanted them to

He said, | la'xa ha*ne’

house. |

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

La"lae
@rofwe',
" La-

sa xwa'k!luna.
neka: ¢ gofwe,
no'gwax-stlaa’x""maa’s fa'lokwa
Ylae da'x¥idxa *walase gildasa qa's
tle'x “ideq. La®lae dze'lx*wida.

Wabte'mflawis wa'rapleda bebrgwa-
neme.  La*lae *ne “ A'ngwatséda,
angwatseda ?”  La"lae wax® dza'dzel-

yotwe!,

Iy

waq. Wi, la%la¢ k-leas gwe'x*idaas
héttsla'xLisosa wa'x'e qa'qayaq.  lLa*-
“lac la'graa la'xés ‘ne'mwote.  Lae

tle'xfideq qa's dze

fwides, Lar'm
lalaares  lax é ga'nuLe.
GiTem'la'wis qi'lx *ide Mo’ sEgifwa'-
kwe, la'e Klwa'qaxsanowe l,!.‘\'yu. tle'x -
fidxa gi'lda

La"lae la'g'aa la'xes gro'kwe. La‘lae
ha'ya'qalas qa's le's la'xa la*yas
Odza™ Wi, lar'm qlulatidxa
ildase lax vlesalilk'. W4, lag'mflac
la'te Klwa'qaxsanoxa gei'ldase qo'tlaxa
Lla'qwa.

Wi, lag'mié wuFe'm *na'xweda Le-
elgwitda®xwe alixa begwa'nemexa ld
te'xilaxa  gildase. W, ‘m'lae
ya'x*ide Wi'qa'yaq. La%lae é¢'k'e na*-
qa‘yas Ma'yulayn’gwa qae’s 1.a'la,

Wi, la'mens gwat lax Wi'qa'e,
‘me'sens etlede a'gwix-s'a'lat
qaxsano e
'wakwe, 1.0 LE'mk:
semx-tslana; he*mise
LE"wis afyilkwe.

Wi, lar'mflae gro'kwelareda ‘nefme’-
maxa 1o'LEgwalents'e’sela lax
lilk". Lae'm ga'nuhtsemieda go'y
‘nefme'ma. Wi, la*lae gwateda go-

La-
lax

'€, 1.0 ¥
Hama'l:

aua‘e

kwe. Wi, lag'm xe'niela pledegiteda
go'kwe,
La*lac le'msles |

ro’kwe qa's lo'x*wide
g 1

ma.  Lav'm'lae  vla‘sbateda tle'seme.

Agm¥lae *nex: qa hatya'ta gates lax
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be near enough together so that a man

could jump from one to the other
Then they finished

T'hen they took tallow of the deer
and of the elk, and smeared it on the
stones,  When they had finished, they

tribe in. (I do not know
of that tribe.)

invited one
the name

The guests came and staid in their
canoes on the water in front of the
house of Splitter I'hen  Hama'la-
kraua‘e spoke, and said, * Go out of the
canoe one at a time, for these stones

are the way (you will come).”
['hen the men stood up in their ca-

I'hen

noes, and jumped on the stones,

they all fell into the water, and only
one of the men did not fall into the
water, Then they all went into the
house of Splitter, but they only lost

looked

for their places, for the house was very

their way in it. In vain they

dark.  Splitter did not wish to show
Just sat
house

seats I'hen they
middle of the

them their
down in the

And so Splitter spoke, and said, “ O
Stone-Hand !

this tribe

consider how senscless
I think they should

go out of this house, that we may look

! therefore

for sensible

Thus he

people for us to invite

said

Stone-Hand went at once to the door
of the house Tied-One
out those whom they had invited, and
Stone-Hand struck the men (with his
fist). Then ly, the
who had not fallen into the water when

['hen drove

one man

one

KWAKIUTL T 163
dedex"se‘masosa begwaneme.  La*lac
gwa'ta,

La*lae ax'e'dxa ya'srkwasa gé'wasd
Lefwa  LlEwu'lsé e lgrEltseme

qa's
la'xa tle'skme. Wi, lag'm gwa'ta, La
lae 1¢*telaxa “ne'msgemakwe 1eflqwa
latafya. (La*men keles qla‘velax h

guxri'yosa le'lqwalara‘e.)

Wi, ga'xlaeda relaneme mexa'ta
lax vla'sa'yas gro'kwas Klwa'qaxsano
La*lac  ya'qlegrale  Hama'lak-aua'e
La*lae "ne'ka: “Weé'ga ho'x*wuhtax
na'tnemo'gumkilax  ga'xs  yo"mad
tlexiloxda tle'semex.”

Hé'x *idarmfla‘'wise 1a’sutexseda b

bregwanemé qa’s dex"se'mdexa t!e’skme
Heé'x

la'xa

\
ida *na’ywarm'la’'wise kwex'sta

wa'pe. La™ae 'ne'mo’x"meda by

gwaneme k'les kwex'sta’ la'xa

Wa,

Klwa'qaxsano

wa'p
wi'la¢ra la'xa
Wi, lu

Lar'm‘lac

la®la¢ o'0'kwas

m'xaa a'em

tetetenxsa wul'E'm

laq

la ald qa's klwa'xidaa'sa qae'da go

kwaxs xe'ntelae pledekila. Lar'm*lad
k'le'se Klwa'qaxsano *next qa®s ne'tes
ki'wa'taats.  La*lae wut

gwo'yd's qa

E'm la klusfalit la’xa na'qawa‘litasa
gro'kwe.

Heé'mis la'gitas Klwa'qaxsano ya'
qlegrata.  La%la¢ "ne’ka ya, 1

tlesemxetslana, weé'ga do'qwataxs na

qa'yaqos qao'xda ke

naxsala,

X ne
Hé'den

isox a'em ho'qawgls qens

yixwa lelqwalava‘ex. ne ng

kite qa la'l

idex

alex n¢naxsale qens 1etelas

wa,” ‘ne'x*lae

I'e‘tlesemx tsla
La"lac
Mo'x segrfwakwe kea'yewelsxa wa'x dd

Wi, la™lac

kelax*idsa be'brgwanemx dé

Heé'x*idarm*la‘wise

na la la'xa tlexilases go'kwi

I''e't'eskmx tslana
Wi,

begwa'nemxa

ple’kwa,

lar'm*laeda "nEmo’kwi

10

0()
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they first jumped from stone to stone,

this one also was saved in the house on
account of what he said when he put
his blanket around his father and said
to Stone-Hand, * Make room, make
room, that I may go and kill this my

slave outside.” He and his father were

the only men who were saved,

Then Splitter and his mother Ma*
sulayogwa, and also Tied-One with his
mother  O*magaskma’e, assembled.
Then Splitter staid always with his
father Hamalak-ava'ec. Then Splitter
and Tied-One started and went to the
lower part of the river, to the village of
Unrivalled. He wanted to visit his
sweetheart.

Then he threw a stone on the house.
Then Ma'xulayagwa came to him, and
Splitter said to her, *1 have come to
you. I will have you for my wife"
Thus he said to her.  Then they went,
and  Splitter married  Ma'xulayogwa,
Then they went home to the house of
Splitter.  That is the end.

KWAKIUTL TF

le'xaamx-de k-lés tslax'stano gra'lex-de
da'dax“si*mase*weda tle'seme. Hé'rm-
fJa'xaa'wis qlula la'xa gro'kwe qae's
watdemaxs la'e qlane’pemdxeés o'mpe
qa's *'ne'kex Tle'tlesemxtstana: “ Gro-
le'lakax-

win wisak' la’xwa rla‘sana‘ex.” Wi,

we', gro'we’, grofwe', qan hé k

8

lae'm  lex*em  qlule'da  brgwaneme
Efwes o'mpe.
Wi, lag'm'lae qlaplexide Klwa™
qaxsano LE'wis abe'mp, lax Ma'xulaya-

s
gwa, | wa-

1Mlae o'gwage Mo'x's

kwe qlaplex®id pefwis abe'mp
O"mag
qaxsano  hé'menatakm  la qlapli‘ta

. lax

asema‘e, Wi, lar'm*lae Klwa™-

Lfwis  o'mpe, yix  Hama'lak-aua'e
La*la¢ Klwa'qaxsano 1,0 Mo'x"sege-
wakwe qa'sid qa's le la'xa gwi'na-
kwasa wa lax go'kuflasas Wi'qa'e.
Wi, lar'm ba'bak-i'wa 1e'wis ra'la.
La*lae lek-d'sasa tle'seme. Hé'x"ida-
emflawise  Ma'sulayogwa geax  laq.

Wi, hé'x*fidapm®la‘wise a'qaxsano

ne'kiiq: * Ga'x*mendon.  LaPmen ge-
ga'dios,” *ne'x*laeq.  Heé'xfidarm'la-
wise la qa'sida, Wa, lag'm grga'de
K!wa'qaxsanos Ma'xulayogwa, Wi,
lar'm nd*nakwa lax o'kwas K'wa'’

qaxsano. Wi, lag'm la'ba.

90




V. TRADITIONS OF
1. Tsli'qame* (Hea
( Zradition of the clan "wi”wd' masgtm
lescen ¢
I'he Thunder-bird was living in the

upper world with his wife ; and the name

of the Thunder-bird was Too-Large
Now, Too-Lar was very downcast
He spoke to his wife, and said (8]
mistress ! let us o the lower world

that I may see it I'hus he said

I'hen his wife said, * O master! do

you know about your that you

3 name
have the name Too-Large, for you will

be too large a chief in our lower world ?

I'hus said his wife to him

I'hen Too-Large only said, * Just let
us wet ready to go, I'hus he
ind then he put on his Thunder-bird
mask, and his wife also put on her

I'hunder-bird mask. They came flying

through the door of the upper world
I'hen they sat down on the large

mountain at Xekwe'kin, which is named

Split-in-Two, and they saw a river at
the foot of a mountain

Then Too-Large said to his wife,
‘Let us go down from this mountain
and look at the river down below.”
I'hus he said to his wife. Then they
flew (down), and sat down at the mouth
of the river,

I'hen they saw a man working at
the beam of his [future| house.  Then
the man spoke to them, and said, * O

[ 16

THE

QWE'QUSOT!ENOXY,

d-Winter-Dancer)

Geo'kula'laeda lax ¢'ktadad
lisasens *na’lax Le*wis gene'me. Wi
la%lae 1e'gadeda qo'losas Ao'dzifla’la

Wi, 1a%lac ro'max“id xu'lse
Ao'dzifldlag:il Wi, la%lae ya'ql
rak \o'dziflidlag-ilisaxes  gene'me
Wi, la*lae *ne'ka va, qla'gwida
wi'dzaxiins la’xwa be'ba'na’'gawa‘lisa'x

na'la qu le do'qwaqo,” *né'x*lad

Wi,  he'xfidaemfla'wise  geng'mas
ne'ka ya Vgwide, gla'Lela®maa
qos la'xes 1Le'gemos, yixs 1¢'gadaa
qosas  Ao'dziflalagilise, wa, lalaxs
w'dzifldlageilis lax la’xwa bé'ba*naga
wa'lisa®xsens *nalax,” ‘ne'x*lae geni
masé|

Wi, la*lac a"me  Ao'dziflalag-ilisi
ne'ka We'ga, a'em  xwanabidex
qens llagd,” ne'x “lacxs la'e qlo'xts!o
tsés qolosemic. Wi, la®lae o'gwaqe
gENE'Ma qlo'stslotses qo'losrmk

Wi Uxtlac plehtsa lax tlexci'lisa
¢'kladze'lisasens "na’lax

Wi, la®lae kludzeto'lisaxa “wa'lase
neged’ lax axa’'s Xekwe'kin e'gades
KHlix udiekwe Wi, la%lae  do'x*wa
Lelaxa wa lax a'xidsa nega

Wi, la*lae "ne'ke Ao'dzitla'lagilisa
xés gene'mé: “Wixins la'xa la'xwa
negea'x qens e do'qwaxa wa la'xa
ba‘ne ne'x*laexes  gene'me. Wi,

hé'x*idarm'la‘'wise plefe'da qa's gra'xd

kiwa'x“id lax o'x"siwa‘yasa wa,

Wi, la*lae do'x*ware laxa *nEmo’kwi
brgwanema  caxelaxa  ka'tewerases
10X 1 Wi, la*lac  ya'qlegrateda

1
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friends ! I wish you would become men,
that you may come and help me make

this house.”  Thus he said to them

Too-Large lifted at once the jaw of
his Thunder-bird mask, and said, O

brother ! we are people.” Thus he said.

Then Too-Large questioned the man,
and said to him, *O brother! what is
your name ?" Thus he said. Then the
man said to him, * My name is Only-

One-on-Beach,”

I'hen Too-Large and his wife took
off their Thunder-bird masks. Then
I'oo-Large ceased being a bird.  Then

Only-One-on-Beach also asked the name

of Too-Large. Then Too-Large said,

“ My name is Too-Large in the upper
world, but now my name is Head-

Winter-Dancer in this lower world, and
is Winter-

said

the name of my wife here

Dance-Woman.”  Thus he
Then Only-One-on-Beach was glad

knew the names, He said,
thank

me [that we have met|

when he

* O brother! for meeting

Now
and you also build a house for yourself

you
go on,
and your wife.,"  Thus said Only-One-
on-Beach to him.

Then Head - Winter - Dancer
tioned “0O brother!
where is a good place for building a

lIlIi'\-
him, and said,
house 2" Then Only-One-on-Beach said,
“Go to Me'tlapdze.
hill-site there.”

There is a good

Thus he said.

Head-Winter-Dancer said at
that Only-One-on-Beach should  take
him to it. Only-One-on-Beach launched

once

KWAKIUTL

TEXTS

La*lae *ne’k-a:
weé XEnLas

begwa'nemaq “fya

"nefnemokwi'i, be'begwa-

nEmx*id qa's ga'xa'os gi'walaxgin

gro'kwelek” *ne'xlagq

Wi, hé'x*idaem‘la'wise Ao'dziflala- b
wilise we'x*idex o'xiasxityases qo'lo
Wi, ya,
‘ne‘'mwot, be'begwanemenu’x",” *né'x -
lae.

Wi, la*lae wura™lae Ao'dzifli’lag-ili-
saxa begwaneme. Wi, 1a¥ae "ne'keiq

semie, la*lae  *ne'kwa:

ya, *ni'mwot, a'ngwax‘ras?" "né'x-

Ylaeq. Wi, la*lae *ne'keda brgwa'ng-
maq: * Hé*men 1Le'geme *nemo'kuli-
sela,’ ’ 15
Wi,
wuttslodxes qo'losemie
me. Wi,
Wi, la"lae

wura'x

la*lae  Ao'dziflé’lagiilise qlo'x-

LEfWIS gEne'

gwal  tsle'k!wa,
‘nEmo’kigsela

Ao'dzifla ].I;L'lll\( .20

Ao'dzifla'le

lar'm*lac
0'gwac

1LE€'gEmas

Wi, lae'm*la'wise *ne'k-e

lise: “No'gwarm 1&'gades  Ao'dzi-
Ya'lageilise la'xa ¢'k-ladziflisa  "na’la
Wi, la‘ven  egades  Tsli'qama‘e

Wi,

gin genk'mgas Tsld'qag

la'xwa ba*né'x *na’la lax*

1&'gad-

fne'x Yae.

Wi, la®lae ¢'x*ide na'qa’yas 'nemo’-
kuliselaxs la‘e q'a'lax e’ egemas. Wi,
ne'ka: “fya, ‘ne'mwot, ge'la-
kaslaxgins ba'k-ewek, Wi, weé'git ;
la o'gwaqat grokwilavex qa's gokos

la¥lae

LE'wos gEnE'maqos,” "ne'x*lae fnemo’-

kuliselaq

Wi, he'x*idagmfla'wise Tsli'qamae
Wi, la*lae *ne’ka:
‘ne'mwaot, *widze'da ¢'ka
o'kweflas 2" Wi, he'x
‘nemo’kulisela “nekea:
lax Me'tlapdze, ékeda yusela laq,
“ne'x “lae. 10

wura'q. “lya, 85

lax

wisé

Tsta'
qama‘e qa's lé tao'dayos *nemo’kulisela

laq. Wa,

Wi, he'x “idarmla'wise "ne’k¢

la*la¢ hé'x*ida*me *nEmo'-




BOAS AND HUNT

Head-Winter-Dancer

went al

his canoe, and
and his

I'hen the
rived at Me'tlapda

wift oard the AN

man paddled, and they ar

Head-Winter-Dancer built a

and Only-One-on

I'hen

house on the hill-site,

ach also helped him. Then the house

of Head-Winter-Dancer w finished
and he now saw many salmon jumpin
in the mouth of the river at Me'tlapda

I'hen he went to take wood of the
red cedar to make a salmon-trap.  When
he had gotten the wood of the red
cedar, he split it and made a trap.
While Head-Winter-Dancer was work
ing outside of his house, he heard the
sound of (a voice) speaking on the

beach of his village. It was saying, * O
friend, Head-Winter-Dancer !
Head-Winter-Dancer  answered
Yes, it is |
I'hank you for meetin

I'hus he said

1Isityou?

once, and said friend

Olaneqelak
me [that we met|

Now Head-Winter-Dancer had on
his head a large head-ring with a man
in front, and he had around his neck a
large neck-ring with men's heads at
tached Ihen Qla'neqeflak” said to
him, “ T am told that you, Head-Winter
Dancer, are not an ordinary man, that

you are a man of supernatural power
I'hus said Qla'neqetlak

I'hen Head-Winter-Dancer said, * In
deed, you said so” Thus he said to
him.  Then Ola'neqetlal id Let
me try you with my magic power

I'hus he said while he pointed at him

with his first finger.

KWAKIUTL TEXTS 167
} wi te'ndx a'lo. Wa
la*lae  ho'guxse I'sti’'qama’e Hwis
gene'me la'xa ga®la. Wi, la%lacda
brgwanrme xwida Wi, la*lac
la'graa lax Me'tla (
Wi, la*lae he da'me Tsla’qama'e
o'kwila la'xa la.  Wa, lar'm'la¢
Vgwaqe fnemo'kulisila gifwalag, Wa
lalae  gwa'k o'kwa I'std’'qama®c
Wi, la®lae do'qulaxa qle'nrme ko
tela ix ‘mena’la lax  o'x'siwa'yasa
vas Me'tlapdze
Wi, he'x*idaem'la'wise  klwa'qlwa
qlaxa klwafsia'we qa's 1a‘'wayugwila
La*lae latsa Klwafxia'we, Wi, hi
idarm'la’'wise xo's'wideq qa's mifwa
ileq.  Wa, lap'mfla'wis eaxele Ts!
qama‘yaq la'xa 1la'sand‘yases go'kwe
Wi, laae wora'x"aneTaxa gea'xa ya'ql
it lax 1lema’esas gro'ku‘lasas, vixa "ne
ktald ya qast, Tsti'qame’, so'maa ?
Wi, he lakm'la ¢ Tsli‘qama®e
nanax'meq. Wa, laflae "nekea, ¢
no'gwarm, qast Qla'neqetlak’, ge'lak
laxgrins ba'k ewek n( la
Wi lar'mflac qextimale Tsli'qama
yvaxes rkwe  brkwi'wala  1la‘gikwa
Wi, la*lac qenxa’laxes ekwe buy'se
taa'k" qen'xa‘'we 1 la'gikwa, W4, la
lae 'ne'ke Qlaneqetlakwag: “nex's)
wad'qos k'les ao'msa, Tsld'qame® qaxs
nau‘alakwaéx  begwa'nema ne'x *lad
Qlaneqq LW
He'x*idaem®la‘'wise Tsli'qama‘e "ne
ka Qit lifma‘aqos ‘neka,” "ne
laeq. Wi, la®ac *ne'ke Qlaneqetla
kwi Wi'entsos qen gu'nx “ideétsgin
nau‘alak!'wenek:  lor, ne'x*laxs  la'

tsle'mxitse ts!lema'lax-tsla'na’e lag
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T'hen a hole at once appeared ander
the eyes of Head-Winter-Dancer.  Then
Head-Winter-Dancer said, * O friend !

it is wonderful. You are indeed a man

of supernatural power.’

I'hen Head-Winter-Dancer  healed
himself, and he said, “ O friend Q!a-

neqeflak” ! now take care! let me also

do the same to you." Thus he said

while he pointed his first finger at him,

0 between

Then a hole appeared
the eyes of Qlaneqetlak I'hen Ola

“O friend! it is won

neqetlak” sa
derful.  You really have supernatural
power also.”

Now, Q'la'neqeflak” was standing all
the time in his canoe, for there wer
three of them in the canoe.  Then Qla'
néqe'lak” put the palm of his hand to
(his forehead), and it healed up at once

I'hen Qla'néqetlak” felt badly on ac
count of Head-Winter-Dancer He
said to his two companions, " Get out
of the canoe and cut off the head of
Head-Winter-Dancer, and throw the
head in a corner on the rock.”

I'hen the two men got out of the
head of Head

Winter-Dancer and threw it away in

canoe and cut off the

a corner on the rock.  Then they went
into the canoe,

I'hen Q'a'neqetlak® felt glad, and he
paddled ; but he had not gone far when
he heard Head-Winter-Dancer healing
(himsell).  Then he came back to life
I'hen Qla'neqetlak” went back at once,
and said, * Go again, and cut open his

belly I'hus he said

KWAKIUTL TEXTS

Wi, heé'x*idapmMla'wise kwa's*wais

la lax benk-!0'tixsta®yas ge'ya'gesas
I'sti'qama’e Wi, hé'x*idapm®lawise
I'sli'qama’e "neka: “‘ya, qast, ala

rmxotas nau'alax® brgwa'nema.'

Wi, la*lae Tsl'qama’e qlule'xs'rm
he'lix*ideq. Wi, la*lae *ne'k-a: “fya,
qast, Qla'neqetlak’, wa'entsos ya'tlax
qen o'gwaqeé hé gwe'x*idor, ne'x -
laexs la'e o'gwaqa ts!le'mx*itses ts!e-
ma'lax tsfa'na‘e laq.

Wi, hé'x “idapmflawise o'gwaqa xup!
arele naqofstafyas  Qla'neqetlakwe
Wi, la'lac ‘neke  Qneqetlakwe

va, qast, alakmxoras 0'gwaqa nau'a
lakwa.”

Wi, lag'mflae hé'menata®me Qla'ne-
qe'lakwe ra‘xuxsa’laie la'xes ya'yatsle,
qaxs yo'duxtsla*lae la'xa g-a*la,. Wi,
la"lae Q'a'neéqelakwe Lex*wi'tseés a‘ya-
sowe laqg.  Wa, hé'x*idapm®la’wisé
amxsto'x'wida

Wi, la¥lae tslix+ile na'qa'yas Qla'ne-
qe‘lakwe qa Tsli'qama'e. Wi, la*la¢

ne'ka, la'xes ma'lo’kwe le'vlota Ha-
gaa la*hax qa's  qa'x*idayos la'xox
I'sti'qama’ex. Wi, laies tslexte'd-
LEXOX xawe'qwaxs la'’xwa o'neqlwax.”

Wi, heé'x*idapm'la‘'wiseda ma'lo’kwe
be'brgwanem la ho'x*wehta la'xes ya
yatsle qa's le qa'kodex xawe'qwas
I'sta'qame'x-de. Wi, la¥lae tslexte'deq
la'xa oneqlwa. Wi, gaxflae ho'x-
wrhexsa la'xes yaTyatsl

Wi, lar'mlae ke na'qatyas Qla'ne-
qeflakwe. Wi, la¥lae se'x*wida. Wi,

klesflatla  qwesgilaxs  la'e wurr'la

OQlaneqetlakwa  Tsli'qamafyaxs  la'
he'liktala, Wi, lap'm'lae ¢'tled qlula’x -
ida. Wi, he'x*idapm‘la'wise Ola'ne-
ax ac'daa'qa. Wi, la"lac

ya'x-da'x®, ha'g-a e'tled qa's

qelakwi
neka

qwa'x*idayusaq",”" *ne'x*lae.

2()
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Then the two men stepped out of

the canoe, and went to where Head
Winter- Dancer, the man of ma

power, was working, and they cut open
his belly, and they pulled out his intes
tines and threw them away

Then Head-Winter-Dancer wa

again I'hen Qla'neqeflak®  paddled
away again. He had not gone far when
he in heard the sound of (some one)
healing (himself) I'hen he looke
around and saw Head-Winter-Dancer
the supernatural man, coming to lifc
again

I'hen Qla'neqetlak® became angry
and once more he went to him,  Then
he told the two men to gather dr

a fire beach of the
Head-\W er Iher
ithered driftwood and
made a of it. Then they
Head-Winter-Dancer  ar
the the

and to make on the

house of nter-Dar

the two men

fire took

into fire on beach,

neqéflak” waited until he b

burn

A

qetlak

soon as he began to burn, Q!a'n

tried to leave him.  Then Q'a
néqelak® heard again the sound of
(some one) healing (himself). Now
he had been glad; for the large rings

of red cedar-bark were also burning, an

therefore he was now very sorry when

he heard in (some one) heal'ng
(himself)
hen he said, “ Let us go to him

again, and let us pull him into our
canoe, and let us take him out to sea.”
Thus he said.  Then the two men went
canoe and searched for a
board-shaped stone. The could
hardly lift the stone and put it into the

canoe,

out in their

men

Then they went to the place

KWAKIUTL TEXTS, 169
Wi, hé'x*idaemfa’'wiseda malo’kwe
be'begwantm ho'x*wrtta la'xes ya
yatsle q ix ¢axa“lasasa nau‘ala
kwe begwa'neme Tsli'qama'e qa's le
qwa'x'ideq Wi, lar'mflawis  né'xa
wElsklax *ya'x tas qa's tslexfi'deq
Wi, lar'm'sae he'le’ Tsla'qame'xde
Wi, la%lae ¢'tled ikwe se'x
vida. Wi, kles'l ilaxs la'
¢tled wura'xacelaxa he'liklala,. Wa
la%lae me'lsfida, Wi, la*lae do'x*wa
Elaxa navalakwe begwanema, yi
I'sli'qama'yaxs la'e e'tled la qlulax
ida
Wi, lar'm'lae tsle'nkwe Qla'neqe’l
kwa Wi, la¥lae e'tled laq. Wa, la
la¢ *ne’kea, la'xa lo'kwe be'h 1
nema qa qlaple’x*idesexa qle'xak 1
lixfwa'lises la'xa v!lema'esa kw
I'std’'qamate Wi, he'xtidaem®la’wise
da ma'lo'’kwe bebegwanem qlaple'x
idxa de, Wi, la¥lae leqwelax
ideq 1lae daxid I'stiq
ma'e xendeq l1a'xa legwi'se
Wi tla'me  Qla'neqetlakwaq
qa qlulx*ides
Wi, gilfemtla'wise qlulx*ida, las
wiax® ba'we Qla'neqelakwa Wi
lac ¢'tede Qlaneqelakwe wurrl
he'like! Wi, lav'mx-de la ¢k«
na'qa‘yas qac’da rekwe la'gi

a. Wi hé™ni

lE¥ma’e o'gwaqa qlu'lx

T
niela la

la’gritas xi tslexcile na'qa
sexs la'e wurkla qexs la'e etled la
he'lik-lala

Wi,  la*lac né'ka *ya'xda'x

ed lag. Wiy,

fatexsareq® qens lalag-ihsox la'xa 1'a

WI'X'ENS ¢ lag'ms ne's

sakwe,” *n lac Wi, la*lacda ma
lo'kwe e'tled la*ha la'xes yayat.l
qa's le alex*idex sa®x“sema tle'sema
Wi, 1a%lac ha'lselaem takweda begwa
nemasexs la‘'e ax*a‘texsas la'xa goa'la
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where Head-Winter-Dancer was sitting,
and the two men took Head-Winter
Dancer by the arms and pulled him
into the canoc

I'hen they paddled and went out to
sea.  When they were far out to sea,
Qla'neqelak” tied Head-Winter-Dancer
with ropes of cedar withes, and he also
tied the board-shaped stone to the end
of it.  Then they threw Head-Winter
Dancer into the water, and they also
threw the stone into the water; and so
Head-Winter-Dancer sank

Now Qla'neqe'lak® was really glad
Qla'neqetlak” had not staid long in his
canoe when Head-Winter-Dancer came

and

on the surface of the sea, and

he made the sound of healing (himsel

Then he walked on the sea. Qla
néqeflak® paddled after him, but he did
not overtake him I'hen he came into
his house, and Qla'neqeflak® said, O
friend! it is wonderful.  You are really

a man of supernatural power
I |

Then Head-winter-Dancer said to
Qla'neqeflak O friend ! give up (your
attempts), for you have now tried four
times in vain to kill me.  You could not
withstand [vanquish| me if 1 should
wish to hurt you [also | I'hus said the

supernatural man to Q!a'néqetlak

Ihen Qla'neqetlak started and took
some strings of the large neck-ring of
cedar-bark and some of the cross-picce
at the back of the head-ring of red
cedar-bark, for Head-Winter- Dancer

of red cedar-bark all the

wore his rings
time
Head-Winter-Dancer did not deny

KWAKIUTL TEXTS

Wi, la*lae qa's'id qa's le lax klwa'dza™-

sas Tsld'qama’e, Wi, la®laeda ma'lo™
kwe be'bg

wanem da'dexsseyap!e’ndex
Isli'qama'e, W4, la%lae ne'x*alexsaq
la'xa gra®la.

Wi, la*lae se'x*wid qa's le la'xa
Lla'sakwe, Wi, la®lae vlasgrlaxs la'e
mo'’kluxode Qla'neéqeflakwasa dewex-
“e'ne dene'm lax Tsli'qama’e. Wi,
la%lae e'tled mo'x"benda’yuweda sa™x!

seme t!

e'sem laq. W4, la*lae ts!exsta'’
nuwe Tsli'qama’e. Wi, la%lae e'tled
tslexsta’nuweda  t!é'sEmé Wi, la*mé
wu'nside Tsld'qama'e

Wi, la'wista a'lax®id la ¢'x*ide na'-
qa'yas  Qla'neqetlakwe.  Wa,  latlac
kles gata, la'e Qla'neéqetlakwe hanwi'-
laxs g-a'xa¢ Tsld'qama’e 1a'x*wara*ya
la'xa de'msx-e. W4, la*lae he'lik-lala.
Wi, la®lae qa'qasa'mak-a la’xa de'm-
sx'e. Wi, la*ae he'liklala.  Wa, la-

laé qa'qasa’'mak-a la'xa de'msx-e. Wi,

"lae Qla'neqetlakwe sa'sewaq. Wa,

s he'htslaxd'qexs la'e la'graa
vxes gro'kwe, Wi, lalae Qla'neqe-
lakwe *ne’k

“*fya qast, lae'mxoLas
a'lak-ala nau‘alax" begwa'nema.”
Wi, la%iae "ne'kee Tsli'qama'e, lax

Ola'neqetlakwe ya qast, wé'g'a ya'x-

idex qaxs lifma‘aqos wax® mo'plena la

wax:  kelelax*id  gea'xen, weé'laqwas
ek-alax ga'xen, qeneo *né'xlax qen
o'gwaqelaxen mo'masilala’xor,” *né'x -

laéda navalakwe begwa'nemax Q'a'ne-
qetlakwi

Wi, la"lae Qla'neqetlakwe qa's'id
qa’s le ax®e’d la’xa quie'demas 1ekwe
qenxa‘'wes Lla'gikwas Lifwa gra'yule lax

ga'yaa'plafyas qextima®yas 1la'gikwas
qaxs hé&'menat*mae Tsli'qama'e vla™-

rikwe

Llagiku*lax"ses 1

Wi, la®lae Tsli'qama’e keles ye'x'-
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him the red cedar-bark. As soon as | stostses 1fa'gikwe laq. Wi
Qla'neqeflak” had obtained some of the O'a |€lal Uxa 1'a'yi
red cedar-bark of Head-Winter-Dancer \ i'q 1 ' 1
he said to his c nion Let We'xtins la'xa ga 1
to the place where the various kinds of kto'ktut qEns wi
salmon come through, that we may } T 1 va qa w
witch this man of ernatural pow i (| i
that he may have frogs in | clly
I'hus he said
Now the red cedar-bark was for | Wi, hélar! mo'pler i
days at the door Jf the S | Vgikwe lax t
Head-Winter-Dancer felt sick to \ igan t Wi 10
stomach. Then he could not sleep | lae kelea \
the pain in his stomach. Late in th na‘l \\
night the frc his belly | nt i i \ deda
Cro; 1l t

Then Head-Winter-Dancer sent we Wi \ ¢ T's! )

to Only-One-on-Beach that he wa'tdeme la vkuli qa

not paddle to th t of Xa'y 1 la N\

for he was going to put his frogs ther wag i 1 lattse \ i

I'hen Head-Winter-Dancer started 1 | \

go there A 15 he arrived there qa's le 1% 1 \ L 20
he took the f it of his | i la't A i VX

ind he put them on the rock at the el Wi, la*lae ax*a \ X
point Pwi'tl

I'hen Head-Winter-Dancer said that Wi, la*lae *ne'ka, yvi ld'qama
its name should be Jump-on-Rock f I ¢'gad Skqlanuky T
later generations,  Thus he said to the  a’ta hrkumd ne'x*lacxa a'withale
point. Then he went home to his house. Wi, 1a*lae na"nal 1 o'}

I'hen he said to his wife, ** O mistre Wi, la%lae *ne'l la’s nEn
Winter - Dance - Woman ! let us tal va, qlagwide, Tsli'qaga, w Ha
care of the frogs in the belly, that  x Vxelabxa wuqla qin }vi- 30
when we give a winter dance we may vixvilal qa wé'ginese wuqli'sie o'y
have the Frogs-in-the-belly war-dance widra M ( I'std'qama’yax
T'hus said Head-Winter-Dancer to his rne'me. Wi, lar'm*la'wise Tsli'qaga
wife Then Winter-Dance - Woman — a'xélax wa'tdema ta wunkme qgae'd
obeyed [the word of| her hu band in  to's*wide qa wé'gtites wuql 85
regard to the war-dancer, that he should

have frogs in his belly
Now, Only-Onec-on-Beach had four Wi, lae'm lata *nemo’kul 1 osa
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Then
Only-One-on-Beach told them of what
Head-Winter-Dancer had said to them.
The oldest one said, “ O brothers ! let
us disobey the word of the supernatural

sons, They were grown up.

man.  Maybe he is making fun of our

father.”  Thus he said.

Then the brothers said, “ Let us go
to Xa'wag"
get frogs in our bellies.”
the eldest to his younger brothers.

s, and let us see if we won't

Thus said

Then they launched the canoe of
their father and went aboard. They
went to the place Jump-on-Rock. When
they passed it, the eldest brother said,

! what can be the matter

“ O brothers
with my belly ?

if red-hot stones were in it

It is just the same as
Thus he
said.

Then all the brothers said, * Oh, my
Thus
they said.  Then the eldest one spoke,
and said, *“ Maybe the word of Head-
Winter-Dancer I'hus he
“Let us go home, clse we may

belly is also beginning to ache!"

was true”
said

all die here.”  Thus he said

Then they went home. Now frogs
were in the bellies of the four children
of As

they went to the beach of the house «

Only-One-on-Beach

of
Only-One-on-Beach, they went up, and
“ O father!
something bad happened to us, for it

the eldest one said at once,

feels like red-hot stones in our bellies.”
Thus he said.

KWAKIUTL TEXTS.

semnox“sa  ba'gwanemx'si  mo'kw,
Lar'mflaé q'ulsqlulfyakwa. Wa, lag'm-
“la'wise *nemo’kulisela nétas wa'tdemas
Tsli'qama'e laq. Wi, hé'x*idagm'la-
wiseda nolastegema’e *néka: “ty

A,
‘na'tnemwot, wé'git l1a'xqdns ha'tlela-
Lex wa'tdemasa nau‘alakwe begwa'ne-
mala’xas na'nottselase'wex la’xens 0'm-
pex," "'ne'x *lae,

Wi, he's “idarm*la’'wise *na*nemwo-
tas "ne’ka: “ We'xins lax Xa'wag:
qens do‘qwate k-'éstaens wuqle'sider,”
tsla’

S&

ne'x*lagda "nolastegema’yaxes
tsle'ya, '

Wi, he'sx“idaem®la‘'wise wi*x"ste'nd-
xa gatlases o'mpe. Wi, la®lae ho'
guxsa, Wi, la®lae lax axa’s Seqla'nu-
kwe. Wi, la®lae haya'qalaqexs la'eda
“nolastegrma®e “fya "'na'Fnem-
'n'mJ,ln.n\m"g‘m t

"né'ka:
wote,
Heé'ga gwe'xseda le xrxsemles tle-
semégrada lax: fmi gwe's la'qek:,” "ne'x-
Yae.

Wi, la%lae *na’ywa'meda *na'¥nem-
wotas 'ne'kea: “fya, lae'm*xaa’k: o'gwa-

qagin ti'kleks tsfixcila’x*ida,” *ne'x-
Wi, he's“idagm'la'wiseda  *no'-
remafe ya'qlegata. Wi, la*lae

“Alladzaemxente  watdemas

Tsla'qama’e,”

a
ne'x*lae,
nid"nakwa, a'Lens yo'emlax te'lefla’x

ne'x*lae.

Wi, he's*idapm*la’'wise la nd*nakwa.
Wi, lar'mlae we'wuqle'seda mo'kwe lax
sa'semas "'nemao’kulisela,
la lax
nemokulisela,

Wi,

"nolastegrma’e *ne'ka;

la‘wise la'g-aflisa 1.'lEma’ésas

wo'kwas La'e ho'x
hé'x *idaemla‘'wiseda
ya,
x*idaa'sek:,
yixs hé'g'a gwexseda xUxsemale

semgrada la'gra fmegwe's laxgram
te'k lega,” 'ne'x *lae.

*wusde

L a'dats,

he'lomastanagranu®y" ¢

“We'graxiins §

Wi, gilem- 8;
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Then Only-One-on-Beach spoke, and
said, * O children ! those are the frogs.”
Thus he said.  * It is bad that you did
not listen to my word."”
As soon as he stopped speaking, (the
frogs in) their bellies croaked. Then
the young men knew that they all had
frogs in their bellies.

Thus he said

Then Only-One-on-Beach launched
his canoe to go to Mé'tlapdze.  He was
going to beg Head-Winter-Dancer to
take the frogs out of the bellies of his
children.  All his children went.  Then
they arrived at the beach of the house
of Head-Winter-Dancer,

Only-One-on-Beach arose at once in
He said, ** Oh,
my dear, Head-Winter-Dancer ! are you

his canoe, and spoke

sitting in your house, supernatural one ?
I come to beg you to have mercy on
my the
kind of sickness they have.”  Thus said
Only-One-on-Beach

Head-Winter-Dancer sent
wife to meet them and to invite
I'hen Winter-Dance-\Woman went
and them
Only -One -on - Beach asked his four

children, for I do not know

I'hen his
them
m
to meet them, invited in
children to go up to the house, and
they went the of Head

Winter-Dancer.

into house

Then he had on his thick head-ring
of red cedar-bark, for he left it
off a single time I'hen Only-One-on
Beach sat down with his children, and
Head-Winter-Dancer looked  at

at once

never

them

Then he arose, and went to the place
where the eldest son of Only-One-on-
Beach was sitting, and he felt of
belly. As soon as Head-Winter-Dan.

his
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Wi,
lisela ya'q!
“lya

nEmo’ku
Wi, la“lae *ne'ka:

wuq!

hé'x*idaem*la’'wise
ata.
ya*moy la
“ Wi, 'ya'xsefmeda kele'se
) Wi,
gilem'la'wise qlwetida, lae xwa'k!u
gate tetek-la's. Wi, lar'm'lae qla'tare
leda hafyatd qexs lefma‘e "na‘ywa la

sa'skm ‘sax,”
“ne'xYae.
“ne'x*lae,

ho'telaxa watdeme,

wu'qlesa

Wi, 1a®lae *nemo’kulisela wix "ste'nd
le Me'tlapdzd
hawa*x el I'sta’-

lax

ga*la lax

I qa's
Wi, Jav'mlae la

qama'e qa

Xcs
aLEX
axo'dalesexa wuq!
tek-li'ses sa'seme. Wi, lar'm*lad
la Wi, latlae la'g

tlema‘esas gro'kwas Tsli'qama

Wi, hé'x*idarm¥la‘'wise

fwi'-

sa'sEmas raa lax
neEmo’kuli
sela ra'x®wale'xsa la'xes yatyatsle qa's

ate. Wi, 1a"lae *ne'ka:

a'da, Tsla'qama®a, k'wae¥masa navala

va'gh ya,

kwi 2 Ae'safyowenro’n qa%s wax'e'da
klevsek
tslixqlolemx-dax
ne'x*lae 'nemo’kulisela

Wi, he'x

yosaxg'en sa'semke qaxgin

qla'Lelaxga

idarmla'wise Tsta'qamate

va'lagaxés grenr'me qa 18%  la*lalaq
wi, hé®mis qa ra'lelaleseq.  Wa, hé'x
idarm'la'wise  Tst'qaga  la la"lalaq
Wi, la*lae 1e¥lalag. Wi, la*lae he'x
ida*me *nemo’kulisela axklalaxes mo
kwe sa'skm qa ho'x*wusdese’s, Wa
la*la¢ ho'gwina lax gokwas Tsli
qama'c

Wi, lar'mflac qax-emalaxes 1 ekwe
tagikwa qaxs hid'weéxae "ne’'mplina 39
VElgemxfideg, Wa, il em'la'wise
Klusalite fnpmo’kulisela efwis sa'ss

me, la'e héx*ida'me Tsli‘qama'e do
duxs'r'ndrq

Wi, la*lac axulita qa's e lax
k!wae lasasa “nolastrgrma’yas sa'skmas
nemo kulisela Wa, 1a®lac ple'stwi
dex tekti's, Wi, gil'emfla'wise Tsla-
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cer put his hands on his belly, the frogs
began to croak.

After he had felt of him, he went to
the next eldest and felt of him; and
when he put his hands on his belly the
child cried, “Anananananana, aadedede-
dede !" and at once (the frogs in) his
belly began to croak, and again it was
the same sound as in the case of his
elder brother.

Then Head-Winter-Dancer stopped
feeling of him, and he arose again and
went to the third brother.

As soon as Head-Winter-Dancer put
his hands on his belly, he cried in the
same way as his elder brothers, and (the
frogs in) his belly also croaked. After
he had finished feeling of these three
children of Only-One-on-Beach, he
went towards the youngest of the
children of Only-One-on-Beach and also
felt of his belly. Then he also cried
like his elder brothers, and said, * Ana-
nananana, Aadedededede !'" and then
(the frogs in) his belly also croaked.

Head-Winter-Dancer stopped feeling
of his belly, and arose and took a kettle
and put it down in front of the children,
Then he sat down again at the place
where the eldest brother was sitting.
Then Head-Winter-Dancer asked his
wife to take the box-drum and two
batons,

Then Winter - Dance-Woman  went
and brought the box-drum, turned it on
its side towards the door of the house,
and then Winter-Dance-Woman also

KWAKIUTL TEXTS.

qama‘e  ax*a‘velotsés  a'yaso'we  lax
ikl s la'e hé'x*ida*meda wuqld'se
xwa'klug-ata.

Wi, la*lae gwat ple'xwaq. Wi,
la®lae ¢'tled gwesstalit la'xa ma'kilixa
xwaso's, Wi, la*lae e'tled

‘wé  lax  tek-a’
idarmfla‘'wiseda grina'neme
“ Anananananana, aadedede-
dede.” Wi, he'x*idapmla'wise e'tled
xwaklugaate  tekla's, Wi, hé'em-
la'aa  gwe'kligate  *nolastegema-

gilxede y

ax"a‘Lelotses  a'ya

Fyas.

Wa, la¥lae gwate ‘1
xwaq. Wi, la%lae e'tled 1a'xulita qa®s
le la'xa q

Wi, gilem*la'wise Tsli'qama®e ax-

ld'qama‘e ple’-

Yyate,

'a'velotses a'yaso'we lax tek-li'sexs la‘e
e'tled he gwe'kligate gwe'klala'sases
nofnela, Wi, la%lae vug\\d(].l xwa'-
klugeate wekld's. Wa, la*lae gwat
ple'xwaxa yo'dukwe lax sa'semas "n-
mo'kulisela r ama'-
‘inxa'yas sa‘'semas ‘nemo’kulisela qa®s
e'tlede ple'x'widex tekli's, Wi, he”
Yidarmfla®xaa'wise o'gwaqa hé gwe-
k-tig-ates *no*nela la *ne’ka: * Ana-
nananana, aadedededede,” Wi, la®lae
o'gwaqa xwa'klugate ty :

Wi, latlae gwate Tsli'qama®e ple'y
wax tekelisexs lae  paxfulit  qa's
ax'e'dexa qlolatsle qa's gra'xe ha'ng-a-

s la'e gwestalit la’

'S,

itaq lax clasalifasa  gi'ngrinaneme.
Wi, 1a¥ae e'tled kiwa'g-a‘lit lax k!'wae™-

“lasasa  "no'lastegema’e, Wi, latlae 83

Tslwqama’e axk'alaxes gene'me qa

ax*e'desexa tle'myatsle
ma'htsla’qe et myayo.

Wi, he'x*idarmfla'wise Tsli'qaga la
axfe'deq  qa's  ga'xe  qo'x*walelaxa
te'myatsle  xatse'ma lax  o'stalitasa
gokwe, Wi, la*ae etlede Tsla'qaga
ax'e’dxa ma'htsla'qe tletle'myayo. Wa,

atse'ma, 11%wa
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brought the two batons and gave one | la%lae tsla'sa *ne'mtslage  tle'myayn

to Only-One-on-Beach. | lax *nemo’kulisela.
Then Winter- Dance - Woman  sat Wi, la®lae Tsli'qa

down by the side of the box-drum, and | apsa’nafyasa t!'t'myatsle xatse'ma. Wa,

k!wa'nolitax

she called Only-One-on-Beach to sit | la¥lae re™alax *nemo’kulisela qa lé's 6

| )
down also close to the place where she | o'gwaqa klwa'gaflit Ja'xa ma'k-ata'm

was sitting \s soon as they were | lax klwac*lasas Tsli'qaga.  Wa, gl
seated [at the place where they were | Yem'la'wise hehse'sta'lifa, la'ses Kluts!
sitting], then Head-Winter-Dancer said | flena‘e, la'e Ts!d'qama‘e "ne'ka la'xes
to his wife, “ Now be ready to beat | gene'meé: “We'gra gwatatax qenio 10
time when [ say * Go ahead."" wit'xaLor qa's the'ms‘edatyos

I'hen  Winter- Dance - Woman  was Wi, la%lae gwatate Tsti'qaga, yises
ready with her batons.  Then Head- | tle't!'emyayuwe Wi, latlae I'sta
Winter-Dancer sat down at the right- | qama‘e klwa'ta lax hetk-lodenntsa‘yasa
hand side of the eldest of the children | "nolastegematyas  sa'semas ‘nemo’ko- 15
of Only-One-on-Beach,  Then Head- | hisela. Wi, la%ae Tsli'qama'e ax'a
Winter-Dancer put his left hand to the | velotses gr'mxottstana lax bi'nba‘yas

lower part of the breast-bone of the | vlemaklubatyasa heta. Wi, la*lac

young man, and he put his right hand | s¢s he'tk-lottstana®e lax be'nbalisas

to the lower part of his belly. kli's 20

I'hen Head-Winter-Dancer told his Wi, la'lae  Tsti'qama’e  wi'xaxes
wife to go ahead and beat time. Winter- | gene'me qa th'msfides.  Wa, he'x *ida
Dance-Woman and Only-Onc-on-Beach | em'la‘wise Tsli'qaga tle'ms'id 10 *ny
beat time at once. Then Head-Win- | mo'kulisela. Wi, 1a®lae qlap!e®na‘kule
ter-Dancer brought his hands together | ¢*éfya'sas Tsli'qama'e lax nixsta'li 25
at the middle of the young man’s belly. | tekfd'sa he'a, Wi, 1a¥lac go'ssemexa
Then he had four frogs in his hands, | mo'sgrme wi'wuqgla'sa qga's axts!o'de
which he put into the kettle la’xa qlolatsk

As soon as he put the frogs into Wi, gilfemla’'wise axtslo'tsa wu

the kettle, Winter-Dance-Woman and | qla'se la'xa qlolatsliss

gwat tli'm- 80
Only - One-on-Beach stopped beating | sele Tsli'qaga 1o 'nemo’kolisela,  Wa,
time. Then Head-Winter-Dancer arose, | 1a*laé 1a'’xulite  Tsli'qama'e qa's i
and sat down at the right-hand side of | klwa'ga®lit  lax  hetklotaga'watlitasa

the brother next to the eldest.  Then | ma'kilixa *nolastegema‘e,  Wa, la*lac

he again put his left hand to the lower | @'tled axfa‘telotses ge'mxobtslana lax 8
part of the breast-bone of the young | bi'nbayas  vlema’klubatyasa  he'ta
man, and he put his right hand to the | Wi, la%lae e't'etses helk-lohstana®e lax
lower part of his belly. be'nbalisas trk-li's

I'hen the young man's body shook Wi, 1a*lae xu'nx“ide o'k!wina'yasa

and (the frogs in) his belly b to | heta. Wi, la%lae "na'xwarm'la xwa'- 40

croak. As soon as the body of the | klwale tekfi's, Wa, gil'em'lae xunx
young man began to shake, he cried, | "ide o'k!wina'yasa he'texs la'e ¢'dzaqwa
“ Ananananana, aadedededede!” “ne'k-a * Ananananana, aadedededede.”
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Head - Winter - Dancer  immediately
told Winter-Dance-Woman to go ahead
and beat time, and then Head-Winter-
Dancer again brought his hands to-
gether in the middle part of the young
man'’s belly while Winter-Dance-Woman
and Only-One-on-Beach were beating
time. Then Head-Winter-Dancer got
again four frogs. Then he put them
again into the kettle.

Then he finished again, arose, and
sat down at the right-hand side of the
third brother, and he did the same as
he had done to the elder brothers, He
again put his left hand to the lower
part of the breast-bone of the third
brother, and he put the right hand to
the lower part of his belly. Then Head-
Winter-Dancer told his wife again to go
ahead and beat time. His wife and Only-
One-on-Beach began to beat time imme-
diately.  As soon as Winter - Dance-
Woman began to beat time, the body
of the boy began to shake, and (Head-
Winter- Dancer) said, *“Ou, op, op,
ep, €p!” Then Head-Winter-Dancer
brought his hands together in the mid-
dle part of the boy's belly.  Then Head-
Winter-Dancer squeezed the four frogs
and put them into the kettle. Then
he finished again.

Then Head - Winter - Dancer arose,
and sat down at the right-hand side of
the youngest of the children of Only-
One-on-Beach, and put his left hand on
the lower part of the breast-bone of the
youngest brother, and he put his right
hand on the lower part of his belly.
Then Head-Winter-Dancer told his wife
to go ahead and beat time.  As soon
as she began to beat time, the boy said,
“We, we, we, ya, ya, ya, ananananana,
aadedededede ! Then Head-Winter-

KWAKIUTL TEXTS.

| Wi, he'x*idaemtla'wise Tsld'qama’e
| e'tled wi'xa qa tle'ms'ides Tsli'qaga.
| W4, la*lae e'tlede Tsli'qama’e qlaple-
‘na’kulaxes e*efyaso lax nexsta'lisas
teka'sa  hetaxs  la'e  tlet!e'mskle
Tsld'qa’ga 1.0 'nemo’kulisela. Wi, la-
‘lae e'tlede Tsla'qama’e lokxa mo'sgeme
wuqld's. Lae etled axtslo'des la'xa
qlo’lat

Wi, la%la®xaa gwa'ta; wi, la*lae
La'xulita qa’s lefxat! klwa'ga'lit lax

he'tklotaga'wa'litasa  qla . Wa,
la*lae etled la'xes gwe'x“idaasdixa
né'no’lastege Lar'm‘lae  e'tled

tslana'e lax be'n-
a qlaty Wi,
th-lohtsla'nafe lax
Wi, lat

ax'a’Lelotses g
bafyas LlEma'kluba
la*lae ax*a'Lelotses
be'nba'lisas tek s,
qama‘e e'tled wi'xaxeés gene'me qa
temsfides.  Wa,  he'x*idaemla‘wise
tle'mstide genk'mas 1.0 ‘nemo’kulisela.
Wi, gilemfla'wise tli'ms'ide Tsli-
qagixs la'eda  gina'nem  xu'nx*ide
o'k!wi Wi, la®ae *neé'k'a: * Ou,
op, Of Wi, la™l.
kule qama'yaxes ¢*eya'sowe lax
nexsta'lisas tekf'sa gina'neme. Wi,
la*lae Tsl'qama‘e qlwe'tsemexa mo's-
gEme wuqld'sa qa's le axtslo'des la'xa
qlo'latsle. Wi, lar'm*xaa gwa'la,

Wi, la® La’xulite i la'qama’e
qa's le klwa'ga'lit lax hetk-lotaga'wa
litasa ama®inx lax sa'semas *nEmo’-
kulisela. Wa, la¥lae e'tled ax®a’velotses
gr'mxohtslana’e lax be'nba'yas 1lema*
klubafyasa ama“inxa'e. Wi, la®la
axfa’Lelotses he'tk-tohstana’e lax be'n-
ba'lisas tekela's, Wi, la*lae Tsld-
qama‘e wa'xaxes genk'mé qa t'E'ms-
‘ides. Wi, g‘l‘l‘ll{\’l:\'\\'i\é t'E'msfida,
la'eda gina’'nkme *neé'ka: *“ We, we,
yd, ya, yd, ananananana, aade-

hi

¢

we,
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BOAS AND HUNT,

Dancer brought his hands together at
the middle part of the boy's belly, and
he again got four frogs and put them
into the kettle

Now | I finished, and the four
childr i Only-One-on-Beach  we
cure I'hen  Head - Winter - Dancer
spoke to his wife, and said O mis
tress ! give food to our guests, else they
might starve I'hus he said

I'hen Winter - Dance- Woman  took
tones and put them into the fire of

her house.  Then Head-Winter-Dancer

poke to Only-One-on-Beach, and said
O friend ! 1 will take the frogs back
to  Jump-on-Rock I will just take

1 |
way the cause of their supernatural

power, then you will no longer be fraid
of then I'hus said Head - Winter
Dancer to Only-One-on-Beach,  (H
continued) 1 will follow you when you
o home." |Thus he said.] Then he
stopped speakin

I'hen Only-One-on-Beach also spoke

wnd said O friend, Head - Winter

Dancer! thank you for healing my

children,  Now [ will reward you witl

the Paddleside-Serpent < You

take care of yoursell for four

’ years on its account.  You will not see
t for four years I'hu id  Only

One-on-Beach to Head-Winter-Dancer

‘ Head-Winter-Dancer  thanked  Only

One-on-Beach at once for what he had
' nid I'hen they finished their conver
sation

Now W

me  cinqu
the

took a kettle

down by
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dededede” Wi, 1a%lae  Tsld'qama'c
qlaple'na’kulaxes a'ya'so'we lax nexsta

lisas tek-ld'sa ba'bagume. Wi, gra'x¥lad

etled late Tsli'qama‘yaxa mo'sgrme
wuqli'sa.  Wa, la*lae axtslo’des la'xa
qlo’latsk

Wi, lag'm*lae gwata. Wi, lar'm"la¢
naqétsteda mo'kwe sa'sems 'nemo’ka
lisela. Wi, la®ae ya'qlegate Tslhi
qamae, la'xes gene'me. Wi, Ja¥lac
neé'ka ya qla'gwide, wé'ga yind
ixens ba'gunsex, a'tox po'prsdana
lax," “ne'x *lac

Wi,  heé'xtidaem®fla'wise  Tsl'qaga
ax'e'dsa tle'seme  qa's  xex"Le'nde
la'xa legwitases gro'kwe,  Wa, la%lac

va'qlegrate Tsla'qama’e lax *nemo’ku

|
lisela. Wi, la*lae *ne’ka ya qast
laifmen lat ao'diesoxda wi'wuqld'ses
lax  Seqla'nukwe Vemien axo'diex
la'gibdiasox  nav'alakwe Wi, lar'ms
cwat kitelattsox,” nex*lae Tsla'qama
vax *nemo’kulisela Wi, la*mé'sen

lat la'sgemeron qaso lab na*nax1o
ne'x*lag.  Wa, la*lag

La'e o'gwaqa’lae *nemo’kulisela ya
Qlegata, Wi, la™lad :
qast, Tsli'qame’, ge'lak-as’laxs la*yaqos
he'ttsé'ste'ndxen  sa'semex Wi, la

men a'yasgac
a"la lor, Wi, la'ves mo's*'wenxe lat
whkilab  qae, mo'x'wenxelares  keles
lo'x*warr ladge ne'’xla¢ "nemo’ku
listla, lax Tsta'qama'e. Wi, hé'x*ida

emflawise Tsta'qama’

mas  "nemo’kulisela Wi, lar'm'lae

pwa'te wo'tdema

Wi, 1a™l

Wi, lathe axedsa qlolasle, Wa
latac  la'plic

v se'sexwiqek: si'seyat

s watde- 3




178 BOAS AND HUNT,
of the fire. Then she put into it what
she had dug.  Then she took her tongs
and picked up the red-hot stones and
put them into the kettle. Then the
stones half filled the kettle. Then she
took the cinquefoil-roots and put them
into water,

Then she put them into the |

kettle and sprinkled them with water. |

Then she covered (the kettle) with an
old mat.

It was not long before they were
done.  Then she took them out, Then
she let the cinquefoil-roots steam off.
Then Winter-Dance-Woman said, ** Oh,
my dear ones ! now see what [ am doing
with these cinquefoil-roots,  This is our
food in the upper world. Now you
will taste it.”  Thus said Winter-Dance-
Woman to Only-One-on-Beach.

Then Winter-Dance-Woman took a
small food-mat and put the cinquefoil-
roots on it, and placed it before the
brothers, Then the brothers ate.  Then
Winter-Dance-Woman took lupine and
washed it.  After she had washed it, she
waited until the brothers had finished
eating.
finished eating the cinquefoil-roots, then
Winter-Dance-Woman  took  the
from which the brothers had eaten, and
she took the lupine-roots and put them
on the food-mat. Then she put it be-
fore the brothers.

mat

Then Winter-Dance-Woman  spoke
again, and said, *Oh, my dear ones!
it is our best food in the upper world,
what you are now eating.” Thus said
Winter-Dance-Woman to the brothers,
and to their father, Only-One-on-Beach,

Then  Head - Winter - Dancer
spoke, and said, * Oh, my dear! you,
Only-One-on-Beach, friend, now take

also

As soon as the brothers had

KWAKIUTL TEXTS,

Wi, la®lae he'nbetalitaq la'xes la‘pae.
Wi, la®lae ax*e'dxes klipesialaa qa's
klip‘e’dexa xt*xT'semala t'é’sema qa's
kliptsta‘les la'’xa qlolatsle, Wi, la*lae
nego®yuweda  qlo'latslixa  tle’seme,
Wi, la*lae ax*e’dxa tlex"so'sé qa's ax-
ste'ndé’s  la'xa ‘wa'p Wi, la®lae
axfahtslodeq la'xa qlolatsle. Wi, la-
flae gux®e'tsa ‘wape laq. Wi, la®lae
na'x'witsa k'la’k-lobane laq.

Wi, kiesflatla gataxs la'e  Llo'pa.
Wi, la¥ae

k'eto'dex  kelate'l
la’
do'qwaralaxgin gwe'g
tlex“so'sik.,  Gea®menu®x® ha*mé’ la'xa
¢'kla*dze” nala. W4, la*me'ts
plex‘a’Lelatqak: ;" fne'x flae 'I's?a'llngnx
*nemo’kulisela,

Wa, la%ae
texstatlite

&
=
o
@
ﬁi‘
-

lisa

e'de Tsla'qagaxa he-
texedzo'desa

yibelo'  qq
tlex'so'se lag. Wa, la*lae ax'a’lifas
lax v!a‘sa'litasa *ne*mé'ma. Wa, la*lae

hé'x*idakm  hamx*i'deda *ne*meé'miq.

Wa, la*lae etlede Tsli'‘qaga ax'e'dxa 2

qiwatne’ qa's tslo'xwideq. Wi, latlae
Wi, la%lae e'selaxa
nEfmé'ma oa ;‘;\v:\‘h‘:s ha'ma’pa. Wi,
gilemfla'wise gwal ha*ma‘peda *ne-
'me'mixa UEX"SO'SE, wii, la*lae ax*e'de
Tsli'qagaxa  ha*madzo'x didsa

a Wi, 3

ywat tslo'xwaq,

ha*madz
L nEfmé’'ma.
Tsla'qaga ya'q
, la*ae *ne'ka:
fna'lenxd  ha'ma’
‘na'la, yi'xwa la'taqos ha-
la¢ Tsla'qaga, la'xa *ne-
‘mé'ma 1E*wis o'mpe *nemo’kulisela.
Wi, heé'x*idapm®la'wise o'gwaqa ya'-
qlegrate Tsli'qama’e. W4, la%lae *ne-
ka: “fya qast, yob *nemo’kulisela.

W

e
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BOAS AND HUNT,
care when you go home, for you will
take the frogs to Jump-on-Rock.  Just
take into your canoe the kettle into
which the frogs have been put, and a

soon as
take the by its corners
out (its content rock and ther
leave it.” Thus said Head-Winter

Dancer to Only-One-on-Beach

you arrive at

kettle

Jump-on-Rock
ind pour

) on the

I'hen Only-One-on-Beach and  his
children ate quickly I'hen they fin
ished eating \ Only-One-on-Beach

il the

and his children verily ate lupine
roots.  Then Only-One-on-Beach arose
at once when they had finished eating
I'hen they went out of the house of
Head-Winter-Dancer
Only-One-on-Beach took along  the
kettle into which the frogs had been
put.  Then they went down to the
beach, to where their canoe was.  They

went aboard and paddled.  Now they

came to Jump-on-Rock

Ihen  Oniy-One-on- Beach  went
ashore and took the [box of | frogs out
of the canoe, and he poured (th
contents of the box). Then he went
back and carried the kettle into hi
Canoe I'hen he left them and went to

it Xekwe'kein

I'hen they arrived at their house

[ the place o

I'hen Only-One-on-Beach was glad
on account of his children, because
they were alive in his house

Now we will talk again about Head
Winter-Dancer.  Now his wife, Winter
Dance-Woman, was with child.  When

he had been with child for four months

Head-Winter

¢ birth to a boy
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Wa, qast. Weé'ga ya'tlaiex qaso lat
na®nax o lar'ms lal  tao'dieso’xda
wuqla'sex lax Seqlanukwe, a'emies lat

ha'nxsahtsoxda  qlolatslex, vixwa lax
f'tslewastsoxda  wiwugla'sex  la'xo
ra*laqo Wi i'l'embwits  1a'g-aat
lax Seqla‘nukwe qaso lar da'danudixwa
qlolatslex qa's la%os qapla®lotsox laq
Wi, la'ves boltsox la'xeq,” *ne’x*lac
I'sla'qama’yax "nemo’kuliss

Wi, la*lae ha*labala ha'ma‘pe *ns
mo'kulisela LEfwis sa’'seme. Wi, 1a™lae
gwat ha*ma‘pa; wi ie'm'lae Lo'ma
wi'le *nemo’kulisela LE'wis sa’'semaxa
qlwa'n Wi, 1a%ae hé'x“ida*me *ni

kiwa'gra'litaxs ga'lae gwat

Wi, la*la

mo'kulisela

ho'qawels

ha*ma’pa lax
o'kwas Ts!la'qama’e
Wi, lag'mflae  *nemo’kulisela  da
cilxialaxa qlolatsle, yix gri'ts!lewa’sasa
wiwugld'se. Wa, lag’'m'lae ho'quntsie’sa
lax ha*né'dzasas ga'la'x-da®xwas. Wa
la*lae ho'guxsa laq qa's se’x*widexda
xwe, Wi, gra'x'lae lax Seqla'nukwe
Wi, la*lae "nemo’kuliskla a'vefstalaq
1A ix"wutto XA WEgA'tsk
lac qaptalodeq. Wa, gax']
qlolatsle la'xes y
lae bas qa's le la'ses |
1se lax axa's Xekwe'kine, Wi, la*lae
la'geaa la'xes gro'kwi
Wi, lar'm'lae ekle'qele "nemo’ku
lisela qaes sa'semaxs la'e q!we'qlula
la'xes go'kwi
ns ¢'tleder gwa'pwixs'a

lar'm'lac
Wi,

mekula la by

I'sta'qamats
bawe'kwe grn'mas Tsla'qama'e

la*lae mo'sgemg ilaxa

yulida, yisa ba
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Dancer said at once to his wife, ** His
name shall be Upper-End.”

Head-Winter-Dancer  washed  him
always in cold water. When Upper
End was four months old he was a
full-grown man I'hen Head-Winter
Dancer said to his son, “O master!
pretty is the country to which I some

times go paddling. Look at it, and go

and build a house there I'hus saic
Head-\Vinter-Dancer to his son

I'hen Upper-End asked his
to go and look at Wa'to. Then he

launched the canoe of his father, and
they paddled to Wa'to,  They arrive

there.  Upper-End spoke at once, ang
id, O father! let me make a house
in this plac

Head-Winter-Dancer looked at once

for the best

I'hen they near to the

river I'hen they finished  building
theirhouse, Then Head-Winter-Dancer
poke to his son, and said, * O master!
take two carved thunder-birds to sit in
the house at both sides of your door

I'hus he said to him. Then Head
Winter-Dancer left his son at Wa'to

and went home

Ihen  Winter-Dance-Woman — was
with child again, and aflter four month
she gave birth to a boy.  Head-Winter

Dancer said at once to his wife O
mistress ! now his name shall be Can-
nibal I'hus said Head-Winter-Dancer
to his wife

KWAKIUTL TEXTS

me Wi, hé'x*idapmtla‘'wise ‘*ne'k-e
I'sli’qama'e, la'ses gine'me: ** Lag'mk
dies *nr'lba%

a, la®la¢ Tsli'qama’e hé’'menak
em kwi'saq la’xa wuda'sta’ ‘wa'pa

Wi, la%"lae mosgeme’k ele Iba'e,
la'e 'ni'xraa’x “id la begwa'nema. Wi
la*lae Tsli'qama'e *ne'ka, la'xes 0
kwe: “fya, qla’‘gwidd, ¢'xrdeda a'wi

nagwise la’xen la'naywax s¢’'wasa. Do

qwatadza qa's la"os gro'’kula laq," *ne'x -
lae Tsti'qamatyaxes xuno’kwe

Wi, hé'x fidaem®la'wise *ne'lba%e ax
klalaxes o'mpe qa's le do'qwax Wa'to
Wi, la"lae witx“ste'ndex gra*lases o'm-
Il Wi, la'x-da’x*"laé se'x*wid qa’s I
lax Wa'to, Wa, la®lae lagraa lag. Wa
hé'x “idarm'la‘wise *nelba‘e ya'qleg ata
Wi, [a*lae "nekea: “ya, a'dats, we'grax

in grokwe'la la’xwa é'k'ex a*wi'nagwisa

Wi, hé'x*idaem‘lawise Tsli'qama'e
1ad ;

la do'x*widxa he'ta lax gro'kwe'las, Wa

a"lac grokwe'la la'xa

a‘yaxa
wia. Wi, la"lae gwate grokwelatyas

Wi, latlae ya'qlegrate Tski' ‘e, la
es xuno'kwe. Wi, la*lae "ne'l ya
la'gwid, ax'e'dex mahtse'ma kelek
kludze't lax wa's"sanex"sta
tlexilaxsos go'kwex ne'x

lacq. Wi, lar'mflae to'wate Tsli'qa
ma'yaxés xuno’kwe lax Wato. Wi
la®lae nd"nakwa.

Wi, lagmtlafxaa etlede Tsli'qaga
bewe'kwa, Wi, 1a™ae mo'sgrmg-ilaxa

mekula la bewe'kuxs la'e ma*yubida
yisa babagume Wi, hé'x*idarmla
xaa'wi ne'kee I'sti'qama‘e  la'xes
sENE me va, qfa‘gwidd, Tar'mb {
gadies  Ba'sbakwalanukwe ne'x *lad

I'sld'qama‘yaxes grnk'me

35
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Wi, la*lae hé'menata®me
kwii'saxc cuno’kwe  la'x
wap. Wi 1*lafxaa
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Cannibal po Thus said Cannibal to
Head-Winter-Dancer.

Then Head-Winter-Dancer walked
into the woods, and it was not long
before he called his son. Cannibal
went to him, and then he saw many
split boards piled up. Then Cannibal
knew that Head-Winter-Dancer was
not an ordinary man. He carried the
boards at once on his shoulders.  When
it was all done, Head-Winter-Dancer
hurried to build the house.  Then he
finished the house.

Then Head-Winter-Dancer said to
his son, O son! this house shall be
like the house of your uncle, the
Thunder-bird, in which four self-beating
drums are hanging in the corners [of
the house].”

As soon as Head-Winter-Dancer
stopped speaking, the four drums came
and hung in the place where he wished
them to hang. Head-Winter-Dancer
told his son at once to utter the Canni-
bal sound.  Assoon as Cannibal uttered
the Cannibal sound, the four drums
beat of themselves, Then the outside
of the house also uttered the Raven's
cry. The Raven was sitting on top of
the lang Cannibal pole, and the sacred
room painted with the moon came to
be in its place in the rear of the house,
and a serpent was under the moon, and
aman was (painted) inside of the moon

I'hen  Head-Winter-Dancer  spoke |

again, and said, * O child! you will go
into the water four times every fourth
day, and then you will again go four
times every sixth day, and then you

KWAKIUTL TEXTS

flasLen ha'mspléeqra la'xen go'x°La,’
“lac Ba'xbakwa'lanukwe, lax Ts!d'-
qama'e,

Wi, he'x*idaem®la'wise Tsli'qama’e
qa'stid la'xa a'tle. Wi, kles'latla ga’
taxs la'e retlalaxes xunokwe. Wi,
la®lae  Ba'xbakwa'lanukwe laq. Wi,

'ne

la*la¢ do'x*warrlaxa qlée’'neme fa't!aa’y
sao'’k’, la *‘mofsa’. Wi, lag'm®lae q'a*
tele Ba'xbakwalanukwax Tsld'qama-
fyaxs kl¢’sae ao'msa. Wa, la®lae hé'x -
daem "wi'x fidex-da®s "xa sao'’kwe. Wi,

la®lae *wilaxs la'e ha*labale Tsla'qa-
ma‘e gro'kwelag. Wi, 1a%lae gwateda
go'kwe.

Wi, la"lae Tsld'qama‘e ne'k-a, la'xes

xuno’kwe : “fya, xuno'k", he'tox gwa'
tare gro'kwas qlule®ya, yix Ku nkunxu-
Ir'g-a‘e; yixs te'x tegwi'taeda mo'sgema
qlule'x's meé"mex-ila mé*mena tst lax
wa'x'sanégwe tases gro'kwe."”

Wi, gilemdla'wise qiwetide Tsla
qama’

. wii, la%lae g-a'xeda mo'sgeme
mé*mena'ts!a te'xtegwil la'xa wa f.lgl -
tas qa te'xtegwilats, W4, he'x %idagm-
flawise Tsla'qama’e wia'xaxes xuno'kwe
qa xwe'gales, Wi, gilfem'la'wise
xwe'gate Ba'xbakwalanukwe, la'e heé
xfida*meda  mo'sgpme  méPmena'tsle
qlulexs'em la me*me‘nalla. Wi, la-
flae o'gwaqeda 1la'sana'yasa gro'kwe la
gwa*wala. Wi, lag'm'laé klwa'xta*eda
),:;\\';1 "wina la’xa gi'ltle ha'mspleqa. Wi,
gaxlaeda *mekuladzala ma'wit ax's
lita la'xa o'gwiwa’litasa grokwe. Wa,
la%lae  si'seynreé bafne'nxa‘yasa ‘mi
kula. Wi, la"lae begwaneme nex-
tsla’'wiisa *meku’la,

Wi, la®lae etlede Tsla'qama‘e ya-
qlegata. Wi, la*lae *neka: “fya,
xuno'k®, hé'menatapmres la*sta’t la'xa

fwa'pe la'xa mo'plena lax mae'mop!en
| xwa'se "na’la. Wi, la'tes etledet lax

—
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hth
day, and then again every tenth day;

head

ring of red cedar-bark and your neck

will go again four times every eig

and you will always change your

I'his is (your)
\s

soon as you finish washing four times

ring of red cedar-bark
thick head-ring of red cedar-barl

every fourth day, then take it off and ex

change it for this small ring, and it will

be smaller every time you go into the
I'hus said Head-Winter-Dancer

to his son

water."”

1

I'hen he lo)
Now

forehead of his

instructed him (what to ¢

there was a human head on the

first cedar-bark head

ring, and human heads were attached

to his neck-ring and also to his cedar
bark belt, his armerings of red cedar
bark, and his leg-rings of red cedar-bark

I'hen Head-Winter-Dancer said also
that the ring should be smaller four
times every time after he had gone into
the water.  Then Head-Winter-Dancer

finished giving instructions to his son
['hen he
Meé'tlapdzé

went home to his village at

His
O mas

I'hen he arrived at his house.

wife spoke at once, and said

do you

ter! not see the many salmon
at the mouth of our river? I'hus
said Winter-Dance-Woman to Head

Winter-Dancer

Ihen Head-Winter-Dancer went out
of his

were

house to look at them, and there

really many mon jumping in

the mouth of the river of Mé't!apda
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mo'plena  qle'qlartaplEnywa’se  *na'la

Wi, la'ves etledet lax mo'plena mae

matgu*natplenxwa’seé *na'la. Wa, la
Les e'tledel lax nak'nqap!enywa'sé na
la. Wi, la'tes hé¢‘menataemt vla’yo
LEXs qExima®yaqos rla'gik'  LE'wo
qe'nxawa'yaqos Lla'gikwa, Wi, yo
maoxda Lekwe's vla'gikumatya. Wi
wilembwits  gwal  kwi'sat laxa la
[ mo'plena mo'plenywa’s na'la, wa, la

Les axo'dieq” qa's cla'yaosas witaga

Wi, la'ves het

wi'l'nakulaxs la'naxwaaqos la%sta

weLa'sox laq

rwé'gl

lane

la'xa "wa'pe,” "ne'x*lae Tsla'qamayaxes
xuno'kwe.

Wi, lag'mflae 14 Wi, la
v'm'lae bekwe'waleda ¢ qEx‘Eme’s
Liagikwa, Wa, la®lae bey vleda 1'a
giklwuxa'wa'yvas. Wa, hé"mesta wuse
grands Lla'gikwa Le'wes yae™x a'na'e
Lla'Llegix“tstane Lefwis yae"x"sedza'i
Lla'Llagixtsedzatya

Wi, lap'mflae Tsl'qama'e *nex: qa

o'gwaqes mo'plena wi'l'nakulaxs la’'na

xwae gwal la'sta’ la'xa ‘way Wa
lag'm*lae gwat r&'xsfale Tsli'qama‘ya
xes xunokwe,  Wa, lat*lae na*nakwa
laxes gokulase Metlapdzi

Wi, la%ae la'gaa laxes grokwi
Wi, he idapm*la‘'wise gene'mas ya
legata Wi, la*lae *nekea: “Pya,
qla'gwi kle'sas do'qwalaxwa qle'ne
mex klotela la'xwa o'x"siwafyaxsoxda
wa'qens,” *ne’x*lae Tsli'qagix Tsla
qama'e

Wi, he'xtidam®la‘'wise Tsla'qama'e
la la'wels la'xes gro'kwe qa's le do'x
widex. Wi, la%lae alakm qle’nemeda

mena’la klo'tela lax o'x
Mé'tlapda

siwa'yasa wa

R
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| Head-Winter-Dancer made up his Wi, hé'xfidapm¥la‘wise

| \ mind at once that he would catch the | nana'qexsilaxes na'ga’e  qa's 3

‘ salmon, Then he thought that he | Lasxa k'lo'tela. Wi, la®lae ne'nk-lex®id
would try to make a salmon-trap, and | qa's gu'nx*ide ax*e¢'dex 1a'waya. Wi,

I he searched for split red pine. He | la®lae alix*idxa sé¢'tk-lotlene wuna- 5

| found it at once, for indeed Head- | gula Wi, la®lae hé'x*idakm qlaq

‘ “ Winter-Dancer was not an ordinary | gd'rLaxs k'le'saé ao'mseé Tsld'qama‘e be-

man. Then he split it at once and | gwa'nema.  Wa, la*lae  hé'x*idarm

made a salmon-trap. It was not lot

xo'xux"s'e'ndeq. Wi, lag'mflaé *me-
| before he finished the salmon-trap. | fwa'gilaq. Wi, k'les'latla gitaxs la'e 10

Then he put it on the beach at low- | gwateda *mefwe. Wi, la%lae axfa’le-
water mark. saq la’xa wulx T'wafyasa x-a'tsla'e,

As soon as the tide [of the sea| came Wi, gilemfla'wise yix*wusde'seda
in, the salmon went into the trap. | de'msx-¢, la‘eda k-lo'tela he'x *idagm la
Ihen the tide went out again,  Next | latslala la'sa  "metwe. Wi, la®lae 15
day, in the morning, Head-Winter- | e'tled xa'tslefsteda de'msx-éxa la te'n-

Dancer went to look at the salmon in | saxa gaa'la, Wi, la™ae qa's'ide Tsla-

the salmon-trap. There were four sal- | qama’e qa's le do'x*widxa mi'tslawesa

mon in it. Then he carried the four | *mefwe. Wi, 1a%lae mo'weda klo'tela
salmon home and gave them to his | ma'tslas. W4, la%ae *nd’laxa mo'we 20
wife. k-lo'tela qa’s le tslas la’xés gene'me

Then Winter-Dance-Woman told her Wi, la%lae Tsli'‘qaga ne'taxes ta-
husband, and said, * O master! I am | "wuneme. Wi, la*lae *ne'ka: *“tya,

in with child;” and Head-Winter- | la'gwide, la*me'gin ¢'tled bewe'kwa.”

Dancer spoke at once, and said, *“ Now | Wi,  heé's*idapm*la'wise  Tsli'qama‘e

take care! Do not work, else you  ya'qlegata. Wi, la®lae “ne'kea: © We-
might kill your child I'hus he said | geit la ya'tlarex ; gwa'tlas ¢'axelax, a'vas
to her. ne‘qwamastlaxor,” 'ne'x laeq.

Then Head-Winter-Dancer did not Wi, lavm*lae keles helqla'le i-
want his wife to work, and it was not | qama‘yaq eaxales  gene'me. Wi, 30

long before Winter-Dance-Woman gave | kle's'latla ga'taxs la'e ma*yutide
birth to a boy. Head-Winter-Dancer asa ba’bagume. Wi, hé'x*idagm-
washed him at once ; and after he had  "la'wise Tski'qama‘e kwi's'ideq. Wa,

washed the child, he stepped on the 'la"lae gwal kwi'se Tsli'qamatyaxes
toes of his child, and held its shoulders | xuno'kwe, Wi, 1a*lae tle’prmx sidzen- 35

and pulled the child to make it grow. dix gro'gwuyases xuno'kwe, Wi, la-

flae datax o'x-sefya’plafyas qa’s ne’

xostodéxa grina'neme qa qlwa'x'ides.

Then the child was able to stand Wi, he's*idaem®la'wiseda gina'neme
up at once. In the morning, when la ra'wile'noxwa. Wi, la®lae @'tled la 40

daylight came, Head-Winter-Dancer | 'na’x“idxa gaa'la, la'e e'tlede Tsli'qa.
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washed his child
stepped on the toes [of the feet| of his
child ; hold of shoul
ders of the child and pulled it.  Then
his child up

wain ; and he again

ind he took the

grew

At once

Head-Winter-Dancer this four

times to his child. Then he was full
grown. Then Head- Winter- Dancer
spoke again to his wife, and said, * O
mistress ! the name of this our child

shall be Real-Chicf, for he will truly be
a thorough He build a
house at the pretty place named Feast
ing-Place

I'hen Winter-Dan
husband that he

chief will

Woman told her
and take
that  he

should go his
son to
should
umes

had

side

Feasting-Place ind

build a house a

the thickness

deep as ten
of a H
house at the upper
of the [lower] world, | Thus said

Winter-Dance-Woman to her husband, |
I'hen Head-Winter-Dancer launched

cedar,—a

been  his

his canoe, and called his son to go
down to the beach, hen they went
aboard the canoe, and Head-Winter
Dancer paddled. His son was sitting
in the bow of the canoe I'hen they

Feas

out of the canoe at once

arrived at ng-Place.  They went

I'hen Head-Winter-Dancer spoke to
his son, and said, * O Real-Chief ! cover
,and 1 will call down my for

upper side

your face

mer house from the of our
world,” thus he said, * that it may come
ground here at this
place be chief,
I'hus said Head-Winter-Dancer to him,

Real-Chief at once obeyed his father,

and stand on the

where you will son,”

and covered his face with his blanket,

and Head-Winter-Dancer called aloud

KWAKIUTL TEXTS I

ma‘e kwa's'tdx xuno'kwe.  Wa, la
flae ¢'tled tle’pemxesidzendex go'gwu
yases  xuno’kwi La etled data
o'xsEfyaplatyasa gina'neme qga's nd
xostod Wi Vlae heé'xtidarn

|
xuno'kwa

Wi, mo'plenarm*lae Tsli'qama‘e he

qlwa'x i

( idxa grind’nEma la'e "nExLa
Uxfida. Wa, 1a%lae Tsla'qama tled
va'qlegrata, la'xes gene'me. Wa, la%lad
ne'kea L oqlgwide, larmke 1
wigiing  xuno’kwikwas  "na’x"naxu‘la
qaxs alicek: "ma’klwe'stal gigamer
Wi, la“mesik o'kulal 1a'xa ¢'k-a a*wi
nagwisa Lé'gadeés Gwalyasdr'ms

Wi,  hex*idarm®la’wise I'sli'qaga
ne'ka, laxes Rafwuneme qa la'lagis
tao'dxés xuno'kwe lax Gwatyasde'mse
wi, 10 qa he'x*ida‘mes vhwelaxa
nega’x*idaxalite  dzo'yvagek o'kwa
yixes grokwe la'xa ¢'kladzetlisasoxda
ba*ne’x  a'winagwisa, "ne'x*tlae Tskhi

ixes 4

Wi, hé'x“idaem'la‘'wise Tsld'qama’e
Vifx st ndx la. Wi, latlae 1
lalaxes xuno'’kwe qa's le ho'qwantsles
la'xa 1lEma‘ese Wi, la*lae ho'gwa
la'xa g-a®™la. Wi, la®lae se'x'wide Tsla
qama'e. Wi, lar'm'lae kiwa'griwalaxe
xuno'kwe, Wi, la¥lae la'graa lax Gwa
yasdE'ms Wi, hé'x*idaem'la’wise la
ho'xwetta la'xes ya“yatsk

Wi, la%lae ya'qlegale Tshi'qama'c
la’xes xuno'kwe, Wi, la*lae *ne'ka
“fya "na’x"naxuld’, wé'gra "na’sumatax
qen  Letaxodagixen da  la’xa
é'kladzetlisasens  "na'lax, ne'x*lae,

xlagise wo'x*wels laxgra'da
gi'gclastos, xuno'’k ne'x *lad
I'sti'qama’yaq

Wi, hé'x*idapm*la’'wise “na’x""naxula

na'nagegex wa'tdemases 0'mpe Wi

hé'x*idarm

lak'm*lae

qlané’pEmtseés

10




stand on the ground. Then he said,
“Come, Steep-Rock, ten times the
thickness of a cedar-tree.” Thus said
Head-Winter-Dancer.

Then Head-Winter-Dancer shouted
four times, and Real-Chief heard the
house cracking as it came to the
ground.  Then Head-Winter-Dancer
spoke, and said, * O Real-Chief ! look
at your house.”  Then Real-Chief took
off his blanket and looked at his house,
and he saw a large house.

Then  Head-Winter-Dancer  called
Real-Chief, that should go in.
Then they entered the house, and
Real-Chief saw that the house was
copper all round.  Coppers were stand-
ing all round the house, and the posts
in the rear end were two Ho'x*hok®,
and the posts in the front were two
Thunder-birds, and the front of the
house was painted with the Serpent,
and the Thunder-bivd was clutching the
Serpent, and the Moon was the paint-
ing on the left-hand side of the Thun-
der-bird, and the Sun was on its right-
hand side ; and there were two speaking-
posts, the one standing at the right
hand of the door of the house, and the
other one [stood | at the right-hand rear
corner of the house.

he

As soon as Real-Chiel and Head-
Winter-Dancer entered the house, the
speaking-post near the door spoke, and
said, “ O Great-Inviter! give those
who come in plenty in your large
house, chief.” Thus said the speaking-
post.

SN VTP W]
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Wi, la*lae Tsli’'qama‘e
“laqlwalaxes gro'kwe qa ga'xes

5. Wi, la¥lae 'ne'ka: “ Ge'lla
neqa’x “idaxa’lit dzo'yagek* K-e'
LER," *ne'x h Ial'llﬂ“é.

Wi, la*lae mo'plendza’qwe Tsli'qa-
ma‘e Yla'qlugrata. Wi, la%lae wure'la-
‘me  'na’x""naxu'lageéxs la’e klwuk'lk
ga ga'xaé  ax®
Wi, yaqlegate  Tsla'qama

Vi 1e'ka: Mfya fna’x " nayul

fia ‘widexgras g 0'x"LEZ0S,
Wi, hé'x*idapmfla‘'wise “na’yx""naxula
xé'todxes "nexfuna’e qa's do'x*widexes
go'kwe, Wi, la*lae  do'x'warr’laxa
Ywalase grokwa,

Wi, la%lae  Tsli'qama'e relerax
wla qa le%s lae'ta lag. Wa,
la'xda®x"lae ho'gwera la'xa grokwe.
Wi, la*lae na's“naxufla do'xfwatkla-

¢ ‘eda gro'kwe.
caiteda Lla'Lleqwa
o'kwe. Wi, la*laeda
6% e ma*t heho'x"hokwa.
Wi, kweku'nkunxulig-a‘e
fra'masa  vla'sba'lifasa  gro'kwe.
la*lae kla'de la go'kwaxa
yare. Wi, la*lae ku'nkunyuli'ga
xa/pataxa si'seyure. Wi, 1a%lae *meku’-
leda k-a'tae lax gemxa'nuiema'y:
ku'nkunxulig \
he'tklodennrematy ma-
fo'kwed: Yqlentleqe nemo’xlagda
ra'wite lax he'tk-'otsta*litasa tlex-ilisa
go'kwe. Wi, la®lae he'leda *nemo’kwe
ra'wit la'’xa he'tklote'wa'litasa g o'kwe.

kles-

“lae

da gro'kwaxs
la*lae

20

‘na’ywarmtlae 1a
talitasa g

Lé-

Wi,

30

ab

xula 10 Tsla'qama’e la'’xa go'’kwaxs
a ra'wenex'sta'lite ye'qlentleq ya'-

a. Wi, la%ae *ne'ka: “ Wi,
livladzd, weé'graxwa ga'xeralise-
mexlaxos  gox'dziqos, gigame!,”
‘né’x*laeda ye'qlent!eqe.
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Then Head - Winter- Dancer  also
spoke, and said to the speaking-post, |

O friend ! chis house is not mine. |
have given it to my son here.”  Thus

he said, turning to his son.

Then he said, * O Real-Chief ! now
your name will be Great-Inviter and
Head-Chief ; and my names, Place-to-
Which-One-
and Potlatch-Giver and Wealth-on-Body
and Giving-Potlatches-Everywhere; and
your child’'s name shall be To-Whom-
One-Paddles,” Thus said Head-Winter-
Dancer to his son
Head - Winter - Dancer
stopped speaking, the speaking-post in

soes and  Copper-Dancer

As soon as
the right-hand rear corner also spoke,
and said, * O chief, Great-Inviter! do
hurt

not those who come into your
house, chief.” Thus he said. Then
Head-Winter-Dancer and  Real-Chief

went down to the deep floor of the
There
was a fire in the house, for indeed the

house and sat down in the rear.

owner of the house was not an ordinary
man.

Then Head-Winter-Dancer advised
his son, and after he had advised his
son he called out the mask of the Mink
dancer, and then the Mink mask came
out. He said, * O son ! whenever you
show this Mink mask in the summer
dance, (the dancer) shall have the name
Great-Inviter, for that
Thus said Head-Winter-Dancer.

is its name."

and
and
son,

Then he called the Sun mask,
the mask of the Sun came out;
Head-Winter-Dancer spoke to his
and said, * O Real-Chicf! now look at
It will be yours,

this. Whenever you
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Wi, he'x*idapm‘la‘wise Tsla'qama‘e

o'gwaqa ya'qlegata. Wa, la%ae "nd

| ka, la'xa yeqlentliqe: “fya  qast,
fwilax*dzo la no'soxda grokwex; len-
dzasox la'xgiin xuno'kwik",” "ne’x*lad

Wi, la®lae gwe'gemx*id laxés xuno'-
kwe,

Wi, la*lae *ne'ka
¥a,

Gi'ga'ya'lis, Lewu'n 1&'geme Gwo'yo'te-

“fya "na’x"*naxu-

lag'ms 1e’gadies 1a'lelintadze 1o

» Lla'qwalate, 1,6 Ma xwaqlotela,
W4,
Se'-

“las,
1o Ya'qat'e'nlise, 10 Me'mxa,
1atsas

lave  re'gadies

Xuno'yx

wide,” "ne'x*lae Tsla'qamayaxes xu-

no'kwe,

Wi,
qama‘e
wateda hetklotewa'lite ye'qlent!eqa.
ne'kea: Yy
lelin tfadze, gwa'la mo'mastlaxwa gea'xe

gilfemila'wise q'wetide Tsli-
ya'qlentlalaxs la'e o'gwaqa ya

a, gi'gamd

o'kwaqos, g1'game’,”

LE'lax laxs g
Mae. Wi, la%lae la'xalidte Tsli'qama’e

1o "na’x"*naxu‘la la'xa wu'ngete gro'kwa

ne'x-

qa's le klusta'lita lax o'gwiwatlitas. Wi,
lar'm*lac lrgwilkweda grokwe,
ke'sac ao'mseda gro'gwadis,

Wi, la"lae re'xsfale Tsla'qama'yaxes
Wi, latlae gwal 1e'xs'a
Wi, la"lae rebwubtta-

xuno’kwe,

laxes xuno’kwe,

litaxa  memtsa’latemie, Wi, latlae !
he'x¥idakm gea'xeda yisu'mle mrtsa-
gemb. Wi, la®la¢ *ne'ka: Xt
no'k", qaso  ne'Fidamasiexga'da me-

tsa’gemtbek: la‘'xa ba'yuse, wi, la'Les
Lé g.;ull ks alelicladze, qaxs hé'mae
L&'gEmSs

Wi, la%lae etled retlalaxa 1le'sg-
Wi, la*"lae he'x*idarm g™
xeda yixumte 1lesrlagemba
tla'lita, )
qama‘e, la'xes xuno'k",

ne’x*lac Tsld'qama’e.

lagrmte,
xwrl

7

Wi, la*lae *ne*-

qa‘taxs 9

Wa, lalae yaqlegate Tsla- 40
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show this, the namc of the dancer shall

be Head-Chiel.” Then he finished.

Then Head-Winter-Dancer called the
Dawn mask, and it came; and Head-
Winter-Dancer spoke again, and said,
“0O son! this will be yours. When-

ever you show the Dawn mask, the
name of your dancer shall be Place-to-
Which-One-Goes ;" and he said to his
son, * This is what brings light to our
world.”  Thus he said

Then Head-Winter-Dancer called the
Copper mask, and the Copper mask
came at once. Then Head-Winter-

Dancer said to his son, O son ! now
this Copper mask will be your dancing

mask, and the name of your dancer will

be Copper-Dancer, and, if you so de- |

sire, Potlatch-Giver, for that is the
other name of the Copper mask.” Thus
I'hen Head-Winter-

Dancer finished speaking to his son.

he said to his son

Then Head-Winter-Dancer left him
and went home.  Then he arrived at
the beach of his house.  Winter-Dance-
Woman went at once to mecet her hus-
band.  Then Winter- Dance - Woman
spoke to her husband, and said, O
master! let us look at your salmon
trap.”  Thus she said to him.

Head-Winter-Dancer called her at
once into his canoe, and they went to
his salmon-trap.  Then he saw that it
was full of salmon, and Head-Winter-
Dancer went and took the salmon out

ka: “fyafnax *naxu’la, wé'gra do'qwa-
taq; la®mox  qosi Wi, hé®maaxs
le'Laqos ne'tfidamasie'q”, wa, la'te 1e-
gadies se'natrao’sas Gi'qafyatlis.” Wa,
la"lae gwa'ta.

Wi, 1a%lae e't'edq I'sti'‘qama‘e 1.2%la-
laxa *na’x*nak-agemie yixu'mia. Wi,

xa. Wi, la*-

hé's “idarm*la’x aa'wisé

flae e'tlede Tsli'qama’e ya'qlegrata. Wi,
la*lae "ne'kea: “fya, xuno’k", lar'mk
qost. Wi, hé*maaxs la'aqos ne'Fida-

masxwa “na'x*nakagemiex, wi, la
Le'gades  se'natosas  Gwoyo'he'lase,”
né'x*laexes xuno'kwe, Wi, hé’em
na'’x*nak-amasxens *na’lax,” *né'x*lae,

Wi, la*lae etled re"ale Tsld'qama-
‘yaxa rfa'qwagrmeda yixu'mia, Wi
hé'x*idarm'la'wise  ga'xeda vla'qwa-
gemte yixu'mla, Wi, la%lae *ne'k-e
sli'qama‘yaxes xuno'kwe: “'ya, xu-

no'k", lar'mk:  qos.  ye's"renigrada
qwagemk: yixumb, W4, lafme
1.¢'gadies sé'nataosas Llaqwalate. Wi,
qaso  he'lax ax®e'xsdesola’xe Ma'xwa-
qlo'tela qaxs hé®mae “nem 1.e'grmsox-
da ila'qwag

pmiex yixu'mia,” “ne'x *lae-
xeés xuno'’kwe. Wi, lar'm'lac gwat

yaqlentlale Tsla'qamafyaxes xuno’kwe,

Wi, la'm*lae to*wal'e'de Tst'qama-
fyaq qa's gra'xe nd"nakwa, Wi, la®lae
la'g-a'lis lax v'lema’esases gokwe, Wi,
he'x*idarmfla'wise Tsli'qaga la la'la-
laxes ta*wuneme. Wi, latlae ya'qle-
gate Tsla'qagixes ta*wuneme, Wi,
la*lae ‘ne’k-a: “fya, qla'gwidd, we'xins

do'qwaxes La‘'wayaos,” 'ne'x“laeq.

Wi, hé'x*idarmfla'wise Tsli'qama‘e
refatxsa'q la'xes ya'yatsle qa's le
la'xes a'wayuwe, Wi, 1a%lae do's*wa-

Lelagexs  Ifma’e qo'tlaxa  kelo'tela,

Wi, la*lae he'

*ida*me Tsli'qama’e la

o

9

3

35

)

)

)

)

)
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of the traj T'hen his canoe was full | klwls'idxa ma'tslewesa ra'wayn. Wi
of salmon la™ae qo'tle ya*yatslisexa klo'tela
I'hen Head-Winter-Dancer spoke to Wi, la*lae ya'qlegate Tsli'qa
his wife, and said, “ O mistress! let wes gene'me. Wa, la%lae ‘ne’kea
make » ladder like the pole from whi'h L Qlagwidd, w ixins Kelit
the L. nder-bird watches for | Umon, | lagilax hi vi'xse da'dogiwalapleqa
whales and serpent I'hus he said, | ku'nkunxuli'yga'e la klotelied
gwatyi'ma Lefw 1's1y 1" "n la
Winter-Dance-\Woman  answered  at Wi, hextidapmflawise  Tsla'qaga
once, and said, * Go on and work at it | na'nax*meq. Wi, la*lae "ne'kea: Wi
15 soon as we go into our house 1, hi idarmt ¢'axfedieqe qrnso lak
T'hus she said.  Then they went hor la'x ke kwa ne'x*la Wa, |
They arrived at the beach of their | x*idarm‘la‘wise la nd"nakwa. W4, la
houst Head - Winter - Dancer  went | fla¢ la'ga lax rlEma’esasd
back into the woods at once, and | Wi, he¢/x*idarmla'wise Tsla'qama‘e la
searched for a young cedar to make a | a'vé'sta la'xa a'Lle q ( ix
[ladder| pole 'gwa  qa deddar’'mkilasa  k-litela
pleqra

Winter-Dance-Won

rying the salmon, and cut them. When  qaga la ga wxa klo'tela qa wa't
she | finished, Head-Winter-Dancer  “ideq.  Wa, la™lac vla, wa lad
came in, for indeed he had finished the  Tsti'qama®e lacta Ifma‘a laxo’, gwa'l
[ladder| pole for the outside of the klitela'pleqas la la'saniafyas )
house, and it was really very high kwexa a'lael la @'k-tala
I'hen Head-Winter-Danceer spoke to Wi, la*lac ya'glegak f'qan

his wife, and said, * O mi tress! let n yaxd rene me Wi, la%lae 'nekea
go and invite « children, that the ya, qla'gwida, lalagadzaxin 1etla
may come here also and procure many = laxin Uskma qa UXESC O'gwargi
salmon.”  Thus he said.  Then Winter wa'mis'id la'swa qlenemex Klo'tela

Dance-Woman spoke, and said, “0O  fnex#lae. Wa, he's*idarm‘la'wise ya

master ! [ did not think of our children, | qlegrate Tst'qaga. Wi, la*lac 'ne’kea

Go and invite them, that they may va, qla’‘gwida, wa'qluné’x“sien 1
come and procure salmon in our river rma. Wi ha'ga relalage qa U
Thus she said lagittse 'wamisider, la'xens wi'qen
ne's Mad
I'hen  Winter-Dance-Woman  hur Wi, a'em'la'wise ha*lax*ide Tst

riedly gave her husband (something) to  qaga i swilax *idxes ta"wuneme. Wa
eat.  As soon as Head-Winter-Dancer iT'em*la‘wi

had finished cating, he went down to  fyaxs la'e e'tled li'ntsles la'xa tlima‘esa

the beach of the house where his cano o'kwas lax ha'ne’dzasas  ya'yatsli
was standing, and went aboard,  Then  qa's le laxs lag. Wi, la¥lae se'x"wid
he paddled, and went to the village of = qa’s le lax o'kulasas "nirlba‘e, lax
Upper-End  at Wa'to \ oon A Wato. Wi, gilem'la'wise la'ga‘lise
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Head-Winter-Dancer  arrived  there,
Upper-End called him. Then Head-
Winter-Dancer went up from the beach
and entered his house,

Then he saw a woman sitting in the
house of Upper-End, and a boy who
was trying to walk. Then Head-
Winter-Dancer sat down in the rear of
the house, and Upper-End asked the
woman to get food for Head-Winter-
Dancer.

Then the woman took stones and
put them into the fire. Then she
took clover-roots and washed them.
Then she put them on the hot stone

Now they were done.  Then she gave
Head-Winter-Dancer (some) to eat,
and then she gave him seal to eat
When Head-Winter-Dancer finished
eating, he spoke, and said, “O son
Upper-End ! who is this woman, who
is this princess?”  Thus said Head-
Winter- Dancer to his son.  Then
Upper-End answered his father, and
said, “ O father! she is the princess of
Old-Man of the La'witsis" Thus he
said to his father. * And this boy who
is running about is my child. (Once

upon a time) I went paddling at the
north end of the island, and there |
saw two sons of Old-Man, who invited
me to go to his village at Dzrda'dzas.
I went into his bouse, and there 1 saw
his daughter.  Then T wished to marry
her, and now 1 have her and this

house.

Then Head-Winter-Dancer saw that
there were carved men all round the
inside of the house, and that there
were coppers between the carved men.
Upper-End also said that he had ob-

I'sli'‘qama’e la'qexs la'e hé'x*ida’me
fne'lbae 1alela’lag.  Wa, lar'm‘la‘'wise
Tsli'qama'e la'sdesa qa's le lae'ra lax
go'kwas,

Wi, la"lae do'x*warrlaxa tsleda'qe
kiwae'ta lax gokwas *ni'lba’e 1E'wa
ba'bagume. Wi, lag'm*lae qa‘qayima.
Wi, la*lae klwa'gaflite Tsli‘qama’e
la'xa neqe'wa'litasa grokwe. Wi, la-
“lae "ni’lba*e axk-la'laxa tsleda'qe qa
ax'e'dé’s qa ha'me"s Tsld'qama’e.

Wi, la%laeda tsleda'qe ax'e'dxa tle'’-
seme qa’s xefx"Le'nde’s la'xa legwite,
Wi, la*lae e'tled axbée'dxa tlEx "s0'se
qa's  tslo'x*wideq. Wi, lar'mflawis
fnexfa'lodeq. Wi, la*lae 1lo'pa, la'e
hamgi'las lax Tsla'qama’e. Wa, la*lae
hé'legeind e'tlétsa me'gwate,

Wi, la%lae gwat vlexwe’ Tsli'qama’e,

la'e ya'qleg-ata. W4, la®lae 'ne'ka:“fya 2

xuno'y" *ne'lbe’, a'ngwagrada tsleda’
qik*; wa, a'ngwasik® k le'deta 2" *ne'xe
axes xuno'kwe, Wi
hé'x “idapm*la’'wise na’nax’'ma‘e “ni'lba-
fyaxes o'mpe. Wi, la¥lae *nc'kea: “'ya
a'dats, yn'em k-le'detts No'mase, yisa
ta'witslese,” 'ne'x “laexes o'mpe.  “ Wa,

“lag Tsld'qama

yo*mesen la xuno'koxda gigili'nelax
ba'baguma. La'x*iden se¢'x*wid laxo'x-
da gwa'guberex ; wi, hé®mesen la do'x-
‘warelasex maflokwe Lorarlgrmatyas
No'mase. Wi, la*laé hé'x*
lanema gra'xen qen le lax gro'ku'lasase
Dzeda'dzase. Wi, la*meé'sen lax go™
kwas. Wi, hé*mesen la do'x*warr-
lasxox kle'detaxs; wa, hé'x*ida*mesin

x'me

‘nex' qen gegra'desox. Wi,

sen la'Leq" Lefwo'xda gro'kwex

ar'm*lae do'x*ware’le Tsli'qa-
"

na'swa‘mae

go'kwe, yixs

clakweda be'begwaneme lax awi-
stalitasa gro'’kwe, Wi, la®lae LIE-
lakwe be'-

qwe ¢’ waga wa'yasa k!

Rl

i




BOAS AND HUNT
the Cannibal dance
and Flesh-Tearer [With
Mouth], and the Healing dance and the
Healer Do

the name *wa's*waskliy ¢

tained in marriage

the name

name ind the dance and

and also the

Grisly-Bear dance and the name Great
Grisly-Bear for the winter dance; and
he had also given his name for the

summer season, Ya'qatena'la and Great
Wealth and Having-Property and Pro
“Well, this is all
said Upper-End to his father

I'hen Head-Winter-Dancer thanked
son for what he I'hen he
ibout hi
O child, Upper
15
and procure salmon from our river for
your winter provisions I'hus
Head-Winter-Dancer to Upper-End

perty-Place ihu

his had said

finished talking on having a

wife I'hen he said

End! I came here (1o you) to go

said

Head-Winter
Dancer at once had said
I'hen Head-Winter-Dancer told him to
get ready and to wait, for he was going

I'hus he said

Upper-End  thanked

for what he

to invite Cannibal also
1

when he went out and down to the
beach, to the place where he left his
canoe. Then he got into the canoe
and paddled. He was going to Sa

wag exta’e
When arrived at the
Head-Winter-Dancer

sound of the cannibal, and he

he point of
the

SAW NOW

land, heard

many tribes and many attendants of
the cannibal I'hen  Head-Winter
Dancer was seen by the ancestors of

the tribe of the other side, that is, the
Dza'wadiénox I'hen  they made a
loud noise.  As soon as Head-Winter
Dancer arrived, he was met by many
tribes
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brgwanekma. W4, hé®mis wa'tdems
ne'lba'e  lae'nafyas kle's‘ogulxiatéda
ha'matsta laq. Wi, la%lae 1.&'gady
I'sta'xuxstala.  Wa, la®lae Ha'yali
kiilate ve'gadds Helikeatsle,  Wa, he )
miséda a'wa'sklale Le'gadis "wa's'wast
ligwae. Wi, hé"miseda na'ne 1¢'gady
wa'las Nan laxa tsle'tsleqa. Wa, la
e'tled tslases 1e'grme  la'xa  ba'sus
Ya'qatena'la, 10 Ye'qok!wa'la e 1.0 10
Ya'qawide, 10 Ya'qoras yi
mox," 'ne'xVlae "nrlbatyaxes o'mpi

Wi, laem®la'wis Tsti'qama’e "mo*la
watdemases  xuno’kwe Wi, la™la

gwal qleyo'c gwexs'ala la'gexs la'e 15
( Wi

nEThe”, he

in la

fa gra'xe ga¥s la™os "watmis‘idswa ko
telax la'xen wax qa's lelak-ledze's
da*x"rosaxwa dze'wu'nxrex,” ne'x*lac o
I'statqamatyax ne/lba

Wi hi idarm'la’wisc nk'Iha%
mo*las watdemas Tsla'qama'e,  Wa
la*lae 'ne'ke Tsl'qama'e qa alaga
més gwa'tela qa sElefseqexs lere oy
o'gwaqat 1e*alarex  Ba'xbakwa'lanu
kwe,” *ne'x*laexs e lawels qa's |
le'ntsles la’xa ha*né'dzasases vatyats!e
Wi, 1a"lae laxs lagq. Wa, la"lae se's
wida. Wi, lag'm lat lax Sa'wagees- g0
1Ak

Wi, la*ac la'gaa lax  a*withatya
sexs la'e Tsli'qama’e wur klagexs la'c
he'ktaleda ha'matsta,  Wa, lar'm*lac
dox*warele Tsl'qamafyaxa qle'nkme g5
lelgqwalara’ya. Wi, lag'mlae qlens
méda hefli'kisa ha'matsle, Wi, la"ac
do'x*warele  Tsli'qama'yaxa  ga'lisa
qwequsekilaxa  Dza'wadrenoxwi
gwolyd, Wi, la%lac  xasbexwrda, 4o
Wi, gilem'la'wise la'g-a'lise Tsli'qa

mafyaxs la'e la'la'lasosa q'¢'neme lel
qwalarafya.
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Ihen the cannibal [that Cannibal|
went to meet his father.  Head-Winter
Dancer at once said * Hwip!" [made
the healing sound | I'hen Cannibal
went up from the beach and went into
his sacred room, for if [all] the tribes
would keep up the ways of the ancient
people they would never stop their win-
ter dances

Then Head-Winter-Dancer was car
ried up with his canoe, and he was
taken into the sacred room of the can
nibal. Then a pretty woman got
ready and took food for Head-Winter
Dancer.  She took roasted hump-back
salmon and broke it to pieces and put
it into a dish.  Then she took a bottle
filled with seal-oil and put it into a
grease-dish.  Then she placed it before
Head-Winter-Dancer,  Then the pretty
woman took some of the roasted hump
back salmon and gave some of it to the
cannibal first

I'hen Head-Winter-Dancer ate what
was given to him.  The pretty woman
next took dried mountain-goat meat
and cut it to pieces with her knife
I'hen she took her kettle and put it
down, Then she took a pair of tongs
and took up red-hot stones and put
them into the kettle, into which she
had put some water.  As soon as the
water was hot, she put the dried
mountain-goat meat into it.  When it
was all in, she took up some red-hot
stones and put them into it.  Now the
water was boiling and the mountain-
goat meat was done

I'hen she put (the meat) into a
dish and placed it in front of him.

KWAKIUTL TEXTS,

Wi, gra'x*laeda ha'matsla, yix Ba'x-
bakwa'lanukwe, 1a*lalaxes o'mpe. Wi,
hé'x “idaem*la‘'wise  Tsla'qama‘e  he'li-
kligrateq Wi, la®lae  hé'xtida'm

Ba'sbakwa'lanukwe la la'sdesa qa's e

lag’r. la'xes fa'melatsle, qaxs héwa'se-

faxsdex gwal tsle'tsleqoxda “na’ywax
Ielqwalaratya qo a'xelax gwaya‘yae'las-
disa g'i'lx da begwa'nema,

Wi, la®lae we'liegosewe  Tsld'qa-

ma'c Lef'wis ya'yatsle qa's le la¢'Lem

la'xa  fa'melatstisa  ha'matsla. Wi,
hé's Midarm®la'wiseda ¢'xsokwe tsleda’q
xwanatid qa's le ax*e¢’'d qa rlexwa's
I'sta'qama’e, Wi, la*lae ax'e'dxa 110
hrkwe hano™na qa's Le'nx*wideq, Wi,
la*lae axtslodes la'xa toklwe, Wi,

la*lae ax*&’dxa wa'wade gitsr'watsa

sa'klwise’ qa's klu'nxtslode’s la'xa dze-
ba'tsk Wi, la"lae kea'gemlitas lax
Isti'qama‘e. Wi, la*lae da'x*ideda
¢xsokwe tsleda’q la'xa Llo'bekwe ha-
no®na qa’s le gi'lqlesamasxa ha’'matsta
laq

Wi, la*lae hamx*r'de Tsla'qama-
vaxa  vlexwilalyaq. Wi, laMaeda
@xsokwe tsleda’'q @tled ax'e'dxa xi'l-
kwe 'meTmelqlegatya qa's tlo't!etsla-
leq, yises gehsli'me laq. Wa, la*la¢
ax'e'dxes qloflatsti qa's ha'ngratleteq
Wi, la%lae ax*e'dxes kliprala qa's
Klipedexa  xqi'xvixsemala tle'skma
qa's Kliptsto'des la'xa qlo'latslixs lae
sa'tlaxialaxa fwa'pe. Wi, gi'l'emtla’
wise la tslelx"stax*ideda *wa'pe la'c
axste'ntsa  xilkwe  mel'melqlegatc
laq. Wa, la%lac *witla'sta,  Wa, la-
lac e'tled Kliptstalax*itsa x-1'x'ixse-
mala tle'sem laq. Wi, lae'mla‘wis
mar'mdelqoleda ‘wape, Wi, la*lae
Llo'peda *mel'melqglegate

Wi, la*lae axts!o'des la'xa to'k!we
etled qa’s ka'gemlites, Wi, la%lae

20

30

35




BOAS AND HUNI

Next the pretty woman took some of
the mountain-goat meat that was in the
dish and gave it to Cannibal to eat

Head-Winter-Dance

was told to begin to ecat

first of it I'hen

I'hen he ate \s s00n
Winter-Dancer had finish
spoke, and said, O dau
let me see your hushand
Head-Winter-Dancer to the pretty wo
man,  He only guessed that the woman
had Cannibal for her hushband

Oh, my

woman spoke at onee, and
dear! let me go first anc
listen I'hus  said  the
Head-Winter-Dancer I'hen she

into the sacred

woman to
went
|

room. She not stay

long before she back to him, and

Head-Winter-Dancer Oh

Ihus she said

came
said | to

my dear! come in

Head - Winter- Dancer went  in - at
onee I'hen he saw Cannibal ; and
Head-Winter-Dancer spoke, and said

O master ! Welcome Here we meet
dive.  Whose princess is your wife ?'

mswered to
O father ! this
is the daughter of Equal-to-Four-Chiefs

I'hus he I'hen he

his (question), and said

said

and 1
Her

name is Property-Giver, and | have ob

the chief of the Dza'wadreénox

have his princess for my wife,

tained from the chief in marriag
for its

ide of

two

of

house, which has
Hao'x"hok
the

on

on cach the rear

house, and two Dzo'noglwa sitting
heads of

the

the two Grisly Bears on

cach side of door, and the name

Copper-Dancer and Copper-Maker anc

and  Desire

Copper-making-Woman

and also the cannibal, whose name is
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¢'tlededa « okwe tsleda’q (1
la itsfa "melFmelglegatexa o'k
s le tstis lax Ba'xbakwa'lanul '
lqh hamx“i'de laq. Wi, la™lac
wil'xa I'stid'qan qa hamx*i'd
Wi, la¥lae hamx*1'da. Wi, gi'l"em
1 Wis Vha i I'sti'q ha

videxos li'glos a*wunema ne'x*la

I'sl'qamatyaxa &
Wi, lar'milac a'vm

lar'm Fa'wady

Wi, he idarmla‘wiseda  tsteda’ge
Vqlegaata, Wi, 1a%lac "ne'd
wla,  lala 1
ne t it
Wi, la la'xa
X
Ja \
lax !
Wi, he i«
I'sti'qamae. Wi, latlae do'sx*warvla
Ba'xbakwalanukw Wi, la ya
qlegrate Tshi'qama‘e. Wi, la*lae "ne
k*a ya, qla'gwide, gelak-aslaxgin
ekt qiwalagd. Wa, e'ngwadzox ke
deto ENE macos ? ne'x*lae, Wi
heé'x*idarm'la’'wise na‘nax‘mex wakdy
ma Wi, la*la¢ *ne'ka ya, a'dat
vi'rm  kle'dehtso Mo kwitelasogw
Uk i'gama‘yaxsa Dza'wads
enoxwe. Wa, la"mé'sen grea'desoxda
kete'deta lox e'gades  Ma'sulalyn
wi Wi, la'mesoxda g wamate
kle'sfogulxialaxwa 0'kwi LeLEm
nox“soxda ma*tex heho's "hokwa la'xwa

Wi, la'iox

dzedzomogqiva kludzita'yaswa ma'lex

wa'x"sotiwa'litey

né'ni‘na la'xwa wa'y"sotsta'li'h

hé*misa re‘geme Lia'gqwalate, 10 1'a

30
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ilis ;

ilis and *r
and that is it, father.”
his father,

Sa'yawisklag

qluselng

I'hus he said to

I'hen Head-Winter-Dancer thanked
his son for what he had said, and finally
|he saia that| he invited his son and
his tribe to come and procure salmon
at Me'tlapdze.  Cannibal thanked him
at once for his word. Then Cannibal
replied to the word of his father,

Then he told his attendants to invite
the tribe to come into the winter-dance
house, for the ancestors of the Qwe'q"-
sotlenox" never stopped their winter
dance, even in summer, when the winter
dance (first) came down from the upper
world.

Then the attendants called all the
men and all the women and all the
children to come and tame the great
cannibal,

Then the tribe came into the winter-
dance house of Cannibal. Then the
cannibal came right out of his sacred
room. Then many people began to
sing the four songs.

As soon as the cannibal finished
dancing, he sat down in the rear of the
house.  Then Head - Winter- Dancer
arose, and spoke, He said, ©O
brothers ! thank you for taking care of
this great dance of the cannibal. 1
came to invite you to go and procure

KWAKIUTL T
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qwag'ila. Wi, h
‘yagwa, L0 A'wide. Wi, hé*meseda

misé Lla'qwagila-

ha'mats'a la 1.&'gades Sa'yawiselag-ilise,

Lo *na’x"qlusi ‘l‘.lg'iliu". Wi, hé'meq,

a'dats,” *ne'x*laéxeés o'mpe.
Wi, he'x*idaem*la‘wise Ts!

‘qama‘e
mo*las watdemases xuno'kwe. Wi,
la¥lae atelxsda’e  watdemasexs la'e
Lelalaxes xuno'kwe LE'wis la gro’ku-

s fwatmisfi'd lax  k-o'telas

lota qa le
Metlapdze. Wi,  heé'x*idarm®la‘wise
Ba'xbakwa'lanukwe

mas. Lar'm‘la'wis na

mo*las  wa'lde-
ax'ma‘e  Ba'x-

ax la wa'tdemses o'm-

bakwa'lanukwe
lu .
Wi, la*lae "ne'kea la'xes a'yilkwe qa

lets retlalaxes gro'kulote qa gra'xes *wi-

flacra la'xa tsti'gatsle  qaxs  héwd-

xae gwat tsle‘tsleqeda ga'lisa Qwe'q'-

sotlenoxwaxa wa'x““me hé'knxa qaxs
tsfa'qaxa’lisa'e gex'id la'xa ek-ladze-
li'sasens *na’lay

Wi, he'x yi'lkwe

la re*lalaxa *na’xwa be'brgwanem, 1E-

idaem*la'wiséda

wa ‘na'ywa tsle'dag, LE'wa "na‘swa 9

ginglinanema qa gra'xes ya'taxa ‘wa’

lasé ha'mats!

Wi, hé'x*idapmla‘'wise ‘wi*la g
xereda lelqwalara’e la'xa tsla'gatsld
Ba'xbakwalanukwe. Wi, lag'mtia‘wise
hé'x *idakm gea'xéda ha'matsla lahsla’-
lit la'xes ta'melatsle. Wi, hé'x *ida-
em'la'wiseda  qlé'neme
de'nx'ida, yisa mo'sgemée qlemqle'm-
dema,

Wi, gilemfa'wise gwa'teda ha'ma-
tsla yi'xwa, la'e klwa'ga'lit lax na'qo-
rewa'litases gro'kwe.  Wa, la*lae Tsla'-
qama‘e ra'xulita qa's ya'qlegrate. Wa,
la*lae "neka: “Yya, "natne'mwot, ge'-
lak-as'laxs ae’k-ilaaqos la’xwa “wa'lasex

lelqwalara’e

le'daxwa ha'matslax, Wi, g-a'xegiin

Le'lalax-da*xwor qa¥s la®os *wa’mis‘id

2
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Winter-Dance-Woman gave birth to a
boy.  As soon as Head-Winter-Dancer
saw that it was a boy, he named him
Day-on-Body.  Then he washed him
As soon as he finished washing him, he
stepped on the toes of the child and
pulled him to make him grow

I'he child was able to sit up at once.
I'hen the supernatural man washed the
child again, and after he had been four
days in the house he washed his son

once more,

As soon as he finished washing the
child, he again stepped on his toes and
pulled him up.  Then the child |he]
began to walk,

Now night came.  Then he heard
a curious sound at [the place of]
the salmon-trap.  Then Head-Winter
Dancer spoke to his wife, and said,
* O mistress ! what may be the sound
coming from my salmon-trap? It
sounds like rocks rolling down.”  Thus
said Head-Winter-Daneer to his wife,

I'hen his wife said, * Oh, my dear!
go up to that watch-pole and see what
itis,” Thussaid Winter-Dance-Woman
to her husband,

Then Head-Winter-Dancer went up
the watch-pole.  As soon as he reached
the top he saw something like fire
going from one end to the other of the
salmon-trap, and it sounded like rocks
rolling down the mountain,

I'hen he ran down from his watch-
pole and told his wife.  Then he spoke,

and said, * O mistress ! what may it be,
this that looks like fire on its body,

KWAKIUTL TEXTS.

la'e ma®yutide Tsli'qagdsa ba'bagume.
Wi, gilfemila‘'wise Tsli'qama'e do'x-
fwarelaqexs ba'baguma’e la'e hé'x “ida-
em re'x'edes fnalagiitase'we laq. Wi,
la¥lae kwa'sideq. Wi, gilfem*la’wise

gwat kwi'saq, la'c tle'pemx-sidzendix
wo'gwdlyd'sa gind'neme qa's neé'xos-
todeq qa qlwa'xtides.

Wi, 1a"lae hé'x*ida*meda giina’nemd
la klwaelenuxwa. Wi, la®lae e'tlededa

nav‘alakwe begwa'nem kwi's'idxa g

na'nkmaxs la'e mo'pla’nit la'xa go'kwe.
Wi, la®lae e'tled la kwi'sfidxes xuno'-
kwe,

Wi, gifemla'wise gwatl kwi'saxa

gina'nemaxs la'é ¢'tled tle’pemxesidzin-
drq qas e'tlede ne'xostodeq.  Wa, la-
flaé qa‘'qayima.

Wi, lav'mflae la  ganubfida, la'
wurklaxa o¥mitstala he'k-lali lax ax-
fa'sasa  La'wayuwd Wi, la™ae ya'-

qlegrata, yix Tshi'qama®e la'xés grni'
me. Wi, la*lae "ne'ka: “fya, qla'gwi-
did, a ‘*ma'dzaa’'mawiséda heék-ali la-
xkns La'waydaknsxa hé gwex's wukala
tle'seme,”  "ne'xlae Tsla'qamayaxes
gEnk'me.

C Wi, hexfidarmflawise  grne'mas
ne'ke

va, add’, ha'g-a la'grusta laxs
kfitela’pleqaqlos  qa's  do'xPwida'yusa-
qo," 'ne’x “lae Tsli'qagaxes ta"wunkm
Wi, la*lae Tsl'qamate qa’s'id qa’s le
la'grusta la'xa klitela'pleqe. Wa, gl
em'la‘wise la'xtodeq la'e do'x*warela-
xa hé gwexss x'x"enala la'labendalax
wa'sgrfmasasa a'wayuwe.  Wa, hé'vm-

Ta'wis hé'k-lale hé gwe'ssa qlu'mxeaxa’-

lagda tle’'seme la'xa negea’,

Wi, la®lae dze/lywaxa la'xes k-litg-
la'pleqe qa’s li ne'tas la'xes gene'me,
Wi, la%lae ya'qleg-ata. Wi, la%ae

fne'kea: “lya, qla'gwidd, *ma‘dzaana’

wiségrada héx: gwex's xi'x"ena’la la'la-

®
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going from one end to the other of our

almon-trap?”  Thus he said

I'hen his wife replied, and said, ** Oh
my dear! can't you what may be
the name of this salmon? It may he
the dmon of your elder brother
I'hunder-Bird, that went into our sal
mone-tr «" Il he | Now 0

wl from your

but draw s

to it m
tonge Ihus said Winter - Dance
Woman to her husband

I'hen Head-Winter-Dancer went to
his salmon-trap. He carried his fish

1 salmon
club the

v different kind of | salmon

club

trap, and he tried in

I'hen he went into t

vain to
wonderful |

I'hen the salmon only broke down the

salmon-trap.
I'hen Head-Winter-Dancer thought
of what his wife had ind he bit

from it

the of his tongue and drew blood
Then | | of
blood on the salmon called the double
headed
I'hen

quieted  de

he spit some t

serpent
the ol

Vi I'hen

club,

tlmon ; but

ible-headed
Head-Winter
ind he agair
he had

erpent

Dancer spit on his

pit on the when

spit four times on the salmon
bed the double-l

Now he had really killed it

waded  ser

really «
|H nt
Now | the

and went to show it to hi

1w carried doublehead
serpent
I'hen Winter-Dance-Woman said, *

my dear! I thank you on behalf of thi

Oh

baby I'hus said Winter-Dance-Wo
man to her husband.  Then Winter
Dance-Woman took a new mat and
spread it on the floor I'hen she put

the double-headed
In the morning

Winter-Dance-\Woman

serpent on it
when daylight came
and

wrose carly

KWAKIUTIL TEXTS 197
bendala la'xgra o'tslagrasg ens 1.a'wa
yuk ne'x *lad

Wi, hex*idapmfla'wise  gene’mas
na'nax'meq. Wi, la*lac "ne’kea yil
adi’, kle'sas k'o'taqo yn"ma 1.¢'gadia’s
ko'telafqo, yo'emlaxa kelo'teligles 'no

lie kunkunyuli'gra‘yaoxda li ma'tsla
ens La‘wayax,” "ne'x*la Wi, ha'ya
la'qo, a'kma gwatelarm k'lk-od laxo

da ¥lkwixsos kelili'maqlos,” *ne'x*lac 1o
I'sla'qagixes fa*wuneme

Wi, la%lae Tsla'qama’e qa's'id qa

le laxes a'wayuwe, Wi, lag'm'lac
da'laxes tlET'waga'yuwi Wi, la™a
latsta la'xés ra'wayuwd Wi, la*lac 15
wax® tElwaxidsa o'gwaqata klo'tela
Wi, la*lae a"meda kfo'tela e'tled 1e'm
faxa La'wayuwe

Wi, la*lae *melx*warele Tshi'qama

wa'tdemases gene'me, . Wi, la*lac 20

te'mkunxendses kileme qa's 1k
dexa elkwa lag. Wi, la*lae si'thy
witsa elkwe la'xa re'gade k-lo'tela,
yi'xa si'spyfine

ida*meda si

Wi, 1a%lae 1

U Trwaga'yuwe

la*lae he'x Eyine 25

sl gamad

Wi

la*lae e'tlede Tsla'qama'e setbex*wi'd
va kto'tela, Wa, hé™latta la mo'plena
setbexfwidxa kdo'telaxs e alax*id 5o
e lwax¥idxa st'seyore.  Wa, lar'm'lad
hefla'masiq

Wi, la®lae ga'sxoex*ideq, la'xa si'sy
yore qa's le do’qwamats la's Eni
me. Wi, hé'xfidaem'la’'wise Tsli'q )
ne'ka ya, ade gelak-as‘lax -
qaga wi'sal ne'x*lac Tslki'qaga la
xes fatwunemd Wi, latlae  ax'e'de
I'sti'qagaxa  alomase de"wa'ya qa's
replaliteq. Wi, la*lae Ktigetsto’dayu- 40

wada si'seynne lag

Wi, la%ae "na'x*idxa gaa’la, la'

xwa'trizxa

ragr'statwe Tsli'qaga qa's
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cut the double-headed serpent.  As
soon as she had finished cutting the
double-headed serpent, she woke her
husband, and said to him, *Oh, my
dear ! do not stay very long in your bed,
but [you also] (go and) wash our son.”
Thus said Winter-Dance-Woman to
her husband.

Head-Winter-Dancer arose at once,
and took a kettle, for that is our
washing -tub for new -born children,
Then he poured water into it, and he

took up red-hot stones and put them
into it.

Then the water was luke-warm.
Then he took his son and washed
him.  When he had finished, Winter-
Dance-Woman asked her husband to
take some clotted blood from the back-
bone of the serpent and put it on the
hands of his son.

Then Head- Winter- Dancer  took
clotted blood from the back-bone of
the double-headed serpent and put it
down where he used to wash his son.
Then he took the kettle and washed
his son in it.

After he had washed him, he
stepped on the toes of his son and
pulled him.  Now he was a full-grown
man. Then he took the clotted blood
of the double-headed serpent and
rubbed it on the hands of his son.

The hands of his son turned to stone
immediately.

Then Head-Winter-Dancer told his
wife, and said, * O mistress ! didn't the
hands of this Day-on-Body turn to
stone ! Then Winter-Dance-Woman
spoke to her hushand, and said, * Oh,
my dear! thank you for what you said,

si'seyare, Wi, gilfemfla'wise gwat
xwa'Laxa si'spynLe, la'e gwe'x’ lul\u
ta%*wuneme, Wi, la*lae *ne’kiq :
add’, gwat las xe'nuela gae't kwa'le

tex
qa's o'gwaqa*os kwid'sfidxens  xuno'-
kwax,"
me,

ne'x*lae Tsli'qagixes ta*wune-

ax'e'dexa qlo'latsle qaxs

idagm®la'wise

Wi, he
La'x'wid q

qama‘e

a
hé®™mae kwi'dzatslesens

dxa  gi-
na'nemaxs galae ma'yurema. Wa,
la*lae guxtslo'tsa *wa'pe laq. Wi, la*-
flae klipte'd, la'xa xTx'exsemala tle’
sema qa's k-lipste'nde’s laq.

Wi, la¥ae keox'sta’x"ideda *wa'pe,
la'e ax'e’dxeés xuno'kwe qa's kwa'sfideq.
Wi, la*lae gwa'ta, la'e axk-lale Tsla’
qagixes fa*wunem qa axfe'de’s la'xa

"me'ngidé’qasa si’seyaLe qa axtsla’ngn-
defses lax afyasa’ses xuno'kwe.

W4, hé'x *idapm*la‘wise Tsla'qama‘ya

'd la'xa *me'ng-ide’qasa si'seyai qa's

ax

le axfa'litas la'xes kwi'dzasnaywixés
Wi, la%lae axfe'dxa qlo

tsle qa's kwa's'idexes xuno'’kwe lag,

xuno'kwe. la-

Wi, la*lae gwal kwi'saqexs la'e
etled tle’pemxosidzendxes xuno’kwe,
Wi, la%lae ne'xosto’'deq. Wi, lar'm-
“id la begwa'nema.  Wa,

“la¢ *nexraa

ax*¢’dxa *mi‘ngidé'qasa  si'sk-

yore qa's dzex*i'des laxa ee®ya'sa-

ses xuno'kwe, Wi, hé'x fidarmla‘wise

la tletle’'semx“ide e A'SEs  Xuno'-
kwe,

Wi
né'tax

“hya, ¢

la®lae | ida*me Tsl
és gene'me, Wa, la*lae *ne'ka:
lgwida, e'dzae’tak: he'x *idaem
la tletle'semx*idgra  ee®ya'sa’'gwasgra
fna’lag-itasok”,” *ne'x "lae. Wi, la®lae
ya'qlegale Tsla'qagixes ta"wuneme,

‘qama’e

5
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for 1 wish that he shall be a warrior.”
Thus she said.

After four days more, Head-Winter-
Dancer washed his son again, and after
he had washed him he did not step on

his toes. Then he again made a re-
quest of his wife.  He said, * O mis-
tress ! let me take some more of the
clotted blood from the back-bone of

the double-headed serpent and rub it
[ put it] over the body of our son |thus
said Head - Winter- Dancer|, for you
wish that he shall be a warrior.”
Winter-Dance-Woman said

at once,
“Oh, my dear! go on Thus she
said.  Then Head-Winter-Dancer at
once took some clotted blood from the

back-bone (of the
pent) and rubbed it over the body of
When Head-Winter-Dancer
finished rubbing the body of
Body, the of
changed.  Now his whole body turned

double-headed  ser-
his son.
Day-on
body Day -on - Body
into stone,

When Head-Winter-Dancer finished
rubbing the clotted blood from the
back-bone of the double-headed serpent
on his body, his body became black,
and his eyes became wide open, and his
mouth was large and round just like
that of the Dzo'nog!wa.  Then he grew,
and he was twice the size of man,

As soon as his body had turned en-
tirely into stone, he cried like the Dzo'’
His ery was just like that of
I'hen Winter-Dance-
Woman spoke, and said to her husband,

noq!wa.
the Dzo'noq!wa.

“Oh, my dear! | already guessed it
I'he Dzo'noq'wa cohabited with me,
for I fell into a fainting-fit one night
when you went to take Real-Chief to

KWAKIUTL TEXTS 199

Wi, la*lae *né'k-a:
Ylax'os wa'tdemaqos, qaxgtin *ne’kig:

“Fya, ada’, ge'lak-as-

qa ba'bak!wittso,” ne'x lae.
Wi, e'tled

“na'la, e'tlede

la*lae
la'e

xuno'’kwe,

mo'plenywa'séda

I'std'qama‘e kwi's
Wi,
keles tle'pemxsidzen
la*lae e'tled
Wi, l1a™ac

qla'gwida, weé

idxes la*lae  gwat
kwi'saqéxs la'e

Wi,

gEnE'mMi

deq. ha'nak-axes

ne'ka: “tya,
e'tled

wdzax en ax‘e'd

la'xa *me'n

de'qasa si'seynre qa mi

gugi'tled

i dzeki'tledes la'sgins xu

no'kwek:," *ne'x*lae Tsli'qama‘e, * qaxs
ne'keafyaqos qa ba'bak!wesek.”

Wi, hé'x
"ne'ka: “tya,
Wi, hé'x*idapmtla‘'wise
ax'e’dxa "me'ngiide’qe ga's dzekr'tledes

lax Wi,

gil'emtla’'wise gwa'te Tsli'qama'e dze-

fidaemtla'wise  Tsli'qaga

ada’, wé'gra,” "ne'xVac

I'sta’qama'c
o'klwina'yases  xuno'kwe

ki'tas lax o'k!wina'yas "na'lagtase'we,

la'e héx*idarm la 1

atyuwe o'klwina-

fyas *naflagitasefwe, Wi, lar'mtlac la
‘na‘xwa la tle'semxfide o'k!winafyas,

Wi, gilemx-deflae gwate Tsli-

qama‘e dzeki'tasa "me'ngide’'qasa si'sk-
yie lax o'klwinafyasexs la‘e tslo'fide

Wi la%ae e
Wi, la*la*xaa la tsokwa'ke
st'msas la yu gwe'xsoxda Dzo'noqlwax.

Wi, la™a Wi,

ma‘tple'narl yo fwa'lasox "wa'layasasa

o'k!wina‘yas. slex'ide

ga'ya'gesas,

qlwa'x"ida la™la

begwanemi

Wi, gilfemx-dae la *na’xwa tle-

semx*ide o'klwina'yaseéxs la’'e dza'no-
qwa. Wi, lae'm'lae  yo'la gwek
leda Dzo'mog!wa. Wi, la%lae ya'qle-
gate Tsli'qgaga. Wi, la®lae "nekea:
“lya, ada” la'ses fa%woaneme.  “Wa
ladzaxgin gwatela'megiin k'o'ta nex-

wa'lax*itsosa  Dzonoqglwa qaxgin ha-
manéx‘widegraxa ‘ni'mxsa ga'nutaxes

()
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where his village is now, and that is the
way | got this my son.”

Then Head-Winter-Dancer finished
working at his son, Then Day-on-
Body spoke, and said, * O father! now
I cease to have the name Day-on-Body.

This will now be my name, Food-Giver-
Stone-Body, for I am going to make
war all over the world, that I may rob
the chiefs of all the of their
crests, that they will become our
crests, and that the chiefs all round the
Thus

Head - Winter

tribes

S0

world will become our slaves,”
Food - Giver
Dancer.

Now, Head-Winter-Dancer staid four
days in the house after his body had
I'hen Stone-Body spoke
in, and said, * O mother! have you

said to

become stone,
ay

no way of getting a canoe [for my
travelling - canoe |2 Thus
Winter-Dance-Woman replied at once,
“Your father has a canoe.
Go and ask him.” Thus said Winter-
Dance-Woman to her son.  Then
Winter-Dance-Woman told Head-Win-

ter-Dancer what her son had said, that

he  said.

and said,

he wanted a canoe.

Head-Winter-Dancer  said
“0O son! let us look at my
Thus he said. Then they walked to
look at it. As soon as Stone-Body
saw the canoe, he said that he should
launch it.

at once,

canoe,”

As soon as the canoe was on the
water, he tried to go into it, but it sank
at once, for he was really heavy, for his
Then they only
hauled the canoe ashore again.

body was all stone.

KWAKIUTL 7

la’x'demos tao'des
li gro'kulasa.

“naxu’la la'xes
Wi, hé*mesen gra'yane-
“masxoxda xuno’kwaqen,”

Wi, la®lae gwa'te Tsli'qama'e
\ Wi, la*lae ya'c

Wi, la*lae *ne'-
, a'dats, la*men gwat 1L&'gadrs
Hé'den lat e
vla'tlaxwasde  Tle'semgrita,
le'neks wine'sta'liselal la’xens *na
qen fe'nemanaxwitxa kele'k-listas
gagama‘yasa  "na'xwa  le'elqwalaia’e
s kleketista, Wi, he

ne’keike qens qlakwilatinsax

xalaxes xuno’kwe.
ita'skfwe.

gate "na’l
kea:

na'lag ita’'sefwe.

qaxg

qens me'se

Vg
ma‘yaxsa awe"staxsens "nalax,” *né
Yae 1la'laxwasde, lax Tsld'qama®e,
Wi, la®ls la'xa
go'kwas Tsli'qama'e la tle'semes o'-
La etled ya'qlegrata, yix
Wi, 1a®lae *ne'ka; “tya,
a'da, kelea'dzas gwoyo'iasosax  ywa'-
t Wi,

a na'nax-

mo'plEnywadzit

klwina‘e

Tle'semgrit,

klunaqrn yeya*yats!a,” ‘ne'x“lae,

hé'x “idaem'la'wise  Tsli'qa,

‘meq. Wi, la*lae fneé'k-a: * Axno'gwa-
defme d'sasa g-a®la. We'git la axk-la-
latqe,”  ‘*ne'x¥lae  Tsli'qaga, la'xes
xuno'kwe. Wi, la*lae  he'x“idame

né'tax
demases xuno'kwe, yixs ax'e’xsdaax

I'sti'q:

I'sld'qama’yas wa'l-

xwa'kluni,
Wi, hé'cfidapm*la'wise Tsli'qama‘e

neka: “fya, xuno’k®, we'xcing do'x-
‘widexgiin gra®laga” fne'xflae. Wa,
la¥lae qa's'id qa's le do'x'wideq. Wi,

gilemtla'wise do'x*warr’le Tle'semg:i-
taxa ga¥la, la'e hé'x*idarm *nex- qa's
wix "stendeq.

Wi, la

ga'la, la'e wax- la'xsa lag, la’e hé'x-

@ilfEm'la'wise ha'nwileda
Yidarm hank'nsa, qd'taxs a'lae gu'ntla
qaxs “na’xwa'maé tlé'semes o'klwina‘e,
Wi, la"ae a’km e'tled wa'twusdésaxa
ga’la.
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Then Stone-Body felt badly, for he
had Head-Winter:
Dancer thought of what Only-One-on-
had said that

no - canoe I'hen

Beach had said when he

he was going to give him the Paddle-
side-Serpent-Cano
I'hen Head-Winter-Dancer said to

Stone-Body, * O son ! donot feel badly
I will go to-morrow and see my brother,
I'hus he
I'hen Stone-Body felt good on account
of what Head-Winter-Dancer said

He has a large cano saidd

In the morning,

Head-Winter-Dancer started and went
to Xekwe'k'en, the place where Only

when daylight came,

One-on-Beach lived.  Then he arrived
there,  Only-One-on-Beach called him
at once; and after he had given him
to cat, Only-One-on-Beach spoke, and
said, * O brother ! thank you for the
Paddleside - Serpent - Canoe, for it is
now four years since | told you that

you should take it.”  Thus said Only-
One-on-Beach to Head-Winter-Dancer

I'hen  Head-Winter-Dancer  spoke,
and said, *Thank you for what you
said, for that is why | came, that I might
go and travel in it.”  Thus he said

I'hen Only - One-on - Beach  spoke
again, and said, * O brother! sit down
in my house and wait for me, that 1
may go and get the canoe for you
Thus he said.  Then he went out of
the house.  Now he went to the upper

end of the village
Head-Winter-Dancer had been

sitting long in the house of Only-One-

Head-Winter-Dancer

o

not
on-Beach when

heard some one crying * Wo Four
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Wi, la®lae fya'xsemx*ide nd'qa‘yas
I'e'semgiite, qaxs la'e kled’s la xwa

kluna., Wi I'sta

qama'yax wa'tdemotas *nemo’kulisyla

la™ae gi'graex'e'd
yixs 'ne’keafyule qa's a'ye's si'skynrrme
se'sexwitg xwa'kluna

Wi, hé'x

ne'kea,

idarmfla’wise Tski'qama’c

gwa'laxi Yya'xse'mes nd'qatos, la'men

lax S it ya, xuno'k",

lab do'x*wideexen *ne'mwotax  fensi,
hé'em  xwa'gwadisa ‘walasa ga"la,
ne'xlae. Wi, hé'x®idarm'la‘'wis e'x
idé na'qa*yas T'e'semgiite qa wa'td
mas Tsli'qama’e

Wi, la®lae "na'x*idxa gaa'lla, la%
ale's'wide  Tsti'qama'e  qa's le  lax

Xekwe'kene lax gro'kulasas *nemo’ku

lisela, Wi, la%lae la'gaa lag. Wa,
hé'x“idarm*la‘wise “nemo’kulisela ra’l
la'lag. Wi, 1a"ae gwal vlexwa’, la'
va'qlegeate fnpmo’kulisela. Wi, l1a™lad
ne'ka va, 'ne'mwot,  gelakeastla
qao’xda si'SEyOLEMEX se'sExwiq xwa
kluna, qaxs fma‘e lagaa lax mo's-
unxe tslafwu'nxaxen  gwo'yota  qa
la'x demsox o ne's*lae *nemo’ku
liskla, | I'std'qama’c

Wi, la'lae ya'qlegrate Tsla'qamate
Wi, la%lae *ne'ka: * Gelakeastlaxees
watldemaqos qaxgin hé"mek: gra'xek
qen lalagit yatyaselalqo,” *ne'xtlad

Wi, 1a%lae e'dzaqwa ya'glegate 'ng
mo'kulisela. Wi, la*lae "ne'ka: “'ya
nE'MWOot, wi v Kwaet la'xen gro'kwix

qa’s e'sela la'givos gaxen qen lalagn

axtxa ywa'klund qa‘s," "ne’x*lac Wi,
la*lac la'welsa la'xes gokwe. Wa,

lar'm qa'sfid qa’s le Tax “nelba'lasases
¢o'x"demse,

Wi, kle'slatla

qama‘’c lax

kiwae't T's!

nemo'kuliselaxs

wi'ta i’
wo'kwas
la’e Tsli'qama’e wura's*ar<laxa wo'xi

la. Wi, la%lac mo'plendzaqwa *ne'ka

ah

10




times it cried a long “Wo!" Then
Only-One-on-Beach came in.  Then he
spoke, and said, * O brother ! now come
and look at your canoe. 1 will advise
you what to do with the canoe.”

I'hen Head-Winter-Dancer went out
of the house* of Only-One-on-Beach.
As soon as he had gone out, he saw at
both ends the large double-headed ser-
pents putting out their tongues, and in
the middle there was the head of a man.
Then they walked down to the beach,
to where the Paddleside-S
was.,

Then Only-One-on-Beach got into it,
and he called Head-Winter-Dancer to
go aboard also,
said, O
speak to the death-bringing Paddleside-

erpent-Canoe

Then he spoke, and

brother! now listen how |
Serpent-Canoe, for that is its name
Ihen he
Then  the
“Wal”
ing that way.

said, “Go, now, paddle!
body of the
as though many men were cry-
I'hen all the paddles
paddled, and it started at once, really
fast, for indeed it
common thing.

canoe  said

going was not a

Then they arrived at Me'tlapdze
I'hen Head-Winter-Dancer and Only-
One-on-Beach stood in the middle of
the man in the middle of the Paddleside-
Serpent-Canoe,  As soon as they ar-
rived at the beach of the house of
Head - Winter - Dancer, Head - Winter-
Dancer spoke, and said, 0O In-
viter ! come and see this canoe, Now
you will make war all round the world
with it."  Thus Head-Winter-
Dancer to him,

Then Inviter came out of the house

son,

said
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“wo" grildesa. Wi, ga'x"ae *nemo’-

kulisela gra'xera. Wi la%lae ya'qlega
. Wa,

wot;  wi

la*lae *ne'ka: “fya, *ne'm-

gelaga dox*widexgas la-
g'os xwakluna qen le 1e'xsfalon qa's
gwe'gilasios la'xa ywa'kluna.”
Wi, 1a%lae la'welse Tski'qama®e la'xa
1
Wi, ¢ i'lfem-

g'o'’kwas ‘nemo’kulisela

fla'wise la'welsa, la'e  do'x*warelaxa
wa'lase si'seyar gllqolis wox'sba‘e
ktile'ma. Wi, la*lae x-o'mtseda be-
gwa'nemeda ba'kawa'e. Wi, la%lae

ho'quntslesela la'gexs ha'né'saeda si-
SEyOLEME se'sExwiq xwa'kluna.

Wi, la®lae la’xse "nemo’kulisela laq.
Wi,

vages la laxs laq,

la%lae re*lalax  Tsli'qamae qa

Wi, la*lac

ya'’
qleg Wi, la*lae "ne'ka: ‘Yya,
ne'mwot, wé'gtit la ho'relax  la'xen

gwe'klalase  qao'xda hala'yugemex
si'seynLem sé'sexwiq ywa'kluna, qaxs

Wi, la®lae *ne'ka:
Wi, he'sx*idapmla®

hé*mae 1Le'gemse,

“Wi, se'xfwid

wiseé 'ne'ke  o'gwida’yasa  xwa'kluna
“woi" hé gwex's qlenemeda brgwa'- 25
nem hé gwe'k-legata, Wi, la*lae *na*-

swarm se'x‘wideda qleneme sé'spwa-

fya. Wi, hé's*idaem'la‘'wise saple'dxa
a'larl yix-a’' qd'Laxs k'le'sae ao'msa.

Wi, la*lag lagaa lax  Me'tlapdze
Wi, lag'mflae a'swate  Tsli'qama'e
Lo ‘nemo’kulisela la'xa  naqusta’-

fyasa ba'k-awa'yasa si'seynieme xwa'
kluna,

LlEma'esas

Wi, gilemfla'wise la'gaa lax
I'sti’qamafyaxs

Wi, la-

" Lia'Lla-

a
go'kwas

la'e ya'qlegrate Tsli'qama’e,
fla¢ *ne'koa: “tya,
xwasd, ge'laga do'x*widexga'da xwa'-
klunak:. Wi, lai'ms lat winestalest-

xuno'k

Yatstenux Leseke,” fne'xlae Tsla'qama- .

Yyaq.

Wi, hé'x*idapm®la'wise 1!a'tlaxwas-

)
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As soon as he saw the
like the
Then his father called him to go aboard
He went aboard, and Head

of his father.

canoe, he eried Dzo'noq!wa

the canot

Winter-Dancer told his son to say
‘"Wol®

Inviter at once got into the middle
of the man in the middle of the serpent
canoe, and he said “Wo!" long and
loud Then  the large  paddlesside
(canoe) started He was going to
take Only-One-on-Beach  home Lo

Xakwe'ken
It was
there

spoke

they arrived
Winter - Dancer
id, *0O

brother well

befor
Head

on, and

not
Ihen
to his

Food-Giver!

son
treat this my
and do no harm to him when you make
war all the world I'hus

Head-Winter-Dancer to Food-Giver

over ud

Then Only-One-on-Beach also sp

and said, “Oh, my dear Food-Giver!
thank you, supernatural one lease
do not hurt me, my dear I'hus  he
said,

I'hen Food-Giver spoke, and said
“0O friend! thank vyou for this your
canoe. Now I will go and make war
all over the world, so that you shall
have for slaves the chiefs the world
over."”

Then Only-One-on-Beach got out of

the canoe, and Food-Giver said * Wo'!
and all the paddles on the sides of the
canoe began to paddle.  Then Head

Winter-Dancer wished that Food-Giver
would go and show (his canoe) to hi

other sons

KWAKIUTL TEXTS 203

de grax la'wels lax go'kwases

Wi, gri'l'em®la‘wis

o'mpi

do'x*war klaxa xwa

Klundxs lae he'sfidaem dzo'noqwa
Wi, he'x fidarmla‘wise o'mpas 1&*lalaq
qa les laxs, lvxa ywakiuna, WA, la
lac laxs lag. W4, la*lae TsM'qamati
ne'kea, la'xes xuno'kwe qa wo

Wi, 1a%lae hé's *ida'me 11a' laxwasdd
la ta'x'warela lax *naquistatyasa ha
keawatyasa si'seyiareme xwa'k!una, Wi
la"ae *ne’ka “wo ildesa ha'sela
Wi, he'x“idapmfla’wiseda "wa'lase
kxwiq sa'pleda. Wi, lae'm®lae lak ta
odrex fnemo’kulisela lax Xakwe'k-en
Wi, la%lae k-les wi'taxs la'e la'graa

lag. Wi, la*lac yaqlegate Tsli'qa

ma‘e la'xes xuno'kwe, Wi, la*lae *n
ke ya, xuno'k”, vla‘vlaxwasde ; wi
it la ac'k-ilars in ‘ni'mwotrk: q
k'lé'séros mo'masilarrqg” qaso lal wi'ng
taliselaro ne'x*lae  Tsla'qamayax
a1 taxwasdi

Wi, he'x*idarmla‘wise o'gwaqa ya
qlegate memokulisila, Wi, latlag
ne'kea ya, add 't laxwasd 1
k-as'la yar, nauv'ala brgwa'nem wi
pntas héwi'xat. mo'masilal ga'sen
wla ne'x *lad

Wi, he lapm*la’wise Lla' laxwasd
ya'qlegrata. Wi, la*lae *ne'ka: “fya
qast, pelakaslaxdgas ywaklunax-di
gros. Wa, la'me'sen lat winefstalisel
la'xox awi'staxsens "na‘lax  qa’s  wi
gritos a'vm lat qfa’'gwadehsox gi'gag
mafyaxsa awi'stixsa "na’lax,” "'née'x *la
Wi, lav'm'lae lothawe “nemokulisi
la. Wi, heé'x*idarm‘la‘wise 1.}
swasde ¢'dzaqwa "ne'kaa “wo” Wi
hé's *idapmilafxaa'wise  "na’swa s
wideda se'sewayuwe lax o'gwaga‘yasa

Wi

qama‘e qa‘'s e tsla'tslemx silasés

xwa kluna lav'm*lae "ne'kee Tsla
wao

kwe sa'sem lax rla'tlaxwasde

10




204 BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS

Then they went to Wa'to, the village |
of Upper-

ind.  As soon as they came
in sight of the point of the village site,
Food-Giver shouted “Oh!" He ut-
tered the cry of the Dzo'nog!wa. He
tried (its effect).  Then the whole tribe
became dazed.  Only his brother, Up-
per-End, was not dazed.

Then Upper-End stood up in front

of the house.  He spoke, and said, * O
\

supernatural one! come and marry my
princess, and let me live” Thus he
said.

Then Head-Winter-Dancer just spoke
to Food-Giver, and said, “ O son! let

us get out of this serpent canoe.”  As

soon as Upper-End knew that it was
Head-Winter-Dancer, he felt glad. He
did not know Food-Giver.  Then they
went up from the beach to the house,
and entered the house of Upper-End.
Food-Giver was like the Dzo'noqiwa:
therefore  they were  afraid of him,
Then Head-Winter-Dancer reported to
Upper-End (what had happened).

Then he said, * O son Upper-End !
do not be afraid.  This is your young-
est brother, Food-Giver. He is going
to make war all over the world, and 1
wish that he should know you, because
he is your younger brother.” Thus
said  Head-Winter-Dancer to Upper-
End.
ssts of the chiefs all over the world

ow he is going to get the

for us, and for you, my sons.” Thus
he said.  Then Head-Winter-Dancer
finished speaking [much|, and now all
the people of Upper-End came to life
again,

Wi, la%lae lax Wa'to gro’kuflasas
mne'lbate. Wi, gilfemfla‘'wise te'x'wid
lax a*witha*yasa g-o'x"dremse, la'e 1la™-

g
tlaxwasde o'xwa. Wi, lag'm*lae dzo™-
nogwa. Wi, law'm*la¢ ‘me'ns'ida. W4,
hé'x*idapmfla’'wise *na’ywarm la ha’-
manckweda le'lqwalarate. Wi, la*lae
le'x+afme *ni'lba‘e, yix *ne'mwotas k-les
ha'manékwa,

Wi
La'sand'yases  gro'kwe, Wi, latlae
ya'q ta, W4, la®ae *ne'k'a: **ya,
nauw‘alakwi, gelagaa. Wi, lag'ms lat
n kledeltk: qa la¥os
xen," 'ne

a'xflae *ne'lbate a'x*wels lax

10,

Wi, 1a%lae a*me Tsli'qama’e he'x~-
fidakm ya'qlegrata, lax Lla'vlaxwasde,
Wi, la*lae *ne’kwa: “fya, xuno'’k’, we'-
giitlax-ins ho'swehat la'xa si'seynreme

xwa'kluna” Wi, gil'emfla’'wise *ng'l- 2

ba‘e *maltley
€x¥ide na'qatyas.  Wa, lar'm*lae kles
‘mattlilax  cla'vlayxwasde. Wi, latlae
ho'xwusdes qa’s le lact lax grokwas

aa'telax Tsli'qama'e, la'e

fne'lba'e, Wi,  lar'mflae hexsigm ¢

gwe'xse Lla'tlaxwasdeda  dzo'noqwa,
Wi, hé*mis la'g

Wi, la*lae tstek-laFede Tsli'qamayax

itas xe'nela kile'ma.

‘ne'Iba‘e.

Wi, la*lae *ne’k-a ya, xuno’k®,
gwatlas kitelot *nelbe®, yo'ems ama'-
finxafyox Llataywasdex. Wi, latla-
rox wi'né'staliselat la'xox awi'stia’xsens

o

fnalax. Wi, la*'me'sen 'nex qa qlali-
fsox la'Loxs  tslafyanokwaaqosasox,"”
fne'xMlae Tsld'qamatyax ni'lba’e, * Wi,
lafme'sox  lat k-le'klesforelat  la'xox

g1’y rgamatyaxsox awi'stixsens "na'lax

qrns le'klaso  1o'sexs sa'semaex,”
ne’xlae. Wi, la*lae gwal qleyo'te
Tsti'qama‘e, Wi, lax'm'lae *na’xwarm

la q!we'qlulax 'ide gro'kulotas *ni'lba‘e.

Hi)
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elder brother, Cannibal,  The

Winter-Dancer s
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O Food-Giver! look

brother

Cannibal

i

this

You

will go and make war all over the world
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Wi, la¥lac ale's'wide vla'tlaywasde
Wi, lar'm“lae lak lax Sa'wag-axta‘e, lax
o'kulasas  Ba'xbakwalanukwi Wi
la%lae la'g-aa lax a*wi'thafyas Sa'wag ix
L' Wi, he'xtidarmfla'wise dzo'no
qwe Lt laywasde. Wi, lavlac "na
xwalmeda lelqwalarafe ¢'tled ha'manc
kwa, Wi, lar'm'lac etled la le'xtafmd
Ba'xbakwa'lanukwe  keles ha'manckwa
Lar'mflac a'vm hé'x®idarm xwe'stata
Wi, lar'mflae xwa'seda ha'matsla

Wi, la®lae qlweqiwlya  la'giliteda

mo'syrme me*menatsie mexila, Wa

larmilae  TsWqama'e lagatls  lax
Lema'esas  gro'kwas  Ba'xbakwa'lanu
kowe Wi, la*lae ho'x*wrhawe 11a'tla

xwasde 1.0 Tski'qama'e, Wi, lar'mlac
lae't. lax  gokwas. Wi, hé'rm'la

wis la do'x*wareflats  la'tlaxwasdexa

ha'matskixs qen'xalaaxa bexuna’la la
gikluxa'wa'va, 1efwis bhrkwi'wala 1la
na'yva. Wi, la'mtlae  dee'dzrt
gix"si'dza’ Wi,

tsi'dzenox“sa 1la
la*lae dze'dzrhis!a'nenoxsa 11a'tlagiy
tsfanate. Wi, lag'mflae vla'vlaxwasdi

na'xwarm do'qulaxa wao'kwe xwa'semt

Lia'gikumd's O XWwWe wwa'vas Ly
Kluxa'we, Le'wis  yvae'x"tsla'na'e da
dzehslan 1L wi yae'x"sa'ya'pla’e
dze'dzrhisatyap! LEwis  yae'x sedazd

dze'dzehisi'dze, Lefwis wusé'grano 1l

aik', fwis qa'semie qexermad’ cla'gi

kwa
Wi, lav'm'lac do'qu ' faxwasdi
1 \'l\'l thwe X tEewitad ‘I\ La
me*latshises nole  Ba'sbakwa'lanuk
Wi, latlae ya'qlegrate Tstqamatyax
Ll laxwasd Wi, la%la ne'ka

ya, L' Llaywasd, wé'ga do‘qwataxga

no'lak:, la'xga Ba'xbakwa'lanukwek
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BOAS AND J{UN
to get the chiefs all over the world for
our food, that the great cannibal may
eat them.  Thus he said. Then Food-
Giver spoke, and said, “ O brother, take
! 1 will go and make war to satiate

care |
you,"  Thus he said.

Head-Winter-Dancer said at
that they would go to Feasting-Place,
the of Real-Chief, Then they
again went out of the house of Canni-
bal, and went down to the beach,
the place of their canoe. They went
aboard. Food-Giver was standing in
the middle of the man in the middle of
the Wo!"

and the canoe started at once.

once
village

to

erpent canoe, and he said *

Now they were going to Feasting-
Place, for there his brother, Real-Chief,
was living.
arrived at the point of the village site.
Then Food- shouted like

iver again
the Dzo'noqlwa, and again the whole
tribe of Real-Chief were dazed.  Only

Real-Chief and his four sons, aad one
girl in her cradle, and his wife, were not
dazed.

It was not long before they |

Chief Real-Chief immediately went |

out of his house, and begged Food-

Giver to have mercy on him, not to
kill him. Then they arrived at the
beach of the house of Rv;ll-fhi«-ﬁ

Head-Winter-Dancer and l’nml-(ii\'vr

went ashore.

As soon as Real-Chief recognized

Head - Winter - Dancer, he said, “0O

KWAKIUTL TEXTS,

stali'selavor la’ xax
sens na’lax qg
leros la'xox gi'g rgamayaxsa aw
skns ‘na’lax qa ha"masoxda *wa'lasex
Wi, la*ae ya’-
Wi, la%lae
‘ni'mwot, wé'git la ya'
la'men lat wi'nat qa's
“ne'x*lae.
la*lae he'x*ida*me qama'’e
qa's le lax Gwa‘yasdi'mse, lax
cufla. Wi, la®lae
e'tled ho'qawels lax gro’kwas Ba'xba-
kwalanukwe qa's le ho'quntses lax ha-
ya'yatste,. Wi, la%lae
Wi, la®la¢ ra'x*ware'le
Lla'tlaywasde lax 'na‘qofstatyasa ba'k-a-
xwa'klun Wi,
V74, he'
‘la'wise seple'deda xwa'l luna,
Wi, lag'm*lae lat lax Cwa
qa'xs hi'e gro'kule 'ne’'mwotasy
‘naxutla. Wi,

Wi, lar'ms lat wine
awi's

ha'matsta,” *né'x*lae,

'l legrate ‘Llaxwasde,
“ne k AL
LlaLex.
po'LEMLOS,”
Wi

*nex

g'o'ku'lasas *na’yx"*

'né'dzasases

ho'guxs laq. d,

wa'yasa si’sEyureme

wo,

20

*na’x"-

la"lae k-lesgitaxs la'e

Wi, he'x“idapmla'wise e'dzaqwa dzo- 2
nogqwe  Lla'tlaywasde, Wi, lag'm‘la-
i ed 'm xwa l\ ha'manekwe

mela*

wiseda *nemo’kwe tsla‘ts!ledagema, hé
s xaa'beta, 1Efwis gEne'me keles

ha'manekwa. ‘

Wi, la®lae he'xida®meda g'1'gama’e,
yix *na’x"naxu’la la la'wels la’xi
kwe qa's le hawa'x®elax 1la’!
qa ‘wa'x'mé's wa'salas qa qlweq! ul.l—
‘me's. Wi, la*lae l‘ls{.‘ll a lax Ll
sas geo'kwas Fna’x"*naxu
e lathawe Tsla'qama’e Lo |'a1'a- 40
xwasde.

Wi, gei'l'emla‘wis *na’x "naxu’la *mak
tlegraa’Lelax Tsli'qama’e. Wi, la®lae

30
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BOAS AND HUNT,
father, welcome! Who is that
man?" Thus said Real-Chief to his
father. Then Head-Winter-Dancer re-
plied, and said, * O Real-Chief ! this is
your
who will make war (all over the world).”
Thus he said.

stout

youngest  brother, Food-Giver,

Real-Chief at once invited his father
and his youngest brother in.  As soon
1 the door of his large
that
and its depth startled him.
Then they went down and sat down in
the rear of the house.

as they enter

house, Food-Giver saw it was a

deep house

Real-Chief spoke to his wif
said, * O mistress !

and

et something to
cat for your father-inaw and your
mother-in-law."” Real-Chicef
to his wife. His wife got ready at once,

Thus said

and got some food for her father-in-law.
She took dried
down first, and

clams and laid them
Head-Winter-Dancer
and Food-Giver ate of them. After-
ward she gave them porpoise-meat

When they had finished eating, the
girl in the cradle began to ery.  Then
Real-Chief spoke to his wife, and said,
“ O mistress! go and call those who
Then
his wife went out of the house, and
shouted, and said, “Come, you who
rock to sleep this crying child, this in-
fant girl 1" She went
out just at the time when the people
began to come to life i

rock to sleep this erying child.”

Thus she said.

It was not long before forty old men

KWAKIUTL TEXTS. 207

‘ne'ka; v

Engoxda fwa'latsa

Wi,

brgwa'ng-

ya, a'dats, ge'lak-as‘la.

ikwex

ma?" "ne'x*lae *na’x "naxu'lixes o'm-
pe. Wa,

ma'c

la%lae hé'xYida'me Tsli'qa-

Wi, la*ac *ne'k-a

Sya fna'xUnaxotld’, yodza'ems ama

na‘nax‘meq

inxafyox vla'tlaywasdexwa wi'nagitla-

kwex," "'ne's *lae
Wi, hé's*idaemfla'wise la 1elend
na'x"“naxu’lixes o'mpe 1r'wis  ama

inxa'e. Wi, wilfem'lawise la la¢ha

Wa,

Lla'tlaxwasdixa

la'sa tlexcilisa *wa'lase gro'kwa.
la*lad
wu'ngike

do'x*warrld
gwo'kwa. Wi, la*lae xe'nya-
Wi, lalac

qwaxa’lita qa's le klusa'lit la'sa o'gwi-

sas wa*labrta’lelasas, hao'-

wa'litasa gro'kwe,

Wi, la%lad ate "na'x

ya'y naxu
lixes gene'me, Wi, la*lae *ne'keac:
“ya, gla'gwida, wé'gra ax'e'd qa Llex

wa'x da'x "sgra negu'mpik 10'gwa g'é'n

piky" 'ne'xHae "na’x “naxu'lixes gene'

me, Wi, he'x*idarm®la'wise xwa'nal-
ide genk'mas ax*e'dxes hamgi'la'yura-
XEs nEgUmpe
Wi,

Wi, la*la

kto*matsle qa's wil graledes laqg.
hé's“idarm'la’wise  hamx*1'dq
qama‘yaq Lo L axwasde,
he'ligiintsa kelo'lotle lag

Wi, la®la¢ gwat ha'ma’pa,

Wi, la-
Tae klwe'grateda tsla'tsladageme ku'l

Wi, la*lae ya'qlegake
na’xnayu'lixes gene'me. Wi, latlae
ne'ka: X adza 1.e"a-
laxa heha'sulixwa A'lemk-falax.” Wi,
hé'x*idaem®la’wise gene'mas la la'wrlsa
: fa
Wi, la%ae *nekea: “fya'xda’xwe, ge-
I; lar'mk:
Vemk-alagea gena'ky” "ne'x*lae. Wi,

tslixa xaa'ple.

ya, qla'gwidi, ha g

la'xes grokwe, Wi, la¥lac Yla‘qlugs

hii'xulasogos

v la'xgras

lag'm*lae na'qemka qexs la'e qlula'x-

“ide gro'kulotas.
Wi, la%lae keles gitaxs ga'xae ho-

Wi, lar'm'lae ax*e'dxa ¢

1
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208 BOAS AND HUNT,

came in. Twenty sat down at the right
side of the cradle, and twenty sat down
at the left side of the cradle I'wo
men took hold of the right side of the
cradle, and two of the left side, and the
four men rocked the cradle ; and thirty
six men said, * Ha*x", hatx ! I'hen
the girl stopped crying

I'hen Food-Giver spoke, and said
“O brother! I am going to pull into
my canoe some of the chiefs of the
tribes, for that is what I was born for
by my mother, my dear,—to make
slaves of the chiefs all over the world,
I'hus spoke Food-Giver to his brother

Then Head - Winter - Dancer spoke
He questioned  Real-Chief, anc

said
“ Oson ! are there not other tribes seen
by your people on either side of you?
I'hus he said to his son.  Real-Chief
d, * O father!
sometimes | see smoke at the other

spoke at once, and

side.”  Thus he said, pointing to Xulk

the village of the "ni'mges

Food-Giver wished at once to go and
see them, and he asked Real-Chief to
lend him forty able-bodied men. Then
Real-Chief called his tribe, and told

them that Food-Giver wanted forty

able-bodied men ; and he also told them

KWAKIUTL TEXTS
gwitéda qlulsqlulyakwe mo'sgrmg-usta-
lacda be'brgwaneme, Wi, la®lae ma-
hse'myrustaweda la klus*a'lit lax hel-

klotaga'watlitasa xaa'ple Wi, la*lad
ma'ttse'mgrustaweda la klus'alitela la'x
gemxaga'wa'litasa xaa'ple. Wi, la™lad
da'x®ideda ma'lo'’kwe  be'begwanem-
Xl clotaxdzefyasa xaa'ple. Wi,

la®lac maflux" emxac’da  la'xat! da'x-
idsa gemxa'xdeefyasa xaa'ple. Wi,
Jatlae ya'tideda mo'kwe be'begwantm-
xa xaa'ple. Wi, la¥lacda ma'musgem-
grustalasa qlaclo’kwe be'begwanem la
ne'ka: *Ha'x", ha'x." Wi, la*lac
Llex'i'deda tsla'tsladagrme

Wi, la*lae ya'qleg::
Wi, la*lae "ne'kea: “'ya, "ne'mwot, la-

i

a'Llaxwasde,

men lat ne'xemxselat 1a'xox gr'graga
ma'yaxsa le'lqwalar qaxgin hé'*-

mek la'gita grax mayurems, a'd4, qen 2

e qla’kwilaxox gi'gagama®yaxsa awi'-

staxsens "nalax,” "ne'x*lae Lla’Llaxwas-

de la'xes 'nr'mwote,

rate Tsl-

Wi, la*lae e'tled ya'gleg
qama’e. Wi, la®lae wura’x "'na’y "*naxu
la. Wi, 1a%lac "ne'kea: “fya, xuno'k”,
ktea'sac do'guttsos go'kulotaqos lax
o'gutld lelqwalare la'xwa wa'x"se Lla-
ya'qo ne'x“laexes xuno'kwe. Wi,
he'x “idarmfla'wise  ya'qleg-ate *pa'x"-
naxu‘la Wi, la*lae *né'ka: “tya,
a'dats, a'naxwa'men do'qulaxa kwa's-ila
la'xa qwe'sote,” 'ne'x “lacxs la'e tsle'ma-
bax Nu'lkwe lax go'kwalasasa *ni‘m-

Wi, he's “idaem®la’'wise vla'ilaywasdé
next qa's le do's'wideq. Wi, la*ad
axk-talax *na’x"*naxula qa Le’k-omase-
s¢s mo'sgrmgusta a'lak-len be'brgwa-
nemlag. Wa, hé'x*idaem®la‘wise *na’x"-
naxu‘la re*lalaxes go'kulote, Wa,
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IFood-Giver had one and
father

continued,)

that he and

the same and mother, (and he

you might be afraid

of him." Thus he said to his tribe.
Forty able-bodied men  agreed at
once to go with Food-Giver I'hen
they went aboard the Paddleside-Ser
pent-Canoe, and  Food-Giver  stood
again in the place in which he used to
stand, and said “ Wo !" and the large

canoe immediately started.

It was not long before they arrived

at the lower side of Xulk When
Food-Giver saw the village, he shouted
like the Dzo'noglwa; and the chief,
whose name was Hama'lak-aua‘e, came
out at once, and stood in front of his
house.  He spoke, and said, ** O super-
natural one! for he did not know
where Food-Giver came  [from, nor

what his name was.  Therefore he said

O supernatural one “don’t shout
*Oh !" again, for all my people are dead
1 will give you my princess, and now you

shall be married to her; and my cre
the sea-monster mask, shall go to you,
that

[thus said Hama'lak-auae

son-in-law, you may spare me

;| and these
forty sca-otters, and these forty slaves.

I'hus he said.

Then Head-Winter-Dancer spoke at

*O Hama'lak-aua'c

take

said,

later

once, and

we will come on and your
princess and the sca-monster mask and
the forty sea-otters and the forty slaves.”

I'hus he At the double

faced sea-monster came down to the

said once

KWAKIUTL TEXTS

la%lae nete "na’x"'nayu’liq yixs ax

vla'tlaxwasdex mo'sgrm

Wi, he

mad

rusti
a'laklen be'brgwanema, mi

sexs la'e ne'taxs

nEmao’s o'mpas

Lefwis abe'mpe 1.0 Lla'tlaxwasde,
kitelalaxsek:,

Wi
mo'sgemgustawe a'lak-en he'begwani

Wa, la™lad

SESEY UL R

“ta'tas

ne'x “laexes go'kulote

hé'x*idaem®la’'wise  sex“tste'da

ma lax vla'tfaywasde ho'x
la'xa

swa'kluna. Wi
e'tlede 1la’tlaxwasdd

se. Wi, 1a™a

hé'x

walrxs 5

w‘\\\\h'
lag'mlae La'x*ware'la
la'xes 1a’xwataa

Wi, la

swa'k!una

ne'ka “wo.”
ida"meda “wa'las
aple'da

Wi, la*lac

gwa'na‘yas

kles gi'taxs la'e
Xulkwe, Wi,

go'kula; la'

la'graa
la™lac

Lla'la

lax

do'x*warrlaxa

swasde dzo'noqwa. Wa, hé'x*idarm®la
Wist rama'yaséxa 1L¢'gadés Hama'
lak-ava®e grax ra'x*we'lsa lax pla'sana-

Wi, 12

ne'k:a: “*ya,

yases go'kwe
Wi, la*lad
qaxs k

lae ya'qlegrata
naualakwa’,”
1e'sad idaa’sas

qQlaelax gee'x

platlaxwasde 10 e'gemas, la'gitas
ne'ka “fya,  naualakwa wa'la
¢'dzaqwa o'xon qa'ss "na'ywa'mex: la

te'beflgtin gro'kulodrk. Wi, la®me'sin
kte'detik: Wi
lar'ms lat g vdiesek
seke lalgin kel yix
ne‘mqemirk: lor, negu'mp, qen qlula

xu'nkwasgin lot

sox dek’, wada

makn, né'x *lac Hamalakaua‘e,
“ Wi, ga'mesegada mo'sgrmgrusta
qla'sasgrma. Wi, grafme'segrada mo's-

lac.

grmgrustak qla'qleka,” "ne's

Wi, heé'x *idarm*la‘wise Tsli'qama'c
ya'qlegrata, Wi, 1a%lae *ne'ka: “tya,
Hama'lak-avafya’, aFrmienu’x" gax
da'dabalatxos kele'detaqlos. Wi, ga'x

la'graxtitoxda "ne'mqembax LE'wo'xda

mo'sgEmgrustax  qla'sasgema Lefwa

mo'sgemgustax qla’'qlekea” *ne'x“lae.

Wi, la*me’ ¢

o0




210 BOAS AND HU

beach to where the warriors were stay-
ing. Then Food-Giver went into the
large canoe, and Hama
and said, *O brother! this bull-head
mask shall also go to you, for he is the
slave of the sea-monster mask.”

ak-aua’e spoke,

Then Head - Winter - Dancer  said,
“Let him come.”  Thus he  said.
(And) at once the bull-head mask also
came down to the beach and went into
the canoe of Food-Giver; and after-
wards came the forty slaves, cach carry-
ing one sea-otter, and went into the
Paddleside - Serpent - Canoe.  As soon
as they were all in the canoe, Food-
Giver said * Wo ! and his canoe started
at once,

Now he was going home to Feasting-
Place, and Hama'lak-aua®e did not know
where Food-Giver had come from. It

was not long before they arrived at
Feasting-Place.  There he did not shout
“Oh!" Then he took out of the canoe
the sea-monster mask and the bull-head
mask, and the forty slaves, each carry-
ing one sea-otter,

Then  Head - Winter- Dancer  and
Food-Giver got out of the canoe, and
entered the house of Real-Chief ; and
Head-Winter-Dancer spoke, and said,
* 0 son Real-Chief ! this your youngest
brother has obtained a prize.  Now
this crest, the sea-monster mask, and
the bull-head mask shall be yours, and
also the forty slaves and the forty sea-
otters, Now the forty slaves shall rock
the crying child, and you shall see what
to do with the forty sea-otters ; [thus
he said ;] and your daughter shall be

KWAKIUTL TEXTS.

a'xeda wa'x
sela lax
hane'dzasasa wi'na. Wi, la®lae la'xsa

Wi, hé's *idarm®la‘wise
geme "ne'mqemta, gra'x"ents

la'xa "wa'lase ya"yatsles vLla‘Llaywasde.
Wi, la®lac Hama'lak-ava’e ya'qlegrata,
Wi, la®lae "ne'ka ya, ‘nr'mwot 14
dzaxtigrada klo*fma’'gemirk: qa’xs
ma‘e gla’k-ox tsoxda ne'mqembe'y.”

Wi, hé'xfidapm®fa’'wise Tsli'qama‘e
neka: “ Wi, gels
Wi,  hé'x*idarm¥laxaa'wise  gra'xeda

1x0," "ne'x*lac,

klofma‘grmie ga'xensle'sela qa’s e
laxsa lax ya'yatstis pla‘vlaxwasde,
Wi, g-a'xfae wixateda mo'sgemgusta-
we qla'qlrka dalaxa 'natneme g'a’sa.
Wi, la*lae ho'x*watexs la'sa si'seyune-
me s¢'sexwiq xwa'kluna, Wi, gilem-
fla'wise "wi*la ho'guxsa, la'e 1la'vla-
swasde 'ne'kas “Wo." Wi, he'x¥ida-
em‘la'wise saple'de ya'yatslis.,

Wi, lar'm'lae lat ni*nax" lax Gwa'-
fyasdemse. Wi, lae'm¥lae k*les qla'Lele
Hama'lakaua'yax g'a'ya*na’kulasas 1.!a”
Llaxwasde. Wi, la"lac kles gitaxs
la'e la'graa lax Gwa'yasdemse. Wi,
lar'm kles o'xwa lag. Wi, la*lae
tao'dottotxa 'ne'mqemie 1Lefwa kloma’
gemte laq, 1E'wa  mo'sgrmgrustawe

qla'qirka, Wi, lag'm'lae *na’ywarm

da'laxa "'na’Fnrme la'xa qla'sa.

\
Lia'tlaxwasde qa's le laet lax gro'kwas
na's"naxufla. Wi, la'lae ya'qlegrak
I'sti'qama’e, W4, la®ae *ne'ka: “fya,
xuno'’k", "na’x"*naxu’ld’, lar'mk: ya'ne-
mag-as ama”inxe

la*lae lohawe

sli‘qama‘e 1.0

"

Wi, lafmes qos-

Lo'xda kle'sfoxwa fn'mqemiex Lifwa
kloma'gemiex, wi, yn*mesa mo

grustax qla'qleka, wi, yo*mésa mo's-
gemgrustax qla'sa, Wi, la®mox ya'te-

latoxda mo'sgrmgrustax qla'qlek-oxwa
Allemk-lalix. Wi, la'me'ts do'qwatal

qa’s gwe'x fidaastesoxda mo'sgemg us-

20
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Cradle-Dancer, and her name shall be

Made-to-Cry-in- House,”  Thus said

Head - Winter- Dancer to Real-Chief.
Food-Giver did not allow the forty
able-bodied men to go on shore to

Real-Chief.

I'hen Food-Giver again said “Wo !’
Hi
to take his father to Mé't!apdzé
Head

of
and entered

and his canoe started, was goiny

['hen

they arrived there Winter

Dancer at once the canoe

up

It was not long before he came

got out

and went his house
, Carry
ing a bundle

I'hen e to Food-Giver, and
*O son Food-Giver! put this on,
It is the blanket of the
the upper I'hu said
lood-Giver blanket of
put it
Head-Winter-Dancer said to him, *

came
sadd,
woodworms of
world

tool

he ind

the
[hen
I'his
elder

\s soon as you

the

woodworms  and on.

is the lightning blanket
I'hunder-Bird
Oh!" | will flash
from your blanket I'hus said
Winter-Dancer to Food-Giver.

|H_\
brother,

say

thtning forth

Head

Head-Winter-Dancer

to the house

I'hen went up
‘Wo!
He

other

Food-Giver said
and his canoe started

to look

it onee was

going for

SOMI tribes

towards the north
I'hen at

He immediately steered towards it, and

he saw smoke He'gems,

as soon as he arrived at the point near
shouted *“Oh!™
forth.  Then the

ancestors of the

the village site he and

lightning came

of the

chic

Gwa'waénox”,
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W
ts!eda’qledzatya’qlos.
\'lemk-a'lete-
né'x *lac Tsla'qama’yax *na’x
Wi, lag'm‘lae keles hebqgla'l

Ll faxwasdiq

tax qla'sa” ‘né'x“lae. la*mox
xexaa'prlatios
Wi, lafmé'so 14

lakwe,”

gadres
naxu‘la
ho'x*wultaweda

be'bi

mo's

grmgrustawe  dlaklen gwantms

lax "na’x "nayu'la

Wi, 1a*ae e'tled 'ne’ke vla'Llaxwasdd
Wi,

de ya*yatslis

“wo."” hé'x “idapm*la‘'wise sapl
Wi, lae'm'lae lat tao'd
o'mpe lax Metlapdaz Wi, la
Wi, he'x

la'to

LEXCS

E'mla‘wise 1

aa laq ida-

emfla‘wise  Tsli'qamale
lasdesa qa's le la'el
Wi, k'leslatla g
qlene’psemala

Wi, la'lae tslas

qas

la'xes

grokwi

dfaxs gra'xae dalaca

lax rla'nlaxwasde

Wi, 1la™lae *ne'ka: *fya, xuno'k”, 1la
Llaxwasd, wé'gra nex'unalag" ya*men
ya'qwersgem "nexfuna®yox lax ekl
dzeflisasens "na'lax, ne'x*la Wi,
he'x*idapmfa'wise  da’x®ide la'ila
swasdixa ya'qwesgrme qa's nexfu'n
des. Wi, 1a"ae "ne'kee Tsld'qamatyaq
Ya'em tlene'gwa'yusgrmsen "nolic
Kunkunxuli'yafya Wi,  gi'lnaxwa
rmits 'ne'xcLor oqafxo lab lene'x'wi
damasios  "neyfunayaqos, ne'x Mag
I'sti'qamatyax 1la'tlaywasdq

Wi, 1a%lae la'sdise Tsta'qama‘e. Wa
la™la ne'ke vl laywasde W
Wi, hé'sfidasm'la'wise saple'de ya
vatsfis, Wi, lar'm*lae lat aliiex o'vu

lalaxa le'lgqwalarelax la‘xa gwi nak-ala
Wi, la*

He'wrmse

1w doqulaxa kwa'ila lax
Wi idarm'la'wise la
gwe'xtux'wid Tag. Wi, gl emla’wise
la'gaa lax atwithatyasa
la'¢ Wi, heé'x”

Liene'sfwida,  Wa, hé'x

hé'x

ro'x"drmse,
o'xwa idarmla'wisd

idaem*la’wisc




212 BOAS AND HUNT,
whose name was Rolling-Down, came
and stood outside.

Then he spoke, and said, “You are
great Stone-Body Food-Giver. Long
life to you! I come and call you that
you may warm yoursell near Place-of-
Heat, the daughter of Rolling-Down,”
Thus said the chief.

Then Stone-Body (for his name was
no longer Food-Giver) felt glad on ac-
count of the chief. He got out of his

“canoe with his crew, and went up from
the beach to the house of Rolling-
Down. Then they came in front of
the house, and there he saw that the
door of the house was a sea-monster,

Then it opened its mouth, and Roll-
ing-Down jumped into the mouth-door.
Then it opened again, and Stone-Body
jumped in, and his crew all did the
same.  Then they ate seal there, and
they were all fed cnce in the house.

Then the chief took his princess,
Place-of-Heat, and let her sit by the
side of Stone-Body.  Then Rolling-
Down said, *O chief! now you will
marry my princess, My house will go
to you." Then he took forty lynx-
skins and forty bearskin blankets and
also twenty marten-skin blankets and
forty dressed elk-skins.

Then he said, “ O son-inlaw ! thes
blankets will go to you, and your name
will be Rolling-Down and Great-Moun-
tain and Rock-Slide and Coming-Down,
That is it, son-in-law.”  Thus he said,

KWAKIUTL TEXTS.

gax ax'welse gigamayasa gealisa
Gwa'waenoxwexa Le'gades Lrkema’
xode,
W la®lae ya'qlegata. Wi, la*lae
k'a' “Aldzekeas Tie'semgiit 1a’la-
xwasd, ¢'x*zma h 1. Wi, ge 'lag-a,
lafmun ve*lalorai’
la'xga Tehts
ma’'xod 3
Wi, la*lae é'k-e na'e
(qaxs lefma'e gwat
swasde) qae'da gi'gama‘e.
Ydaemfla'wise la  hoxfwuhta  1efwis
klweyi'me qas le hox'wusde'sela lax
Llema'esas  go'kwas  Lekema'xode.
Wi, 1a*la¢ la'xsegindex go'kwas, Wi,
la*lae do'xfwarrla qexs tsle'gesaeda
tlexcilisa gro'kw
Wi, la*lae aqe E'msas. Wi, la’-
Ylae dewi'te Lekema'sxode la'sa se'mse
tlexila. Wi, la¥lae e'tled aqr'lsa, la'e
Tle'semgite dewi'ta. Wi, la¥lae fwi-

adies 1la'Lla-
Wi, he'xe-

la hé gwex*id klweyimas, Wi, la-
flag 1 'xa me'gwate laq. Wi,
lag'mflae  *ne'mpla*nétasorm  hamgi-
lask*wa,

Wi, la*lae ax*e’deda s,rlgnm.l‘)n\u
kte'dete, yix Inh ¢
kiwa'nu'dzelitas lax Tle'sk mg ite,
la®lae *ne’k¢  Lrkuma'xode:

wi'game’, lag'ms lat grga'dies;
deteke. Wi, la®mé'sox la'Len g'o
lor.” Wi, la*lac axe'dxa mo'x"sok

mo'
ya, wd, hé*mesa
sE'm *nex‘unaya;

mo'y'sokwe  ala’-

wa'l
LIEntsem
ma'ttso'’kwe Lrgex
wi, he'sm'la'wiseda
gima.

Wi, la®lae *ne’
lar'mk: lat  loregrada
lor. Wi, la®mets 1,

LEfwa

Uil

nEgu’'mp,
‘nar'nx*unek:
adirs  Leke

ma'xode, 1.0 Negea'dze, 1o Qlo'mxi

gilise 1o Lagese. Wi,

hé*meq,

o
=
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Now this house will go to the place

where you wish to build a hous
Thus said Rolling-Down,
I'hen the attendant of Stone-Body

spoke, and thanked Rolling-Down for
He said, 0O

will come and take thi

his speech brother

later on we 5 our
wife on our way back |when we come
Now wi
I'hus he
shall go to

I'hus

back this way|, chief. wil
take the blankets with us”
“And the

where Cannibal

housc

said.
Wa'to,
said Stone:Body's attendant

lives.

He had taken for his attendants the

four men whom he had borrowed from

Real-Chief.  They spoke, for Stone
Body [himsclf| did not speak at all
Ihen the blankets were carried into

the serpent canoe

As soon as they were all in, Stone

Body and his crew went aboard,  Then
Stone-Body stood in the place wher
he used to stand, and shouted * Wo !

and his canoe started at onc I'hen

he went northward from He'vems

I'hen he arrived at the island in Blun
Harbor.  He house
and Stone-Body shouted like the
They did not see

there,
zo

anybody

den saw a

noqwa.

there.

Then they went ashore, to the beach
of the single house I'he four attend
ants went up and looked into the
house, and stood on ecach side of the

door.
I'hen they saw a handsome man and
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negu'mp,” "né'x¥la *Wii, lag'miox
lata go'kwex la'xes gwa'yo'taos qa
o' xwuldzasitsox, ne'x*lac  Leky
ma'x o

Wi, 1a"la¢ ya'qlegateda la v'lkwis
Plesemgeite. Wa, la*lae mo*las wa't
demas  Lekema'sode Wi, la*ad
né'kea ya, “‘ar'mwot, a'femienu'y

it da'dabaladxox gene' maxsganu®y

U game' qanu’xo  graxt hala'io,

Wi, la"me'stox la'toxda "nar'nx*una‘ex

Wa,
Wa'to lax
co'ku'lasas Ba'xbakwa'lanukwa,” 'ne’x
laeéda ¥lkwis Te'semyritd

Wi, lag'm®lae ax

laxsi UxEnu’y ne'x *lad

hé'tfarox lo'xda Vkwa g

mo'kwe be-

brgwanrm la'ses pek-aneme lax “na’x

naxu'la qa’s a'yi'lkwa, Wi, hé"mis la
va'glantlale qaxs k-le'saa‘van la ya'glan
tlale Tle'semg it Wi, la%lae "mo'x

dzemeda "nag’ ny'una’c

L si'sEyuLL

swa'kluna

mi

Wi, gilTemila'wise "witla  la'xsa
la'e he's*idarm ho'gusse Tlesemygrite

vis  Klweyi'm Wi, la%ae ra'x
wat ke Tleskmgite la'xes a'swaka
asnaxwa. Wi, la%lae wo'swa. Wa
heé'x“idarmtla’'wise saple'de ya*yatsli
Wi, lar'm'lae lab lax gwa'yas He
CEMS

Wi, 1a%lae la'gaa lax "mekuma®yas
Baa®se, la'e do's*warrfaxa gro'kwe lag
Wi, he darm'la'wise dzo'nogwe T
skmgeit. Wi, 1a%lac kelea's do'guhs
brgwa'nem lag

Wi, 1a%lae la'ga'lis lax Llemadisasa
ne'msgrmse co'kwa. Wi, la¥lae la's
deseda mokwe a'yilk* qa's le do's
widxa gokwe. Wi, la¥ae 1a'x"stol

saxa tlex-ila

Wi, la¥lae do's'warrTaxa €'xsokwi
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his wife (who looked) as if they were
asleep.  They wore lynx-skin blankets,
Therefore (the attendants) knew that
(these two persons) were chiefs,

Then the attendants took them [by
the ends| and carried them into the
canoe, and then they went again and
took the property and carried it into
the Then Stone-Body again
shouted *Wo!"

The canoe started at once, and they
went northward from Blunden Harbor.
canoe started, the man

canoe,

As soon as the
awoke from his sleep.  Then one of the
attendants spoke [and said| to the
handsome man when he awoke from

his sleep.

name ?#
he

He said, “ What is your
Where is your village?"  Thus
said.  Then (the other one) spoke, and
said, * 1 am Potlatch, the prince of Prop-
erty, the chief of the Nak!wax-da'x"."
Thus he said.  * And my tribe live now
at Wa'wate,"  Thus he said.

Then Stone-Body turned towards the
passage of Sa'gumbala.  He was going
to Wa'wate, Then Potlateh spoke, and
said, * Oh, my dear! let your chief L
careful when we arrive at the mouth of
the inlet of the
man of supernatural power, Gra'mal:

Da'lse on account of

flak", for he always wears around his
neck the fighting necke-ring, and he has

canoe, and the paddles of
of

a paddle-sid
the
Thus he said.

canoe are made yew-wood.”

Then Potlatch stopped speaking, and
Stone-Body arrived at the narrow chan-

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS,

begwanema hé gwex's mé'xa 1LE*wis
gene'me, Wa, lat'mtlaé *nae'nx*unala-
xa ‘wa'lasx dsgeme ; wi, hé*mis la‘gi-
tas qla‘iela gexs na'xsalae begwa'nema,

Wi, la*laeda a'yilkwe da‘dabendieq
Wi,
latlae etled la ax'e'diex me'mwalds qa®s
Wi, la*lae

Tle'semgite wo'xwa,

qa's le la'xsas la'xes ya'yatsle,

graxe ‘mo'xsaq, e'tlede

Wi, he'x*idapmtlaxaa'wise  saple'de

vatyatstis, Wi, lag'mflac lab la'xa
gwelgwa®yas Baatse, Wi, gi'lf'emtla*-
wise saple’deda yatyatslas la'e tslix-
‘fdeda begwaneme la'xes mée'x¥en

‘nEmo’kwe
ne'kea, la-
yixs la'e

Wi,
la'xa a'yilkwe.

la*lae  ya'qlegateda
Wi, la%lae
brgwa'nema,
tslexrda la'xes me'xfenae.
Wi, la*lae *ne'kea: “ya,
Wi, fwi'de o'kulotaos
me'xfae.  Wa, he'x“idarmtla’'wise
qlegrata, Wi, la™ae "ne’ka: “No-

gwarm Ma'xwa rawe/lgameé’s Ya'xven,

Xa ¢'xsokwi

E'ngwayx’-

Las ? les

glgamafyasa Na'klwax-da*xwe,” 'né'x -
Hae.
lotac Wa'wake," 'ne'xYlac.,

Wi, he
la gwe'xtox'wid lax o'x"salis Sa'gumba-
la. Wi, lar'mflac lat lax  Wa'wale.
Wi, la%lae ¢'dzaqwa ya'qlegate Ma'
swa, Wi, la%lae "ne'kwa: 'ya, ade,
weé'gitlax'ox  ya'tlatoxda ggamalya-
qos, qenso lab la'graat lax ;l’\\.‘l‘,\\l.\'y;ls

xHidaemtla‘wise T!e'semgite

wunatdemsas Da'lse qae’da nav’alakwa
iflakwa
hé'menata'mae qenxalaxes ya'ypnga-
W

disa se'sexwiqa xwa'kluna,

brgwa'neme  Gea'malag qa‘xs
s 0y a ax'no’owa-
le o'gwaqga ax*no’gwa

W

yoxawa'ya. a

na’ywarm  Llen!imqlisgrme  se'sk-
xwagatya's xwa'klunis,” *ne'x*lae,

Wi, la%lae  k!we'tid 'entlale
Ma'xwa. Wi, la®lae la'gae Tie'sem-

Wi, latle hé gro'kulen go'ku- 25
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nel. Then he saw the canoe of Gea ite la'xa tlo'qwe o'x"salisela. - Wi, la
malag i*lak” coming through the narrow  “la¢ do's'warrlax  va¥vatstis Gea'ma
channel. At once Stone-Body shouted  lagiflakwax ra'xa \ 1 lalx
“Oh!” but nothing happencd to G-a= | tho'qwe o'y'salisela. Wi, hé's“idagn
malagilak He was not afraid of vwise Tiesemgite o'xwa. Wi, Tatlac
Stone-Body.  He only shook his fight- | k*lea ( idaats Gea'malag i'Takwe
ing neckring, and it gave a ringing | Lag'mfae kel Fedes T1e'semg it
sound Wi, la i nrt ya'yrngrayu
Wil Wi 1 'witla

Ihen the canoe of Gea'malag itlal Wi Ux'lac  ta'kaple  yayatslha
and that of Stone-Body strucl rainst  Gea'malagiflakwe 'w ya'vatsli
each other in the narrow channel, and = Tk myite la'xa t! la
the paddles on tl des of the cano Wa, hé'em'l v xatatlatseda se'si
of the men of « ‘m‘ upernat iral power  xwi'gafyasa  yad islisa  na'qokiu’n
touched each other, Then the blade na"navalay be'brgwanema, Wi, lar'm
of the cedar paddles of the canoe of e xexrfideda dede xumd wil

Stone-Body broke, but the paddles of | ge's yatyatstis Tle'semgite, Wi, 1a

the canoe of Gea'malagilak” did not v kelea i CsExwigatya
break Vivatstis Gea'malag i lakwe

I'hen Stone-Body eried again like the Wi, 1a%lae  @'dzagwi le'sEmgitd
Dza'noqglwa, and lightn flashed fortl I Wi | "t wi
It almost burned the noe of Ga Ha 1\ e kel i'x'ede ya™yatsli
lag-iflak”, but he onl ok his fighting  Gea'mala il Wi, la'lae  a™mq
neck-ring, and lightning flashed from it Gea'mala tkwe e'tled "netrdxes ya
1lso I'hen Stone-Body just t hin Engay I Wi, 1a™ o'uwaq
ind went to Wa'wal HEIT 1 1 Wi, la%lae a'n

I'hen he arrived at the rive il Wi, la%lae la vola'xa wa. W

saw a large village I'hen he shout la*lae do'x*warelaxa gokulad 186
Oh!" and the chiel came tat Wi, la*lae o'xw Wi, h \
and stood in front of the house. 1 la'wisi i la t fyas La'x‘wi
spoke, and said, * O man of supernatu-  lax cla'sanatya 0'kwi Wi, 1a"lad
ral power, pray, spare me and my ch ya'qlegata, Wi la kea v
dren and my wife ! This my river shall navalakwa’, wax Jaxn wla 1o
vo to vou,” thus he | n | 1 ) nk Wa
name; and your name shall be Prop w'mke latein wa'xediek: lo ne lae,
erty, O man of supernatural power! O'gun ne'in Wi, lar'ms 1¢

and also my ten slaves, t

spare me and my childr I'hu latme'sik: 1’ qikwrk: qla‘q
Property And these forty bearskin - qen qlwe'qlulifn 1 sa

blankets, and these forty dressed ell ne 1w Ya'xnene Wi, Tame'sek
skins, and these forty mountain-goat-  la'tgrada mo'x"sokwi e'sgrm ni
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skin blankets,
shall go to you.
nibal, and your name shall be Ku'n-
watel: Thus he said, for
he was really frightened on account of
his people, for they had all fainted,

and this winter dance,
Now you will be a can-

Ailidzem.”

Then Property thought that his peo-
Therefore he did not
pay attention to what he gave to Stone-
Body. Then Then the
canoe of Stone-Body landed, but Stone-
Body did not get out,  Only ten of his
crew went ashore,  They took the bear-
skin blankets and the other (blankets).
They put them and the ten slaves into
the canoe.  Then Potlatch and his wife
got out of the canoe and went to his
father, for Stone-Body now felt glad on
account of the father of Potlatch, be-
cause he had obtained much from him;
for Property, the chief of the ancestors

ple were dead.

he finished.

of Na'klway ', was the father of
Potlatch.
Then Stone-Body again  shouted

“Wo!" and his canoe started at once.
Then he was going to take home what
he had obtained for his elder brother
Cannibal to the place where he lived,
S, Then he arrived at the
village of his elder brother, at Sa™-

xta'e,

'wegre
wegrexta'e,

As soon as Cannibal saw him, he
uttered the Cannibal
and went to meet Stone-Body

sound at once
One of
the attendants immediately arose and
He took one of
the slaves, and spoke, and said, ** Come,
friend, that you may taste the food that
we have obtained for you”
said, and pushed the slave
water,

stood up in the canoe.

Thus he
into the
Cannibal at once took the slave

KWAKIUTL TEXTS,

fupaya ogwa'da mo'y"sokwrk: ala’
wima rogwa'da mo'x"sokwek: fme’l
Losgem ‘nexfuna®ya. Wi,
gada letdele, Wa, lar'ms ha'matstaron.
Wi, he'vms e’gemie Ku'nwatelag-ili-
dzeme,” ne's*lae qd'taxs Iefma'e a'la
keite'da gro'kulotaxs
“na’ywarm la ha'manckwa,
Wi, la*lae “ne'kee Ya'xienaq lag'm
fehifle's go'kulote, 1
qwalgriwalasés la tslewid'x Tle'semgrite
Wi, la*lae gwa'ta,
yatstis Tle'semgiit. Wi, la*lae keles
lo'ttawe Tle'semgiit. Wi, la*lae le
em ho's*wuttaweda neqakwe lax kiwe-
yi'mas. 'SgE-
lar'mflac

me'sé-

qae's l¥ma'e

itas k'les da'do-

La'e la'g-atlise y.

X'a-

Wi, la®lae ax*e'dxa vlér
Wi,
"mo'xsaq la'xes yayatsle Lewa neqa’-
Wi, la*lae lotta'we Ma'-

ene'me la'xes O'mpé qaxs

me  LEfwa wao'kwe.
kwe qla'k-a.

xwa 1 rfwis

lifma'e €'ke na'qayas Tlesemygite qa
o'mpas Ma'ywixs la’e gle'neme gwi'ne-
mas laq, qaxs hé*mae omps Ma'ywe
Ya'suene, g

gama'yasa ga'lisa Na*
kiwax-dafxwe,

Wi, la%lae etlede Te'semgrite
ka “wo” Wi, hextidasmtla’wise
saple’de ya'yatstis. Wi, lag'mflae lat
lid "no'le
Ba'xbakwala'nukwe la'xes
Wi, la®lae

lax

‘ne’-

la‘xes
‘o'kwa‘lase
aa la'xa

tao'drexes gwi'nem

Sa'weg-extate,
go'x"demsasés “no'la
ta‘e,

Wi, geil'emtla’wise do'x*ware'le Ba'x-
bakwa'lanukwaq ; la'e hé'xic

mats!rgrata qa's le la'lala lax Tle'skm-
ait.

Wi, hé'x
kwe la'xa ayilkwe ra’xue'x

fidapm*la’'wiséda ‘nemo’.
1 la'xes

yatyatsle, Wi, la%lae da'x*idxa *ne-
mo'kwe laxa qlako. Wi, la*lae ya-
qlegaata, Wi, la*lae *ne’k Wi,

ge'lagea, qast, qa's plax‘e’dagra‘yn’sax-

granu’x" ha*mekiyalanemk:,” 'ne'x ‘la-

apm ha’-
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and bit his throat, and the slave died

immediately,

I'hen Cannibal ate | ind finished
the one  slave I'hen his name wa
Eating-All, for he had eaten a slav

completely \s

1 finished

went up and went into his

sacred room

I'hen they took out of the
|

cano

the

eivhty bear-skin blankets and the eight
lynx-skin blankets and the twenty mar
ten-skin blankets and the forty moun
tain-goat blankets and the forty dressed
elk-skins and also the 1 lave I'hen
the self-paddling canoe was empt

I'hen the wife of Cannibal called the
crew of Stone-Body to come and eat
Fhen they sat down at the rear end of
the house of Cannibal, and Stone-Body
Feared-One wa tting in the middle
of the rear of the hous I'wo attend
ants were on either side of him I'hey

1, and then

soak
hemlock-barl

first
they

1te

ate

After they had caten, one of the at
tendants spoke, and Listen to
my speech, O Cannibal ! Lend me
your ear I'hese nine slaves are for
vour food, and these cighty bearskin
blankets, and these cighty lynx-skin

ind  these  twenty

blankets
kin blankets

marten-

ind these forty mountain

goat blankets, and these forty dressed
elk-skins, and this house with the front
of the water-monster, will be yours ; and

KWAKIUTL, TEXTS

éxs la'e Llelste'ndxa qlakuxde
he

wa'ya

wise hiflerda qlakeuxeds

Wi, la®lae Ba'sbakwa kwe ham
i'd Wi, | I Vwikwa, yi
v 'nemo'kwe glako. Wi n*lag
Le'gades ta'wikwe q Fimale i
laxa qla'k-o. Wi, gl umflawi wi
laxes la ha'ma*ya la sdes qals e
lac't la'xes hi"mela

Wi, 1a%lae *mo‘hala eda matyn
na‘ttsokwe  1len e ntsy nexuna’ya
LEfwa ma'tgutnahtsokwe fwalasx dsgrm

wa ma*isokwe Le lvgrx"sem fnex
naya Vi my'l
14 n ‘i na ' mo Okwe
da'wima; wa, hé*misieda VnEmo
Klwa qla'qliko. Wi, lag'mlae *wi
lotha la'xa sé’'sexwiiqe xwa'k!una

Wi, la"lae geni'mas Ba'sbakwa'lan

Wi, la

Emgeit

Wi, la™lac il hamx“i'dsa
Wi, 1a*lae

xa‘ma’sa e'tled he'ligrintsa
la'q

Wi, la"ae gwal 1y Ia'¢ ya
qlegrateda "nemao'k ix a'yvilkwi

Wi, la%lac

laxgin wa'tdemu el Wi, Ba'xbakwa
lanukwit', wé'gra hé'lwab s, Wa, la
E'm o'liladettsgada “nanemuk!wak
qaqirka. Wi, la'mesrk qostgada
ma'tputnattsokuk: Le Wsorm "nar'n

Wi me'sa

na‘ttsokuk

ma'ya
wa'lasx syl

ma'ttsokuk® et lrgrxisema 16 la




218 BOAS AND HUNT,

your name will be Rolling-Down and
Great-Mountain and also Rock-Slide
and Coming-Down. These will be your
names for the secular season. That is
it. Now we will go again to the north
side, where we have been.”  Thus said
the attendant.

Then they went out of the house of
Cannibal, and they went down to the
beach where the Paddleside - Serpent -
Canoe was,
Stone-Body stood where he used to
stand and shouted ** Wo ! " and his canoe
started at once.  He was going north-
ward from Wa'wate,

He arrived at the mouth of the inlet
of Gwa'sk'la. Then Stone-Body said,
“Oh, my crew ! we will come here later
on.  Let us first pass this inlet, so that
we may later on call here when we are
coming back.”  Thus he said.

Then he started, and passed the
mouth of the inlet of the Gwa'sk'la.
Then they arrived at the mouth of the
inlet of Awi'k!lenox”; and then one of
the attendants of Stone-Body spoke
again, and said, “ Oh, my dear Stone-
Body ! let us pass this inlet, and let us
call later on, on our way back.” Thus
he said.

Then Stone-Body passed, and they
arrived at the mouth of the inlet of the
Bella Coola.  Then his crew spoke (for
these were the ancestors of the clan

They went aboard, and |

KWAKIUTL TEXTS.

mo'x"sokuk’ 'me‘me/IxLosgEm fnagny"
unafya Logwa'da mo'x“sokuk ala'gima ;
| wi, hé*misieda tsle'gestala gro'kwa.
Wi, lame'sias 1&'gadies Lek-zma'xode
‘ 1.0 Negi'dze. Wi, hé'misia Qlo'm-
| xila'giilise 10 La'g'ese. Wi, hé'ems
1L€'grmios la'xa ba'suse. Wi, hé®meq.
Wi, la*me'senux" lar  e'tledr. la'xa
gwa'gawafyasenu'x" laa'sde,” *ne'x *lae-
da ¥lkwe.

| Wi, la%lae ho'qaws
Ba'xbakwa'lanukwe ¢ la e'tled ho'-
quntsles la'xa rlema‘ise la'xa ha'ne-
dzasasa si'skyuLEme se'sexwiq xwa'

s lax gro'kwas

10

kluna, Wi, la*lae ho'guxs laq. Wi
la%lae 1a'x'warele Tle'semgite la
. Wi, la’

1a'xwataasna
“wo,”

Wi, he
s. Wi,
Wa'wate,

Wi, la*lae
le'elot, a't-
We'gafma'siens
wuna'kdemsex
a'lat

wunatdemsasa Gwa'
ne'kee Emg it
"emrens graxt laqh
haya'qalaxoxda
at'me'tLens  qa'c
gaxy hala'vo,’

Wi, la¥ae saple'd qa's le he'k-lodex-
sté'x wuna'tdemsasa Gwa®
la*lac la'gaa lax a'waxst

qEns

laq", qrnso

¥

wuna

Awi'k'enox'. Wi, latlae
nemo’kwe  lax  afyi
va'qlegata. Wi,

*ya, add’, Tle
ama®siens haya'qala
qens afme’LEns qa'q
geaxt hala'no,” "ne'x

Wi, la®lae hé'x#ida'me T'e'semgrite
la haya'qalaq. Wi, la*lae la'g-aa lax
a'waxsta'yasa wuna'tdims Be/lyula.
Wi, la®lae ya'qlegate le'elotas. (Heé-

v wuna'tdrms
ba'lat laq”, qenso

20
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fwitwo'masgem  of the Qwe'q'sotle
nox").  Then they said, ** Oh, my dear
Stone-Body, look ! that is just like the
paddleside canoe,”

Then Stone-Body looked at it, and
I'hen
Stone-Body steered towards the place

he saw that it was a la anoe,

where it was, and he saw that the canoe
was copper all over, and that every-
thing in it was copper, and its paddles
were all copper. There were four in
the canoe,— three boys and one pretty

girl,

I'hen Stone-Body spoke to them, and
said, ** Whose children are you ?" Thus
he said to them,  Then one of them
spoke, and said, * Oh, my dear! we
the children of Copper-Maker,”  Thus
said Stone-Body at once spoke
again, and said, * Thank you that we

have met. Now go and tell your father

one,

that I have come to marry his princess,
I, Stone-Body Food-Giver,"  Thus he

said to them.

Then the Paddleside-Copper-Canoe
paddled, and the canoe of Stone-Body
also paddled. Now they saw the smoke
of the house of Copper-Maker,

Stone-Body
He
was waiting for the children of Copper-
Maker to arrive, and also to tell what
he had said.

When he thought that they might
have arrived, Stone-Body
“Wo !" and his canoe started at once.
He arrived at the beach of a large

Then  the of
stopped at one side of a point,

canoe

shouted

KWAKIUTL TEXTS 219

| Em gilsa *nefmé&mutéxa *witwo'mas-
| gemasa Qwe'q'sotlenoxwe,) Wi, la-
Ylae *ne'k:

qwatadzaxa hé gwex's sé

“lya, add’, Tle'semgrit, do*

0" nakula,”

Wi, he'x*idapmla’'wise Tle'semg ite
Wi,

qexs fwa'lasae xwa'kluna,

do'x"warr'la
Wi, la"lae
gwexto's'wide TWe'semgite lax ha'nwi-
Wi, la*lae

Liaqwasgrmaeda xwa'kluna,

do's'widrq. latlae

do'x*warr'la gexs
Wi, la

gwitgwilds,

“lasas, i

Yae
Wi, la%lae cla'ileqwasgeme se'sexwi-
ga'yas. Wi, 1a*ac ya'duk” ba'bagume
“nemo’kwe Kleya'la

"na’ywakm Lla'qwe

| LE'wa €¢'xX's0x

mo'wala‘lae.
Wi, la®lae ya'qleg-ate Te'skmgritaq,
"

Wi, l1a%lae *ne'ka:

ya's da'x" ¥'n-
lagq. Wa, he'xe
ata,

ywasas sa'sema ?”

fidaem*la'wiseda 'nemo’kwe ya'q

Wi, la*laé *ne'kea: *ya, add, sa’skm- 2

no‘ywas cla'qwagila” *ne'x “laeda *ne-
Wi, hé'x*idaem‘lawise Tle-
semgrite  e'dzaqwa, W4,
la*lae *ne'ka: * Wi, gelak-as'laxix-
ba'’k-owek:. .
n ga'xek: gd'g.ll\‘f;l\ kle'detas,

mo'kwe.
ya'qlegata,

né'fax

wins ha'g-a

a'saxy
yi'maxgin Tle'semgiteks vla'nlaywas-
da,” *ne'x *lagq.

Wi, hé'xYidaemfla‘wis  se'x*wideda
se'sexwiga‘yasa  Lla'qwasgrme  xwa’
ktuna. Wi, la%lae o'gwagarm se'x

| f'wide ya'yatstis  Tle'semgite. Wi,

la*lae do'x*warr’la lax kwa'x-ilisa |
kwas 1la'qwag ila

Wi, 1a%lae ha'nx*ideda
Tle'semgrite la'xa apsa'dzefyasa atwi'l-
Wi, lae'mflae @sela qa la'ga-
Wi, he-
‘mis qa tslek-la'Leletses watkdemas laq.

Wi, 1a¥ae ko'ta qé lar'm la'g-a*lisa-
Wi, hé'x-

fidarmla‘'wise saple'de yatyatstas. Wa,

yatyatslis

ha'e,

Ylises sa'semas Lla'qwagrila.

la'e wo'swe Tle'semgrit.

la"lae la'graa la'xa 1lema‘isasa “wa'lase

1H
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house in the middle of the village site,
He shouted “Oh!™ and at once Cop-
per-Maker came out of his house and
stood outside.

I'hen he said, O friend Stone-Body
Food-Giver! come and marry my prin-
Now
come and warm yoursell, chief, in my
Thus he said.

cess.” Thus said Copper-Maker,

house here”

Immediately Stone-Body went ashore
on the beach. Then they got out of
their canoe.  Then they went up and
entered the copper house.  As soon as

they had entered, the carved speaking-
ok

and said, * Treat well this man of su-
pernatural power, who is coming into

post (on the right-hand side)

your house, Chiel  Copper-Maker.”
Thus it said.

I'hen the speaking-post on the left-
hand side also spoke, and said, “O
Copper-Maker ! treat well this man of
supernatural power, who came to your

copper house.”  Thus said the speak-

ing-post.  Then Stone-Body sat down

with his erew in the rear of the house.

I'hen Stone-Body saw that the settee
was all copper.  Then he saw a pretty
woman sitting in her place,  The wife
of  Copper-Maker  immediately  got
ready to feed them, and Stone-Body
and his crew were given food twice,
Then they finished cating.

I'hen Copper-Maker spoke, and said,
“ 0O Stone-Body Food-Giver! look at
my house here.

w I give it to you
as a marriage gift, and also this Paddle-

side-Copper-Canoe. Wit is yours,

and this loon here to announce your

wo'kwa lax *neqé‘tsema‘lasasa go'x*
demse, la'e o'xwa. Wi, hé'x*idagm“la’-
la
go'kwe qa's ra'x'welse.

Wi, la*ae *ne'kea: *

semgeit  cla'vlaxwasd,  Gela

wisé 1la'qws ax  la'welsa la'xes

ya, qast, Tle-

gEL
wila, Wi, la*mets
Pgame® la'xgin

wé'gritos grga'tsen kele'detek:,

Hae rla'qwi
tehtsa’ton |
“ne'x *lae,

Wi, 1a%lae he'x*ida'me T!e'semgite
watlis la'xa vlematise ga's le ho's-
‘wehta la'xeés yatyatsle. Wi, la*lae
ho's*wusdes ga's le ho'gwit la'xa 1!

qwasgeme gro'kwa. Wi, @il'em

wise ho'gwita, la'e ya'qlegrateda ke
kwe ya'qlentlega. Wa, 1a*lae *nc'kea:
* Ae'keilalakwai’xwa nau‘alakwexwa

ra’xex laet laxs gro'kwaqos, gi'game!
lai’," *né'x “lac.

Wi, la™lae o
kelek” ya'qlentleg ya'qleg

rmxotsta“lite
ata. Wi, la-
flac 'ne'kea: Wi, Lla'qwagilai, we
ac’keilatxwa naun‘alakwex brgwa'nema-

waqeda

xwa gra'xex laet la'xos 1la'qwasgrmex
gokwa,” fne'x*lacda ya'qlintlige. Wa,
la*lac  Klusta'lite  Tle'sen
kiweyi'me la'xa o'gwiwa'litasa go'kwe,
Wi, lag'm*lac do's*warele T!e'sem-

te Lefwes

watlitaxs  "na’swa'mae
cla'qwadza. Wi, la*lae e'tled do'stwan k'
laxa ¢x*sokwe  tsleda'q  klwa'dza'li

witaxes  tsa'g(

la'xes gae'lase, Wi, la%lac hé'x*ida-
me genp'mas Lla'gwagtila xwanatid
qa's hamgei leq. Wi, 1a*lae ma'tplina
hamg Tlasefwe Tle'semgrite L itwis klwi-
yi'me, Wi, la"lae gwat ha'ma'pa.

Wi, la"lae ya'qlegate 1laqwa
Wi, la%ae "ne'ka: “fya, Tle'semgrit
Lataywasd, Wi, wé'gea do'qwataxen
gokwex. Wi, la'mi'n g-o'kulxialaq
lon, negu'mp; wi, yo*mesa 1 la'qwas-

LEMEX SESEXWEQ AW k'una lar'm (OsL ;

10

20




BOAS AND HUNT

guests, son-in-law, and this carve

whale post, and also the mask ¢

Mink-dancer, and the name vLla'gosela
gilis.”  Thus he said And you will
fill this your canoe with copper u

my name shall go to you, son-in-law
Now your name will be Copper

Maker

and Copper-Dancer, and the name

your wife will be Copper-making-\We
man and  Copper-in-House |
you to come later on to take your wif
when she is grown up I'h 1id
Copper-Maker to Stone-Body

I'hen Stone-Body it onee, and

*Your

|that| I shall go and take everyt

said,
ng |
to country

obtained you

I'hus he

Then Copper-Maker got ready and
called forty slaves to work on the Pad
dleside-Copper-Cano I'hen Copper
Maker also gave the wes Lo Stone
Jody I'hen Copper-Maker said that
in twelve days the house would go to

I'hus

the place where Stone-Body liv

he said.

Body nd said
if

must go to

Then spoke
* O father-in-law

Stone
this house

FFeastin

country
Place, the lage of my «ld
Real - Chief I'hus  he said I'l
they started, and Stone sent

of his attendants to go (from

Now it wa

our

vil

Body two
I

his can

to the copper canor

coppers,
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wii, yo'mésa xa'wex qa da'doglwalaxes
ettt Laos, negu'mp; wi, yo'mesa
ts!a vex sa  ma'x'énoxwa ;. wi
y ( memtsa'latemiex. Wi, hé'vm
Fmitsoqw vla'goselag ilis yisa' b
weemalarag e i« Wi, la'ves
Jagotlaa‘t da ya'yatsliqos  yiso'sda
Vgwa Wi, la"me Iren 1
m lor,  negu'mp. Wi, lav'm
cgadees laqwagila wo 1 lagwalade, 1o
Wi, lavo o5 gene'magosa
Lia'gqwagilayn’'gwa 0 vlagwitga'na
kwi Wi, Ten wataqela qa's a't'meros
ixt da’i s gEnEmgos qago lad
) ntledro,” i W La'gwagila, lax g
I'le'semyritd
Wi, I la'wise TIe'semyrit
Vgt 1 la*lae *ne'kea |
1 ¢ wa't f'game’, qen
lma’wisie tao'dxwa 'na'swil qen gwi's 20
n ) nu winagwisa,” 'né'x
lac
Wi, lar'm'la’wis wa'natide 1fa
qwagila, Wi, la"lae relalaxa mo
( ta'we qlaqlal 1 la aa'xsi- 95
wa Ligwasgrmd i 1) swiaklu
1 Wi lar'mlae  etled  tshawe
vqwagilisa qlglakuwe  lax T
mgit Wi, lar'm'lawis 'ne'ke la
qw | mati i 1 wele na Ml
Lisa go'l qo lab lax go'kwa'lasas
Ie'si it é¢'xcla
Wi, la%lae ya'qlegate 1 g it
Wi, la%lag *ne'kea ya,  negu'mp
he 1Loqaxo lata Viow la's- 8b
n WwWirnagwisa I, hé'thaox e
Gwayvasdy lax v tdemsasin
na'lae "na’xnaxu' Ly fne's Flag Wi
w'mlae a wida, Wi, laflae Tk
Viagaxa ma'lokwe la'xes 40
l¢ lo's la'xa lgqwasgimi
Wi,  lar'm'lac qo'tlaxa
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Then Stone-Body shouted “Wo!”
and the two paddleside canoes started
They came to the mouth of the inlet of
the Bella Coola.  They entered (the
inlet), and as soon as they came near

its head they saw a large canoe,

I'hen Stone-Body went ashore at the
point of land.  He waited for (the
other canoe) to appear on the other
side of the point.  As soon as the large

paddleside canoe came in sight, Stone- |

Body shouted like the Dzonoglwa.
Then there was really lightning, and

the men in the large paddleside canoe

nearly caught fire,

I'hen Stone-Body shouted *Wa!”
and the two paddleside canoes started
They were going to the (other) paddle-
about

side canoe, for it was just drifti

because they were  really whtened
Then the canoe of Stone-Body went to
the right-hand side of the larg

and the copper canoe went to the left

canoe,
side,

Then the chief of the attendants of
Stone-Body spoke, and said, * What is
your name, chief?”  Thus he said to
him.  Then an old man answered, and
said, * This is my chief, Great-Invent-
or.” Thus he said.  Then the attend-
ant of Stone-Body spoke again, and
said, *“Where does your chief, Great-

Inventor, sit?”  Thus he said.

Then the old man pointed to a stout
man sitting in the middle of the large

canoe,  He had four lar abelone-

KWAKIUTL -

X TS.

Wi, la®la¢ wo'xwa'lae Tle'semgite.
Wi, he'sfidaem‘la'wise  sesaple'deda
ma*hslaqe  se'sexwidq  xwa'xwakluna,
Wi, graxflae la'xwa  &'waxsta'yaxsox
wuna'tdemsaxsa Be'lxula. Wi, la¥lae
laciela lag. Wi, gilfemtla'wise ela'q
laxialisaxa wunatdemse, ia'e  do'x-
wanr laxa "wa'lase ywa'kluna,

Wi, he'x*idagm*la'wise Tle'semg-ite
la aefsta la'xa a'witba'e.  Wa, lag'm-
lac heteqexs gaxera wx'widen la

apsa‘tsa'yasa a*witba'e, Wi, @ilfem-
la'wise  gaseda ‘walase  se'sexwiq

swa'kluna te's'wida, la'e

dzo'mogwa.  Wa, la*lae a'lax*1d 1lene'x-
fwida, Wa, lae'mflac 1o'max®id vlaq
xixededa be'begwanemasa  *wa'lase
SCS) \“A‘(IAIn

Wi, la*lae wo'swa  Tle'semeite.
Wi, he'xtidarm®la‘'wise sesaple'de ma*-

fHslage  se'sesexwiq  xwa'swaklunas.
Wi, lav'm'lae  lat la'xa se's xwiqe
swakluna qa's a®mae la ts'ets!a’xsd
qa‘xs alae la kit'e'da. Wi, la¥lae y
yatslis Tle'semgite lax hetk:lota'xtsa-
vasa ‘wa'lase xwa'kluna, Wi, la*aeda
Lla'qwasgeme xwa'kluna lax  ge'mxo-
taxtsa'yas. '

Wi, la®lae ya'qlegateda g1'gama-

fyasa  alyilkwis  Tlesemgiite, Wi

la%lae 'ne’ka: Wi, ¥'ngwax-.os |

unayaqlos 2" ne'x¥laeq.  Wa, hé'x-
idaemfla‘wise na'nax*ma‘eda q!u'lyakwe
begwanema. Wi,  la’
“Gra'me'n g

wek:,

‘ne'kea:
game'gra Klwek!waxa®
Wi, la%lae ¢'dzaqwa
ya'qlegrateda vlkwas Tle'semgite, Wa,
la®lae *ne’ka: * Wa, 'wide le klwa'tes
ima‘yao’sé K!we'k!waxawaya "
ne'x *lae. ‘

ne'x*la

Wi, 1a®laeda qlwlyakwe begwa'nem
tsl'myidxa fwalatsa'yukwe  brgwa’
nem kiwa'xs'el la'xa nkgoy

yasa "wa’-
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BOAS AND HUNI
I'hen the
I'hisis our chief.” He was angry
id, “ Where

shells in each car old man
said,

And he also

from, for you are the only one who
does not know this our chief, for he
known by all the tribes and all the

myth people I'hus said the old man

Body was furious on
said
now the

I'he ends of t

of Great-Inventor b

I'hen Stone
count of what he

Oh!

again and

really began to flash

cano n to burn
Then Stone-Body pulled Great-Invent
or into (his canoe), and now he had
him for a slave. Then he asked twenty

men of his crew to go
of Great-Inventor

I'hen
“Wo!

Stone-Body  again outed

ind  th
started  to
mouth of the river of

arrived at the

Bella Coola I'hen they saw a villa

and (Stone-Body) shoute Oh! 1
Ul the Bella Coola men just ran away
I'hen the erew went ashore, and tool

ll the property of the chiefs of tl

Jella Coola ; and this is what the cres
took : four hundred marten-skin bla

kets and four hundred kin
blankets and one houndred bearskin

blankets and one hundred gr
skin blankets and two hundred dre

caribousskin blankets and four dancin

headdresses (for the tao’laxa) anc

marmot-skin  blanket |
marmot-skin blanket t f
the crew; and they 1
and ten bark boxes filled v em

KWAKIUTI

FEXTS

e xwa'kluna, Wi, 1alae mo'sgrme
la awa™w tstem lax wa'ssudata™
plesplayo Wi, la"lae 'ne'keda qlwl
vak Egwa'nEma Ya*menu®y
I'gama‘yo Wi, lar'm'lae Ha'wisa
Wi, la"laxaa "ne'kea ya, fwi'dza
vya'nakule qax imaa’qos k-
v "mahtilaxwa gama'yaqan
qa na e ma'ttlehtsoxda "na
elgwalara 1 na'xwi
na'snemisa ne'xFlacda  qlu'lyakwi
brgwa'nerma
Wi, la¥a e'semgite X1
va'ldema Wi lae et! Y xwil
Wi, la 1 id la clene’x'wida
Wi lae Klum'l ( t'yas ya'ya
tshis  Klwek!waxa'wa®i Wi, la*lac
I'le'sy e ne'xo K!'we'k!waxa
\ Wi e qla’kon Wi
la*l ¢ ixklaxa  mathse'm
ta la'xes klweyime qa le's ho'qu
! tshi klwaxa'wa'c
Ia¥lac ¢'dzaqwa 'ne'ke Tle'spm
1 Wi, 1a%ae  sesapc'da
) ideda yo'duy tslaqe &)
i) Vxwak!unas. Wi, la*lae la'gaa
lax o sa Be'lyula. Wi
\ yx"wan k' laxa kula Wi
Vlac o'xwa, Wi, latlae a'vm la he't

13yl

wankmsa

la. Wi, 1a%ae ho's'wuhtawe |

'wryi
nas qa's le axfe'dxa "na vodatda
Nl W umatyasa Br'lsula, Wi
Wremfrl axfetsos Kl'wevimaseda mo
plenyag v’ g rm fnar nyfunatya

v mo'plenyagi vlasxtdsgrm fna
n va Lk fwa la'ktende Llen vsgrm
naknx‘una’y Pwa lak-tendd i'wi

la'sgem "nar’ ny"unayva (fwa mattpli'n

i Emsgim - “nar’ nx"unaya
L omo'sgl yac' swiwa'ya  Lrfwa
m nacn
qt K'wi
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lock-bark and ten boxes full of cinque- | yi'maseda  mo'y"sokwe

foil-roots.  They took all of this into
the three paddlesside canoes,

Then the crew of Stone-Bady all
went into the canoe,  Then he again
shouted “Wao!" and then the three
paddlesside canoes started and came to
the mouth of the inlet of the Awrk-e-
nox", and then they entered,

Now they saw smoke at the head of
the inlet. They went to it; and as
soon as they arrived near by, Stone-
Body shouted like the Dzonog!wa, and
lightning really began to flash, and the
boards of the village began to burn,

Then the chief of the tribe went out
of his house, and said, * Don't rave so,
great supernatural one ! Come ashore,
and come into my house. | shall not
deny you any of my many carvings
that you may wish to have, and my
many winter dances,” Thus said the
chief of the tribe.

Then  Stone-Body's canoe  landed,
and his crew got out ; but Stone-Body
did not get out, for he was watching
Great-Inventor, that he should not run
away. Then the chief of the tribe
wanted very much that Stone-Body
should come Then  he
asked Stone-Body to come ashore with
all his slaves.  Then Great-Inventor
went with them and they entered the

ashore also.

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

kwe'kux“das-
gem "narnyuna Wi, la*lae e'tled
ax'e'dxa mo'tslaqe  yia'tleqa  LEfwa

neqa’sgrme Latwatsa  qo'tlxa  la'qe
1Lifwa rme 1la'bat qo'tlaxa Lix-

sK'me. la¥lae *wila la'xsaq la'xa
yi' awo’ se'sesexwi xwa’
ywak!una,

Wi, la%lae *wi'la ho'guxse
mas T Wi,
“nEma’x “id

yi'duy'tslaqe  se'sese-
vakluna, Wi, gea'xtlae la-
vaxsox  wuna‘tdemsaxsa
Wi, la*lae lae'Lela

sesaplede
Xwig xwa'y
Xwia a'w
Awl'

‘warklaxa kwa'xcila

l'xa oxta'lesasa wunatdemse, Wi,
la"ae lag, Wi, gilem¥l ¢ la'gaa
la'xa nexwatka lagexs la'e Tie'semgiite

dzo'moqwa. Wit 1a¥ae a'lax*1d 1lene'x-

wida.

Wi, la%lac klume'lx*ide tse-
kula.
lae la'welseda  gvgama-

fyasa lelqwalarate, Wi, la*lae fnekea :
“Gwa'la xe'niela kwe'gekon  nauvala-
alaga'ma gax AL qa's
ga'xaos ga'xel la'xgin go'kwak., Wi,
la'ien kle ax'e'xsdeso’-
Laos la'x leso 10'gun
qle'nemk: "ne¢'x*laeda
gr'gamaty.

Wi, la*lae

tsle'tslexen,”
asa lelqwalavate.

a'e'ste yae'yatslas Tle'.
skEmgite, ‘4, la*lae  ho'x*wuhtawe
Kiweyimas. Wi, la*lae k-les lotha'we
Tlesemgiit qa'xs qlaqlalataax Klwe-
kiwaxa'wa'e qo  k'le'xwalaxo. Wi,
la*laeda  gigamatyasa  lelqwalarate
fakwa qa lefs o'gwaqe Tle'semgite
lo*ha, Wi, la¥lac axka'le Tte'semg:i-
te qa "witla‘mes la o’gwaqes qlaglak-a
ho's*wubta, Wi, la*lae *wifla 1.0 K'we'-
klwaxa'wa'e. Wi, la*lac hogwiia la-
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BOAS AND HUNT,

house of the chief, and sat down in the
rear of the house.
I'hen the chief spoke, and said, * O

friend ! you, chief ! thank you that we

have met,  To what tribe do you be
long?  What is your name? Thus
he said to him.  Stone-Body at once
shouted “Oh!" and there was a very
strong flash of lightning, and the roof
boards of the chiel’s house almost
caught fire

I'hen the attendant of Stone-Body
spoke, and said, * O chief] don't speab
that way. You have asked us to what
tribe we belong and for the name of
our chief Thus he d his here
is our chief,  His name is Stone-Body
Food-Giver, and he is the chief of the
OQwe'qsotlenox”. | Thus he said.| Now
you have nearly been hurt by him

Thus said the attendant of Stone-Body,

Then he ceased speaking,

Ihen the chief of the tribe spoke,
and said, ** Oh, thank you, Chief Stone
Body Food-Giver. 1, for my part, am
Wisest-One, and my tribe are the Awi

kfenox”. Now you shall cat in my
house here I'hus he said.  Then the
wife of Wisest-One got ready.  She

took dried spring-salmon to feed Stone-
Body and his crew and his slaves

IThen Stone-Body was given food
twice, Ihen he was questioned by
Chief Wisest-One, and Stone - Body

iin shouted like the Dzo'noglwa, and

the roof-boards of the house of Wisest-

One shook.  Then the attendant of

Stone-Body spoke again, and said, * Wi
came to marry your princess, chiel.”

Thus he said.  Wisest-One  at

once

KWAKIUTL TEXTS.
xa gokwasa gigama‘c qa's le kln
alita lax neqe'wa'litasa gro'kw
Wii, 1a"lae ya'qlegateda gi'gama's
Wi, la%ae *ne’kea ya, qast, yil
gi'game®, gelakaslaxgins ba'kuwel
Wi, *macnoxwa Wi, ¥ngwax ras 2"
ne'xVlacqg Wi,  hi i mfla‘wise
Ple'semeite o Wi, la*lae 1o
max*ide 1lEne’gwayi Wi, la liwe
ha'lsklaem Kes xerxfededa sa'li ¢
kwasa g1'gama’c
Wi, la¥lae yva'gl be ilkawiis T
gt Wi, Ia%lae "nekea 1
wrame, gwals he ketale, Wi
hé"maes la¢'na’os wura'sen Vi
noxwasa Lo 1L’ gEmaskn i'gama
ex," "nex*lag Wi, ya"marn g1
ma‘ex lox re'gades Te'semyit Vit
xwasda. Wi, lo f'game’sa Owe'qg
sot'enoxwi ne'x*la Wi, lar'n
ela'q "yi'lkwa laq ne'x*laeda vlkwis

Iesemgeite. Wi, la%lae glwetida

Wi, 1a%lae ya'g! deda  gei'gama
vasa gokula. Wi lac ‘ne'ka
Wi, ge'lakas'la yo Pgame Tk
semecit vla'tlaxwasd, Wa, no'gwarm
ran Ne'nwaqawa'ya. Wi, len gro'ku

lodatsoxda Awik lenoxwe Wa, la

me'ts ha'mx“idet la'xen gro'kwes

ne'slac. Wi, la"lac xwa'nal'ide g
nk'mas Ne'nwagawa‘e, Wi, la"lae ax
edxa sa'sasde  qa's  hamgrl lax

Ile'semgeite Lefwis kiweyime  pefwi
qla'qlak-o,
Wi, 1a®ac matplena’ hamgilasr*we

Wi,

Ile'semgrite yisa

Ile'sem la"la¢

it WuLA'sH
vix Ni'n
Wi, 1a%lae ¢'tled dzo'nogwi

Wi, la™lac

W
¢i'gama'e,
wagawa'e,

I't¢

sEmgite, na‘'xwakm

ya'way'wide salisa gro'kwas Ne‘nwa
qawa'e. Wi, la¥lac ¢'tled ya'glegrateda
Elkwas Tiesemgeit. Wa, la*lac "ne

ks ¢ Ga'gaklanu®y” laxs kle'detaqlos,

90
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went and called his princess, and she
was married to Stone-Body.

Then (Wisest-One) also took the
large box, and took out of it many
masks.  There were the devil-fish mask,
and the mask of the fisher of devilfish,
and the mask of the second fisher of
devil-fish, and the mask of the attend-
ant, and the mask of Wisest-One him-
self, and the mask of the Morning-Sky,
and the masks of the cloudsweepers
of the Morning-Sky, and the mask of
the slave of the Morning-Sky.  Then
everything was taken out of the large
hox.

Then he took four whistles and gave
them (to Stone-Body) ; and he said,
“These are the whistles of these
masks,” Thus he said.  Then he spoke
again, and said, “The name of the
devil-ish mask is Xa*nius, and the
name of the fisher of devil-ish is Na-
*nudze, and the name of the Morning-
Sky mask is XTtslaned, and the name
of the cloudsweeper is Ya'syiges, and
the name of my mask is Copper-Maker,
and your dance will be the 1a'olax
Thus he said.  “And this my frog
feast-dish will go to you, and you will
be a cannibal, and your name will
be Gwa'x-gwawi'k® during the winter
dance.” Thus said Wisest-One to
Stone-Body. * Now go with your wife.”
Thus he said.

Stone-Body arose at once and took
hold of Great-Inventor. Then they
went down to the beach, and went
aboard their canoe,
the large box and the frog feast-dish,

The crew took |

KWAKIUTL TEXTS.

“tne'x flae. Wi, he'x fidapm-
Ne‘nwagawa'e la retwultla’lit-
cle'dete. Wi, larm®lae ta'wades
Tle'semgit.

Wi, la®lae e'tled ax*edxa *wa'
wildasa,  Wa, la%lae ax*wuhstalaxa
qle'neme yae'xumba. Wi, hé'vm le'da
tequimte Lifwa ne'tsienoxwe yixu'mia
LEfwa klkwagemie yixo'mba efwa qus-
III.\|| g--gunm‘g Ni'nwaqgawa
LEfwa Lle'xlexagi’mt yixu ‘mia LEwa
xexekulgits vlexulexagemt yisu'mia
LEwa qla'kogemt yixu mitsa Lle'x1 le-
se'mbe. Wi, la®lae *witlohsla la'xa
lase gi'ldasa.

rixu'mba

Wi, I;l"'lm ax'e ‘d\;l ma'tslaqe nau‘ala-

[ kwa, Wi, tstas, Wi, latlae
i L Ih‘ kfa'latyus:
Wi, la*lae
\\ i, la*lae 'neka
gemsa thqumte  Xa*niuse.

‘ hé'vm
Wi, hé*mes LEgEmsa ne'tslenoxwe
Na*nudze. Wi, hé®mis  1e'grmsa
! grmie  Xemstanede.  Wa,
hé®mis 1egemsa xe'kulgise  Ya'syi-
\
|
|

ge'se, Wi, he*mesen yixu'mie, hé'vm
grmse  Lagwagila, Wa,  lae'ms
Laolaxaton,” ¥ e. “Wi, la-
‘me'seke Jatgin woqla'seke to'qulita,
Wi, lar'mias hamatslaor, Wi, la-
dies Gwa'x'gwawi’k" la'xa
fne'xtlae Ni ‘nwaqawa‘yax
Tle'semgiite.  “V
“né'x*lae

ha'ga  1E*wos

Wi, hé Tle'semgrite
: Kiwe'k!waxa'
¢ ho'quntsles qa's le
Imguxm la'xes ya'yatsle,. Wi, la®lae
dale Kiweyimasexa 'wa'lase wi'ldasa
LEfwa woqlase toquita. Wa, gax-

The princess of Wisest-One came also, | ‘em‘laeda k-le'detas N r'nwaqawa'e o'

b
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BOAS AND HUNT

and they all went aboard the three
paddle-side canoes.

I'hen Stone shouted ' Wo!
ind the thre de canoes start
together not far when
Wisest-One tide turn, and th
current was really strong I'he thre

\ of Stone-Body could not
wainst it | the can of Ston
] just drifted back to the beach of
the ho of Wisest-One

Ihen imong t ittendan {
W -0 went down to the beach
ind told Stone-1 that Wisest-0)

Pre and t
1 to wo to h | prir
One also spoke at once, and

1 O master! th tl Vay n
fat 1wt | I and 1t [
feast-dish are taken into  the canod
then he at once turns the tide the

wvay ; and therefore as soon as |
ind the frog fea ¢ taken ashore
he again turns the the right way.'

I'hus she said.

Ihen Stone-Body spoke, and said to
his attendants, * Take the frog feast
dish and my wife ashore.”  Then the
frog feast-dish |was taken] and [with

the woman were carried into the house
of Wisest-One I'he tide ce
ning at ¢,  Then the
Stone - Body

[really | strong tide

ased run
attendants of
and  the
the right

went  aboard,
turned

way

I'hen shouted “Wo!
and the three paddle=side canoes started.

Stone-Body

KWAKIUTL TEXTS

Wi, la*la¢

yirduxtslaqe

gwaqa

la'xa

xwak!una

Wi, la%lac "nekee T semgite wo
wa. Wi, hé x*idarm'la’w nEma
id sesaple'deda y d ! I
i Vawakluna, Wi, | rm‘la
iS¢ (wi laxs la'¢ o'dzeba’ x"idama
\ Enwagawayaxa a'ld K!wim
Wi ! \ eda
| 1] tsli te lag
Wi, la®la¢ a'em 1x tstaxtall n
yil shis Tle'semgrit x LlEma
yYkwas Nt W
Wi, 1a%l | | 1 |
kwas  Ni'n Vil e ntsk la'xa
\ | 1 |
kle'sa | Ni'n
kte'dete prfwa woqla it 1a laqg
Wi,  heé'xs*idarm'la da  kledeta
N E nwagawa'e yuwaga  ya'qlegrata
Wi, la'la ne'ka ya, qla’gwida
hé™mox  gwe EnO'mpx Inaswi
men la da’xtsema pr'wo'sda woglisex
qulita la'ex heé'x m  o'dzrbax
1 tslala Wi, gi'lnaywa'n n
| Fwa woqlisex  to'qulia, Ta

he'thax “ida masxwa

Wi, la'la
Wi

We'g e dihx
vqulita: qa le®sox lo'ha 1o'gun @
Wi, hé'x

esifweda woqli'se o'

a'yilTkwe

ya'qlegrake

la*lae "nekea, la'xes

itla ixvda  woqlit'sex
ne'mk ne'x *la
l'wise as
qa’s

ykwas

e tao'dayu

Lfwae stedale
Wi, hex

idarm'la’'wise qlo'qosta'na’kuleda sta

N E nwagawa'

la, Wi, ga'x'lac ho'guxseda a'yi'lkwas
"% he'thax
fo'k!wimas tsla'la,

Wi, 1a%ac *ne'kee Tle'semgit, wo

Xwa.,

sEmyite, la'e itsosa a'ld la

Wi, 1a*la¢ seseple'deda yo'dux'-
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As soon
shouted again like the Dzo'noq!wa, and
the houses of Wisest-One and of his
tribe caught fire. He came (back)
and passed the Gwa'se'la, for his canoes
were full,

Now they came to Feasting-Place,
the house of Real-Chief. Stone-Body
saw at once the copper house that had
belonged to Copper-Maker, and the
loon was sitting and watching in the
middle over the door of the house ; and
as soon as the loon saw the canoes of
Stone-Body, it cried at onee,

Then the three canoes of Stone-Body
landed on the beach of the copper
Then the chief of the attend-
ants arose,  He spoke, and said, “ O
Chief Real-Chief ! and  show
yourself, and see what we obtained for

house,

come

you." Thus he said.
Then Real-Chief came out of the
copper house.  He spoke, and said,

“ O brother, welcome ! Come, brother,
and eat (in the house of) Inviter, the
son of Real-Chief.”

Thus he said.

Then the attendant of Stone-Body
spoke again, and said, * O chief ! listen,
for this your brother made war for you ;
and the large copper house that was
the house of Copper-Maker shall be
yours; and this loon, that sits and
watches right over the door, shall be
yours: and this Paddleside-Copper-
Canoe shall be yours; and these forty
slaves, and these names,  Now, your
name will he Copper-Maker and Cop-

the canoes started, he | tslage ses

KWAKIUTL TEXTS.

'sexwiiq ywa'ywakluna. Wi,
gilemfla'wise  saple'de  yaeyatslis
ite, la'e e'dzaqwa dzo'noqwa.
uwnmtlide go'kwas Ne'n-
waqawa'e Lefwis go'kulote, Wi, gra'x
‘Em‘lae h.l)‘lq.ul ixwa Gwa'silax qa'xs

wsdemse lax
He

4%y
u'la.

Lla'qwagila,
‘m IAL kiwateda da‘dogiwale’l-
¢ la'xa "na'quista'y. ! i
Wi, gilemxed ae
yae'y: )
arm go’ (\1.1.

la'gafliseda yo'duy tsk
yae! s Tle'semgrite lax
tl'qwasgeme  go'k
L utexseda ger'gam:

weitaxs la/

‘¢ 20

2 ya, gergan
netemx “i'dex

qa's 3
| do'x*widgranu®y® ya'nemk: qu's,” "ne'x -
“lae. 25
Wi, ga'xlae "na'x"nayula ga'xa-
| wels la'xa 1 ‘\q\\.h;,l mé gokwa. Wi,
la*lae ya'q A'lac "neka:

L nE'mwot, ge wla, Wi, ge
@a, 'ni'mwot, ||.| s g. X I.\u 208 L
la'xga 1a’l
xu'la,”

Wi,

a’ 80

@ (‘Id(]“«l ya'qlegateda
Tle'semgrite atlae fne-
s grgeme’. We'gitla ho'te-
EX qaxs s0"maé 1a'gitdesek: winaga
ne'mwotek. Wi, yo'*maoxda fwa'-
lasex Lla'qwasgem gro'kwa; w ‘Em
gro'x'des la'qwagiliox. Wi, lafme-
sox qost. Wi, yo*mes da'doglwalel-
wisoxda xa'wex kiwa'ta la'xwa awi'gal-
tafyaxsa tlexilax.  Wa, la'mox qosi.

Wi, la*me'sik: qosigada l.!a'qwasglfmk'
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per-Dancer, and the names of your
daughter will be Copper-making-Wo
man and Copper-in-House ; and  the

carved post standing outside of th
copper house will be yours
and the coppers in this copper

Mink-Dancer mask, wil
Now | have finishe th th

and this

yours,
what 1 obtained from ( Ma

And now again what 1 ot | {1
the Bella Coola! 1 ] imount
of property will be yo I'hese four
hundred martensskin blankets, and these

four hundred lynx-skin hlanket

these one hundred bea

ind these one hundred grisly-bear blas

kets, and these two

caribou-skins, and the

dresses, and these four rattle y rattle
for those who rock ( g-Child, and
these ten bark boxes full of hemlock
sap, and ten bark boxes full of cingue
foil-roots, and this ¢ Paddleside
Folding - Canoe this will be vours,

brother; and this reno | chiel of all

the myth

|,IL, Great-Inventor, ane

his crew, now he will go and rock the
great Crying-Child dancer I'hus said
the chief of the attendants of Stone
Body. Now, that was all

Then Real-Chief thanked him for his
specch, and he asked his tribe to go

and carry up all the property I'hen

KWAKIUTL TEXTS 229
se'sexwiq xwa'kluna,  Wa me’'se
gada mo'sgemgrustak: qlakea; wii, ga
me'segada Le'gemk Wi, lar'ms 1é
gadh Ltaqwagil » ulagwallake
Wi, 1" whees tsheda'qledzatyaqlo- o
1 Wgqwagilay \ Lla'qwitgla
'k Wi ( 1 La'se t
v1ta i 1 \
¢ I q
Wi Wlegwak: 10
1 i} 1 I nl 1
1 L \ k
ne'mtsa Wi q
Wi, lar'm Wi n
Vyanem |a V') 15
Wi, | \
\ v | \\
| L i
1 omo'plinyag | na
I whfya  Logwa'd plenyag-ik: 20
i 1 I in 1 Lda
vkl
W vl n
Enyunalya 16 Vda \ i
erla ' i la mi 25
rml 1 Vda mo'tsla
qrk ya'tlega qa ya'tlalasosoxda yah

L A Temkelalifs ; wa, geafme’seoada

neqga pimk: t Aqrmtsem qo'tlaxgada
laqrk, Logwada niqasgrmke tstan B0
qemisem qotlaxgada  Lexsemb

ne's Yl Wi fme’seagtada fwa
lasek: datdata se'sexwiq swakluna
Lac'mk: qosi."ni Louwa'da '}
tleted Fgame'soxda *na IX niane- 35
mis, yixea Kiwe'klwaxawik' 1o'gwas
le'elodek Wi, lae'mk- lab  ha'sulat
qao'xda fwalastax  alemk-alala,

i lacda Fgamayasa yilkwas
[Me'semgeite. Wi, lae'mlae fwivla 1

Wi

wa'kdimas,

la"la¢  "na’s"nay
Wi
ro'kulot

1
g qa ke

Ml mo*las

la*lae  axk-a'la

wi'la *ma*ma‘wa’laxa
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all the men went down to the beach to
carry it up.  As soon as all the property
was ashore, Stone-Body got out of his
canoe, pulling Great-Inventor (alony).
Then his crew also went ashore.  Then
they went into the copper house, and
Stone-Body food
Then they finished eating

was given et

of the tribe of Real-Chief
came, and said, “ O Chief Real-Chief
Copper-Maker ! (for now his name was
Copper-Maker,) 1 think this is Head-
Winter-Dancer standing in his canot
Thus he

I'hen he whose name was Cop-

Then one

and singing his sacred song."”
said,
per-Maker went to look, and he saw
that it was his father.

Then Copper-Maker called his tribe,
that they should all go to the front of
the copper house, for he learned that
his father was now war-dancer in the
winter-dance.  Then Head - Winter -
Dancer came to the beach of the house
of Copper-Maker, and he told Copper-
Maker that his tribe should beat time
rapidly.  Then they beat time on the
front boards of the house,

Then  Head-Winter-Dancer  caught
his magic power and threw it towards
where the Paddleside-Serpent-Canoe of
Then the Paddleside-
fody started

Stone-Body was,
Serpent-Canoe of Stone
down into the ground at one end of the
village, and came out at the other end,
and it went back again to where it had
Then Head-Winter-Dancer took

been,

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS.

fwi'-

xwa, Wi, la®l;
wanem ho'quntslés

‘na'xwa da'tdan:

fleda fna‘swa be'hy
la'xa Llemalisé qa’s le *mo'sdesaq. W4,

*na'xwa

wilemfla'wise *witlosdeseda

datdanaywa, la'e Tle'semgite lo™ha
la'xes ya'yatsle, Wi, lag'm'lag né'xe-
lax  Klwek!lwaxa'wa'e, Wi, la*lae
o'gwaga la ho'x'wehtawe  klweyi'mas,

Wi, latlae ho'gwita la'xa 1la'qwasgeme
Wi, la"ae
Ie'semyite. Wi,

LIEXWI lag-ite
(B

go'kwa
la*lae  gwat

ywa',

‘nemo’kwe  lax
Wi, laMae

na'x""naxu‘la

Wi,
wo'kulotas "na'x
ne'kac:

Lla'qwagila

wa'xlaeda

nayu‘la.

fya, gTgame’,
(qa*xs te'ma'e  Le'gades
valqwagila,)  ‘ne'keeginiax®  ya'em
I'sti'qamatyoxda a'xuxsex la’xos ya
fyatslex yalaqula,” 'ne'x*lae. Wi, heé'x -
fdarmtla‘wiseda la Le'gades Lla'qwayi-
la la do's*wideq. Wi, lag'm*lae do'x-
warkla qéxs hé"maes o'mpe.

Wi, he

Le*lalaxes

yHdarmtla'wise vla'gqwagrila

kulote qa le%s *witla lax

oo
Lasandfyases  Lla'qwasgeme  gro'kwa,

qa'xs Tefma'e “mahtldlaxes o'mpaxs lv-

fmae to'x'wid la'xa tste'tsleqa. Wi,
gaxtae Tsl'gqama’e lax  vlemalisas
gro'kwas 1 la'qwagila, la’'e wi'xax 1la-

qway qa re'xedzo'dé’s gro'kulotas,
Wi, latlae 1e'xedzodxa  tsa'gemasa
“kula .
Wi, la*lae hé's*ida'me  Tsli'qa-
ma'e  da'sgemdxes  nav‘alax're, la'e

gwe'bahtsta'naxfides lax  ha*ne'dzasas
sIsEyuLEmME sesexwiq ywa'klunas Tl
W hé'x *idarm®la' wiseda
si'SEyuLEmME xwa'klunas
Tle'simgite ma'x*id qa's le la'bata-
Wi,

apsbafli'se,

sEmMgite, 4,

se'sExwiiq

lis Jax apsha‘li'sasa go'x"demse.

qQla’xwa la'xa

gra'x"lae
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back what he had thrown at the car

N t

N« | (

le of
vaist b I'h ) \ 11
Copper-Make He t t of
canot toon ind  went ot
house He did not
He walked like a nd it
from noon until evening to con uy
from the beach.  In vain H |\
Dancer was  ash “to walk fast
Every time he walke t

began to croak in his helly
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At last he arrived at the house of
Copper-Maker, wearing  arm-ri
cedar-bark and leg-rings of cedar-hark.
He was immediately given food by his
After Head-Winter-Dancer had
caten, the son of Copper-Maker, In-
viter, was missing. e had disap-
¢ of Copper-Maker
performed the Amelk”,

The tribe did not know about it, and
Then the
tribe gave up looking for him, and
Stone-Body only said that he would go
to war again against a large tribe,
Then Head-Winter-Dancer told (them)
that (Copper-Maker's son) had only
disappeared  for the winter dance,
Then the ancestors of the Qwe'q sotle-
nox" were going to have a winter
dance.

When day came [again] the daughter
of Copper-Maker disappeared.  Now
two had disappeared,  The first who
had disappeared was to be a cannibal,
and the second one was to be Crying-

s0n.

peared when the tri

in vain they looked for him,

Child.  Then they tried to catch the
cannibal and  Crying-Child. ~ When

night came, the cannibal was made
to dance.  Then Head-Winter-Dancer
asked Copper-Maker to feed the can-
nibal with one slave.

A slave was killed at once.  Then
the cannibal ate him. He ate the
whole slave.  Then Head-Winter-Dan-
cer said that his name was LEating-a-
Whole-Man, for he had eaten an entire
slave.  Then they sang four songs for
Crying-Child, and then Copper-Maker
distributed all the property amonyg the
tribe.  Then he finished his winter
dance.

KWAKIUTL TEXTS.

Wi, la'dza’laflae la)
kwas vla'qwagila. Wi, lap'm¥lac dze*-
dzehsla'nala, wi, 1a%lae dzedzehse'sela.
[ Wi, lae'mflae he'x*idaem la viexwela-
Wi, la g\\‘;’l}

la'xa gro'-

wittsés xuno’kwe,
| tlexwe’ Tshi'gqama‘e, la‘alas nanugume
| xunokwas laqwagila, yix ralelita
Wi, la'me xvisfe’d gaxs le'xwde ame'l-
kweda go'kulotas 1la qwagila.
Wi, la®lae k'les qla‘veleda lelqwala.
[ rafyaq. Wi, la®lae wut'e'm aliq. Wa,
la"lae ya eda lelqwalavae a'lid qexs
la'e a"me T!e'semgite *nex

—

0

qa’s le
‘ma'kwa lelqwa-
‘ ¢ né'ha
xa tsle'tsleqa,

etled wi'nax ‘ne'msgr
Wi, la’

qéxs a"maa xise’d la

|
lavaya.

Wi, lap'mae sletsleqareda g

Si

| Owe'q sotlenoxwe,

Wi, la®lae e¢'tled *na’x*ida,
fe'deda tsla'tslads

grme xuno’ Lla-
Wi, lag'm maflokweda la
Wi, lae'm®lae ha'matslaréda
gale xis'e'da, Wi, la*mes A'lemk-la-
lareda ma'kiliq. Wi, la®lae ki'myase-
“weda ha'matsta Lefwa A'lemk , 26
la®lae ga'nudida, la’e na'naga®ma
da  ha'matst.  Wa Tsld'qa-
mate axklalax la'qwagila qa ham-
gile'ses nemo'kwa qlak'o la'’xa ha-
matsla.

Wi, hé'x¥idapmfla‘'wise k-'elax itse-
fweda qlako. Wa, la%lacda ha'matsla
hamx“*i'deq. Wi, la%lag 'wi*laxa ql4
koxde. Wi, la¥lae “ne’kee
qama‘e qa 1¢'gadeses La‘'wikwe ga’
lefma'e 1a'wix'sa ‘nemo’kwe  qla'k-a,
Wa, la*lae ¢'tled qlr'mtasiweda’ Alem-
ktala, yisa mo'sgeme q'v'mdema. Wa,
lagmflae  plestde 1la'qwag-ildsa *na'-
xwa dakdanax” la’xes gro'kulote, Wi,

| lae'm*lae gwat yd"wix-ila.

qwagila,
xis'e'da.

lafme

30

40
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Now, all the people loved Copper-
Maker. Then the chief of the attend-
ants spoke, and said, * Oh, my dear
Copper-Maker !

go on and marry again,

that vou may have two wives.,” Thus
he said,  *This is what the crew of
Stone-Body wish @ they want us to go

and take the princess of Chief Hama

lak-ava’e, the chief of the nx'myes,”
thus he said, “for he gave his prin-
cess, O'e'xwaqla®nak”, to Stone-Body
Thus he said.  “We only need to fetch

her for Copper-Maker.”  Thus he said

Then Head-Winter-Dancer said that
his words
the

were vood

Many peopl
ancestors of the Qwe'q'sotlénox®,
got ready. They were going to use the
three paddleside canoes.  Stone-Body
the Paddleside-Ser

Copper- Maker was

was going o use
and
the

the

pent-Canod
to

going use Paddleside - Copper
chief of the
ants of Stone-Body was going to use
the Paddleside - Folding that

Paddleside - Folding - Canoe of Great -

Canoe, and attend

anoe,
Inventor,
Then all

aboard the
the

the

canoe of Stone

wifwo masgrm went
and
the

copper canoe and the Paddleside-Fold

-Body

Qwe'qsotlem  went  aboard

ing-Canoe.  Then Stone-Body stood in
and
dle-

the place where he used to stand
shouted “Wo!™ and the three pac

side canoes started together,

Then they arrived at Alert Bay, and
they saw four men paddling a canoe,
Then Copper-Maker spoke, and said,
“ O brother Stone-Body ! show me how

you do when you make war,”  Thus he

KWAKIUTL TEXTS,

Wi, la"la¢

fa'xulanux's 1

go'kulotas "na’ywaem la

dla. Wa, 1a¥lac

Vwag

ya'qlegrateda gi'gamatyasa a'yi'lkwas
Wi, la®lae *ne'ka: “fya, add’, Lia'qwa
il We'gradza etled gega'dex qga
ma‘ o’ kwesos gegrnk'maqos,” "ne'x“la

Wik, hé®mis gwolyo'soxda klwryi
maxs Tlesemgoite, qens la da'sifwe
k¢'detasa ama’e  Hama'lak-aua'c

gri'gamalyasa  ne'mgesd ne'x*lae,

“qa'ss hefmae xu'ngumsa’es kele'detag

Ole'swaqlatna’kwa  la'xox  Tiesemg
tex,” ¢ la ‘Wi la'me’sens
a'vmt Jab dadqe qao’s fa'qwagilax
ne'x Ylac,

Wi, hi idarm*la'wise Tski'quma®e
ex“akex  watdemas Wi,  la™lac

xwanakida, yixa qle'nemota lelgwala-

rafyaxa  galisa  Qwe'g'sotlenox we,
Wi, lar'mflae  yva'vasela ya'duy-
tslage se'sexwiq ywa'kluna. Wi, la
p'mflae Tle'semgeite ya¥yaselaxa si'si
yuLkme  se'sexwiq  swia'kluna Wi,
latlae la'qwagila ya®yaselaxa  la
qwasgrme se'sexwiq xwa'kluna, Wi,

la*lac

gite

geigamatyasa ayi'lkwis Tle'sem
ya'yaselaxa dakdata se¢'sexwiq
swa'klung, yix datdataxde se'sexwigs
K!we'klwaxawa'e,

Wi, la*"lac

masy Eme

wi'la ho'guxseda "wi'wo

lax ya®yatslis Te'skmygritc
Wi, la"lae ho'guxseda Qwe'qUso'tlime
Lifwa datdata se-
Wi, 1a"lac

la'xes

la'xa vLla'qwasgime
Jwasgy

I'le'semyri

Wi, Ja*ac

wo'swa, Wa, hé'x “idarm*la’wise 'nema

SC'sEXwiiqa.

La'swaka La'wase.

il sesaplefdeda yo'duy'tstaqe sesc
sexwiq xwa'ywak!una,
Wi, la*lac la'gaa lax yeli'se, la'c

do'x"warlaxa sio"nakula mo's"laeda

Wi, la¥lae
Wi, la¥lac
ya, "ne'mwot, Tle'spmgit.

be'brgwaneme ya'yasilaq
ya'qlegrale

ne'ka:

LI qwi

15

35
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said.  The paddlers tried in vain to

escape.

I'hen Stone-Body shouted “Oh!”
and there was a strong flash of light-
ning, and all the four men who were
fainted.  Then the

paddle-side canoes steered to-

using the canoe
thre
wards it together, and the men were all
like dead. Then Copper-Maker had
seen how his younger brother did, and
they just left the four men.

Now they arrived at Xulk". Then
Stone-Body shouted like the Dzo'no-
q!wa, and Hama'lak-aua‘e came out of
his house at once.  He spoke, and said,

“ O son-indaw, Stone-Body ! come to

your wife.”  Thus he said when he
called his princess to come out of the
house.

Then he said, “Come, Qlé'swaqla-

Thus
said Hama'lak'aua®é to his princess, for
he was really afraid of Stone-Body.
Q'e’xwaq'a'nak

*nak”, and go to your husband.”

came at once out of
her father's house, and went down to
the beach where the three paddlesside
canoes were,

Then the chief of the attendants of
Stone-Body spoke, and said, * O Cop-
per-Maker! now go
wife,”  Thus he said. Then he went
to the place where Qle'xwaqla'nak® was
standing, and took her into the canoe.

ashore to

your

Then the attendant of Stone-Body
spoke again, and said, * O Chief Hama-

AND HUNT, KWAKIUTL TEX

Wi'dzarntsos  do'qwamatses  gweg'i-
Ya'sans la'xes wi'nase'wos,” *né'x *lae,
Wi, lar'm‘lae
“nakula.

Wi, la®lae Tie'semgrite o'xwa. Wi,
la™k alax*id Wi,

a'rm'la’wise *na’ywarm ha'manéy*wide-

wax* hehtsawe'da sio-

Llene' s wida,

da mo'kwe be'brgwanem
Wa,
e'xtox*wideda yn'duxstslaqe sesé’skx-
Wi, lae'm‘lag
Wi,
lax

ya"yasrlaxa

xwa'kluna. la%lae  *nema’x*id

wiq xwa'swak!una laq
"na’xwarm hé gwe'xes la tehetla

lag'mflae  do'x*warele  1la'qwag
Wi, la"lac
a'em ba'seda mo'kwe be'brgwanrma.
Wi, la*lae la'gaa lax Xu'lkwe, la'e
Wi,
@ ga'x
lawels la'xes gro'kwe.  Wa, la*lae ya'-
da. Wi, né'kea
negu'mp, Tiesemgeit, ge'la. Wi

la'xgras  gEnE'myos,

iflasases  tstaya.

Me'semgiite etled  dzo’noqwa.

hé'x*Fidarm®la'wise Hamalak au:

qle la*lae

“fya

gela-

I ne'x *laexs
la'e 1e*lalaxes kte'dete qa ga'xes la-

wels lax go'kwas.

W4, 1a®lae *ne'ka: Wi,
Qle'swaqla*nak
fa*wenen

ge'laga
. qafs laflagaos la'xgras
Hama'lak-au-
c'dete, qi'Laxs dlac kit
f'des Tle'semgite.  Wa, he

0s,” 'ne’xac

a‘e, la'xes kol

darm-

fJawis gra'xe OQle'xwaqlanakwe la'wels ¢

Wi, 1a¥ae le'n-
qa's
xe'dzasasa  yo'duy"tslagi

lax g o'kwases o'mpe.

tsles la'xa rlema'isd le lax me-
SCSC S \\\4IAI

ywa'swak!una,

Wi, la*lae ya'qlegaleda gigama-
fyasa a'yi'lkwis T!e'semgeite, Wi, la-
flae fne'ka: “fya, vlaqwagil, weé'ga
a'tetsta la'xwa gen'maqos,” 'ne'x “lac,

Wi, he'x“idapm'la’wise la a'véfsta lax
la'widzasas Qle'xwaqla'nakwe qa's le

asle,

da'xsaq la'xes ya”y
la®lae e'dzaqweda vlkwas Tle-
W4, 1a®lae "neka;

semgite

20
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40
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lak-aua’e! T am wooing your princess
for our chief Copper-Maker; for we
are making war all round the world for
I'hen Hama'
, and said, O son-in-

him."  Thus he said

lak-aua'e
law ! come out of the canoe, that 1 may
see your faces, my

spo
dears, brothers,”

Thus he said.

Then Copper-Maker and his  wife
were the first to get out of the canoe,
Then
Now

was going to give a

and next to them Stone-Body.
they were all out of the canoe.
Hama'lak-aua‘e
wedding-feast to the tribe of his son-in-
law. He was the first to give a wed-
ding-feast [for her who had a hushand .
Those who were wooing Qle'xwaqla-
“nak iven food four times

As soon tribe had finished
cating, Hama'lak-aua'e sent ten young
They
went in four canoes, and it was not
long before they came back with the

werc

as the

men to club seals at Da'grulk®.

canoes full of scals,

Then they put them into the Paddle-
side-Copper-Canoe.  Stone-Body  and
his people and Qle'xwaqgla'nak” went
into their canoes.  Then Stone-Body

stood up in the place where he used to
stand and shouted * Wo!™ Then the
three paddleside canoes  started  to-
gether, It was not long before they
arrived at Feasting-Place.  The forty
seals were at once singed.  After (the
people) had singed them, they carved

them, and Copper-Maker gave a feast

with them to the first of the Qwe'q'so-

tlenox”, He also gave a wedding-feast,

ame'

Hama'lak-aua’e,

gt Vgak-laxgas kle'delgosey
nu'x" gTgamek v ufaqwagilakey
(Jax Cratmeke winetstaliselag
k" *ne'x*lae. Wi, hé'x*idapm*la’
wise ya'qlegrate Hama'lakaua'e, Wi,
la%lae  "ne'kea: “Yya, nrgump ;o wa,

ra ho's'wrhtax qen gea'xlagi do

we'ls
dequmdor, aadd, yoi *natnemwor”
fne'x “lae,

Wi, hé'x*idaem'la'wis la gl
wrettawe Lla'qwagila Le'wis gene'me.
Wi, la"lae makeele Tk “I‘l||_: itaq
Wi, la®lae *witlohta.  Wa,
ha'vasex"silane Hama'lakavatyax go
Wi, hé'em ga
labend ha'yasexsila qae'da ta'wadeq.
Wi, lar'mflae mo'pleneta hamgilasi
Uxe ga ;;AL'TA\ OQle'swaq

ho'x-

Lar'm*lad

kulotases negu'mpe,

fweda g
“nakwe,
Wi, gilTemfla'wise gwal hafma'peda

lelgwalara’e la'e Yya'lagqe Hama'lak-au-
a'e la'xa neqo'kwe hayata qa lé's
kwe'sa la’xa me'gwate lax Dagrulkwe,
Wi, he'x*idarm*la'wis la yayaselaxa
Wi, k'e'stlatla g
faxs gra'xae qeqotlaxa mé'gwate,
Wi, la®lae *mo'dzem la'xa

gEme se’sexwiig xwa'ktuna, W

mo'tstaqe gatla, i

A'gwas-

. lar'm-

ae ho'guxse Te'semgrite Lfwis gro-
kulote 10 ( swaqla'nakwe,  laxes
yacTyatste,. W I'e'semgi
ra'xwaka la'xes a'xwataa’se. W
ne'ka “wo" Wi,

fJa'wise *nema’x *id saple’deda yo'duy®-

. lar'm¥la

ae hé'x

tslaqe sese'sexwiq xwa'ywakluna, W
sflatta ga'taxs la'e la
T OWia, hé'xfidarmtla‘wise
tslex*i'tsEf weda mo'sgEmg usta mé'gwa-
ta. Wi, la®lae v tslexa’g
safx'wi'deg. Wi, lar'm'lae
vlalqwagiilas la'xa galisa Qwe'qUso-
Wi, lag'm‘la¢ 0'gwaqa ha*-

v lax Gwa'-

fyasdemse.

wwal la'e

klwe'lase

tlienoxwe,
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canoe started. It went straight to
Pentlatch, for that is the place where
the ancestors of the Comox lived,

When they arrived at the point of
(Comox), Stone-Body heard the noise
of thunder.  Behold ! they were sing-
ing for the xwé'xwe, At once Stone-
Body said (to his crew) that they would
stop on the other side of the point.
Then Stone-Body and his attendants
got out of the canoe at the point, so
that they could see (the
Then he saw much (eagle) down reach-
ing up to the sky.

When  they finished the
xwe'xwe, Stone-Body and his attend-

dancers).

dancing

ants again went aboard their canoe.
Then Stone-Body said “ Wo!™ and his
canoe started.

Then he arrived at the beach of the
village, and Stone-Body shouted like
the Dzo'noglwa.  Then
strong flash of lightning, and therefore
the tribe was much frightened.  He
whom they believed to be the chief
tried to speak (to them), but the crew
of Stone-Body did not understand what
he Then fifty men of the crew
got out of the canoe to look at the
houses, and they saw that reed mats
were spread around the houses,

there was a

said.

They were at once made to sit down,
Some of them sat down. Four went
out of the house to call Stone-Body.
Then Stone-Body asked four men of
his crew not to go to the feast [also].
These were to watch his

four men

KWAKIUTL TEXTS.

ra'xwarela la'xes 1a‘'wase, la%lae *ne'-
ka *wo" Wi, hé'x*idagm*la'wise sa-
plede yayatsli Wi, lar'm'lae h

‘na'kula lax  Pe'nilats qa'xs hé"mae
go'kuleda ga'lasa Qlo'mu
Wi, la*lae 1 lax a'wi'tha'yas,

la'e he'x*ida*me Tle'semgrite wurelaxa
kw'nwatlala.  Wa, lefma‘alaxor kwe'-
xklasifweda swe'xwe, Wi, hé'x *idagm-
fla'wise *ne'kee T!e'semgite qa's ha'nx--
Yide lax a’psatsi’yasa a‘witha'e. Wi,
lar'm'lae la*hawe Tlesemgite Lefwis
a'yilkwe la'xa a'witha'e qa®s le do
tsld'taq.  Wa,  lag'mtlae
qle'neme qe'myxwa  ladzo'lisax st
‘mac la’xens *na'lax.

Wi, la"lae gwateda yixyixu'lse xwe'
xwe, la'e ¢tled la'xse Tie' myite k-
‘wis ilkwe Yyatste, Wi,
la"ae etled ‘ne'kee Tle'semgit
Wi, he'x “idarm‘laxaa‘wise saple
yatslis,

Wi, la%lae la'graa la'xa vlema‘isasa
wo'kula.  La'e T'e'semyite
dzonoqwa.  Wa, la*lae a'lax“id 1le-
ne'x'wida. Wi, hé*mis xefnvelagii
kite'deda lelqwalatate. Wa, h
feda k

a

do (1ll|i

la'xes

e'tlede

Emfla‘wisé wan

hé¢'em gi'gama‘e.
ayoslalateda klweyi'mas Tle'semgi-
tax wa'kdemas, Wi, la*lae ho's*wutta-
weda sek-a'sgemgrusta la'xa kiwe
Wi,
la*lae do'x*warela qexs le'ma'e Lepse-
staa’kweda gro'kwasesa kulete,
Wi, he'x “idapm*la'wise !
{ Wi, he's*fidaem*la'wise klus‘a’
liteda wao'kwe, Wi, la®laeda mo'kwe
ho'qawels la'xa gro'kwe qa's le retlalax
Wi, lar'm®lac he'x *ida-
i mo'kwe
s la o'gwaqa
qla'qalalareda

mas qa's le do's*widsa go'kula.

sidzes-

Tle'semyrite.

la'xes kiwryi'me qa k
kiweta, Wi, lar'm'la

“wo." 2

b
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BOAS AND HUNT,

Then Stone-Body (and the
others) went into the house.

canoe,

They were immediately given a feast
by the chief. They were g
four times.  After they had eaten, the
rear of the house began to sound like

given to eat

thunder, and (the sound) moved
straight to the side of the house. Then
four (men) came in, wearing Xw(

xwe masks, each carrying scallop-shell
rattles.  They were painted all over
with ochre, and their hodies were cov-
ered with feathers ; and others of the

Comox sang for them.

After the songs for the xwé'swe werd
finished, the chief arose, and took the
xwe'swe dancers and pushed them into
the inner room.  After he had done so
to all of he
“ Now this great dance is yours,

them, spoke, and  said,
Now
just take aboard this box, in which is
I'his
who came in
first, of the
next one is Xwe'xwianaga ™ (1 have for-

kept that which you have seen.
the
viemelset ; and the

is the name of one

name
gotten the names of the other two).
Then Stone-Body was glad, for now

he had the xweé'xwe I'hen he
wished to go home. They went aboard

dance,

their canoe, and the box was carried by

some of the crew.  Then Stone-Body

stood in the place where he used to

stand and shouted “Wo!” and \in

Then he

his canoe started, arrived at

Feasting-Place.

Copper-Maker at once went to call
Stone-Body, and gave him a feast,

KWAKIUTL TEXTS.

mo'kwe  be'brgwanemxa
Wi, la*lae ho'gwere

vo'kwe.

yalyatslis,
Ie'semgrite la'x.

Wi, he'x“idarmfla'wise 1lexwilag it
gri'gama’e, Wi,

plenitagita, Wi, latlae gwal vlexwa),

tseda lar'm'la¢c mo

la'e ku'nwat!vg-ateda

atana'yasa 2o
kwe, Wi, 1atlac héfna’kulazm  la'xa
o'nd'yasa gokwe, Wi, gaxlae ho-
gwiteda mo'kwe yae'xumalaxa  xwi
swegembe, Wi, lar'm®lae fwitway"sol-
ts!anaxa xi'mse'mekeing Wi, la*lae
qupediy'sa gogu'myime, Wi, lala
na'x"em  tshe'hshelkee  o'klwina'yas,
Wi, la%lae qlk'mtasosa wao'kwe Qlo'-
mux“sa

Wi, 1a¥lae gwal qle'mtasiweda xwe'™

xwe,  Laeda gergama‘e pa'x*walit qa's

da's *idexa xwe'swe qa's 1l lslaldes la

xa o'tstalite, Wi, la®lac *witla hé gwe's

xdeq. Wi, latlae ya'qlegata. Wa,
la*lae "ne'kea: * Lar'm qo'sieda "wa'lase
le'da. Lar’ms a'emt lat da'xselavexga-

da gildaseke, yixga getshifwasgases
Wi, hé'vm e'grm-
Wi,

Le'grmseda ma'kidla qe Xwe'xwinaga.”

la'os do'swar k't

sa gralackde vleme'lsel hé"mis

(Wi, hen chide'wex ce'grmasa maflo™-

kwe.)

Wi, hé'x“idarm'la'wise ¢'x*idé na'-
qatyas Twesemgite qa'xs lae lobxa
swe'swe, Wi, la'm'lae hé's*idaem
nex: qa's gea'xe ndnakwa, Wa, gra's-
lac ho'guxs la'xes ya'yatsle,  Lar'm-
fac daa’kweda gildase, yisa wa'yue
laxa klweyimas, Wi, la*lac pa'x-
warrle Twe'semgrite la'xes ra'swata-
ase. Wi, la*lae "ne’ka “wo" Wi,

hé'x*idapm'la‘'wise saple'de ya'yatslis,
Wi,

drmse,

lax

ga'xflae la'graa Grwayas-

ila
Wi, lav'm*lac

Wi, he'xtidarmfla'wise cla'qws

rallela’lax Tie'semgrite.
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BOAS AND HUNT,

Then Qte
and broke them to pieces, in order to
feed Stone-Body and his crew.  Then
they went into the house of Copper-
Maker, carrying with them the box.
Then they sat down,

Then the dried clams were put before
them, and they ate them,  After Stone-
Body had eaten, Copper-Maker told
that he had been to war with the ni'm-
ges, and that Hama'lak-aua®eé was the
only one who was spared; and it was

said that the head wife of Hama'la-
kava’e, Head-Chieftainess, who was
with child, was dead; and Calling-

Tribes, his second wife, had become a
slave ; and after staying one night she
irl, and then Call-

had given birth to a |
run away.

Tribes had
Copper-Maker to his younger brother,

Then Stone-Body was glad, for he
wished that all the tribes should be
troubled by him.  Now Copper-Maker
told him that he had gone to war with

I'hus said

ing

the *ni'mges by the wish of Q!'xwaqla-
nak”, for the y had made fun of her
daughter when the children of the
“ni'mges said that she vomited some-
4 “and
therefore my wife said that I should go
to war with them, and therefore all the
"nr'mges have been destroyed.”  Thus
said (:llll[n‘l'n\l.ll\' &

Then Stone-Body also told that he
(He
continued,) *“ Now I wish to go and
wain on all the tribes, that
you may give your winter dance.” Thus
said  Stone- Body to Copper - Maker.
ow I will go and try to get feathers

thing green, (he continued,)

had obtained the xwe'swe dance,

make war :

cwaqlatnak® took dried clams | 1Exwilaveq,

KWAKIUTL TEXTS

Wi, hé'x%idaem'la‘wise
waqla‘nakwe ax‘e'dxa k!
dzedzetsle'ndeq qa h
Le'wis  klweyi'me, Wi,
ga'xlae ho'gwita la'xa go'kwas rla-
qwagila, Wa, lag'mflae da’grilqalaxa

Wi, la®lae klus'a'lita,

“matsle

q NE'LES

Tle'semg ite

gi'ldase.

Wi, hé'x*idapmfa'wise kage'mlita
sosa k'lo"matsle. Wi, la¥lae hamx-
f'deq. Wi, la%lae  gwal  hafma'pe

Tle'skmgrite, la'e 1la 4|\'\A;'il,| ts!ekela
Wi,
la*mes le'x'akm qlule’ Hama'lak-aua’
Wifle "ne'xso Hefle’ O"magasem;

telaxs lex'de wi'naxa *ni'mgese.

yixs brwe'kwaa, yix grkima®*letas Ha-
ma'lakavatya, Wa, ga'xde qlakuwe
La'qula®yugwa, yix a'leta gene'ms, Wi,
\ a laase matyulitsa
t Wi, la*'mé'se k*le'xwa
La'qula‘yugwa, 'ne'x*lae ia'qwagilixes

i''mese xa'mae’

a'tslada’gema.

tslaya,

Wi, la%lae €'ke na'qayas Tle'skm-
wite qa'ss watagelae qa's na’ywatme
fa'laxwilamasxwa "na’xw
ya.

a*x le'lqwalara-
& .l % ", g “
Wi, lar'm*lae neta*me 1fa'qwagila
qexs qes'ma‘ax ni‘qae Qle’swaqlatna-
kwe la¢'nayas winaxa “ni'mgese qa'xs

ar'miataa’s wslatslada’'geme  xuro'y's
ne'kacda gi'nginanemasa “nvmgesa
qéxs ho'qwaasa te'nxstowe, Wi, he-

‘mis Ja'gitasox "ne’krn gene'mex qen
le wi'naq. Wi, hé*mesen la'geita fya'x-
ilaxa "ni‘mgesde,” "ne's Ll

ac

la%lac  o'gwaqe  Tle'semgrite
nc'taxs Ifma'c lobxa xwe'xwe. Wi, la-
me'sen "next qen la @'tled win
ya qa's we
etleden yatwixilavor,” ne'x*“lae Tle-
itax Lla'qway
lat *me/nstiden

‘na’xwaga le'lqwalara’

skn Lo Wa, la'me'sen

tsla'tslelkelat il lax

0
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BOAS AND HUNT,
at Feather-Top (Mountain).  As soon
as 1 succeed there, 1 will invite in all
the tribes,”  Thus he said.

I'hen he told the chiel of his attend
ants, and said \sk our crew to ris
carly in the morning to go for feather
to the place named  Feather-Top
( Mountain), | thus said Stone-Body, | for
the chiefl of the Comox told me that
they go there whenever they want
many feathers,” Therefore Stone-Body
knew about it

In the morning, when day came, the
chief of the attendants rose early He
went down to the beach where the
Paddleside - Serpent - Canoe wa e
spoke, and said, “Come, Feared-One
Stone-Body, and  your crew, chief!
I'hus he said. At once Stone - Body
and his erew went down to the beach
They went aboard, and Stone - Body
went to the place where he used to
stand and shouted “ Wo!™ and h

canoe started immediately

Now
( Mountain)

to Feather-Top

staid away a long

he was

ind they

going

time Q'e'swaqla'nak” went to see her
father at Nuts!exialaba'las, for he had
moved with his four attendants Vo
velala, clasorelala, "ma®mussila, and
one mort when all his tribe were
killed.

I'hen Qle'swaqlanak® told her father
that Stone-Body had gone to get feath
ers at Feather-Top (Mountain), and

that he had obtained in war the
dance
feathers

body,

great
and that he went to
the

thus she said,

KWEXWE, get
the

the

to put feathers on

and that

KWAKIUTL TEXTS, 241
Ts!e'lkiimba‘e
he'taxat la'qe
ba'lat
ne's*lae,

Wi, he
Samaryiasa
ka: o Wegil la
(qa n'sta la'gittsox
o lll ns

Wi,
Wi, lafme'sin qa'qet

wil'Emiwi'sen

la'xwa "na'ywiix  1¢lgwalaratya,”

x¥idaem'la’wise ne'taxa
Wi, la™lac

ixk-alatxens Klwe

PyviTkwis,

Vi‘mas

‘I“[\‘

Ikdmbex i

itens tsfatstelke!

ne'xace T sEmeeit

la's

qafxs  "né’x *maa gi gamafyasa
Qlo'muyse qexs hé'mae laa'tseda ax
exsdiaxa qleneme tshelstielkea Wi

hé*mis la'gitas qla'le Tie'semgitaq

Wi, la®lae *na'x¥idxa gad'laxs la's

cistaweda gi'gamatyasa a'yilkwe
Wi, 1a%lae li'ntsles la'xa ha'ne’dzasasa
i'seynLEme se'sexwig xwa'kluna, Wa,
la¥lae ya'glegrata, Wi, la™lae "ne'ka

Wi, gelagea, *waliboe  Tle'semgrit,
pfwo'sda Kwiyi'maglos, 1'gamd
ne lae. Wi, he's“idagm'la‘'wise Tle'’-
pmgite la le'ntstesa, ve'wis Kiweyi'me
Wi, latlae ho'guxsa. W4, la®lag
Ilesemgeite rax'warela la'xes  ta
switkaa'se Wi, la*ae "neka “wo”
Wi, hé'x*idapm‘la'wise saple’deda ya's
vatshis,

Wi, lae'm'lac lab lax Tsh'lkiimbe
Wi, latlae gata, Wi, 1a¥lae OQle'ywa-
qla'nakwe la do'gwaxes o'mpe lax Nu
tslex i a'labatlase, qa'xs hé'x*ida*mae la
ma'wa Lfwis mokwe  afyilkwa, yix

\Viovrlala Lo casorelala Lo "ma*mux

sila pefwa "'nemo’kwaxs g wi*la la
kwe'xrkwes go'kulodi

Wi, lap'm'la‘wise tstek-fatelatlae Q!
yixs la'e tsla’

I'stelkeim

wa'lasa’l

(WHT

swaglafnakwaxes o'mpe,

tslelkete  Tle'semgrite  lax

ba'ya, wi'nanema'axa

Wi, he
tslelktageitts qa tsle/lkidems, "ne'x lad

(qatxs
le'da, yi'xa xwe'xwi mis tsla’-

Wi, lar'mfla'wiseda gi'gamatyasa Qlo

hill
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242 BOAS AND HUNT,
chief of the Comox had said that he
should always keep inside of the island
of Duval Point [thu vaqla-
“nak” to her father |, “and therefore 1
come, that your attendant may go to
the island and club seals, that | may
take them when 1 go home, that they
may be eaten by Stone-Body when he
comes home.”  Thus she said.

Then Hamalak-ava'e sent his four
attendants, and they went, It was not
long before the canoe came back fuil
of their game.  Then Qe ywaq'a*nak®
started to go home.
arrived in the house,

As soon as she
she told her hus-
band, and said, 1 have brought seals
to feed Stone-Body when he
back."  Thus she said,

comes

Then Copper-Maker  thanked  her,
Stone-Bady did not come for a long
time, and the seals began to spoil. Then
Copper-Maker invited his tribe, and
wave them a feast with the seals,  After
the tribe had eaten the seals, Copper-
Maker spoke, and said, * O tribe ! keep
ready, that we may at once begin the
winter dance when Feared-One Made-
to-be- Warrior: Stone - Body returns,”
Thus said Copper-Maker to his tribe,

Then all his tribe were [already]
very happy.  When day came, Copper-
Maker sent the young men to wait at
the outside of the island in front of
Feasting-Place,  The young men did
so all the time, for they were uncasy
about (Stone-Baody).  They did so for
a long time.

Then OQl'ywaq

k" was told by

KWAKIUTL TEXTS,

| mux'se ‘néx: qa hé'menata®mis a'tano-

lisklaxox *muk-alaxs x.!()'gn“yu, ne'x-
¢ 'a'nakwaxes o'mpe. W,

hé®mesen gra'xete qa le'sox a'yilkwa-
s a'xa 'mekeatla qa’s le kwe'xa
la'xa me'gwate qen ‘maya qar'nio lat
nid*nax Lo qa vlexwathts T!esemgrita
qo graxt na*nax “ne’x e,

qos &'

Wi, he'x*idarm*la'wise ‘ya'lage Ha-
ava‘yaxes mo'kwe ayi'lk" qa lets,
Wi, k'lestlatla gi'taxs ga'xac qotle's
és yaneme. Wi, he'x*ida-
rmla‘'wise Ole'swaqlafnakwe la ale'y-
‘wid qa's le na*nakwa,  Wa, gilem-
IA wise la'graa la'xes gro'kwe, la'e ne'
Wi, la¥lae *ne’

xégin  'malaxoxda  megwate
qa's Ulexwelafyuros lax 'I'f ,sl.mg'ilu
qo gﬁ\l hal‘n

,.,ll.h. \\"' l\ Ln gi'ta
Ilesemgite. Wi, lar'mlae qla }*Inlul‘\
me'gwate, Wi, la®
lalaxes gro'kulote qa's
hql

klwe'lasesa me'™-
Wi, lar'mila'wis gwateda
qlesa’xa lll("g\\';l‘l(‘.
a'qwagiila.  Wa, lal
ya, gokulot, we'git la gw
ins he'y ‘métgins t
lexte'det qo graxe hala’teda
fya winag ilak® Tle'semg ita
La'qwagila la'xes go'kulote,

Wi, hé'emlawis la'gitas xe'niela
ekle'qale gwatilafmeda “na'xwa goo-
kulots, Wi, gil'emfla‘wise “na’x*ida,
la'e *yalaqe 1laqwagrila yata qa
1e*s hana'ka la’xa 114 sa*mekuma’-
wyas Gwayasdemse. Wa, lae'mflae he'-
menatarm hé gwe'gilatlae'da hatyata
qal Ie*ma‘e na'nux's. Wi, la*ae
l In gwegile,

, latlae e'tlede Ole*

Xs

wvaq'a'nakwe

o
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her husband to go again for a load of
Is, that they might give them to
Stone-Body to eat on his return.  Thus
She got ready at once, and
she asked for four slaves of her hushand
to help her paddle, Then she went
aboard a medium=sized canoe of her
husband, Then they arrived at Nulk”,
and they saw feathers coming down the
Then the danghter of
Qle'xwaqlafnak" spoke at once, and

Se

he said.

river Gwa™ne,

said, * Feathers are coming down the
river of the old man," for thus the chil-
dren of Qte'swaqla‘nak” called Hama'
lak aua‘e. felt
bled in her mind,

Ole’swaqlanak” trou-

They arrived at Ma'tsla.  Then she
saw one hundred heads hanging (on
poles).  All had large car-ornaments of
abelone-shells, and she discovered that
they were the *witwo'masgem when
she saw the head of Stone-Body in the
midst of the heads of his crew.  She
just passed them, and arrived at the
village of her father.  There

four strange men.

she saw

Then Qe'swaqla'nak” and her crew
nak”
at once questioned her father, and said,
“0O father! killed  Stone-
Body 2" Thus she said.  But she saw
two young men with their hair tied to-
gether over the forchead, as though

got out of the canoe,  Q'e’xwaq!

what  has

they did not care what might come to
the beach.  They
throwing-sticks," but they did not for-
get to carry their bows and cach four
arrows culhl;mlly.

were just playing

KWAKIUTL TEXTS

etled
'
Llexwelayun ex

" wuneme
me'gwata

axso*lases qa's le

‘max qa's
Tle'semgritao
Wi,
Wi
qla'q

LUAUXLO naTnay Lo, 'nexs

he's “idarmla‘'wise xwa'nal-

Ylae.
fda.
lax

la™lae axk-alaxa mokwe

le*s

fa wunime
Wik, la™lac
atlases Batwunemi
Nu'lkwe,
fwarrlaxa wis Gwa™nixs qr'mywato
W
da'geme xuna'x"s Ole'swaqglanakwe ya
qlegrata, Wi, la™lae 'neka: * OQi'mywa
toselaox

kidsis qa
ho'guxsa

Wi,
do'x

va'la s

XWil,
la’xa hé'Fa

la*lae la'graa lax la’e

he's*idarmla’wise tsla'tsla

sklae,

wixs no'mase,” gafxs hé*ma
Le'gulafosnaxwe sa'stmas Ole'swaqla'na-
kwe lax Hama'lak-aua'e. \
qle'x*ide na‘gatyas Q¢ ywaqgla‘nakwe,
Wi, la®lae la'gaa lax Matsta, la'c

do'sfwane Taxa ye'lyoleda lak-tende qe-

lar'm*lac

qa'grrkwa,  na‘ywaem'la’c  xo'grytsa 2

awa'we excslvma. Wi, 1a%lae "mak
tlegraa’vela, qexs hé*mac "witwo'mas-

gemxtde gaxs e do's"warrlax xoo'ms-
\ welis la'xa
xe'sawe'qwases klweyimxde,  Wa, la*
Wi,

w la'xa gro'kwalasases o'mpe.

dis Tle'semgritaxs la'e negle

la™la¢
Wi,

o'gufla

lac a’'em haya'qrla lag.
la'y
la*la¢
be'brgwanem laqg.

do'x®warrlaxa mo'kwe

Wi, la*lae ho'x'wrhtawe O'¢'xwaqla- 30
makwe  crtwis lerlote. Wi, lalac
he's*ida'me O swaqlafnakwe  wura’
xes o'mpe. Wi, la'lae "ne'keac: *tya,
a'dats, "'ma'se grayatlasasox T!esemyi
tex 2" 'ne'xflac. Wi, lavmflaga do’ 35
qulaxa maflo'kwe hafyata ‘mefmo’s"s
talaxes sifya, Kelestaa'k” awilagilaxa
wea'x"ali'sela. Viemfae L mkwaxda-
swa. Wa, la®lae kles clele'we qga's
heé'menata*me  deda’ssaxes  beklwise' qo

LEfwis maemutstage hamariema,

See p, 105
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Then Hama'lak-aua’e told OQl¢'xwa-
qla*nak", and said, * O child ! these two
men of supernatural power are my two
children, Splitter and Tied - One, and
one hand of that [other|one is stone.”

I'hus said Hama'lak-aua'e to his prin-

cess,
Fhen  Qe'xwaqla'nak®  asked  her
father to let his attendants club some

seals again.  They went in the cano
of OQle’xwaqlanak
hefore they
was full of
nak® instructed her
“ O father! take care
tlénox” will come t
the

for they

,and it was not long
(The
0!

home,
I'hen

father, and saic

came canoe)

ywagla-

the ‘,'“‘“l s0-
1 verify what you

y about men of  supernatural
said that Stone-Body

I'hus said Q'e’xwa-
to Hama'lak-ana’e; but Split-
ter and his brother only laughed at

what their sister had said.

power,
would never die.’

q'a*nak

Then Qle'ywaqla‘nak
home she

slaves

got ready to

o and went aboard  her
her
It was a fine day when they
When they were half-
way from Malcolm Island to the mouth
of Knight Inlet, Q%'swaqla‘nak

her slaves began to cry

canoe with her and with
daughter

Were crossing.

and

After they had cried, they came near
to the island in front of Feasting-Place,
and Q!¢'xwaqla®nak

begged her slaves

not to tell the Qwe'q'sotlénox” right
(She con-

tinued), * Later on, when our tribe have

away what they had seen,

finished cating these seals, you may
tell them that Stone-Body was killed by

KWAKIUTL TEXTS
Wi, 1a®ae Hama'lak-ava'e tslek-lat
fedex  Qle'ywaqla*nakwe.  Wa, la¥lae

ne'ka: “fya, xuno'k', 1o'egwalen-

tsle'sklakeasoxda  ma*lukwaqen  sa'sk-

maxox Kiwa'qaxsanos

Lifwox Mo'x"sg- D

wa'kwex ; wa, lox tle'semox apso't

tslandxsoxda  "nemo’kwes,"  *ne'x*lac
Hama'lak-ava’yaxes kele'de

Wi, la¥lae  OQle'xwaqla'nakwe  ax-
K-la'laxes o'mpe qa le's ¢'tlededa a'yil- 10
kwiis kwe'sa, la'xa me'gwatd Wi,
hé'x*idapm*la‘'wise la *ya*yaselax ya
yatslis Qle'swaqla'nakwe. Wi, keles
latla ga'taxs gea'xae na"nakwa. Wi,
lar'm*lae qo'tlaxa mé'gwate, Wi, he- 15
xfidapmfla'wise  qlagqlagemiatlae Qle-
swaqla'nakwaxes  o'mpe, . Wa,  la*lad
ne'ka: “ya, a'dats, wé'geit la ya'itacex

qa'ss ga'x'mereda Qwe'q sotlénoxwa

ao'qluyatxwa gwo'va'qos 1.0/ rgwalen- 2

tsle’selak-asa, qa'xs "ne'kaa’qoxs kelea

saex bMlolemux Tlesemgeidex,” 'ne'x -

lae Q'e’ywaq'a'nakwax Hama'lak ava“e.

Wi, a’emfla‘'wise Klwa'qaxsanowe 1

wis ‘ne'mwote da‘sdatas wa'tdemases 23

wuqlwa',

Wa, la"lae xwanaFide Qle'ywaqla
nakwe qa's la'lagi nda®nakwa Wa
la*lae ho'guxs-la'xes va'vatsle L efwis
qla'qlakn efwis tsfa'tslada’'geme xuno’- 3o
kwa. Wi, lae'm‘la'wise ékeeda *na'la,
la'e la*witela,  Wia, gilem‘la‘'wise la
la'xa neqa‘ta’yas vlaulisk-lo'dese 1o
Kuno'ssdafe, la'e 1elowatox*wide Qle'-
xwaqla'nakwe 1 r'wis qla'qlaku, 35

Wi, la®lae gwal lelgwalalaxs la‘e
exagaatla lax ‘mekuma‘yas Gwa*-
yasdemse,  Wa, la%lae Q'¢’ywaqlafna-
kwe hawa'x"vlaxes qlaqlakeu qa k'le'ses
he'x*id la wstlek-ta'telases do'x*wareite 40
la'xa Owe'q'sotlenoxwe. \'Femies

tslek-tatedi vs
kwe'xEx“sa

la'e
Lo'Legwalents!e'selak-ase,

I'le'semyidixs




BOAS AND HUNI
the men of supernatural power,”  Thus
she said.

Then she arrived at the beach of her
house, and she was met by some of her
husband’s trilx Ole'swaqla'nak” was
questioned at onee, and she was asked
[told], * Why did you cry I'hus sa
one (of the) men to her

Fhen Qle'swaqlanak” replied, and
said, * These slaves were only playin
I'hus she said I'he seals were m
diately taken out of the canoc I'hen
Ole'swaqla'nak” asked  Copper-Maker
to invite his tribe at once to come to
a feast in the hous Ihen Coppe
Maker sent his attendants to invite all
the people in. They all came in. Then

the raw seal was put before them

When the
ished

guests, the daughter of Qle'swaqla'nal

attendants had nearly fin

putting the seals before  the

went to her father, and said, * O father !
down was coming down the river of th

old man."  Thus she said.  Then Ok

swaqla®nak” went and pulled her child
away.

After the attendants had  finished
putting the seal before the peopl
Qle'xwacla'nak” again forgot about her
child, who went to her father, and said
again, O father! down was comin
down the river of the old man hu
she said.  Then Copper-Maker ques-
tioned his wife, and said, *Oh, my

dear, what may your child mean when
it says that down is coming down the
river of the old I'hus said

Copper-Maker

man?"”

KWAKIUTL TEXTS 2

b

le'tas gwat ha'ma’prens go'kulotaxwa

§
mé'gwatex,” 'ne'x*ac

Wi, la*lae la'g-aflis lax rlema'isascs
o'kwe, Wi, he'x “idasm'la‘'wise lala’
laskfwe Qle'swaqla'nakwe, yisa ga'yuki
la vkulotas fa"wunema Wi, la
lae he's*idarm wura'sewe O xwaqla
nakwe, Wi, la"lae "ne'ssifwa ma'-
es lelgwakilageita 2" ne'x*laeda "m
no'kwe brgwa'nem lag

Wi, he'x*idarm'la’'wise Qle'xwaqla
nakwe na‘nax'meq. Wi, la"lae 'ne'ka

ya, a'dza'mox  am'la’loxda qla'qh
ko ni la Wi, hé's*idarm*la
wis¢ ‘mototsifweda me'gwate. Wa,
[flac axkfale  Qle'ywaqla®nakwe  qa
hé'x¥ida'mes  relale  cla'qwagtilises

o'kulote ga ga'ses klwita,  Wa, he
laemfla'wise 1 la'qwagila fyalagases
Vyilkwe ga le's retlalaxa *na’ywa go
kulots, Wi, gra'x'lac *witlacie. Wi
héx “idarm®la’wisc ka'gemle’Trmeda
ketwlxe megwat lag.

Wi, lag'm*lawis ©'laq gwateda abyil
kwe Ka'gemlelelasa me'gwate  la'xa
kiwite, la'eda tstatstadagrme xuno'y
Ole'swaqlanakwe la la'ses o'mpe, Wa
la%lae *ne'ka ya, a'dats, qrmkwa
to'tsklac wiis no'matse ne'x*lae, Wi

he'x“idarm‘lawise Qle'ywaqianakwe la

ne'x'edxes xunokwe

Wi, la%lae gwateda afyilkwe kwa
grmletelasa  me'gwatd Wi, la"la
¢tlede  Qle'swaqlanakwe Ll lgemx
idxi uno kwi Wi, la%lae e'tled
la'xes  o'mp Wi, la%lae e'dzaqwa
né'ka ya, a'dats, qr'mkwato’tsilac
wiis no'matse,” "ne'x*lac. Wi, he's
idapm*lwise  plaqwagtila wura'xe

ENE'm Wi, la*lae "ne'ka ya
wWa ma'da swoyva'sgas 4 Bt
qr'mywatoselatlae waks no'masa, "né's

tsak:,

ne'x*lae vla'qwag ila,




246

Then  Qlexwaqla'nak® spoke, and
said, “Oh, I remember, the men of
supernatural power killed our (people)
who went to get feathers, — Stone-Body
and his crew,” Then
the ancestors of the Qwe'qUsotlenox”
said at once that they would
verify (the report).

At once they went out of the honse
of Copper-Maker.  They launched their
canoes, and they all went aboard, Then
Qle’xwaqla'nak® asked her husband not
to go too, and he obeyed the word of
his wife,

Thus she said.

go to

Then his tribe started, and they ar-
rived at the village of Hama'lak-aua‘e
at Xutslexia'laba'las, Then the an-
cestors of the Qwe'g sot!énox” saw that
the heads of the crew of Stone-Body
were really hanging there,

Then the warriors of Stone-Body said,
“Let us kill Hama'lakava’e”  Then
an old man spoke, and said, O tribe !
let us first verify what O'e’swaqla'nak®
referred to (when she spoke of) the
men of supernatural power.”  Thus he
said.  Then they steered for the house
of Hama'lak-au:

Splitter and Tied-One said to Hama'-
lakwava'e, “O father! they come to
make  war Let us forestall
them,”  Thus they said.  Then Ham
lak-ava'e agreed to the wish of his-
children.  He took split cedarsticks
and burned the ends and gave three
each to his sons.  He said, * You will
first shoot them with this, and then
shoot them with your death-bringing
arrows after you have shot three times

onus.

BOAS AND HUNT, KWAKIU

Wi, hex*idapm'la‘'wise  ya'qleg
Qle'swaqlafnakwe, Wi, la*lae ne'k-a:
A wax'qlunexUsiea Lo’ rgwalentsle’-
stlakasoxda  kwe'x'idixens  tsta'tslel-
klax-dae’ Tles'smygeidd  1ifwis klwe-
vimxedd,” 'ne'xMae. Wi, he'x*idarm-
Ha'wiseda grali Qwe'qsotlenox” nex:
qa's le ao'qlwa'yaq.

Wi, hé's*idarmfla‘wise la ho'qawelsa
lax grokwas laqwagila. Wi, latlae
wi'x"sti'ndxes xwa'swakluna. Wi, la-
Hae "witlaem la ho'guxsa, wa, la*lae ax-
K-fa'le OQle'xwaqla®nakwaxes fa*wuneme
Wi, la*lae

qa kle'ses o'gwaqarm la,

na‘nagegrex wa'tdemases geni'me.
Wi, la*lae aley'wide  gro'kulotas.
Wi, la"lae lagraa lax la gokulats

Hama'lak-ava’e lax Xuts!exia'labalase,
Wi, lar'mflac gala
Owe'grsotlenox gexs alamae la yil-

do'x'wareleda

la*lae "ne’kreda ba'bak!was 1.fa-

la qa's wé'gi kwe's'tdex Hama'-
la*lac

(qway
lak-aua‘e. W4,
qiulyakwe by
"ne'kac
sLEns aoqlufyaxwa gwotvalgles Qle

abeda
1 ¥lae

ya'qleg:
Wi,

., wi'gradza®ma-

“hyd,
ywaqgla‘nakwe Lo’ egwalents!esilakea-
sa," 'me'xlae. Wi, la*lae krqr'mlesax
gwo'kwas Hama'lak-ava'e,

Wi, 1a%lae he'x*ida'me K!wa'qaxsa-

no 1o Mo'x segrtwakwe 'nex lax Ha-
ma'lak-aua'c a'dats, Wi, la-
fmo’x wina We'gaxins ga-

lagaq"," Wi, hé'x*idapm-

| Ma'wise Hama'lak-auva'e @ x“ak-ex wa't

Wi, la*lae axte'dxa
xo'kwe kiwasia®wa qa's me'x-bendeq.
Wi, la*lac ts
sa'seme, Wi, Yo la
gil hanbida'yniox.  Wa, la'ies atemt
ha'nFidehsoxda hala’'yux heha'narlema

demases sa'seme,

20

B0
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with the cedar sticks with burnt ends.”
Thus he said.

Then Hama'lak-aua®e went out of his
house with his attendants, and he be-
gan to beat the front boards of his
house,  Splitter and his brother ap-
peared on the roof of the house, and
they shot at the same time with the
cedar sticks with burnt ends, and the
sticks scattered in all directions, Then
the warriors of Copper-Maker felt glad.

One of them said, * O tribe ! be glad,
for we believed falsely [in vain] that
they were really men of supernatural
power.”  Then Hama'lak-auwa'e
beat (the boards).
shot one afte

gain
Then the brothers
the other the cedar sticks
with burnt ends, and the ancestors of
the Qwe'q sotlenox made fun of them.

Then Splitter and his brother took
the death-bringing arrows, and they
shot at the same time.  The canoes of
the ancestors of the Qwe'g sotlenox®
were at once upset, and the tribes were

vanquished.  That is the end,

2, ralelink

Gookulatlae gralisa Qwegsotlenox la'xa He

ralelinlaxt Ala

mete

laxawa. K
La™ae ktes qla'velaxes ha'tlila

Hae ralelivta do'x'warrlaxa ¢ xsokwe

gwex's tsle'klwis go'guma'e,
qa'stide ralelivta la'xa brgwaneme,
melsfideda begwaneme,

' See Translation in Report |

La®lae qa'side ralelivia next ga's le do'qwaxes
xa ktotela, qo lae'mlax slelsfidalax la'xa
a'tseemflawis do'gutts kto'tela

it qa‘sa.

Keles do'quleda brgwanemax va'lelinta
La"lae pa'waphi/lisax.

5. Natioual Muscum for 18

KWAKIUTL TEXTS.

"
+=
~

qaso lab yae'yuduy'plenatisoxda me-

mexcbalax Klwax ta®™wa,” "ne'x“lae,
Wi, latlae la'welse Hama'lak-auva'c

LEfwis afyilkwe laxes grokwe, Wi,
. LE'SEXSE LS FIses

Wi,

LE"Wwis

cendix

wo'kwe,

nowe

vx'lae  Klwagassa-

ne'mwote lax ¢
Wi, la*lae “nrma’x*id ha'nt-

meme' s baa'kwe

wiisasi
wo'kwi
Klwaxra®wa.
Wi, la*lae

ba'bak!was

itsa
Wi, 1a'lae pe'seme'sta’la
¢x*ide nefna'gayasa e
qwagila

Wi, latlae "ne'keeda
“hya, gro'kulor, we
na'qexdatxos,

nemokwe

ax exfides ne-
wotme'sdgins oqlu-
alaem Loegwalemsteselak-asa,”

Wi,

lak-ava’e 1e'x'eda,

sk Al
ne'xlae, Hama*
Wi, Jatlae na®ne-
tostlaqrla ha'nfideda 'nfme mases me-
me'xhaa’kwe Klwaxia®wa. Wa, la¥lae
ar'mbateda gralisa Qwe'g sotlénox was
Wi, LE'wis
ne'mwote ax'e'dxa hald'yowe ha'nan 'v-
ma. Wi, 1a%ae ‘nema’xs*d ha'ntides,
Wi, he'x*idarm'lawise qa’pornakule
yactyatstexdiasa gra'lisn Qwe g sotle-
noxwe. Wi, la'me ya's*ideda q'¢nem-
xede lelgwalarafe, Wi, lac'm la'ba

la%lae etlede

la¥lae  Klwa'qaxsano

wemsia, Latlae gee'gatsa

dxsclasoses go'kulote.

wa la'xa Georsia do'qwaxa
wil.

Lav'm*awis ne’lg-ila

Ha™l gwexs kfidelxela, .
brgwanema Kiwoa' la'sa tle'seme he
La*lae
Kt tseemtlawis

20
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La*lae ya'q! e ralelicla,  La®ae "ne'kiiq: “fya, qast, *ma‘sos axsewa
| qos, ada La*lac me'lsideda | va'nkr Ja 1q! b (
qast, qaxg'in I No'gw Kwa'kunx"balistla la
No'gwaems w Fna \, adi raleli! La wa
‘ I La*l legated 'n Geokwilen g la
Vi It 1 ix lelq \ 1 ( jwamatsa k%
kwi vxata kunlk i i Vel ! \ ¢ wa'sgrmens t 1la
tslana‘cx Gear'm 1 \ ) \ n n vlagikwoxd
‘ qix'Ema’ya Yo mi e 1 1 i layd ] v etialxen, La
LEs La’x*walit laxgra'da b ] kel Gea'men o'mpi Laa'mx- la
Ix"E'lst 1 ut la'x¢ Gl ) ( qlula
| tak® 1.0 wala’yul t i ( tLao vl
i ya'qe 1 Lat i i | ) lLa f
gad Kwakunx“l @ l.a t a CLao \
L Hé'emd g Ya'qala H
{ La™lae qa's'ideda i Y
La"l ni \ Vielinta l.a h 1 mé N Y
I ) i La*lae ko'ta kulot | 1 La®ae ga'nul
I ida.  La*lae ‘na'xwa mextede gro'kulotas.  La*lae 'na's*ida,  Gea'slae go'kalo
h tas h vocrila la'xa gro'kw nataq.  Lalad 1 le ra'lelinta qa O
videx kv i I laxa ( } H LK
la'w laqwi i
Lar'm ¢l 1 1 1 vk 1 "na ¢ wakdema
begwa nEmd \ a 1 L
La t y \
Lt La kimb i
La®ae ra’lelinta ne'taxi Vkulot ctelaven la'xa lelqwalara Heé'x
idarmela‘wis [1yo'te a s lax a watyasa gokwolya'sa kunkun
xuli'grafe 1a‘masa tl Vkwa, 1 yi vielin ! Lar'm ku'n
xulata Lar'n a'gikwat ' 15 nk Lar'm 1¢'gads
Ya'qal*anlis
Gra'xflae 1ehlakwas leflqwal 1lage plas'etsa qla'sasgen E'wa
wa'lasxd Le'wa E'ntsEm wi 1 wa ma Em Lefwa "na‘xwa
hae v H 1 n mot G I L Qwe'qsotleno
La*lae gagak-le yix Kk v gTgan wa gald ta'witslis lax kel
detas ralelinta, lax A'omok.  Hé'rm emse. Héx*idapm*la‘'wise 1a'lelinta
wé'xa qa ha*labalis qadzere Ketade, Latlae qadzera.  Heé'xidapmila'wis
la'ses gro's"de la’xes negu'mpi ( nxde, vi inta. He idarm
Ja'wise K-a'de retelaxa lelgwala La'e lataa LE'wa 1Le'gEme
Hé'em "nefme'mots K-li'deda Se'sentta
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La*lae ¢
kle'detas

gakfa'lac Ya'qok!walag:il

K-a'de. La%lae ¢'x*ake K

WAKIUTL TEXTS 249

ise, yix gi'gama'yasa OQlo'mo'yu'e lax

Wdex wakdemas.  He'x#idarm*la’wis

qadzere Ya'qoklwalagilis lax xunokwas K'lade, Latlae Ka'deses go'x e
lax Yd'qok!walagilis,  Hékm 'nifme'motseda La‘sse visa Olo'mo'yu'e,  La%lae
Yi'qok!walag-ilise vetelaxa "na'ywa le'lqwalaratya, yises gwianeme 1a'xes negu'm
péxa rla'qwa efwa xwa'kluna efwa qlakeo pefwa gersexstala pfwa Legrmi
Lag'm 1@'gades ralelinta, yix Ya'qok!walageilise f'wa tsliqaxiifyo,  Lav'm

la'ba.
3 Bek!'s (The

I'he

nox

of the
He'grms,

ancestors

at

Qwe'g sotle
I'heir
was Potlatch-Giver, and his prince was
Property - Body.  Rolling - Down, the
chief of the ancestors of the

lived chief

Gwa'wa-
enox’, lived at Ol'nsdi*mes.  Rolling-
Down had a princess (named) Calling-
Tribes.  Calling-Tribes had for
lover Property-Body.
far from Q!E'nsdefmes.

her

He'gems is not

Property-Body always went to his
sweetheart,
he launched

5 S00N a5 ¢ve H\H; came,
to
his sweetheart ; and as soon as it was

He

his small canoe to go

nearly daylight he went home,
continued to do so every night,

he told
" thus said Property-Body

One it
|

“ O mistress !

his sweetheart,

to his sweetheart, ** I will not come this

night, mistress, for I am really tire
It is too much (to come) all the time
every night”  Calling-Tribes at once
replied to her lover, and said to him,

“ It is good so, master,

I say that we
take a rest and sleep this night, mas-

ter.”  Thus said Calling-Tribes to her

lover.

Now they ceased speaking, and Prop

erty-Body went home,  Then Calling

Wood-Man)

Grokula'lacda Vlasa Owe'gsotk

noxwe lax He'grmse,  La*lac g'gades
Ma'swaqlobila La¥lae  pewe'lgades
Ya'qattanlisc La*lae go'kule Leka

ma'xode lax e igama
yasa 1 lisa watwae noxwe La
lae kle'dade Lek-ema'sodes La‘qula
yoagwa.  La*lae watade Ya'qatanlisas
La'qulayngwa K-les qwe'sate e

giemse lax Ol/nsdefmese,

La"lae hé'menata'me Va'qatanlise la

hetlunxes 1ala, Gil'emflac dza'qwass
lanaxwae,  Hé'x“idasm*la wifx"ste'nd
xeés xwa'swagume qga's le la’ses 1ala.

GeiTem'la'wis ela'q fna'x*ida, la'e na

Wa'xdzala®l

"nakwa

he gwe

rilaxa

1 mxsa ganuia la'e ne'taxes

va, qlagwide,” ne'x*lae Ya
qatanlisa, la'xes 1ala, * Kles'ten
gaxixwa ganurex, qla'gwide, qa's
gin alek la qelka, qa'xgin xe'n
celeks ra'xumala hé'menatamaxa 'na
xwi gEnuLa He's Tidarm®la‘wi
se taflise La'qulayagwa na‘naxmg q
La"lae *ne'keiq : * Ex*emies q
qa'xgein la'meke fnexs qens we'gee g

ma'x*id x0's1d quns wé'grarns me'x-

idaxwa gamurex, qla'gwide,” "ne'x “lae
La'qulayogwa la'ses 1a'la

l.a"lad

i nakwi

qiwetidex dafxwa. 1
Ya'qatanlise. |

a'la

15

20
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Tribes was sad that day, and Property-
Body's mind was also in the
condition that evening. Calling-Tribes
slept that night.  Then she heard some
one knocking [at the| outside of her
bedroom, Calling - Tribes
“Oh!" Right away a man answered
her, and Calliv
it was the voice of Property-Body, who
Calling-
opened the door, and the man came
into the room of Callin

same

and said

Tribes recognized that

was speaking. ‘ribes at once

I'ribes,

Then the man sat down outside of
the bed of Calling-Tribes.  Then Call-
ing-Tribes called Property-Body to lie
down.  Then he spoke, and said to her,
O mistress! 1 will stop coming to you.
Just get up, and we will go and lie
down in my house, that I may see how
(much) you love me, mistress.”

Calling-Tribes to her

“Oh, great master !" thus she

Then
lover.

spo

said, “ you know well my love for you.
Let us start and go according to your
Then the woman took
two blankets to cover herself, and she
went to where the little canoe of Prop-
erty-Body lay, and went aboard.

wish, master.”

The man immediately began to pad-
dle.
When they were far away, the man
spoke to Calling- O mistress !
don't try not to slecp,
for the place to which we are going is
far away.”
sleep.  As soon as Calling
asleep, the man changed |

They were going to his village.

I'ribes,

Sleep, my de

Then the woman went to
Tribes fell

BOAS AND HUNT, KWAKIUTL TEXTS

xile na'qatvas La'qulayngwixa *na’la
He'emtlaxaa'wis  gwe'xse  na qa‘yas
Ya'qatanlise o'gwaqaxa la  dza'qwa.
La*lae La'qulayngwaxa ga’
nure, La*ae wurg'laxa meFna’la lax ne-
I.
Heé'x “idarm®la’wiseda
La*lae "malk-
te'xste'lae La'qulayngweq hé*me Ya'
Heéx “idarm

la

Gea'x*laeda begwa'neme, g-a'*-

me'x'e

xsa'was kwa'le’lasas, 1 1@

fya'xaflae
La'qulaytgwed,
brgwa'neme na‘nax inc.

qatanliseda ya'qlant!ala.
la'wis axsto'dxa

tlexila

La'qulayngwa

xéra lax grae*lasas La'qulayngwa,
La®lac  klwa'galiteda
pla'sayas  klwale'lasas

brgwaneme
La'qulayo-
gwa, Héx*idarm'la'wise La'qulayi

lax

wa

Letlalax Ya'qaanlise ga le's ku'lx i
lag.  LaMlac ya'q!
La"ae fnekeiq :

ate Ya'qaFanlise,

ya, qla'gwide, gwa't-
lasen la lor, a'ema ra's"widex ¢||‘n~ le
kwa'le't la'xen gro'kwa qen do'stware’
lexen g

@*ma'lase loi, qla'gwide.”
La*lae

ya'qlegrate  La'qulayagwa,
la'xes Lala: “Yya, qla'gwidedze,” fne'x-
lac, “xi'nirlaaqos qla'ielaxes gwe-
Weé'ga, qa'siidex
a'xen,
we'd-

ma‘lasos  gra'xen.
qens la'la

qla'gwide.”

i la'xés wakdemos g

La*aeda tsleda'qe
xa mate la'xes ma®me qa's *niyu'n
Heéfnakulagm-
a'wis lax ha*né'dzasas xwa'ywagumas

defs,  La“lae qa'stida,
Ya'qalanlise qa’s le laxs la'xa ywa-
kluna,
Heéx*idapm®la‘'wise se'x*wideda bi-
Lae'm lat la'xes gro'kw:
La*ae qwe'sgtlaxs |

gwa'nEme.
Flase, Ve ya'qle-

gateda brgwanmemax  La'qulayagwa:

va, qlgwide, gwatla's  brguxso'n

qa's kele'saos me'x'eda. We'ga, me'x-

edex, add, qa'xs qwesalarns 1alad” 4

Hexfidaem'la'wiseda tslida'qe me'x'e-
da.
yagwa, la'e hé’x*ida"meda begwa'ngme

Gilem'la'wise me'xede La'qul
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Then he asked the woman, “ Are
you not hungry, my dear, that 1 may
get something for you to eat? Name
what you wish to cat, mistres Then
the woman replied to the Wood-Man,
and said to him, * 1 eat halibut in our

country.'

Then the Wood-Man took cedar-
withes and twisted them, He went ot
of the house and down to the beach.
He went right out into the sea, which
covered his head. It was not long be-

four halibut,

fore he came dragging
which he put down on the beach of
I'hen he told

brought these four

the house at
Calling-"Tribes,
halibut, mistress.” T'hus said the Wood-
Man to her.  * Now you will cut them
to-morrow.”  When he  had  finished
speaking, he lay down with his wife, It
was only wonderful that the body of
the Wood-Man was cold, just like ice,
for he was indeed a dead person.

Now day came.  Then the Wood
Man arose at once and went out of
the house,  The woman, Calling-Tribes,
arose and started, for the house also
had disappeared,  She walked to the
beach, looking for mussels to cut the
halibut.  She had not walked long be-
fore she found a large mussel.  Then
she went home and put it down at the
place where she was sitting

Then she walked into the woods to
look for cedar-wood on which to hang
the halibut.  She had not been walking
long before she found a cedar-tree ly-
ing on the ground.  The cedar was split
into fragments, and its bark lay flat
on the ground.  Then she carried the
cedar-wood to her house, and she car-

KWAKIUTL TEXTS,

La™ae wura'xa tsleda'qe: “ K
po'sqlaa, ade’, qen le ax*e'd ga®s ha'ma’

‘I¢é'sas

yos? We'ga Le'xfedxes gwalya'os qa's
hafma'yos, qlagwide”  Hé'xidarm-

Na'wiseda t

lkda’qe  na'nax*mexa b
kluse',  La*lae *ne'ktiq: * Hé"maeda
pa®yaen hafma*ya la'xenu'x* awi*na-
klusa.”

Heé'x*idarmfla'wiseda bre'kluse’ ax-
¢'dxa dewe'xe qa's se'lpledeq.  Lalac
la'wels la'xa gro'kwe qa's le le'ntslesela
la'xa clemaise.  Hét'na'kulapm®la'wis
ta'xtlala la'xa de/msx-e.  La*lae tlebe-
to.  Kle'sflatla gi'taxs gra'xae na'laxa

mo'we patya.  La%lae axfalisaq lax
tlema‘isasa gro'kwaxa ga'nure.  Lalae
netax La'qulayogwa: “ Gea'x*moxda

mo'wex pleplatya, qla‘gwide,” *nr'x-

lagda bek!u'saq.  * Lar'ms xwa'taieq

lax te'nsta  La*lae gwat ya'qlantla-
laxs la'e kulx®ida LE'wes genE'me,
Lexarm awi'la'yutlasexs ro'mae wu-
da'le o'k!winafyasa brklu's, hé™l gwe'xe-
seda Llo'xwe, gi'taxs te'lae brgwa'-
nEma,

La*lae *nafna’kuia. La'e hé'x*ida-
meda beklu'seé ra'x'wid qas le la'wels
la'xa gro'kwe,  La*lae ra'x*wideda ts!e-
da'qe, yix La'qulayagwa qa's le qa’s‘id
qa'xs IEfma‘a xis'e’deda

yx'de, La'-
lae qa'sfid qa's le la'xa 1lema’ise a'lix
x0"ld qa's xwa'velaxa plate.  Kole's'lag
ge'wittsela qa'saxs la'e gla'xa *wa'lase
xo*la.  He'x*idaemtlawis la na*nakwa
qa’s ax*a'leseq la'xes klwadza'se,

La*lae qa'sid qa's le la’xa a'tle qa's
|

K-te's"at!

a'lix k!'waxia®wa qa’s ga®yaxa pla‘e.

Lo

Is qa

'saxs la'e qla‘'xa

wilkwe katlesa,  Latlac qwelaxweda
wilkwe,  La*lae a’vm la raple'se tsla-
qe'msas. Hé'x*idaem*la'wise we's*idxa
klwaxita®we qa's le%s la'xes go'kwe,

La"lae e'tled la we'kea la'xa tsla'qemse
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254 BOAS AND HUNT,

rain, you would not be rained upon,
mistress,”

Then the woman, Calling - Tribes,
spoke, and said to him, “ You never
come in the daytime, and this house is
nothing (then), and the floor of our
house is only a grassy place.  As soon

rs on

as night comes, this house appe
the ground, and its floor is smooth;
and as soon as day comes, your houst
disappears, and its floor is only a grassy
place. Therefore 1 made this my house
to dry my halibut, and bLuilt a fire to
roast this halibut for my food, for you
did not give me food, and T was very
hungry : therefore T drilled for fire.”

Then she tried to give her husband
roasted halibut, but the Wood-Man
only turned away from his wife, He
did not want to ecat the roasted hali-
but.  He did not want to eat what was
roasted by a fire.  Then  Calling-
Tribes felt badly on account of her
husband, and she gave up (trying).
Then her husband also said that he
would feed Callin
wife said to him,
you give me), master.”
to her hushand.

Then the Wood-Man arose and went
out of the house that night.  He had
not been out lor
came in, holding at each end some bark
of a hemlock-tree,  They put it down
in front of the place where Calling
Tribes was sitting,  Then she looked

Tribes,  Then his

t me eat (what
Thus she said

when two young men

at it and saw a roasted salmon. As
soon as the young men had put it
down, they went out. Then the Wood-
Man, the husband of Calling-Tribes,

KWAKIUTL TEXTS,

yo'gwalax la'laxs keslax yo'gwasola-

xo1, qla'gwic

La*laeda tsleda'qe y

‘qlegrata, yix
ne'kriq K

xnaxwaxa ‘na‘la lax keleo's-

La'qulayogwa, | it

saa'qos g

dimases  gro'kwaqos | d'naxwa‘maa’ss
la k

gro'kwex, gilnaxwa'mes

cdrklusoxda  awi™nagwitaxsins
Vnutidexs

gaxoxda gro'kwex ax"i'lsa la'naywox

¢'xYidoxda awi*nagwitex. Wi, wi'l-
mes fna'xidexs la'ex xis‘e’doxda gro'-

kwaqos, lanaywox a*emla kele'deklu-
soxda awi*nagwitex.  Hé"mesen la'gi-
b grokwelaxwa gro'kwagen qa l'm-

watsen Kla'wasex pfwa’ legwitex ga
plobatsa platex qen hafma'ya, qaxs

ke'saa'qos ha'mgila ga'xen, la'xden

Lo'ma po'sqla la'gitaen sellx<id qen

Iegwita”

La™ae wax' ha'mgeilaxes a*wune-
masa 110 bekwe plafya. Aemfla‘wiseda
beklu'se to'x"witses geng'me.  Lar'm
ktes ha'mac'xsdxa vlobekwe pla®ya.
Lag'm k'lés 'next qa’s  ha'ma'péxa
Llo'pastiwe la'xa gulta.  La*lac tsh-
xile naqatyas La'qulayogwa qacs fa-
wuneme,  Lae'm‘lae ya'x*ide na‘qa-
yas.  La*lae  fa'wunemas  0'gwaqa
next qa’s hamgtleq  La'qulayagwa,

Heé'x“idarmtla’wis *ne'ke geni'maseq :
“Wegraxin hamx*i'd lor, qlagwide,”
ne'x “lacxes ta*wuneme,

La*lae he'x*ida'meda beklu'se 1a-

xolit qa’s le la'wels la’xeés grokwaxa

tnute,  Kele's'latla gataxs gra'xaeda

ma‘lo’kwe hafyata da'dibéxa  sé'sa-
qlwamotasox  la’xmeséx.  La*la¢ ax-
1lsaq lax ni‘qama’lasas La'qulayngwa
lax klwatsle'nafyas, La*lae do xtwidi q.
La*lac do'qulaxa vlo'brkwe kelo'tela,
Geilemfla'wis  ax'ilseda hatya'tiq,
la*lac  ho'qawrlsa,  Gea's'laeda be-
Klu'se, yix fa%wunemas La'qulayagwa
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Then he took
He
did not care if he reached a different
Night came, but the wind re-
I'hen
day came, and the fog was just as thick.

the
day

quickly became strong.
his mat and made a sail out of it.

country.
mained [in] just the same [way |
Now night came again, and wind
I'hen

Now there was no fog and only

was  very  strong. cami

again,

a strong wind

Then night came.  When day came

in) he say a pretty place. Then
Made-to-be-Hunter felt glad.  He
ashore at once there, and unloaded his
he the
beach and saw a heavy wave rising out-

went

canoe.  Then went down to

side of the place where his canoe
It $truck his canoe and
his canoe was entirely broken,

Was.

split it.  Then

Made-to-be-Hunter gathered up t
pieces of his canoe, carried them up,
and made a house.  When he had fin-
ished the house, Made-to-be-Hunter lay
down on his back and tried to discover
I'hen he felt sad,

He

had eaten, he lay

at what place he was,
for he did not know it
After he

ate of his

provisions,

down again on his back and went to
\Il'l’l).
Then he awoke, and it was evening

and he just lay down on his back, as
before.
Then he heard a man speaking behind
his house.  The man said to him, “ 0O
friend Made-to-he-Hunter! |
feed you, my dear!" Thus
one who was speaking to him,

His mind was much troubled.

come to

said the

KWAKIUTL TEXTS

La™lae ax'e'd-

ta'gwemasiideda ya'la

xes le'wa'e qafs ya'waplides. Lar'mflag
wa'x“emt la'yot lax o'gulara a*wi'na-
gwisa,  La%lae ganufida.  A'rmfla-
wise héx sa'em ratasi'we gwe'bataasa-
sa yala, La*lae *na’s*ida. Hé'xsi
emflawis gwe'xse gr'nkeeda pleflxela.
La™ae  e'tled nufida.  Lar'm*lae
ro'max®id la tfo'k!lwemaseda va'la.  La*-
lac ¢tled na'x*ida.  Lar'm'lae k-lea's
la piixel A'smtlae la to'klwemaseda
ya'la

La*lae ganu¥ida.  La*lae *na’'x *ida.

do'x*warr'laxa ¢’ke  a*wi'na-

gwisa,  La"lae ¢'xide na'qa’yas Ha'n-

Llenoxwelakwe Heé'x “idarm‘la‘'wis

a'tefsta laq.  La'lae *motta laq.  La’
lac "wilohawe *me'mfwalis.  La“lae
li'ntsleselaxs la'e do'xwaie’laxa fwa'-
lase gela*ya grax  qlené’posta la'xa
Via'safyas hafné'dzasas ya"yatslas,  La'-
flae quii'dxa ywa'klunax-de.  La*lac

ho's*wideda ywa'klunax-de.  Lag'm‘lae

wiwulxseda xwa'klunax

La Ha'm
xidxes xwa'klunaxtde qa's *wi'x*ideéq.
La*lad

gwa'teda

noxwelakwi

lac qlaple’-

o'kwa, |
tl
Ha'nulenoxwetlakwe qa's se'nx-
la
ni'qa‘yas
l.a"lac
a*

tie'x *i

go'kwelaq qa's .alk

lad go'’kwe.  La*lae X'

1ls¢
ax*a'ts.

idex  a'wi'nagwitsénafyas

Lar'm*lac qa‘xs

kle'sa hamx*i'd

gwat ha*ma'-

sa.  Lai

s wiwulkwe, |

¢'tled

la'xe
pa.  La%lac
flae "me'x"eda

La™lad

Lar'mflawis

m-
tslix “i'da. Lar'm*lae dza'qwa.

hé'xsaem  gwi'te la'xes

tle'keatae’nalc Lar'm*lac
L.a*lac
ale brgwanem lax a'tandtyas

La"lac

Ha'nelenoxwe'lak

qléeneme

ni'gayas. wu'telaxa  ya'qlan-

‘0'kwas,

ne'keeda brgwanemag : ya,

qast, Jea'xeen ham-

grilaron, adid’,""'ne'x “lacda ya'qlantlale

()
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BOAS AND HUNT,

Then Made-to-be-Hunter sat up and

spoke also to him, for he was very

thankful for what he he had heard, He
said, * Come for a while and let me
look at you, my dear! I'hus he said
to him,  The man came at once to the
door of his house and entered.  He
just stood in the house and stared at

Made-to-be - Hunter \fter he had

stared at him, he went out

Then Made-to-be-Hunter felt trou
bled I'hen he heard a woman speal

ing at the outer corner of his house

I'he woman said I'ake care, my dear!
Don't eat of the food that t

bring you, my dear!  He is the

Man, who said he would come and fe

you. When they bring you
salmon, only pretend to eat
would be best for you to take

(own) provi ons, and ) 1 I mnte
your lap his food, and cat only |[what
comes from| your provisions, my dear !
else you will be lost I'hus said the

woman

I'hen Made-to-be - Hunter spoke to

the woman. (He said,) ** Oh, my dear
Calling-Tribes 2" and the wo

n, my dear! | cannot go

are y«

man said, 1
into your house, for | have caten of the
food of the Wood-Man.  Good-by, my
dear ! I'hus she said

As soon as the woman stopped

speaki

two young men came, carry
ing a piece of hemlock-bark by the
ends.  They t it down in front of
Made-to-be-Hunter,  Then Made-to-he

Hunter sat up and took (what scemed

to be) roasted silver salmon and looked

KWAKIUTL TEXTS. 257
He'x idapm'la'wise  Ha'nilenoxwe
akwe kiwa'gi qa's ya'qlegale o
gwaqgac, qa xkEntelae mo s\
Laxan e La*lae *né'k-a Ge'la
lza'ma n Vxfwanklaor, ada
{ ¢q He's rmila‘wiseda by
wa'nem ix la'xa vléxilis gro'kwa
Gia ¢ Usereda brgwa'nrme
\'s UWise Uxfwalit  qa's do'dox
nel Ha'n *lakwe l.a"ae
it dodd l Ha'ntlenoxwe'la
Kwi La™lae la'welsa
l.a na'qa‘y Han
1en ( m ‘H\‘ L {1
qlenen La*lae  wuia's
INd i tsleda
s wo'kwas,  La*lae "nd
‘Yalano, adi
dix ixia hamg1'la
ni wla Hé'en
x¢ ‘nex qa's hamgile loi
i waxyrfweda vlo'brkwe lor
vem ha'ma'pbotaq.  Hé'tlas ¢'gase
ix'ed lax iwu'Tkwaqlos, la'trs a’emid
ts!exk g endatlattsd ha*me’Laos, la
rant het hafmereda gra'vola  lax
vi Tkwo s xekladaxon
ne'x*laeda 1
La*lae ya'qlegaate Ha'nilenoxwetla-
kwaq va, add’, so
tsatma gwasa ? La%lag
ne ke No'gwarm, ada
\ x*idaas la laet
VX0 o'kw ¢ qa'xgin  la*me'gin
hamx*i'd la'’xox ha*ma™yaxsa bek!u'sex,
Hala’k-asla, ada’,” 'ne'x *lac
Geilemtlawis qlwetideda ts!ida'q

Uxacda ma'lo’kwe ha
ya'ta da'debexa xa’klumasa la'x"msc
La*lae  axfalitas  lax  neqama*lefas
Ha'nilenox wetlakwe La*lae klwa'ga
lete Ha'nvlenoxwetlakwe qa's da'x “ide

la'xa Llo'brkwe dzefwu'na ga's do'x*wi
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258 BOAS AND HUNT,
at it
he only threw it into his lap.
young men were just standing with
their backs to the fire of Made-to-be-
Hunter. As soon as the roasted sal-
mon was all picked over, the two young
men went out,

Then Made-to-be-Hunter looked at
the roasted silver salmon, and it was
just like roasted silver salmon. \When
he looked at the roasted silver salmon,
Calling-Tribes spoke from the outer
corner of the house, and said, ** How
did you come out, my dear?”  Made-
to-be-Hunter answered her at once, and
id to her, “1 came out all right. 1
did not eat. 1 only did as you told me
to do, mistress.,” Thus said Made-to-
be-Hunter to Calling-Tribes,

Then he pretended to eat, but
The two

Then Calling-Tribes replied, and said,
“Oh, my dear! now you shall know to
what place you to stay.
This is the country of all those who die
in the water when their canoes capsize.
This is the place to which their souls
come, These are the Wood-Men, and
my husband is the chief of the Wood-
Men,  Therefore | warn you, my dear!
The reason why | must stay is, that 1
took the food that the Wood-Men gave
me.  Therefore 1 do not think at all of
our country.
is given to you, you will stay away;
and if my husband stares at you very
much, (it is because) he is trying to
make you foolish. Then strengthen
your mind, that you may not become
foolish ; and just stare at him also, that
he may give up staring at you. Then
he cannot get you, master. I cannot
go into your house, because 1 was made
a different being by the Wood-N

e have come

If you eat the food that |

an, | k'lea'’s gwe'x*idaas la lae't laxs g

KWAKIUTL TEXTS

deq. La*lae hamx *i'dbotaq. Armaala-
ral tstexk-Wigendalag.  A'em®la'wiseda
ma‘lo’kwe hafya'Fa 1a'x1d'sa gwe'kala
la'xa Ha'ntlenoxwetlakwe,
Geilemfa'wis fwilgiltso'weda 1o
kwe, laalas ho'qawelseda  ma'lokwe
ha'

La™ae Ha'ni lenoxwetlakwe do'swid-

leqlusas

|‘~x|n\‘\\|l||"l|.
Lo’ bekwex

xa to'brkwe dzifwu'na

Yo'rmflawis gwe'xsoxda

dzefwu'na. Herm'lawis ate's do'qwaxa
vlo'bekwe dzrfwu'na.
ate La'qulayngwa la'xa apsa'nd
wo'kwas. La*lac ne'ka
ada’ 2" Hextidarm'la'wise
noxwe'lakwe na‘nax*meq.

kiq: * Hetax-a'men, K-
fda, A¥men he gwe'xfides gwa'yd'os
qan gwe's “idaasa, qla'gwidd,” "ne’x*lae

La‘alase ya'qle-

asa

a"maxas,
Ha'nile-
La™ae “ne
skn hamx'-

Ha'nilenoxwe'lakwe lax La'qulayagwa.

La™ae na'nax‘ma‘e L I"lﬂ)""H‘l“"L
La®lae *ne'kea: tya, add’, law'ms qlak-
farelarot la'xox afwitnagwitslena'ya'x-
Yao'em a'wi*na-

sos gra'xaqos ax'a'sa,
gwitsa *na’xwa heflgrayala la'xa 'wa'pexa
qapa’ses ya'yats!e ; yo"mes g-a'x‘ats be-
xunafyas; yo"™mes la beklu'sox; ya'em
gi'gamé'sa bekluso'sda le'qen fa%wu-
nema.  Heé'misen lagita h
adi Hé"men  lageita xekf'xgein
le'gin da'dalaxa hamgila'yasa brklu®
s¢  gra'xen, kte'set la
gt alaxens a'wi'nagwisa, Qa'so
hamx“T'dxa har
xekfa'tor.  Hé'misen Ra*wuneme qo
xe'nielalax Hé'em
na'nohi®y He'ems la falokwa-
a'sos i na'qatyos qa ts no'-
femxfida, Abms o'gwaga do'duxs-
“endrq ga hé"mis
Lar'm k!
Lats lor, qla'gwide,

g

tlolor,

Heé*mesen

Playura loi, la'ves

do'duxs‘endor.

use,

b of
e

&

Vxes do'qwa-

agna'e A's byl
fagna'e low, i's la gwatyo™

Heé*men
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BOAS AND HUNT,

I'hat's it, my dear! Don't eat, else
you will stay away, and will be lost
sight of by our people, master, for 1
must stay here in this country. But |
will not leave you, else you might Ix
caught. That's it, master. Now, good
Ly !
I'hen night came Now Made-to-be
Hunter was much troubled in his mind
hen he went to sleep.  Morning came
and he was lying on his back on the

lay I'hen a man came

place where b

and spoke from a corner of
and said Oh, my dear! are you
awake ? Made-to-he-Hunter replied
it once, and said, 1 am awake, my
dear! Come into this house, my dear!
I'hen the Wood-Man came in He
tood in the doorway of the house
I'he Wood-Man just stared at him, and
Made-to-be-Hunter also stared at him
I'hen the Wood-Man was first to give

in

I'hen the Wood-Man spoke, and
aid I came to tell you that two
young men will come again to feed
you, my dear, else you might be hun
gry in my country I'hat is all, my
dear ! I'hus said the Wood-Man to
Made-to-be-Hunter,  Then Made-to-l
Hunter also spoke, and said Is not
your word good, chief 2 You do not
want me to suller in your country
chief.  Only be kind to me, that I may
not suffer much in your land, chief, that
I may go back again to our country
chief

I'he Wood-Man just listened to what
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qos qafxgiin la'me’ks ogux'e’damatsosa
brktuse'x. Heémeq, ada’. Gwa'kasno

hamx*1'delax, aras xek-falaxor q
qla'lagiterosasen o'kulota, qla'gwi
e, qatxgein lafme'ks xeketa’ la'xwa atwi
Nagwise \'emien kelest ba'tos, a'ta
la'Lanrmlaxao Heé"meq, qla’gwide
Wi, hala'k-as'la

La"ae Vnutida Lar'm*lae q

neme na'‘qatyas  Ha'nilenoxwe'lakwe

La"lac me's*eda La*lae *na'x*ida
Lag'm‘lawis t! H VN 1 las
Gea'x'laeda  brgwanrm ya'qlegrata
lax apsa‘nd'ya o'kwa l.a*lae *n
k-a ya, add’, lafma's tstix*idaa

Hex“idarmfa'wise nanax"ma'c Ha'n

noxwelakwaq. La*lae 'ne’ka |

men tshix*i'da, ada ¢laga \'Em
Uxerkx, ada Geax'lacda brku'se
vsera, Hex*idarm®la'wise 1a'x"wa
it la'xa tlexei'li o'kwas. \'rm'la

wiseda brkiu'se doduxsendiq, Alvn

Ja'wise  Ha'nvlenoxwe'lakwe  o'gwaqa

endeq. Latlae he goil we'Fide

La'lae yaqlegateda bekl'se, La
lac "ne'ka He'din ixeta ne'tel
intal Lar mxad ix 1 hamg il
da ma'lo’kwa hatya'ta lor, adid’, aa
posqlalaxor  la'xen  awitnagwisi
Hétmeq, ada’)” ne'x*lacda hrktu'sas
Ha'nplénoxwelakwi He's Midarm®la

¢ o'gwaqe Hantenoxwelakwe ya

ata La™lac ne'ka I saena
¢xemis wakdemos,  geigame kle'saa
qos hetqlalen Rlaxwilasofno’kwa la
xos a'winagwisaqos, g gamd Wi
ra, a'rmo owa'x axen qen Kele'se

x ke ela flaxwela la'xos afwitnagwisa

(os @rgama’e qan avatleren lan ac

daaqat Ta'xenu's® no'sa afwinagwisa
CTgamd

Vem'la'wiseda beklu'se 1a% ho'ie




260 BOAS AND HUNT,

he said.  As soon as he stopped speak-
ing, the Wood-Man spoke, and said,
“Eat well of the food I give you
Then you will not stay long in my
country.”  Thus he said, and went out.
Then Made-to-be-Hunter was  much
troubled in his mind on account of what
the Wood-Man had said.  While he
was much troubled in his mind, he
heard Calling-Tribes coming, and speak-
ing at the outer corner of the house.
She said, *Oh, my dear, take care!
They are getting ready to come to feed
you, my dear! Do not eat, else you
will stay away.  Strengthen your heart,
and do not eat, my dear, for my hus-
band said he would nqt give up trying
to make you foolish, for I wish that you
may go back to our country at Q'r'ns-
di*mes, that our tribe may know about
me, master.” Thus said the woman

to Made-to-be-Hunter.  ** Good-by, my |

dear!”  Thus said Calling-Tribes to

Made-to-be-Hunter,

Calling-Tribes had not stopped speak-
ing long when two young men came,
carrying a piece of hemlock-hark by the
ends.  They put it down before Made-
to-be-Hunter.  He took some of it and
pretended to eat it, but what he ate was
his travelling-provisions, He pretended
to have eaten all the roasted silver sal-
mon. Then the two young men went
out immediately, Then Made-to-be-
Hunter took what he had pretended
to eat and put it on the floor. Then
he was much troubled on account of
what the Wood-Man had said to him,
for he thought it might be good, and
he half thought that the woman might
only be trying to fool him.

Then he heard the woman speaking
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lax wa'tdemas,  Geil'emfla‘wise q'w
frda, la%lae  ya'qlegrateda brklu'se.
La"ae *ne’ka: * Alagar'ma €k ha-
fma’pxen hamglayor ; lafme'ts
gi'tat 1a'x kn afwinagwisex, " ne'x *la

=

la'e qa'sida.  La™ae to'max*id la ¢
nemé nd'qa'yas Ha'nilenoxwelakwe qa
wa'tdemasa breklu'se. Hé'umlawis ates
qle'nEme ndl
relax La'qulay
apsa‘na‘yas g
Y g
xwanatrlagada
add’. G

yas.  La*lac wuia'y
gwa grax ya'qlegrat lax
kwas. La'lae *ne'ka:
“arex.  Lag'mk
xtik: hamg1lator,
hamx*i'doy, a'

b i klwemas |
‘saos hamx*i'da, ac

a, add’, weé

na'qa-
" qaxs
yax-

yos qa's k-
ne’karn fa*wunemaxs kel
idor. qa's noten
ne'ki

afwir

Cfidamase lor, g

“qa's 1e'Los nd¥n
gwisa, lax Ol
qlalagittsens  geo'kulota, qla'gwida,’
fne'xflacda tsteda’qe, lax Ha'nelenox-
akwe,  Hala'kasla, add’)” *né'x~-
“lae La'qulayagwa lax Ha'ntlenoxwe-
Yakwe, '

K-e'slatla gita la glwetide La'qu-
layngwaxs g-a'xaeda ma'lo’kwe hafya'ta
dardibexa xakluma'sa la'x'mese,  La-
Yae ax*alitas lax nifqamatlitas Han-

enoxwetlakwe. He'x fidarma‘wis
'd laq qas hamx*i'dboteq. Lag'm
hé'em ha'ma'pis giwn'lkwe.  La'lae
“wilabotax: bekwe  dzefwu'na.
He'x*idapmfla'wiseda ma‘lokwe  ha-
fyata ho'qawelsa.  La*lae Ha'nileno-
xweflakwe da'x*idses ha*me’bot -
qa's k'lagatliteq.  Lap'mlawis qle'ne-
me nd'qayas Ha'nilenoxwetlakwe qa
watdemasa brk!u'saq qa'ss héxstlaa’

ae ¢ La*lag *ne apsa‘ne-
fqwese na'qes qae'da tsleda’qe qo a'em-
lax na'nuhtse

La*lae wurr'laxa tsleda'qe ya'qlega-

LO1,

isdifmisé  qa

we
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from the outer corner of the house,
She said, * How did you come out, my
dear?”  Then Madeao-be-Hunter an
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ta lax apsa'na’yas gro'kwas.  Lalac
fne'ka: “*widmaxas, ada’?" Héx

idaem*la'wise Ha'nilenoxwe'lakwe na

swered her, and said, “1 did not make | nax*méq. Latlae "ne'kea: » Keleda'sin
a mistake, my dear! 1 only did what | odza’saa'sa, ada.  Héxsa'men a'em
you told me to do, my dear!™ Thus | gwe'gilis gwofya'os qen gwe'wilas

said Made-to-be- Hunter to Calling- | add’,”  *ne’x*lae  Ha'nilenoxweétlakwe

Tribes. Then Calliy
Made-to-he-Hunter, * Thank you, my
dear! for 1 wish that you may go back

to our country, my dear! Don't cat
what they give you to eat, and don't
give in when he stares at you. 1 must
stay in this country, hecause | have

ten of this roasted silver salmon, and

because 1 gave in when he stared at

“Tribes said to | lax La'qulayngwa,  La*lac 'ne'kee La

qulayogwa, lax  Ha'nilenoxwe'lakwe
*Gelakeastla, add, ga'sgin ‘nekeeke
qa's le'Los ae'daa’qaron, la'xens a'wi
“nagwisarns, ada’.  Gwa'la hamx*T'dex
s wet
la qexs doduxsendae 1o, Heé"men

hamg1layas 1o, 10 qa's k'e's

la'g-ita la sek-la’ la'xwa a*wi*nagwisex
gqa'xgin leks hamx*i'd la'’xwa 1!o'h

me.  Therefore T am speaking thus to | kwex dzfwu'na poxgein legin wet la

you, my dear, for I have heard what
you were only saying in your mind,
You have heen thinking that T have

been trying to fool you, my dear! Go ' a'rm wakdimses na'qalyos le's deqe

on, and take some of the roasted silver
salmon of the Wood-Man and throw it
into the fire, and you will believe me,
and (also put into the fire) the skin of
the roasted silver salmon, my dear !
Made-to-be-Hunter at onee took the
roasted silver salmon and threw it into
the fire,  Then he saw that it was
rotten wood.  Then he took also the
skin of the roasted salmon and threw it
into the fire, and immediately frogs and
lizards began to jump (and run) about,
Made-to-be-Hunter spoke at once, and
said, * O mistress, Calling-Tribes! are
you still sitting there? Don't 1 be-
lieve you now, mistress,
seen that it is bad ?

for 1 have now
w, really take
care, mistress, and pity me, and watch
over me, that 1 may

L0 10 our country,
mistress,”

Then he stopped speakin Then

qexs lae do'duxs'end ga'xin,
mesen la'gita he gwekfalon, ada),

qafxgtin wurela' megiintaxs wa's*mos

nenkeqelen na'nubtselon, ada, Wi
entsos ax'e’d la'xwa 1o’ brkwax dzifwu'-

nasa brk!'s qa's tstexie'ndao’saq qa's

we

aos  o'qlus'id  gea'xen, LEfwoxda

vle'sdaxsa Liobrkwe dzr*wu'na, ada
HexMidaemla'wise  Hand lenoxwe-

flakwe ax'e’dxa vlohrkwe dzifwo'na

qa's tslextrnde La*lae do'x'warv'la
|

qéxs te'ngiwae, Lavlae etled ax'e'dsa
Lle'sdisa Llobekwe qafs tslexin ndeq
Heé'x #idarm

a'wis  dex'mesteda wo-
qle'se Lifwa gwa'lase.  Hex*idarm'la-
wise Ha'ntlenoxwerlakwe ya'qleg ata,
La*lae "ne’k-a: **ya,

layngwa,

a’s'masa esmac'Lin o'gus-
gwidd, qa'xgin  lamek:
do'x*warr'laxgrada fya'xsemk Alla-
gar'ma ya'lax, qla'gwidd, qa's wa'x
lagmos qla'qlalalal gaxen qen la-
‘me’Len la’xens a'witnagwisa, 'a

Yedota, q

Wi-

da"”
La*lae q!weFida.  Laalase La'qula-

gwide, Laqu- g5

20
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Calling-Tribes spoke, and said, * Now,
really, take care, my dear! and obey
everything that I tell you [advise you).
Only be strong, my dear!  Just do the
same whenever he comes to feed you,
Then just hide some of your provisions,
and really chew it when you are eating,
and just hide the roasted salmon of the
Wood-Man, If you should not really
cat, the two young men would see it.
Then they would do something else to
make you foolish, for 1 do not know all
the means of the Wood-Man to make
(people) foolish.  Therefore 1

[ |

warn

you, master.  Now, good-hy am

going home."”

w  Made-to-be-Hunter was 3
In the evening the Wood-Man came,
and spoke from the outer corner of the
house, and said, ** Are you not hungry,
my dear?”  Then Made-to-be-Hunter
replied, and said, * Come, my dear! |
am really hungry, for I have been very
long (without food), master.”

Made-to-be-Hunter arose at once and
He came
(back) and hid what he had taken from
his provisions.
his back.  Now two young men came
in, carrying a picce of hemlock-bark by
the ends, and put it down in front of
Madeto-be-Hunter,  He sat up at once
and pretended to eat the roasted silver
salmon, but he just hid the roasted sal-
of the Wood-Man.  The two
young men just turned their faces to-
They did
not look at the fire of Madeto-he-Hun-
Then Made

took some of his provisions,

Then he lay down on

mon

wards the rear of the house.

ter, o-be-Hunter finished
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yigwa ya'qlegata.
*Allagrae'ma ya'
nage'yi la'grinosaxen 'na’
xsfalayuror.

La*lae *ne'k:
, add’, qa's na
a qen

B Akma to'klwemasior,
add. He'sseemires gwe'gilare. Gi'l-

naxwarmié d hamgilaron,
a'nagwarmbwets hé'x “idarm  qlula’tid
laxs griwulkwaqlos qa's a'la'maos ma*
lekulaxs ha*ma'pae Atvmesias qlu-
a'fiakulaxa plo'bekwe  dzefwu'nasa
beklu'se, qaso keleslax  a'lagmlax ha-
‘ma‘plaxor, lalaxeda ma'lo’kwe  ha-
fyata he'x*idaemlax do'x*ware'lalaxon,
la¥laxe o'guxfedlaxe la'laxa na*note-
‘mafyos o1, qar'n k-letslena‘e *na’xwa
qlia‘telaxox na'nob*ma'yasoxda bek!u'-
Heé mesen la'gritaen hatya'iYolor,
qla'gwidia. Wa, halak-as'la.
lat nda*nax"1."

Lalae ¢
Nakwe,
brklu'se
wokwas.

SCX.

La*men

na'qa'yas Ha'nulenoxwe-
La™ae dza'qwaxs
ya'glegaal la'xa  apsa‘'na‘yas

La™ae "ne'ka; * Ke's'mas
! " He s tidarm¥la’wise
Ha'nulenoxwelakwe na'nax*meq.  La-
Wa'la-
nalek la

xacda

Po’s

flae "ne'ka: v Gelagea, adal,
“marn la
wildesa, qla'gwide,”

po'sqlaa qa'x

Ha'nilenoxwe-
Yakwe raxwalit qa's le ax¥ed la'xes
giwvulkwe,  Geaxlae qlula’ laxa gea-
yute lax giwulkwas,  La*lae tlex
lita. Gras'laeda maflo'kwe  hatya'ta
da'debexa xaklu'masa la's*mese.  La-
“lae ax*alitas lax neqa'malitas Ha'n-
vlenoxwetlakwe, Heés“idarm'la‘wise
kiwa'ga'lit qa's  hamx*“i'debote la'xa
vlo'bekwe dzefwu'na, A'xsaemfla‘wise
qlula’sifna’kulaxa tlobrkwasa beklu-
Axsarmtla'wiseda maflokwe ha-
fyata avegamlit. Ketes he'tqlala do'x-
alaxa lrgwitas Ha'nilenoxwetlakwe,
La“lae gwat ha'ma'pe Ha'ntlenoxwe-

Hex“idarm'la‘wise

S€.

—_
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take care! Don't eat, my

| is it, maste Now, good-by ! [hus
( I'ribes to Made-to-l
I Hunter
i It 1wt long before Cal I
1 1 oke aga I'he 1
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Now, take care, for A
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trike them, and they will all die

stab the canoc

HUNT

ind you will know what

kind it i hat is master.  Now
good-by ! I'hu ud Calling-Tribes
to Made-to-be- Hunter,  * Good-by
mistress ! I'h ud N to-1

Hunter to Calling - Tribe Please
come and continue to give me advice
mistress.  Now, good-by, my dear!

I'hen night ¢

mt Made-to-l

we-Hun

ter slept well that night I'hen day
came I'hen he sat on the ground out
ide of the house He had not been
sitting there long when a large canoc

came in sight at the point (just beyond)

the place where he wa He w

his house at on

and took his «

ent into

sat down again I'hen one of the men
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¢
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| ithered the paddles, and gave them | kwe qlaple’x*idxa se'sawayd qa's ts'a
I to Made-tobe-Hunter.  Made-to-be- | wis lax  Ha'ni'enoxwéflakwe,  La*la
Hunter took the paddles, and said, | da’x*ide Ha'nilenoxwédakwaxa sé'sa
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Calling-Tribes. She always said to | gm grilts!la’'gumses gei'lnaxwa wa'tdema
him first when she spoke How did  yixs"ne'k-ac wi"maxas qla'gwida ?
you come out, master ? I'hen Made-  Heé's *idarm*lawi na'nax'meq.  La
to-be-Hunter answered  he ind said,  "lae "ne’k-e Ha'm lenoxwellakwaq @ La
! I came out al ht aga nistre mxarn he'taxa, qla'gwida.  Lar'mx ’
N v ot land-otter are His0 a lead Wi R Y cda xwexu'mdex i wli
dear, and the paddles are all dead, | Lr'wa se'sewayux"de.  Lar'mxaé k
mistre Fhus said Madeto-be-Hun- "la, qla'gwida,” "ni ¢ Ha'nilenoxwe
ter to Calling=Trilx kwe lax La‘qulay Vil
I'hen Cal I'r poke, a uid La%lae  ya'q ite La‘qula vi. 10
Ihank you, master, for having killed  La*lae *ne’l Gelakeas'la, qla'gwi
the land-otters and the paddl If v ld, qa Uaqos fe'hrf lamasxa xwexu'n
ont to do so, they will do t 1 de 1 fwa Cwil 1e, qaso he
three t I'hen you w 1 i lare la'me'ts yva'duxplena
¢ Now take care master o 1 (83§ Wi [ Lk he'tded t1H
t e gettir cady again to con qrk Wi i qla'gwidi
Lo rre Ihere will b 1 \ Vnatel 1
th | will 1 ( X ! Lar'm la
1 t can vhen it o ne t ( Lat | I 1 wa uwaia
) \ know them a (| \ Vla m nal- 20
I'he e 1 warn ye naster I'hat thi H esen la'gita a'em |
l wod-l \ qla i Hi Wi
hala'l Lo la
| t When 1 La%a vnutida, La \ 1
0] td wain outside of t l.a Xl A vl \ \ )
h Ihen he o'kwa l.a v
con | it tl | t( (S | vl \ ¢ i \
v t re he wa Madle twithatyas ax'a I 'mese
to-he-H r iat enter Ha cnoxwe lakwe { \
house and took his clul Ihen he went Kwe l o'd
out of Ouse again it down ¢ l.a vwils la'xe ¢ (a
the | I been sittin ¢ l Klwa'g ar UNC i i
bef e Arri out-  Klwadza'sa l.a \ weda 1
! ) Ihen a man who vkluna  la fa'sal kwa
oked just like the most belo fr 11 \ } 1 kw 0
of Made-to-be<Hunter | i \ \ mo \ vila ta
daplots Hami 'enoxwelakwe, la'xe
VWi nagwise
I'hen he said, * O maste L.a"l o'l Loqha L
1 I \ \ Madetohe-1 lzai"ma i, Ha vi'la v 10
ter Wher had  spol t | 1 1 plendzaqwa 1
tin M t H roreplic 1 nanax ma'e Ha'ni 'ene kwagq
d to him, *Come, | am I'hen the  la } G 1, Al
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canoe came ashore.  Made-to-he-Hun-

ter arose and went to meet it.  He
asked at once for the paddles,  They ‘
were given to him immediately.  Then

he said again to (the men,) * Just stay
in the canoe, that 1 may go with them
my Then the
paddles, and put them over the fire of
his They all became minks,
nd he clubbed them.

to house.” he carried

house.

As soon as all the minks were dead,
he  took
down to the beach, to where the canoe
Then to (the
*Now assemble in the middle of your
As soon as they were in the

his chamber-pot and went

was. he  said men,)

canoe.”
middle of the canoe, Madeto-be-Hunter
sprinkled the men with urine, and they
Then

As soon as the land-

at once turned into land-otters,
he clubbed them,
otters were dead, he
with his knife,
Then the sealion was alive, and all the

stabbed the canoe
and it became a sea-lion,

land-otters were dead,

the beach

had just
heard
and  speaking
She

from
He

sat down in his house when he

I'hen he went up

and entered his house.

Calling-Tribes  coming,
at the outer corner of the house,
said, “ How did you come out, mas-
ter 2" Madeto-be-Hunter  replied  to
her at once, and said, * I came out all
right, mistress, for 1 have killed all
Therefore 1 say that
I came out all right, mistress.”  Now,
the land-otters did in this way to him
three Now the
time, and now his relatives were really
o Then Calling-Tribes
this

the land-otters.

times, came fourth
come

told

going

came and him about also.

KWAKIUTL TEXTS

am,” Hé'x*idapm®la'wiseda xwa'kluna
gax aresta. La'lae Ha'nilenoxwe-
Hakwe La'xulsa qa’s le lalalag.  Hé'xe
fdapmfla'wise  dak-lalax  se'sewayd
Heé'x*idasm*la'wise  witlats!ifwe
La*laxaa "ne'kiiq: * We'gratmast
“ne'sax qen lesik laxen gro'kwa, ™
Hae ‘wekilaxa se'sewayn qa's le e’
stodes lax ¢’k tafyas legwitas grokwas.
He'x“idapmflaxaa’wise la metsa's fida.
La*lae k'le'lax*ideq.

Geil'emtlawis "na’ywa bi'le'da me-
tsa'xwde, lae ax'e'dxes kwa'tsle qa's le

ha-

le'ntslets lax hatné'dzasasa ywa'kluna,
La*ae "ne’kiq: “We'ga qlaple'si-
dexcdafx" la'xwa nego'yafyaxsos ya'
He'x Sidarmtla‘wise
da'x" la'xa swa'kluna.
La*lae  Ha'ntlenoxwetlakwe

kwa'tsle la’xa be'brgwanvme,

fyats!eqos.” la'x-

nEgo'yd

x0's'itsa
Hé's -
La’-
wila

fidarm*laxaa’'wis xwe'xumdex*ida.
“lae kele'lax *ideq.
la bflerda xwexumde, la'e tslix'witses
k'a'wayn la'xa xwa'klunax-de. He'x-
fidarm®la'wis la vle'x*enxida.  Lar'm
qlule’da vle'xene, L wi'la hifle'da
xu'mde,

Gei'l'emflawis ¢

lact
Heé'rmlawis a'tes klwa'y

la'xes
alit

La*lae wura'xavelax

La*lae la'sdes qa's le
wo'kwe,

la'xes gro'kwe,

La'qulayngwixs  gaxae ya'qluntlala
lax apsanafyas go'kwas.  La*lae *ne-
kra: Hé'x -
Hdarm'la'wise Ha'nvlenoxwe'lakwe na'-
nax‘meq.  La®lae 'ne'ka: v Hetaxa
"men, qfa'gwidd, qa'xgin lafme'ke "witla
la hfla‘mas "na’swaxa xwexu'mdextde.
Hé'mesen la'gita "neke he'taxe, g'a-

“Hwitmaxas, gla‘'gwida 2"

gwidd.”  La"ae yo'dux"plena hé gwe’
La*lae mo'ple-
nat Lifwa lahe alax*id, ga'xe e

Lav'mxae La'qulayagwa

La*la¢ *ne'ka: “We

x*itsefwa, yisa xu'mde.
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